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The paper deals with evaluating the cognitive potential of semiosis of lexical
and grammatical meanings of substantives in the course of history of the English
language. The articles are shown to provide signals which point to the structural
status of lexical units of polysemous nouns. Patterned polysemy underlies these
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When speculating on the nature and particular pathways of
linguistic change, it is records of data that is actually available
to historians. In such situations, real input is generally hidden in
history while output becomes input for conjecture. Thus, it may
be suggested that certain hypotheses on age-long phenomena may
perhaps be solved on analogies with present-day ones if some most
characteristic features of the human body are taken into account.

As far as the English article system is concerned, the input is
limited to the facts that, according to Hewson, the Old English
system was flawed in “having only a definite article, and no indefinite
article” [Hewson, 1997, p. 104]. Besides, “the development of the
definite article in Old English...has nothing whatsoever to do with
Functional Sentence Perspective” [ditto, p. 106]. If the role of the
theme is to signal old information, then it might be expected that
it would normally be marked by definite reference. Indeed, in a
language such as English where the subject is often the theme,
there is well-documented resistance to the use of indefinite subjects
followed by the copula:

(1)(?) A book is on the table

(2) There is a book on the table [ditto, p. 106].

As far as old English indefinite reference is concerned, it was
lamely represented by the pronoun sum, or the numeral an. “The
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strong form of the numeral an was sometimes used to mean a
certain. When declined weak, it had the meaning of “alone”. This
ambiguity is described by Hewson as “the historical hiatus between
the development of the definite and the indefinite article in English”
[ditto, p. 104, 108]. The author claims that the crisis was resolved
with the advent of a new category — a phrasal noun. That in turn
could have thrown light on the “binary relationship between definite
and indefinite within the system of the substantive itself (italics are
mine — I.A.), a feature which distinguishes the substantive from the
other parts of speech” [ditto, p. 106].

This approach is based on an insight into the internal binarity
of the phrasal noun which consists of a head and an element which
describes it. However, while he attaches a lot of importance to
the relationship of components of the phrasal noun, Hewson stops
short of giving any details about a relevant underlying mechanism.
What he claims is just that “every noun, in short, is composed of
lexeme plus referent, and the lexeme is by nature an invariant,
whereas the referent is by nature multivariant” [ditto, p. 108]. Such
observations fall into line with discussions of language structure. For
instance, A.A. Kibrik cites arguments that it is either “discrete” or
“continuous” and comes up with a third option of “focal phenomena
(phonemes, meanings, etc.) (which) are simultaneously distinct and
related” [Kibrik, 2012, p. 82].

In order to address the issue of the precise mechanism, it is
important, first of all, to specify an agency — language relationship
from which this discussion is to proceed. It may be one based on
the Saussurean view on language as “envisagiie en elle-méme et
pour elle-méme” (a phenomenon in itself) [Saussure, 1916, p. 166].
To illustrate, Ye.A. Reiman believes that, “the meaning of the
(Det+ noun — 1.A.) “complex” is instantiated via an “individuating
influence” of article on the fixed semantics of a substantive lexeme”
[Reiman, 1988, p. 25—-26]. It is obvious that, in this case, we are
dealing with a most resilient claim of 20* century linguistic rhetoric
that language system consists of interacting self-contained entities.
On this view, distribution can influence a word or text, for that
matter, causing their meanings to change. However, in actual fact,
nothing of this kind can happen in reality because it is speakers
who create linguistic units and their content on line [Zlatev, 2003].
Thus, the following discussion is based on “the interpretation of
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the organism-environment relation...to follow the post-Cartesian
paradigm whereby the organism is regarded as the active agent
and the environment as something that only supports the actions
of the organism or provides the basic factors for its niche. Hence,
the organism is perceived as agent and dynamic carrier of the mind
and the environment as “objective” background for its actions”.
Hence, in every case of communication, the genesis of a linguaform
and its semantics present as a “common result” of an organism-
environment system [Jirvilehto, 2009, p. 112].

Their interaction in a consensual domain is brought about by a
need to adapt to a respective niche which, in turn, functions as a
counterpart. In such cases, words acting as the two main components
of a phrasal noun co-occur to form a collocation predetermined
by a correspondence [Lipka, 1992] of their meanings. To sum up,
such collocations describe the function of the lexical components
of organism-environment systems on an agency — niche basis. It
should be kept in mind that such a system is brought into action and
controlled at the will and intentions of individual speaker. At the
same time, every normal adult speaker knows that he knows enough
of his language [Maturana, 1970, p. 1] to use it to a degree that he
can adequately adapt to environment. That, among other things,
means that he knows the systemic meanings of the (Det+noun)
components as well as how to use them effectively.

History-wise, such discussions can be traced to the exploring
the “binarity” of substantive semantics [Hewson, 1997]. Hence, the
whole problem boils down to whether it is the binary structure of the
Det+noun phrase or the binarity of substantive alone is the source
of the phenomenon at point. While the author describes the status,
semantics and functions of phrasal noun components — articles and
lexemes — some of his conclusions are somewhat superficial because,
basically, he appears to proceed from the above-mentioned concept
of “individuating influence” of articles on the fixed semantics of
the substantive. On this view, target reference is brought about as
a multivariant determiner joins an “invariant lexeme”. However, it
remains unclear whether “invariant” implies “unvarying”, on the
one hand, and which factor precisely determines the multivariant
status of the determiner, on the other.

To answer these questions, the following analysis of the semiotic
patterns of reference is carried out in terms of interactions of
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agents and environment rather than relationships of abstract roles
of participants. Below, the actual meanings of the noun book are
established vis-a-vis function of determiners, in a mix of example
sentences provided by Hewson and myself.

There seems to be every reason to believe that the meaning of
the “invariant (and/or unvarying?) lexeme” is represented by the
following utterance:

(3)What kind of book do you need?

In Hewson’s terminology, the actual meaning of the word book in
this setting is a “potential significate”. It designates an unlimited
concept: it “is like putting a label on a bottle”. The purpose of
the potential significate, which expresses the highest degree of
abstraction, is to distinguish between categories [Hewson, 1997,
p. 107-108]. (Cf. also: You can’t gain your freedom by kook or (by)
crook; Did you go by bus or by car? I went by tram). Such a phrase
is feasible because the status of the actual unit-word — a potential
significate — corresponds to a context where an abstract aspect of
the thing called book is in focus. This status is further supported
by such an affordance [see also in Linell, 2012, p. 116, 119] as the
prepositional phrase “What kind of...”. In it, the noun kind refers
to such a highly abstract notion as “established order of things”. All
these factors provide a clue to zero reference.

As the analysis of the semantics of the noun in discourse is
continued, it becomes clear that, in a phrase

(4) Send me a book to read,

speaker refers his interlocutor to an instance of the potential
significate book. Hence, the latter is to proceed from the notion of
“that is possible or permissible to label book -”...because “we have
already, implicitly or explicitly, labeled (it) book”. Being confronted
with a different context — sending a material object — he needs to
provide a different affordance to suit it. Since what he needs is an
instance of the kind called book, the unit-word (a) book acquires
a status of actual significate. Hence, speaker “describes” his
intention [Hewson, 1997, p. 107] by the following means: (1) the
actual significate book, (2) an indefinite article a/an whose systemic
meaning is a fusion of “one” and “introductory” [Hewson, 1972]; (3)
a preceding phrase “Send me...” which unmistakably implies dealing
with a discrete entity, and (4) relevant macro-context conceivably
contributing to the same. More specification lacking, the actual

STUDIA LINGUISTICA 7

significate book must, by implication, be read as “any one” (book ).To
summarize, what speaker actually does is to point to a concomitance
of these factors in the situation at hand.

Conversely, in

(5) Send me the book you’ve read,

speaker points to another concomitance. As he starts from the
potential significate book again and a same shape is about to slip from
his lips, speaker realizes that the systemic invariant meaning will
be at odds with the situation at hand. To avoid infelicity, he would
generate (1) another actual significate book plus such affordances
as (2) a definite article the whose systemic meaning instructs to
refer to previous experience — “referential”, or “anaphoric”; (3) the
micro-context “Send me...”, or a reference to “having read” book (a
discrete object) previously; (4) relevant macro-context conceivably
contributing to the same. This concomitance of the semiotic factors
is signaled to hearer to orient him to compute the intended meaning.
Hearer would do exactly the same in both situations (4) and (5)
due to the cues received from the affordances of the respective
concomitances of the semiotic factors.

To sum up, understanding comes about “in the process of
recursive structural coupling that takes place in humans...in a
consensual domain of interactions” [Kravchenko, 2012, p. 147]; it
“arises as we mesh wordings with experience of dealing with objects
in a (partly) shared social world” [Cowley, 2012, p. 2]. Besides, the
problem of article usage sometimes referred to as “very special”
because it involves forms with “special” meanings appears to be
solved on an equal footing with regular polysemous words.

Now it is time to focus on the relationships between the components
of the (Det+noun) complex. It is easy to see that distribution is
genetically predetermined by the resonance of a given concept
expressed by a word with that of another word or words. Such
patterns underlie relevant relationships of objects and phenomena
in the real world, on the one hand, and their linguistic descriptions,
on the other. Hence, the knowledge of such relationships is an
indispensable part of individual worldview of language users. As
a result, all words used in normal communication co-occur on
the strength of resonating concepts. That is key to the semantics
of multitudes of lexical combinations whatever their status may
be: their meanings are easily computed by hearers/readers on
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the basis of their congruent individual worldview [Kubryakova,
1981, p. 158-163, 176-178] ad hoc at the tip of their fingers.
Definitely, a similar pattern underlies the (Det+noun) structure: as
illustrated above: it becomes feasible due to conceptual resonance
rather than “outside pressure” exerted by either of them. Nor is
there any sign of idiomaticity involved in such relationships: they,
on the contrary, consistently show regularity. To illustrate by our
example sentences, zero reference is joined by potential significates
while both articles — by the respective actual ones. Hence, these
relationships of the components definitely point to status of free
phrases. Anyway, whatever the status suggested by Hewson might
be, it does not seem to conform to that of “phrasal verb” on which
the concept of “phrasal noun” had been supposedly patterned:
phrasal verb is an idiomatic verbal phrase consisting of a verb
and adverb or a verb and postposition or prepositions and nouns.
Such combinations are usually idiomatic in meaning and should be
memorized [usefulenglish.ru].

As far as the structural status of the (Det+noun) components
is concerned, it may be concluded that, on the one hand, they are
definitely discrete: the articles are monemes while meanings of
vary from the potential significate to actual ones and so on, back-
and-forth. On the other hand, articles and nouns are involved in
frequency-based mechanisms of physiological processes. All of them
involve tension — a condition, in any part of the body, of being
stretched or strained — followed by relaxation. It is exactly what the
body responds with when it is exposed to visual and/or audio sig-
nals. Cf. “When the body is stressed and orders the adrenal medulla
to secrete epinephrine, a multitude of simultaneous processes occur
in different tissues” (italics are mine — I.A.) [Hoffmeyer, 2010,
p. 30]. That means that such processes and their effects, in particu-
lar, must be continuous because every tension is followed by relaxa-
tion and the process is recycled on and on. It is noteworthy that
such pattern conforms to those of circular vacillations of linguistic
content in the terms suggested by G. Guillaume: “l’esprit humain
engage sa ronde en lui-méme” [Guillaume, 1973, p. 268]. Thus, at
discourse level, “continuate” (universal) references change to “unit”
ones (singular) [Hewson, 1972] and so on, back-and-forth.

Coming back to the analysis of the historical evidence, it is
possible to extrapolate the linguistic status of the components of
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the phrasal noun from the full-fledged system of Modern English
articles and lexical polysemy mechanisms.

The deficient system of Old English reference was completed
in Middle English when the indefinite article emerged. That must
have been due to a growing realization by language community of
a need to express references other than zero or definite. Thanks to
the faculty of memory, they must have realized that, apart from
things in full view, there are other objects and phenomena that had
or might have had something to do with their bodies. Thus, a wider
range of distinctions between the concrete (observable), on the one
hand, and the general and abstract, on the other, began to register
on their minds. As nouns became more sensitive to content variation
capturing still finer differences in reference, two innovations came
about. One was the emergence of the article a/an to refer to and
to introduce “novel” singular or universal objects and phenomena.
That, in turn, opened an opportunity for any noun to take initial
position in a sentence.

To summarize, our evidence seems to support a point that it is
content variation of substantives of the Det+noun complex that
has predetermined the function of the category of their reference
on line all along. This, however, shouldn’t be surprising because it
corroborates the Saussurean perception of word as an entity central
to language: the plasticity of substantive semantics is indispensable
for adaptation to constantly changing environment.

This hypothesis is also supported by an apparent “coincidence”:
on the one hand, objects, both real and imaginary, are what humans
are actually and constantly concerned with, and this is what accounts
for the plasticity of mind; on the other, objects are designated by
substantives. This function, however, is counterbalanced by the
semantic stability of the English articles which has its roots in the
history of Germanic demonstrative pronouns. As a result, such an
arrangement provides a potential of balance between the fluidity of
substantive semantics, on the one hand, and the rigid discreteness
of the articles, on the other.

Our findings may be of interest from a methodological viewpoint
too. Since this study was conceived on a general assumption that
human nature does not change essentially a lot [see also Maturana,
1970], it is important to check whether our analysis is consistent.
Unless apparent fault is detected, the results should be considered
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valid, despite vast time gaps of, say, 9-13 centuries, if the latter
prove to be congruent with available evidence [Kravchenko, 2009,
p. 53], thus, acknowledged as legitimate sources of information. To
illustrate, for instance, the findings of our colleagues suggest that
the established century-old content variation of English vocabulary
has been pivotal in the semiotic relationships of components of
lexical combinations [see also Rumyantseva, 2012]. This points to
the continuity of the core cognitive mechanisms of lexical polysemy
shared by the function of the English article system.
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DJIeKTPOHHBIE UCTOYHUKH

Useful English: [caiiT]. URL: usefulenglish.ru (zara obparmienus:
01.06.2014)

Apxunos Heopv Koncmanmunosuu (Canxm-Ilemepbypz, Poccus )

APTURJIN AHTJINVICKOTO A3BIKA HA ITEPEKPECTKAX
HUCTOPUHN: KOTHUTUBHBIN AHAJIN3

CraThsa NOCBsAIIEHA M3YYEHHI0 KOTHUTHMBHOIO IOTEeHHuajda ()OpPMHPOBAHMS JIEK-
CHYECKHX M rPAMMATHYECKHX 3HAUYEHHUH CYIIECTBUTEJbHBIX B MCTOPHHU AHTIMUCKOIO
s3pIka. II0Ka3aHO, YTO APTHKIM CHUTHAJU3UPYIOT 00 M3MEHEHUSIX CTPYKTYPHOIO CTa-
Tyca COxep:KaHusi MHOIO3HAYHBIX CJIOB. B 0CHOBe 3THX IPOILECCOB JIeKaT MeXaHNU3MBbI
PeryJsipHOil JIEKCHYECKON IOJIMCEeMUH.

Knrouesvte cnosa: nosnanue, ped)epenuuﬂ, apmukKJib, cucmemHoe 3Lavenue, akmy-
QaJlbHOe 3HAYeHUe, JleKCUYeCKasa nojwucemus
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VK 81’ 38
IO.II. Buiwenckasa (Canxkm-Ilemepbype, Poccus)

CUTYATHUBHBIN ACIEKT ITPOITECCA ®OPMUPOBAHUS
XYOTOKECTBEHHOI'O CTHJIA IIEPUOJA SPEJIOTO
CPEAJHEBERKOBbBS

B cratbe paccmaTpuBaeTcs BIMSAHHE CHUTyalMM KakK OJHOM M3 BasKHBIX Xapak-
TEPHCTHK [JHMCKypca Ha mpouecc (dopmupoBanus cruiasa. Hcciaexyercsa moTeHIuas
MCIIOJIb30BAHUS NPOLEAYPHI JHCKYPC aHAjJM3a s M3YyYEHHs KaTerOPHHM XyHOMKe-
CTBEHHOTO CTHJISA, IPE/IJIaraeTcs ONbIT JUCKYPC aHAIN3a TEKCTOB CPe/THEBEKOBOI CII0BEC-
HOCTH.

Kntouesvie cnosa: cmuav, mexcm, OucCKypc, npoyeccyanbHocms, CUmyayus, KoH-
mekcm, pumopuxa

XapaKTepHBIH [ COBPEMEHHOT'O JTala PasBUTHUS HAYKU MeiK-
OUCIUILINHAPHBINA TOAXO, C MPUCYIUM eMy CHHTE30M HOHATUN u
TOJX0ZI0B 1, OAHOBPEMEHHO, X aBTOHOMHOCTBHIO [ KphrmoBa, MaTgee-
Ba, 1988, c. 65], mo3BOIAET YTOUHUTL XapaKTep CBA3ell MeXAy CTU-
JieM, TeKCTOM W AMCKYPCOM, AaTh 6ojiee MOJHbIe OTBETHI HA BOIPOCHI
00 0COOEHHOCTAX IIPOIECCOB CTUIECTOPOIKICHUA.

B pa6orax, MOCBAIEHHBIX AUCKYPCY U CBASAHHBIM C HUM KPYTy
BOIIPOCOB, IPUOPUTETHOE IOJIOJKEHUE B PAAY ero OCHOBHBIX Xapak-
TEePUCTUK OTBOAUTCA IpoiteccyanbHocTu [['ypourwmua, 2005, c. 81;
Munosunmos, 2000, c. 23; Maingueneau, 2004, p. 32 u apyrue].

ITOT KaueCTBEHHBIIN IMapaMeTp Ompeaesni obpalleHne uccie 0Ba-
Tejell K TEOPUHU AUCKYPCA MPU aHAIM3e XYJ0KEeCTBEHHBIX TEKCTOB.

IIpoieccyasibHOCTh TECHO CBs3aHA C YCJIOBUSAMU WJIM CUTyalluei,
B KOTODBIX OHA OCYIIECTBJISAETCS M KOTOPhIE OIIPEIEIAI0T XapaKkTep eé
nporekauud [Mumnosumos, 2000, c. 22].

Curyamusa nmpeacraBigeT co60il HEKUH OTPE30K PeabHOM AeiCTBU-
TeJIBHOCTU, MH(OPMAINIO, KOTOPYIO MMepefaéT BCSIKOe NMPOU3BeAeHue
sI3BIKA W KOTOpasg B CTPYKTYPHOM ILJIaHE MPEACTAéT KaK cucrema
¢ oruomrenuamu [Tpauos, 1976, c. 98].

Curyamus momoraeT 06ojiee IIOJHO ONKCATH B3aWMOOTHOIIEHUA
TeKCTa, CTUJIA W AUCKypca. Biaromaps curyanuu, Kak yKasbIBa-
et E.A. T'oHuapoBa, TEKCT WM HPUCYIIUNA €My CTUJIb IPEBPAIAIOTCSA
B AucKypcuBHbIe eHoMeHHI [['oruaposa, 2012, c. 22].
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Curyamus BKJIOUYAET HEJIWHTBUCTUYECKYIO U JIMHTBUCTUYECKYIO
cocraBiAmonre. HeMHrBUCTUUECKAA COCTABJAIONIASA (BHETEKCTOBBIE
pPAOBI) M3BECTHA IIOJ, TEDMUHOM “KOHTEKCT”, KOTODBIN IIPEeACTaBJIA-
eT coboii cpesy, 0OCTOATETHCTBA — BHETEKCTOBYIO PEATbHYIO CUCTEMY
CMBICJIOB M METAaCMBICJIOB, aKTYaJbHBIX IJA AUCKypcanTa [Brown,
Yule, 1983, p. 25].

JIuHrBHUCTHUYECKAs UM TEKCTOBas KOMIIOHEHTA CUTyaIlluu O0O3Ha-
yaeTcAa TEPMUHOM “Ko-TeKcT (co-text) [Brown, Yule, 1983, p. 469].

Wx BsaummogeiictBue B.A. MuioBum0B ompeaeiaeT uepes JeuHm-
IUI0 XYJ0KEeCTBEHHON KOMMYHMKAIINM, IOHUMaeMoOll KaK “mpoiiecc,
IIPOTEKAIOIUY BO BpeMeHU”’, CyOCTPATOM KOTOPOTO SBJIAETCS A3BIK.

CMe)XKHYIO TOUKY B3pEeHUsS BBICKA3hIBAET AHTJIMHCKWUI JIUHTBUCT
. JlaitioHC, KOTOPBIY XapaKTepu3yeT OTHOIIEHUSA TeKCTa U KOHTEK-
cTa KaK KOMILJIEMEHTapHbIe, UYTO II0pa3yMeBaeT COeJUHEHNEe eUHIIL
TeKCTa IPYTI C APYroM HEKUM KOHTEKCTYaJbHO COOTBETCTBYIOIIIUM
cmocobom [Lyons, 1981, p. 198].

Ctunb Becerga ABJIAeT co00M CyOCTUTYIIMIO U 0TOOP, TEKCT — Cpendy,
B KOTOPOIi OH IIOJIy4aeT HauboJiee IIOJTHOKPOBHOE BOILIOIIeHUE, Oy Y-
YU B TO K€ caMoOe BpeMsdA Pe3yJIbTaTOM “pas3BEPTHIBAHUA U 3aTBEPIE-
BaHusa gquckypca” [Mumosuzmos, 2000, c. 24].

ITo mepe pa3BuUTHS TE€OPUU AMCKYpPca paciiupserca u cdepa ero
npumenenunsd. Kak ormeuaer M.JI. MakapoB, paHee QUCKYpC-aHaJIN3
OCTaBaJICS 3a paMKaMU IPOIENYP aHAJIU3a, UCIOJb3yEeMbIX IIPU U3Y-
YeHUU TEKCTOB, OTCTOAIINX OT HCCJeLOoBaTe s BO BpeMeHu. [Ipuunna
TOMY, OUYEeBUJHO, KPOETCS B I'OCIIOJCTBOBABIIIEM HA TOT MOMEHT IIOHU-
MaHUU OUCKypca KaK ‘“‘peun, MOTPYKEHHOU B ;Ku3HL” [ApyTIOHOBA,
1998, c. 137], u Kak cieACTBUE, PEKOHCTPYUPOBATH CBSI3U TEKCTA
C "KMBOM JKU3HBIO HE IIPEICTABIAI0CH BOBMOKHEIM. B mocyieqHee Bpe-
Ms HaOJmomaeTca BCE 0OJbIllee YKPeEIJeHNWe TEeHAEHIIMU HCII0JIb30Ba-
HUA METOHOJIOTUHY NUCKYPC aHA/IN3a, KaK 1 CaMOr'0 TepMUHA JUCKYPC,
K SBBIKOBOMY MaTepHaJly Pa3JIMUHON KYJbTYPHO-UCTOPUYECKOH OT-
HECEHHOCTHU, a TaKyKe IPOU3BEJEHUAM XYA0KECTBEHHON JIMTEPATYPHI
[Makapos, 2003, c. 88].

IIpe:xne uem 0OpPaTUTHCS K COOCTBEHHO CPEJHEBEKOBOMY MaTepua-
Jy, CJIeLyeT PacCMOTPETHh BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C IIpoileccoM GhopMU-
pOBaHUA CTUIA — MoAyca GOPMYyJIUPOBAHUS.

Ha cuTyaTuUBHOCTH CTHJIA B CBOMX TPyAaxX oOpalliaeT BHUMAaHUE
M.H. Koxuna. B ocHOBe 00pa3oBaHus A3BIKOBOI CUCTEMBI (A3BIKOBO-
IO CO3HAHUA), YKA3bIBAET MCCJIEJOBATENb, HAXOAATCA B3aUMOCBA3AH-
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HbIe 9JIeMEHTbI, 00I1e IPUHITAIBI UX 9KCILIyaTaIllil 1 BO3MOYKHOCTh
TBOPYECKOT'O MCIIOJb30BAHUU SI3BIKA.

BausHue cuTyanum s3akJjouaeTca B ‘“‘HACTPOiiKe” A3BIKOBOI CH-
CTeMbI COOTBETCTBEHHO IIeJIsIM, 3ajadaM, cepe W CUTyalluu oOIIe-
HUSA “B COBOKYIHOCTH C I[eJIBIM KOMILIEKCOM 0oJiee MU MeHee CyIlle-
CTBEHHBIX [JIT KOMMYHHUKAIIUU SKCTPAJTUHTBUCTUUYECKUX (PAKTOPOB
I Tepefauyyd HeOOXOQUMOTO COAep’KaHUA JOCTHKEHUA aapecara”
[Kosxuna, 1984, c. 11].

B pesynabTaTe opraHmsanmuy KOMMYHUKATUBHO-(PYHKIIMOHAJIBHOMN
CHUCTEeMHOCTU B TIIpoIlecce peueoOpasoBaHUS BO3HHUKAaeET ‘‘peueBas
npubaBra” (GYHKIMOHAJBLHBIN HPUPOCT KadyecTBa), KOTOpas SABJ-
eT coboil (PYyHKITMOHAILHYIO (PeUeByI0) CUCTEeMHOCTb, IPUHIIUIINATb-
HO OTJIMYHYIO OT CHUCTEMBI €IUHUIL A3bIKA (OOIeIPUHATHIX TOHATUH
SIBBIKOBOM CHCTE€MbI) UMEHHO OCHOBaHUEM (IIPUHITUIIOM) CUCTEMBbI.

IIporecc PyHKITMOHUPOBAHUSA CHUCTEMbI €IUHUIL A3bIKA BKJIIOUAET
IBa sTata.

IlepBBIii sTam MpeacTaBJsgeT CO00I aJIeMEeHTApPHBIN YPOBEHb, KO-
TOPBIII ITOApasyMeBaeT HAJWUYNE B CO3HAHUU T'OBOPAIIET0 CHUCTEMBI
SIBBIKOBBIX €IUHUIL 1 OCHOBHBIX IMPUHITUIIOB UX HCIOJb3oBaHuA. Cu-
CTeMHOCTH TaKOTO pofa C YUETOM y3yca, TPaAUIlnii yHIoTpeOJIeHw!sd,
a Tak’Ke IeJiell W 3aJad OOIIEeHUA CJIYKUT OCHOBaHUEM AJA (hopMu-
poBaHUS B mIpollecce AeATeIbHOCTH (PYHKIIMOHAJIBHOIN (CTHUIUCTUKO-
peueBoii) CHCTEMHOCTH KaK CHCTEMHOCTH 00jiee BHICOKOTO MOPAIKA.

Bropoit aTan — peanusanusa YpOBHA CUCTEMHOCTH A3BIKOBBIX €IU-
HUI OJJTHOBPEMEHHO C €€ IIePEeCTPONKOII M IMOCTPOEHUEM PEUYEBOU CH-
CTeMHOCTHA B COOTBETCTBUU C KOHKPETHLIMH PEUEBBIMHU 3aJauaMmU.
PesynbTaToM €€ ABIAETCA KaueCTBEHHBIN (CMBICIOBOIT) mpupocT [Ko-
skmHa, 1984, c. 11].

B kauecTBe mpumMepa 00pa3oBaHUA KAUYECTBEHHOTO IIPUPOCTA MOK-
HO paccMmoTpeTh (hparmeHnT us ‘The Monk’s Tale’ (‘Pacckas Monaxa’)
mosmbl ‘The Canterbury Tales’, xoTopbIii ABIAeT cobOil pacckas o
COBEPIIIEHHBIX B Pa3HbIe TOMbI 3JOAeAHUIX, M3J0KEHHBIN C IIPUBJIe-
yeHneM (peHOMeHa aHTOHOMACHUMN.

B ‘The Monk’s Tale’ moBecTByeTcs, B uacTHOCTU, 00 yOuiicTBe
Ilenpo #Kecrorkoro, kopoua Kactunuu u Jleona.

De Petro Rege Ispannie

The feeld of snow, with th’egle of blak ther-inne,

Caught with the lemrod, coloured as the glede,

He brew this cursednes and al this sinne.

STUDIA LINGUISTICA 15

The ‘wikked nest’ was werker of this need;

Noght Charles Oliver, that ay took hede

Of trouthe and honour, but of Armorike

Genilon Oliver, coorupt for mede,

Broghte this worthy king in swich a brike

[Chaucer, 1995, p. 235—-236].

Y3yanbHOe 3HAUeHWE CYOCTAaHTHUBHOM eAUHUIILI egle — “XwuIHas
nTuiia”’, OLHAKO IPU BXOMKIEHUU B CTPYKTYPY XYA0KECTBEHHOTO TEK-
cTa B KauecTBe TEKCTOCJOBAa U 3jieMeHTa MeToHuMuu ‘the feeld of
snow, with th’egle of blak ther-inne’, ykazamHas JeKcuuecKas emqu-
HUIIA MPeBPaIlaeTcs B aJUIIO3UBHOE SAPO, B KOTOPOM COJEPIKUTCH
HEeIBYCMBICJIEHHBI HAMEK Ha MMSA OJHOTO M3 YUYACTHUKOB dTOTO TIpe-
CTYILJIEHUS.

ITo ommcanuio rep6OBOM KOMIIOBUIIUY U KOJOPUCTUKE HETPYIHO
YCTaHOBUTH, UTO peUYb HIET O repbe ABOPSHCKOTO aoMma JliorekJe-
HOB, Ha KOTOPOM OBIJI M300pakEéH UEPHBIN OPEJ Ha cepeOpAHOM MoJie
C KPacHOM IIOIIEPEUYHON YePTOM, YacTO MHTEPIIPETUPYEMON KaK M30-
OpasKkeHUe BETKHU.

ITo cBemeHMsAM, COAEPIKALIMMCS B ICTOPUYECKOM KOHTEKCTE, N3BECT-
HO, UTO B IPECTYILJIEHNU ObLIO 3aMeIllaHo Ba OPeTOHCKUX phIlapa: Bep-
TpaH [iorekyien u ero mieManauk Onausbe [Kamkum, 1988, c. 544].

VMa BTOpPOTO KJIATBONIPECTYHHUKA HasbIBaeTca OTKPBITO Oliver,
OJHAKO coueTaHue ero ¢ apyrumu uMmeHamu Charles u Genilon He
aaéT YUTaATEeJII0 YCOMHHTBCA B MCTHMHHOM OTHOIIIEHNM PacCCKa34YHuKa
K IIePCOHAXKY.

Bce mpomuTupoBaHHBIE UMeHa NIPUHAJIEKAT TeposM Iepouue-
cKoro smoca chansons de geste KODPOJIEBCKOTO WU KaPOJUHICKOTO
nukJja o jJerenpapaom mmieparope Illapimemane. B ¢cBoéM oTaHTpPO-
IIOHMMHXYECKOM 3HAQUEeHUHN HMdA HMIIEpaTopa BOCIPHHMMAETCA KakK
CUHOHUM 3TaJIOHA PHIIAPCKOI0 BEXKECTBA, MYAPOT0O MPABUTEJNS U OT-
BasKHOTO BomHa, uMsa Oliver — BepHOTO CHOABUIKHHKA CBOETO CIO3e-
pena, a umsa Genilon — KIATBOIPECTYIHUKA, IIPECTYIUBIIEr0 3aKO-
HBI peInapctBa. Mcnonb3oBanue uMenu Genilon B KauecTBe 3IUTETA
K mmeHu Oliver MOKHO pacCMaTpPUBATL KaK KOHTEKCTHBIA CUHOHUM
coueranusa noght Charles Oliver, co 3HaueHUEM ‘TIpelaTesib, IPE3PeH-
HBIT yowuiima’.

Bce Tpu mMMeHH MIPEACTABJISIOT COOOH AJIIIO3MI0 HA OINCAHHYIO
B chansons de geste cuTyaluio, IpoerupyeMyi0 Ha peajbHBIe HCTO-
pUUecKue COOBITUA.
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JInuHbIe aHTPOIIOHMMBI KAaK TEKCTOCJOBA MOI'YT BBICTYIAThH Map-
KepaMu peayibHOro XpoHoToma. IIprMepoM TaKOTro aHTPOIMOHUMA SAB-
Jsercsa uMsa camoro Kopoasa Petro (1334—1369). 06 o6cTosiTeIbCTBAX
rubenu xKoposa [:x. Hocepy, Kak moJjaraior, IIOBegajia ero cympyra
dununmna, ¢peiiauna reproruuam JlaHKacTepcKoi, mouepu yOUTOTO
kopossa [Kamkun, 1988, c. 544].

Campbriii haxT obparernus I[:x. Yocepa K Tomg00HOT0 POAA CTUINCTIYE-
CKUM TIpuéMaM OO0YyCJIOBJIEH MPUHATON B cpefie JUTePaTypHOro coooIre-
CTBa TeX BPEeMEH OpHEeHTAIlell Ha TBOPUYECTBO aBTOPOB, IIOJIaTaBIIIeecs
STAJOHHBIM. HeXymosKeCTBeHHbLIE TEKCTBI B CPEIHEBEKOBOM CTUJINCTH-
YeCKOM KOTeKCTe 3HAUUTEJbHO YCTYyIajlu MO KOJWUECTBEHHBIM IIapa-
MeTpaM TEeKCTAM XY/I0KEeCTBEeHHBIM, UTO OLLJIO BHI3BAHO HELOCTATOUHOMI
Pa3BUTOCTHIO TEOPETUUECKO MBICTH . X yI0KE€CTBEHHO-CTUINCTUYECKIM
KaMepTOHOM BBICTYIIAJIN IPOU3BEAeHUS XYI0KECTBEeHHON CJI0BECHOCTU
IpeACcTaBUTEIeH NTATBAHCKOTO Bo3posKkaeHMA.

WccnemoBanme Impoliecca MOPOMKICHUSA XYA0KECTBEHHOTO CTUJIA
COMPAMKEHO ¢ YUYETOM MHOXKecTBa (DAKTOPOB M IapaMeTpOB, B PALY
KOTOPBIX CUTYAIld 3aHUMAET BayKHOE MECTO.
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SITUATIONAL ASPECT OF THE BELLES-LETTRES STYLE
FORMING PROCESS

The article deals with the situation as one of the characteristic features of the
discourse phenomenon as well as the role it plays in the belles-lettres style forming
process. The procedure of the discourse analysis is regarded as possible to be used
to study the category of the belles-lettres style. Some fragment of English medieval
texts is analysed from the mentioned point of view.

Keywords: style, text, discourse, processuality, situation, context, rhetorics
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VIK 81-112.2
A.E. JIykuna (Canxkm-Ilemepbypz, Poccus)

MOP®OJIOTUIECKAA BAPUATHUBHOCTD
TJATOJBbHBIX ®OPM B HCCJIEJOBAHHUAX
II0 HICTOPUH ®PAHIIY3CKOI'O S3bIKA

B crarbe umsyuaercs MoOp(OJOrnuecKas BAPMATHBHOCTH IJIATOJIBHBIX (DOPM B UC-
CJIeJOBAHMAX II0 MCTOPUHU (hpaHIy3CKOro sA3bIKa. PaccMaTpuBaloTCs MOAXOABI K 00'b-
SICHeHUIO HAJIMYUSI BAPHAHTHBIX ()OPM BO (PPAHIy3CKHX PYKOMHCIX: MHAJIEKTOJIOTH-
YECKHM M CKPUIITOJOTUYECKUI.

Kntouesvie cnosa: sapuamuerocms, MOPHOL0ZULeCKaAs 6aPUATMUBHOCb, 2LA20Lb-
Has gopma, duarexm, CKpunma

B mcropum (ppaHI[y3CcKOro A3bIKa HEOJHOKPATHO YAEJAJIOCH BHU-
MaHUe M3YUYEeHWI0 BapMATUBHOCTU IJIATOJIBHBIX (opM. B dyHmamen-
TAJBHBIX WCCJIENOBAHUAX IO UCTOPUU (PPAHITY3CKOTO SA3BIKA TaKUX
yueHbIxX, Kak M.A. Bopoguna, H.A. Kararomuua, B.®. IIlumnmapes,
II. Tupo, I'. 3unk, B. Manuak, K. Hiopon, K. Illopan, yueHbie mpes-
JaramT pasjJndHble KJaccupuKanuu (GpopM cTapopaHITy3CKOro TJia-
rojsa. VIx pasHooOpasue CBA3BHIBAIOT C AMAJIEKTAIbHON pa3po0IeHHO-
CTHIO CpeIHEeBeKOBOU DPpaHIIUU.

Wsyuasa crapodpanmysckue (GOpMBI TJIAT0JIOB, KCCJIELOBATENH,
B OCHOBHOM, OTTAJKWBAIOTCA OT OOIENPUHATON KJIACCUPUKAIIUYI
CIPSAKEHUA B JIJATUHCKOM A3bIKe (UeThIPe TUIA CUPAKEHU), B OCHOBY
KOTOPOIi OBLI IOJIOKEH KPUTEPUI pasieeHusA O TJIaCHOMY, IPeIIe-
CTBYIOIIIEMY OKOHUAHWIO MHOPUHUTUBHON (PopMEBI Ha —re: 1) ama-re,
2) mongé-re, 3) mitté-re, capé-re, 4) audi-re. C yuérom poHETUUECKUX
IIPOIIECCOB, IPOUBOIIEAIINX B CTAPOMPPAHITY3CKOM SA3BIKE, U PABINU-
HBIX CEMAHTUUYECKUX OCOOEHHOCTEH IJIaroJioB, OBLIN BBIAEJIEHBI TPU
THna cupaskeHua. Hambosiee MHOTOUMCIEHHBIM ABJIAETCA | THI cIIps-
JKeHus riaaroJioB Ha — er (-ier): porter. Ko II Tumy oTHOCSATCA TJIaT0JIbI
Ha — ir ¢ U”HKOATUBHBIM cyPduKcoM -iss- B (hopMax MHOKECTBEHHOI'O
uymcya npeserca u umnepdexra: finir. III Tun cupakeHUa BKJIOYAET
TJIaroJibl, M30JWPOBAHHBIE M HaWMeHee PACIPOCTPaHEHHbIE, MMEIO-
e B MHPUHUTHUBE -ir, -re, -eir, -oir: dormir, vendre, deveir.

TpagunuonHasa Kjaccu(UKAIUA TJIATOJIOB IO TUIIAM CIPAKEHUA
He pas IoJABeprajach KPUTHUKE, TOCKOJIbKY MHOKECTBO IJIarojIOB He-
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BO3MOJKHO OTHECTH HM K OJHOMY M3 BBIZEJEHHBIX TUIOB. OCHOBHBIM
HeJIOCTAaTKOM dTOH KJjaccupuranuum, 1mo MmEHeHuio B.®. [Iummmapena,
cjeqyeT CUMTATh WIHOPUPOBAHNE UepPeNOBAHUSA IJIACHBIX B OCHOBE
riaroJia [[Iummapes, 1952].

M.A. BopoauHa TaksKe YKasblBaeT HA POJIb YePEJOBAHNN I'IACHBIX
M COIVIACHBIX B OCHOBE IJIAroJia Kak Ha HeMaJIOBAXKHOe SBJIEHUE B
MOP(OJIOTUN IJIAroJia, B OCOOEHHOCTH B CTApPO()PAHIIY3CKOM S3BLIKE.
Tak, M0 ee MHEHNIO, BAPUATUBHOCTD IJIAr0JIbHBIX OCHOB BLI3BAHA Ue-
penoBaHUEM IVIACHBIX, COTVIACHBIX, YAJNHEHNEM IJIaroJbHON OCHOBBI,
a TaKJKe CJIOTOBBIMU COKpalenusamu [Bopoauna, 1965, c. 167]. Urax,
M.A. BopoauHa BhIeJsIET CIeAYIONNe YepPeJOBAHNA INIACHBIX B IJIa-
roJILHOM OCHOBE B IIpe3eHCe NHANKATHEA, BHI3BAHHBIE IIepeMellleHueM
yIapeHus U XapaKTepHbIe IJIS CTapo(pPaHIly3CKOro s3blKa: 1) e — a:
(il) leve — (nous) lavons; 2) [je] — [&:]: (il) achieve — (nous) achevons;
3) i — [ej]: (i]) nie — (nous) nejons; 4) [ej] — e: (il) peise — (nous)
pesons; 5) eu — ou: (il) demeure — (nous) demourons; 6) [ou] — o:
aoure — aorons; 7) ue [we] — o: cuevre — couvrons (couvrir).

T'oBopsa o uepemoBaHUAX coriacHbIX, M.A. Bopoguna moguepKu-
BAeT MX KOJMYECTBEHHOE IIPEHMYIIECTBO IO CPABHEHMIO C YepeaoBa-
HUAMH IJIACHBIX, a TaKyKe OTMeduaeT HeoOXOAMMOCTh MX BBIJEICHMUSI,
CIIOCOOCTBYIOIEe IIOHNMAHNIO CTAPO(PPAHI[Y3CKOI0 TEKCTAa 1 AHAJIUI3Y
IJIAroJILHOI CTPYKTYpPhI. Cpenu depenoBaHMU COIJIACHBIX B OCHOBAX
rjiarojia B HACTOSINEM BPEMEHU M3'bABUTEJIbHOI0 HAKJIOHEHUS BBIJE-
asaworeda: 1) f — v: boif / bevons, bevez, boivent; 2) t — d: gart / gar-
des, garde, gardons; 3) m — s [z]: cui, cuiz, cuit/ cuisons / cuient;
4) m — v: sai / savons, savez, sevent [Tam ke, c. 173].

ITomumo sToro, M.A. Bopoauma obpalijaeT BHIMaHUEe Ha YepPeao-
BaHMUS B IVIArOJIBHBIX (DOpMAX He TOJBKO BpPeMeH HACTOSIINEro, HO U
IIPOIIIeAIero IIaHoB. Ilpu ananuse popM mepPerTa MHINKATABA OHA
IIPUBOAUT HECKOJBKO IIPHMEPOB C UYepPeJOBAHUAMMU IJIACHBIX B OCHO-
Bax: pendo — pependi, posco — poposci, yKasbIBas Ha JeJieHHue IJia-
rOJIBHBLIX (DOPM HAa cjadble U CUJIbHEIE ImepdeKThl. CaadbiMu hopMaMu
IIPUHATO HA3BIBATH (DOPMBI C yAapPEeHMEM HA OKOHUAHUMU, & CUJILHBI-
MU — ¢ yIapeHueM Ha OCHOBe [Tam ke, c. 168].

B cBoio ouepennb, JI.M. Ckpenuna u JI.A. CraHoBas B CBOeM HC-
CJIeJOBAHUM NOIOJHSIOT TEOPUIO PasfesieHusa Ha cjalbble M CHUIbHBIE
nep@eKThl ¥ YKa3bIBAIOT HA ONPEIeIeHHYI0 POJIb He TOJBKO BHEII-
Heli, HO ¥ BHYTpPeHHeN (heKcuu B cupsAKeHuu riarosoB [CkpenuHa,
CranoBas, 2001, c. 203]. B cBa3u ¢ 9TUM OHU BBIAEJAIOT cjabble U
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cuabHbIe epdeKThl B ctapodpaniysckom sas3bike. Ciaabbie mepdexTs
MMEIOT HeyJapHYI0 M HeM3MeHSeMYI0 OCHOBY, HO OTJIMYAIOTCSA TJiac-
HOIT mmepen oKoHuYaHuMeMm: 1) -a- mida riaarosoB I cupskenus (parlai,
parlas, etc.); 2) -i- gaa roarosos II u III cupsaskenwuit (fini, finis,
etc.); 3) -u- ana raarosos Il cuopsaskenus (valui, valus, valut, valu-
mes, etc.). CunbHbIe TepHEKTHI BKJIIOYAIOT YePEAYIOIYIOCAd OCHOBY —
yIapHYIO B 3-X U HEYJapHYIO ToKe B 3-X (popmax, u oTHocATca K III
crpsaskernio. COOTBETCTBEHHO BBIJEJNAIOTCA CJEAYIOI[ue mep(eKTsI:
1) "a -i- (fis, fesis, fist); 2) Ha -s- (-si) (mis, mesimes); 3) Ha -u- (-ui)
(dui, deus) [Tam xe, c. 203].

Takum obpasom, obIepacupocTpaHeHHas KJaccupuramus ¢hopm
CIIPSAKEHUA TJIaroJI0B B cTapodPaAHIy3CKOM A3bIKEe 0KasaJsach HeIloJI-
HOM m moTpeboBajia BBEJEHUA AOMOJHUTENbHBIX KPUTEPHUEB, KOTO-
pble B pesyJbTaTe HAPYIIWJIA ee CTPOHHOCTb. CienoBaTesbHO, I
TOr0, YTOOBI OTPABUTEH PA3BETBJIEHHOCTH MOPMOJIOrNUECKON CTPYKTY-
PBI cTapo(pPaHIly3CKOI0 rJjaroja, Heo0XOAMMO He TOJIbKO YUUTHIBATH
pasanyHbIe YepemoBaHUSA IJIACHBIX U COTJIACHBIX, HO W IPUHUMATH
BO BHUMAaHWE POJIb BHYTPEeHHEN (JeKcuu, KOoTopas HeceT Hapaly C
OCHOBOM W OKOHYaHMEM OITpe/ie/IeHHOe I'PaMMaTHUYEeCKOe 3HAUEHUE.

Haxkowmer, cpeaiu HOBBIX PaboT MO0 MCTOPUM (PPAHI[Y3CKOTO S3BI-
Ka, JI.M. Ckpenunoii u JI.A. Cranosoit (2001), K. Mapkenio-Husba
(Marchello-Nizia, 2006) u ap. HEOOXOAUMO OTMETUTH HCCJIELOBAHUIE
Kiua. Bropumana «HoBas rpamMmartuia cTapo@pPaHI[Y3CKOTO SA3BIKA»
(Buridant Cl., «Grammaire nouvelle de 1’ancien fransais»), B KoTo-
POM YYEHBIH, TOAYEPKUBASA IIIUPOKUN TOJIUMOPMU3M TJIaroJbHON CHU-
CTeMBI CTapO(PAHIIY3CKOI0 SI3bIKA, IIOCTPOUJ CBOIO KJIacCU(MUKAIUIO
MOPGOJIOTUUECKUX TJIaroJbHbIX GopM. B cBoo KiaccuduKaIUio OH
BKJIIOUWJI, IOMUMO TepdeKTa MHAMKATHUBA, TaKyKe APyrue BpeMeH-
HBIe ryaroyabHble Gopmbl [Buridant, 2000, p. 231] (cm. Taba. 1).

Ta6auma 1
CuiabHble u ciaadbie Gopmbl crapodpaHIy3CKOro riiaroJa
Bases faibles Bases fortes
Infinitif -er, -ir, -oir -re
Participe passé participe faible en -¢é, -i, -u, -t | participe fort en -s ou

en -t

Présent personnes 4, 5 personnes 1, 2, 3, 6

Passé simple f: personnes 1-6 it
F: personnes 2, 4, 5 personnes 1, 3, 6
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Imparfait subjonctif personnes 1-6 biid
Imparfait indicatif personnes 1-6 iig
Futur personnes 1-6 I
Conditionnel personnes 1-6 iig

Tak, usyuasi yepeJOBaHUA IVIACHBIX B IVIArOJbHBIX OCHOBaxX GopM
npeseHca MHAWMKATUBA B cTapodpaHIlyscKkoM s3bike, Kia. Bropuman
BHAUUTEJHLHO YBEJUUYUJI WX KOJUUYECTBO W J00ABUJ K MMEIOIUMCSH:
1) [ri] [E1] / [T]: amo / aim; (clamer, planer); 2) [ve] / [e]: levo / lief;
(achever, abregier); 3) [y&] / [¢]: venio / vien; (criembre, giembre);
4) [ei] [0i] / [e]: bibo / boif; (abevre, contreer); 5) [&i] / [¢]: mino /
maing; (alener, enfrener); 6) [ii] / [oi]: apui / inf. apoier; (aprois-
mier, voidier); 7) [ou], [ceu], [ce] / [o]: ploro / plour, pleur; (aorer, co-
ver, etc.); 8) [0] / [¢]: corroz / inf. correcier [Tam ke, p. 238—240].

Knaccupuranua Ka. Bropugana orpakaer CI0KHYI0 MOPGOJIOTH-
YEeCKYI0 CTPYKTYPY cTapodpaHIly3CcKoTo riaroJa. Kpome Toro, usydas
KayKIyI0 BPEMEHHYIO rjarojbHyio dopmy, Ki. Broopugan moapoGHO
pasbupaer obpasoBaHue ee (haeKCUil, aHATU3UPYET MHOTOUKCIEHHBIE
yepemoBaHUA B OCHOBAX IJIarojia, XapakTepHble IJA CTapodpaHIys-
CKOTO s3bIKAa, YYUTHIBAET POJIb MHTEPMUKCOB B (POPMUPOBAHUU TOM
WJIV WHOU IJIaroJbHON (DOPMBEI.

Wrak, aHanus BapuUaHTHBIX (OpM IJIaroja, MPeACTaBJIEHHBIX B
cTapo@PaHIly3CKUX PYKOMHUCIX, NOJIKEH MPOXOAUTH C yUYeTOM Bceil
MOP(MOJIOrNUECKOM CTPYKTYPHI IJiarojia: OCHOBBI, BHYTPEHHEH U BHEIII-
Hell (hiexcuy, KOTOpbIe HIPAIOT OIpPeHeeHHYI0 pPOJIb Ipu 00pasoBa-
HUU ITapajuTrMbl CIPAKEHUS IJIarojoB. B MOpPd0JIOrnuecKoil CTpyKTy-
pe riiarojia OCHOBa, BHYTpPeHHAA (uekcus (MHTepHUKC) ¥ OKOHUAHKE
(BHemIHAA (UIEKCHUs) CJIEAYIOT OGHA 3a APYrod B OIPENEeJeHHOM IIO-
pAnKe u HecyT (Kakgas) cBoe 3HaueHue. OCHOBA ABJISAETCS HOCUTEIEM
JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKOT0 3HAUEHUS, B TO BpeMs KaK MHTEePOUKC U
OKOHUAHWE — I'paMMaTHYeCcKoro. BHemrussa QuieKcus yKasbIBaeT Ha
cTaTycC IJIaroJbHOM (GopMbI (IUYHAA — HeJIW4YHad). B JImuHbIX hopmMax
OHA BBIPAYKAET JIUI0, YUCJIO U YACTUYHO BPEeMsA WHIUKATUBA.

HecmoTrpsa Ha BhIlllecKasaHHOe, IMOAPOOHOE omucauve MOpdoIoru-
YeCKUX BapPUAHTOB IJIArOJbHON (DOPMBI B CTAPOMPAHI[Y3CKOM A3LIKE
B ucciaenopauuax M.A. Bopoauuoii, B.®. Illuimmmapesa, Ki. Bropu-
maHa (Buridant) He maer o0'bsiCHEHUA TOMY, YTO COOCTBEHHO MTOHUMA-
erTcsa oz MOPQOJOrMUYeCKUMY BapUAHTAMHU U KAKOBBI KPUTEPUU UX
BBIZIEJICHNUSA, KAKOBO MX IIOJIO}KEHUE B CHUCTeMe CTapodpPaHI[y3CKOro
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sI3BIKA, KAK COOTHOCATCSA OHHM C HOPMOM CTapo()paHIly3CKOI'0 S3BLIKa
WJIN y3yCOM CKPHOOB.

Tak, IPpUUYNHLI BAPUATUBHOCTHU TJIATOJBHBIX (DOPM B M3YUEHHBIX
HaMu paboTax CBOAATCS K OCHOBHBIM (POHETHUYECKUM 3aKOHAM B CTa-
PodPaHIIy3CKOM $3bIKEe M CYII[eCTBOBAHUIO AUATEKTAJBHBIX Pas3jiu-
ynii. OgHaKo, Kak orMeuaer H.A. Kararomiuua, BeigeeHne AuajIeK-
TOB B CTapodpaHI[y3CKOM A3LIKE CTPOUTCA, B OCHOBHOM, HA OOIIUX
TeHAeHIUAX B obsiacTu (POHETUKHU, CBOUCTBEHHBIX OIPEIeIeHHBIM
TpyIIlaM AuajieKTOB, TOTAA KaK B obJiacTu MOP(OJIOTUU MOXKHO OT-
METUTH JUIIb HEKOTOPOe KOJWUECTBO OOIIMX UYepT, CBOMCTBEHHBIX
OIlpeieIeHHBIM AUAJIeKTaM U OTJHUYAIONINX UX OT APYTUX OUAJTEKTOB
[Kararomuua, 1957, c. 157]. CiegoBaTenbHO, COOTHECEHUE MOPQO-
JIOTUYECKOIi BapraTUBHOCTH (pOpM TJjaroja B CTapoPpPaHIly3CKUX PY-
KOIMCHBIX MaMATHUKAX C AUAJeKTAJbHONU pasgpobJIeHHOCTBHIO Cpef-
HeBeKOBOU PpaHIUU HeIpPaBOMEPHO.

Ha mamr B3rsazm, mpobjemMa M3yUyeHUsS BAPUATHUBHOCTU U BBIZEJIE-
HUS TpaMMaTUYecKOT0 BapumaHTa paspaborama 0ojiee OCHOBATEIHLHO
1 TJIy0OKO Ha MaTepuaje pycckoro a3bika. Tak, JI.K. 'payauma mon
rpaMMaTUYeCKUMHU BapUaHTAMU TOHUMAaeT (PYHKIIMOHAILHO TOXKIe-
CTBEHHBIE TpaMMaTHUYeCKle eIWHUIILI, OTJINYaloluecs HecoBIIaze-
HUEeM TrpaMMaTUYecKoii (popMbI, T. €. peub UAET O PA3HOBUIHOCTAX
rpaMMaTH4YecKoil (hOPMBI CJIOB, XapaKTepPU3YIOIUXCSI TOXKIECTBOM
rpaMMaTHYecKoil (DYyHKIINHU 1 Pa3InureM 3BYKOBOT'O COCTaBa rpamMma-
THUUECKOTo ajieMeHTa cyoB [[payauua, 1980, c. 120]. Ilo ee MHeHUIO,
rpaMMaTHYecKlie BapUaHThI NOJKHBI OTBEUATH CJIEAYIOINIUM Tpebo-
BaHUAM: 1) KPpUTEPUIO IPaMMATUUECKON CUCTEMHOCTU; 2) QYHKIIHIO-
HAJbHOI SKBUBAJEHTHOCTY TPaMMAaTUYECKOTO 3HAUEHUA B IIpeaeiax
CpaBHUBAEMBIX KOHTEKCTOB; 3) OJHOPOAHOCTY CPABHUBAEMbLIX I'DaM-
MaTUYECKUX CTPYKTYDP; 4) peryJAapHOil B3auMO3aMeHAEMOCTH.

JI.M. Ckpenuna y:xke Ha MaTepuaJye (HpaHI[Y3CKOTO SI3bIKa OIpe-
JessgeT BaApHMAHTHOCTHL (POPM KaK OZHY M3 OCOOEHHOCTEH S3BIKOBOTO
pasButusa. [lepBonpuYmMHON SA3BIKOBBIX M3MEHEHUN U SI3BIKOBOM 3BO-
JIIOTIUY, TI0 €e MHEHUIO, SIBJISeTCS HeOOXOAMMOCTh BBIPAKEHUA HOBO-
TO COoIep:KaHWs B CBSA3U C IIOSABJIEHHEM HOBOTO HOHATUS, a TaKiKe
HeoO0XOAMMOCTh B 06oJiee SKCIPECCUBHOM BBIPAYKEHUHN, B YTOUHEHUU
unu guddepernuanuu 3HaveHuit. JI.M. CkpesnHa 3aKJIOUYaET, YTO
TMOABJIEHNE HOBOM S3BIKOBOUN (DOPMBI, MCUE3HOBEHUE CTAPOH B A3bI-
KOBOM 9BOJIIOIMU CBA3aHBI ¢ Hy:KJaMu KoMMyHukKamnuu [CkpenaunHa,
1973, c. 139-142].
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IITupoxoe pacnpocTpaHeHre MOP(MOJOTUUECKUX BapUAHTOB Cpe-
IU TJIarojoB, Kak ormeuaer JI.M. CKpenuHa, 00bACHAETCSI TE€M, UTO
B fABBIKE IIOCTOAHHO ITPOUCXOIUT IIOMCK HAWJIYYIIIEr0 COOTBETCTBUS
MeKIy B3HaueHMeM U 3HakKoM. MopdosiornyecKkue BapUAHTHI IIPEN-
CTaBJIAIOT CcO00O¥ TpuUMep SA3LIKOBOTO BapbUPOBAHUS, MPU KOTOPOM
PacKphIBAIOTCA BO3MOXKHBIE PACXOMKIEHUA MeKJIy CTOPOHaAMU O3Ha-
yarolel U 03HaUaeMOu sI3bIKOBOM equHuIlbl. OJHAKO 3TO He BLI3LIBA-
eT HEeJOTOHMMAHUA CPeJU T'OBOPAIINX, IMOCKOJbKY €IMHCTBO S3BbIKa
obecrieunBaeTCsI MHBAPUAHTHON CUCTEMOM ITyOMHHOTO YPOBHHA, T. €.
ypoBHA o3HauaeMbix. Corsaacuo JI.M. CKpesnHOii, MOPGOJIOTHUECKHE
BapUaHThl TIPEACTABIAIOT €000l CHMHOHMMHWYHBIE TpaMMaTUYeCcKue
G opMBI, B KOTOPHIX PABHO3HAUHBI BCE YACTU MOP(POTIOTUUECON CTPYK-
TYPHI CJIOBA — U OCHOBA, U OKOHUAHUE.

Msbr ommpaeMcs Ha ONIpeneleHUs MOP(POJTOTUUECKUX BapUaH-
toB JI.M. Cxpenunoii u JI.K. I'payauHoii 1 moOHMMaeM IIOJ HUMU
(GYHKIIMOHAJBLHO TOKAECTBEHHBIE I'DAMMATHUYECKUE eTUHUIIBI, B KO-
TOPBIX BCE YACTU MOPQMOJJOTUUECKOIN CTPYKTYPHI — OCHOBA U OKOHYA-
HUe — paBHO3HAuHbI. KpoMe TOTO, BBIAENAEM CJIEAYIOIINEe KPUTEPUN
ompeiesieHnuA MOPMOJOTUUECKNX BapuaHTOB: 1) rpamMMmaTuyecKas
CUCTEMHOCTD; 2) PaBHO3HAYHOCTH MOP(OJIOTUYECKON CTPYKTYDHI;
3) GyHKIMOHATbHASA 9KBUBAJEHTHOCTb.

Ananus pykonuceit ¢padbaumo XIII-XIV BB. mokasaj, uTo cTapo-
dpaHIy3CKUIl TJIaroy OoTJuYaeTcd pasHooOpasmeM B (QopMax CJo-
BOM3MEHEHUsI, B KOTOPBIX MCIOJb3yeTCA B OOJBIIMHCTBE CJIyUYaeB
BHYTpeHHAA (eKcus (uepemoBaHue ocHOB). Tak, OQUMH U3 Xapak-
TEePHBIX IIPUMEPOB MOP(OJOTUUYECKUX BAPUAHTOB, BCTPETUBIINXCS
HaM B cnuckax (abumo, aBideTcsa uyepegoBaHue opMm 3-TO JI. MH. d.
ryiarojia estre B npeseHce uHaukaTtuBa sunt / sont. [JlanHble (HoOpPMbI
MBI paccMaTpuBaeM Kak MoOpGoJIoTHUYecKIe, IOCKOJIbKY Iepel HaMU
IBe pa3Hble 0 (POHEMHOMY M rpaeMHOMY COCTaBY CJIOBO(DOPMBEI,
IpU 9TOM MBI HaOJOZaeM MX MOPGOJIOTHUYECKYI0 PAaBHO3HAUHOCTD:
OCHOBa §- KaK HOCUTEJb JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKOr0 3HAUeHUA U
oKoHuUaHudA -uni/ -ont, BbIpa)kamlue rpaMMaTHUYeCKOe 3HaueHUe.
DyHKIIMOHATIBHO 3T ABe (hOPMBI (JIaTHHCKASA W cTapoppPaHIly3CcKasd)
TOYKAECTBEHHBI, TaK KaK YIOTPeOJAIOTCA A Iepenaduu AelcTBUSLd,
OCYII[eCTBJISEMOI0 B ILJIaHe HAaCTOAINero, UjaM B KadecTBe BCIOMOTra-
TeJILHOTO IJIarojia B COCTaBe CJOMKHOTrO IIpolnenirero. Tak, Hampu-
Mep, B IMapaJlIeJbHBIX KOHTEKCTaX (CXOAHBIE IO COAEPKaHUIO, HO
pasauuaromnuecsa 0 SA3BIKOBOMY O(DOPMJIEHWIO KOHTEKCTBHI CINCKOB
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omuoro (abdamo) padauo «I'opoxanka ns Opaeanas (De la bourgeoise
d’Orléans), sapukcupoBaHHOM B Tpex pykomucax: P., B. N., f. fr.
837 (A), Berlin, Hamilton 257 (C), Berne, Bibl. de la Bourgeoisie
354 (B), MBI BCTPETHJIM TaKoe UYepeJOBaHUE IJaroJa venir B 3-m JI.
MH. Y. CJOYKHOTO IIPOIIEAIIIero:

Quand passé fu tot li vergier, Tost ont trepassé le vergier
Droit en la chambre sunt venu... (C) Tant qu’en la chambre sont venu... (A)

Tot ont trespassé lo vergier
Et sont en la chanbre venu... (B)

Yem Mo:keT OBITHL BBIBBAHO AamHHOe Kojebanue dopm? Mbl Ha-
XOAUM dTOMY OOBSICHEHMWE B CKpumTojorumu. Jlamuoe (abamo mpesn-
craByieHo (paHcuiickoil (A), mopmannckoini (C) m mmrapackoii (B)
pykomucamu. JlatmHcKas ¢opma suni BCTpedaeTcsi B HOPMAaHICKOM
pykomucu (C). ITpexxkme Bcero, xoTeaoch ObI MOAYEPKHYTH, UTO B XOJ€
U3YYEHUS OCTAJBHBIX CIIMCKOB ()abiamo MBI BBIABUJIN XapaKTePHOE
WCIIOJIb30BAHME JIATMHCKON (OpMBI suni JUIIb B HOPMAaHACKUX U
AQHTJIO-HOPMAH/JCKUX PYKOIUCAX, IIPU 9TOM HU B OJHOI M3 IPOAHAJIN-
3UPOBAHHBIX HAMU HOPMAHJCKUX U QHIJIO-HOPMAHJCKUX PYKOIHCEeH
MBI He BCTpeTHJIM cTapodpaHIiry3cKkoit ¢opmber sont. K Tomy ke, oT-
MEeTHM, UTO AJISA aHIJVIO-HOPMAaHACKUX PYKOIIMCEN HaHHOe HAINCaHUe
ryaroja estre (sunt) MOKeT OBITH TaKKe 00yCJIOBJIEHO rpahuuecKuMu
0COOEHHOCTSAMU aHTJIO-HOPMAH/ICKOHM CKPUIITHI, 3aKJIOUAIOINMUCA B
obo3HaueHUM 3aKPHITOTO [0] uepes [u], Hanpumep, dulur / doleur.

Tak, B gpyrom ¢abdsno, IpeAcTaBIeHHOM B YETHIPEX PYKOIUCAX:
P., B. N., f. fr. 837 (A), Berlin, Hamilton 257 (C), P., B.N., f.fr.
25545 (I), Londres, British Museum, Harley 2253 (M), mb1 06Hapy-
JKMBAEM CJIELYIOIINe IIPUMepHI:

1) sunt encorsé (C, 1) / sont encoursé (A, 1); 2) sunt (C, 7) / sont
(A, 7) ; 3) se sunt vestues (C, 166) / se sont lués vestues (A, 166) /
s’en sont vestues (I, 160) ; 4) se vont esbanoiant (A, 331) / ens entra
(I, 323) / sunt descenduz (M, 153) ; 5) entre (A, 332) / se leva (I,
324) / sunt recuz (M, 154).

JlatuaCcKyl0 (opmy suni MBI CHOBa BCTpeYaeM B HOPMAHACKOI
pykomnucu (C) u aurso-HopMmauackoi (M), HapAAy ¢ 9TUM B APYTHUX
pykomnucax ¢paucuiickoir (A) u nuxkapackout (I) peryiaspHo UCHOJb-
3yercsa ¢panitysckas ¢opma sont. J[lamHoe HaOJIIOMeHVE CBUIETEJb-
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cTByeT 00 OompeeIeHHON HOPMATUBHOM YCTAHOBKE, OPUEHTAIN HOD-
MaHICKUX ¥ aHTJIO-HOPMAaHACKUX CKPUOOB, KOTOpPble HAMEDPEHHO U
peryJsapHO M30upasu JaTUHCKYIO (opmy sunt, TeM CaMbIM CJIOBHO
UCKYCCTBEHHO apXam3uPOBAJIU CTAPODPAHIIY3CKUH A3BIK.

Wrak, OCHOBBIBAsCh HA KPUTEPUAX BBIAEIEHUA MOPQHOJIOTUUECKUX
BapMaHTOB, B XOJe aHajau3a CIUCKOB (abJyiro, Mbl IPUXOAUM K BBI-
BOZY, UTO HE BCe TPAAUWIIMOHHO BBIAEJIAEeMble MOP(OJIOTUYECKHE Ba-
PHAHTHI CJIeAyeT CUUTATH BXONAIMMU B I'DAMMATHUUYECKYIO CHUCTEMY
cTapopaHIly3CKOr0 A3bIKA, MOCKOJBKY B TeKcTax (Pabjiuo OHU He-
PeryJApHO B3aUMO3aMEHAIOT APYT APyra.

C mpyroii CTOPOHBI, UCIIOJH30BAHNE OIPEAeJIeHHBIX MOpPdoIoTrUue-
CKUX BapMaHTOB B COOTBETCTBYIOIUX CKPUIITAX U PYKOIIUCAX CBUJE-
TEJBCTBYET O XapaKTEePHOM BJIUAHUU HA CKpuba IpU MepenuchbIBaHUNT
TOM WJM WHOW PYKONHCU HE TOJBKO CHUCTEMBI CTapo(dhpaHIly3CKOTO
SI3BIKA, HO W S3BIKOBBIX HOPM, YCTAHOBUBIINUXCSA B PETMOHAJIBHBIX
NMUCBMEHHBIX TPAAUIUAX, a TaKiKe IIOABJIEHUE ISTUMOJOTUUYECKUX,
apXauvyHBIX (POPM CJIENYyeT CBA3SLIBATH C OCOOEHHOCTSAMU y3yca TOTO
WJIX WHOTO CKpuba.

Takum 00pa3oM, IPUUMHBI IOABJIEHUA MOP(POJIOTUUECKUX Bapu-
QHTOB TJIaT0OJIOB B PYKOIMCHBIX BapuaHTax (Pabiauo 00yCJIOBJIEHBI B
MepByI0 ouepenb moaumueil ckpuba (cy6bexkTa), KOTOPBIM u3bupast
oIpeesIeHHbIN MOPMOJIOTUUECKUIT BapUaHT IJarojia coo0pasHo pas-
JIMYHBIM YCTAHOBKAaM: 1) OCHOBBIBAsCh HAa CBOEM 3HAHUU fA3BIKA (CHU-
cTeMa A3bIKa); 2) OPUEHTUPYSACh Ha HOPMBI B YIOTPeOJIeHUur MOPQDO-
JIOTUUYECKUX BapPUAHTOB IJIAar0JIOB, IPUCYIIIUX OIPeAeJIeHHON CKPUIITEe
(HaMepeHHaA apxamsalus TEeKCTa); 3) YUYUTHIBaA CBOU JIMUHBIN AUa-
JEeKTHBIN y3ycC.
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The article examines morphological variation of verbal forms in the works on
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SA3BIK B IIPOCTPAHCTBE CMBICJIA

VIIK 81°282
H .IO. Becconos (Joueur, Ykpauna)

CEMAHTHRA AHAJIUTHYECKOI'O KAY3SATHBA
B AHTJINVICKOM SI3BIKE
(HA MATEPHAUJIE TJIATOJIA TO GET)

B cratse IIpeacTaB/IeHbl Pe3yJbTaThl aHAJIN3a CEMAaHTUYECKUX 0COOEHHOCTel aHa-
JUTUYECKNX Kay3aTHUBHBIX EOHCprEIﬂ[ﬁ C IJIaroJIioM-cBSI3BKOM {0 get. Y cTaHOBIIEHBI
CeMaHTHYeCKHe THUIIbI HCCeayeMbIX }COHCprK]J;Mﬁ, OIIMCAHBI CpeacCTBa BBIPAKEHUSA
KOMIIOHEHTOB Kay3aTHUBHBIX KOHCprKHHﬁ.

Knrouesvle cnosa: kay3amuerbolil 2aaz0s, KAY3amueHas KOHCMPYKYUS, CeMAHMU-
YecKull mun

CraTbs IOCBAIIEHA BBISABJICHUIO U OIMMCAHUIO CEMAHTUUECKUX OCO-
OeHHOCTEN aHAJIHUTHUUYECKOT0 Kay3aTHBa B aHTJIMHACKOM s3bIKe. Iia-
rojbHAs Kays3aTUBHAS CEeMaHTUKA u3ydaeTcs JuHrsucramu ¢ 60-x
romoB XX BeKa M paccMaTpUBaeTCs, B OCHOBHOM, B paMKax Mop(do-
JIOTHYECKOTO Kays3aThBa, aHAJIUTUIYECKOTO Kay3aTHBa WJIU Kay3aTUB-
HBIX KOHCTPYKIINI, B KOTOPBIX HE BCET/a IJIaroj UMeeT Kay3aTUBHYIO
cemauTuky [Hemankos, CunbHUKUi, 1969; CunpHuinxwui, 1974;
Xomomosuu, 1969; Xpaxosckuii, 1981; Comrie, 1985; Talmy 1987].

Ilox Kay3aTHMBHBIMU TJIATOJIAMY IIOHMMAIOT IJIAT0JIbI IIIMPOKOM ce-
MaHTHKM, KOTOpPBbIe BBIPAKAIOT Kaysamuio (00yCJIOBJIEHHOCTH) CYO'h-
eKTOM OIIpeJleJIeHHOTo AeicTBUsA / cocTrosaHuA obbekTa [Hemamkos,
Cunpuunkuii, 1969], manpumep: shorten (kKaysupoBaTh OBITH KOPO-
ye). B maHHO# cTaThe paccMaTpuBaeTCA OAUH M3 TUIIOB Kayl3aTUB-
HBIX TJIAT0JIOB — Kay3aTUBHBIN IJ1aroj-cBsaska. KaysaTUBHBINA IJ1aroJ-
CBsIBKA HE BBIPAYKAET KOHKPETHOrO AEMCTBUS U COENUHSET MEXKIY
c000i CUTyalUIO-IPUUYNHY U CUTYaIlHNIO-CJIEICTBIE.

ITox raysatuBHO# KoHCTpyKIueln (KK) moHmmaercsa srobas KOH-
CTPYKIIMA, BbIpa’Karmwllasi Kay3aTUBHYIO curyamuio. KaysaTupHas
makpocuryanua (mamee KC) mpeamonaraer Haauume OBYX MUKPO-
CUTyaIlMii: Kay3upylollleil curyanuu (aHTeleneHTa), KaysupyeMoi
curyanuu (KOHCEKBEHTAa), a TaKyKe OTHOIINEeHUS Kay3aluu, T.e. OT-
HOIIIEHUS, CBS3BIBAIOIIEr0 Kay3UPYIOIIYI0 W Kay3upPyeMyl CHUTya-
nuu [Heganko, CunbHUIIKM, 1969]. B cocraB aHTeremeHTa BXO-
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AT cy0OBEKT Kay3UPYIOIero COCTOAHMA (IpeAMeT aHTelle/leHTa, I,)
U Kaysupylolliee cocTosgHue (s,), a B COCTaB KOHCEKBEHTa — CyObeKT
Kays3upyeMoro COCTOSHHSA, TanueHc (IpeaMeT KOHCEKBEHTa, I,), U
KaysupyeMoe cocTogHMe (S,). AHTeIle/IeHT U KOHCeKBeHT CBA3AHBI OT-
HOIIIEHWEeM Kaysaluu K, ABJISIOINMMCA KOHCTAHTHBIM KOMIIOHEHTOM
KC. Hampuwmep: ...his voice gets me tired... ‘...eTo0 TOJIOC YTOMJISET
meHd.... Kak odeBmaHO M3 IpuMepa, areHC aHTeleleHTa (r,) BbIpa-
MKeH MecToMMeHHeM his ‘ero’, Kaysupylolllee cocTogHHe (S,) — CcyIe-
CTBUTEJIBHBIM Voice ‘roJjioc’, maljueHc, IpeaMeT KOHCeKBeHTa (r,) —
MecTOMMeHHeM me ‘MeHsa’, Kaysupyemoe cocrosHue (s,) — Participle
II tired ‘yromaennsiii’. IlenTpanbabiM aaemMeHToM KK aBagerca kay-
3aTUBHBIA TJIaroj, B JAHHOM cJyiy4uae get B popme got ‘3acTaBIATH,
CBA3BIBAIOIIMI Kay3UPYIOIIYI0 U Kay3UPYyeMyl0 CUTyaruu. [1arois-
Has KaysaTHUBHAsA CBA3KA SABJAETCA U CEMAHTHUUYECKUM, U I'PaMMAaTH-
YeCKUM SAPOM Kays3aTHBHOM KoHcTpykiuu (mantee KK).

T'oBopsA 0 Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKI[UAX, CJIEAYeT OTMETUTD, UTO B
Teopum KaysaTupa cymiecTByeT Tpu ero tuna (uiau tuna KK) [Hexsi-
KoB, Cunpuunikuit, 1969]: smexcuueckuil (IpeamosaraeT OIIIO3UIIAIO
Kay3aTWB-HEeKay3aTUB, KOTOpas BBIPAKAETCA C IIOMOIIBI0 Pa3HOKO-
peHHBIX Mopdem, Hanpumep: die — kill); mopdosoruyeckuii (mpeamo-
JlaraetT o0pasoBaHUe Kay3aTHUBHBIX IJIArOJIOB IIyTE€M IIPUCOETUHEHUS
Kay3aTUBHBIX MOP(hEM Win APYTUM I'PpaMMaTHIECKUM CIIOCOO0M, KaK,
Hanmpumep, absayr: e.g. lie — lay); aHamuTUYeCcKUil (Ipenmojaraet
HaJW4YKe OIPEeJeJIeHHBIX aHAJUTUYECKUX KOHCTPYKI[UI, BKJIIOUYAIO-
X B ce0d Kays3aTUBHBIN CBSASOYHBINA IJIaroj + OOBIYHBIN IJIaroJi).
B mamHO# cTaThe MaTepUaIOM KCCJAEJOBAHUS MMOCTYKUJIA KOHCTPYK-
WY C Kay3aTUBHBIM IJIar0JIOM CBSA3KOU t0 get, ABJISIOIUECS IIPUMe-
POM aHAJUTUYECKOTO Kays3aTuBa.

I'maros to get HEOOHOKPATHO CTAHOBUJICA OOBEKTOM PA3JIUUHBIX
uccienoBanuii (cm., Hampumep, [Jdemmuacbruii, 2003 u ap.]), mo-
CKOJIBKY ATOT IJIaroJl UT'PaeT OYeHb BA’KHYIO POJIb B CHCTEME aHTJIMii-
ckoro sasbika. 1o manubiM [I. Baiibepa, ymoTpebiieHne 3TOTO TrJaroJia
cocraBasger 3400 cayuae Ha 1000000 crmoB, a cpenu 12 mambGosee
yIOTPeOUTEJIbHBIX IJIAr0JIOB COBPEMEHHOr0 aHTJIMHCKOTO S3bIKa IJa-
roJi to get HaxoAUTCA Ha BTOPOM MecTe: Say, get, go, know, think, see,
make, come, take, want, give, mean [mur. no Jlemuaceruii, 2003,
c. 1]. 9To ob6bsACHAETCA TEM, UTO HCCJIEAYEMBIH IJIAroJl OTHOCUTCH K
CJIOBaM IIIMPOKOM CEMAHTUKHU W XapaKTepHU3yeTCs: BHICOKOU CTEIIeHbIO
Jekcuueckoil abcrpaknuu. K.A. T'opimkoBa oTmMedaeTr, 4TO STOT TIJia-
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roJ MMeeT IIUPOKOe CUTHU(PUKATUBHOE 3HAUEHUE CIIOCOOHOE BKJIIO-
yaTh B CBOM CMBICJIOBOM 00BeM JII000€ JIEKCHUYECKOe 3HAUYEHUE JIIo-
06oro cioBa, MPUHAJIEKAIIEI0 TOMY K€ MOP(OJIOTHUYEeCKOMY KJIaccy
[Topmkosa, 1973]. Ilo muenuio C.A. JlenmuHCKOro, MHBAPUAHTHBIM
3HaUeHUEM t0 get sIBJIAETCSA 3HAUEHWE «U3MeHeHUe cocToAaHus» [Jle-
muHchbKuit, 2003]. OTgenbHbIe aceKThl PYHKIIMOHUPOBAHUA TJIAro-
Ja to get paccmarpuBaiuch B paborax M.fI. Bioxa, T.A. Bapa6arr,
I'. Bopoumosoii, A. Kyngamesa, P. Bennett, P. Carr, H. Loffler.
OpHaKo OTCYTCTBYIOT HCCJIEIOBAHUSA, B KOTOPBIX IJIaroj to get pac-
cMaTpUBaeTcA KaK Kays3aTHUBHAs CBA3KA B KOMILIEKCe C APYTUMU IJa-
rojlaMy aHAJOTMYHON CeMAHTHUKMU.

B Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE) kay3sa-
THUBHAA ceMa 3a)MKCHUpPOBaHA B TAKUX 3HAUEHUSX IJjaroja get:

15. make smth move — to make something or someone move to
a different place or position, especially with some difficulty ‘sa-
CTaBUTH YTO-I10O0 / KOro-Iubo IMepeABUHYTCA B APYyroe MecTo MU Ha
IPYT'YIO IOBUITNIO, 0COO0EHHO ¢ TpyaHocTaMu’: I couldn’t get the disk
out of the computer

18. make sb/sth become sth — to make someone or something
change to a feeling, situation, or state ‘sacraBurs K-1 / U-1 cTaTh
Y-JI — 3aCTAaBUTh K-J HCHBITHEIBATH JPYroe YyBCTBO, U3MEHUThL 00CTAa-
HOBKY, cocTosgHue’: Sometimes she gets me so angry.

20. make sth happen to sb/sth — to accidentally make someone
or something experience something ‘sacTaBuTh 4U-T MMETh MeCTO,
IIPOM30MTH — CIAYYaHO 3aCTABUTh K-JI / U-JI UCILITATE 4-J1’: You are
going to get us killed!

21. make sth do sth — to make something do a particular thing
‘3aCTaBUTH Y-JI JeJaTh Y-JI — 3aCTABUTH U-JI COBEPIIATH OIpeeIeHHOe
neticrBue’: get sth to do sth. I couldn’t get the engine to start.

22. make sb do sth — to persuade or force someone to do something
‘3aCTABUTH K-JI JeJIaTh U-JI — YOeAUTh UJIN BEIHYAUTH K-JI JeJaTh 4-J’:
get sb to do sth. I'll get Terry to check the wiring for me [Longman
Dictionary of Contemporary English, 2000].

Cemantnueckas kjaaccupuranus KK ¢ riarosom to get BKIOUaer
4 tumna (cm. Tabauiy 1).

KK nepsoro tuma zHacumtbeiBaior 72 KK (48%). Ux 3HaueHUE
MOJKHO OmucaTh ciaenyioleit popmyaoit Tonkopauud (PT) «CyowexT
S cosepiaer geiictBue V, B pesyJbTaTe KOTOPOTO M3MEHAETCSH CO-
CTOSIHUWE, CUTyallusd, MecTomoJiokeHne obobexTa O», mampumep: Old
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Tabauma 1
Cemantuyeckas Kraccuduranusa KK ¢ kaysaTHBHBIM riaarojiom get

Ne Tun KK Kox-Bo %

1 |[Cy0mekT S coBepiiaer geiictBue V, B pe3yabTaTe 72 48
KOTOPOT'0 M3MEHSETCA COCTOSHUE, CUTYAIUsa, MECTO-
moJioskeHue aapecara Adr

2 | Cy6msekT S kay3upyer 00beKT O BBIIOJHUTH Aeii- 52 34,7
cTBrue V He3a3aBHCHUMO OT ’KejaHus oobexTa O

3 | HeiicrBue V kaysupyer y o6bexkTa O cocTossHue 15 10
Cond

4 |Cyo0wekT S Kaysupyer y o6bekra O cocrossume Cond 11 7,3

Bcezo 150 100

Mrs. Fairfield, in a lilac cotton dress and a black hat tied under the
chin, gathered her little brood and got them ready [Mansfield, 2003,
p. 265] (Crapaa muccruc @raduim B CHPEHEBOM XJIOTYATOOYMAaKHOM
IJaThe W 3aBA3aHHOM MO MOAOOPOAKOM UYepPHOUW MIISIKe codpasa
CBOM MaJIeHbKUH BBIBOJOK UM IIPUTOTOBHUJA WX). B mamHOM IIpuMepe
cy0BeKT S, BhIpaKeHHbIN nMeHeM co0cTBeHHBIM Mrs. Fairfield ‘muc-
cuc Praduan’, coBepiiaer aeiicTBue V, BhIpaKeHHOE Kay3aTHUBHBIM
TJIaTOJIOM-CBA3KOM B ()OopMe TPOIIEAIllero BpeMeHu got, B pPe3yJb-
TaTe KOTOPOTO M3MEHSEeTCS COCTOAHUEe (BhIpakeHHOe MpuJaraTeib-
HBIM ready ‘TOTOBBIN’) 00bEKTA, BEIPAKEHHOT'O MeCTOMMeHueM them
‘oHn’.

Bropoi#t tunm mpexacraBien 52 KK (34,7%), umelomuMu 3HaUe-
HUe, KOTopoe MOKHO mpeacTaBUTh B Buze PT «CyowekT S Kays3upy-
eT aapecaT Adr BBITOMHUTDL AelicTBre V He3a3aBUCUMO OT JKeJAaHUSA
agpecara Adr», Hanpumep: “Every week she wrote for him a sort of
diary of her inner life, in her own French. He had found this was
the only way to get her to do compositions” [Lawrence, 2003, p. 374]
(Kasxkmyro Heme o OHa IIHcajia eMy HeUTO Bpoje THEeBHUKA, B KOTOPOM
OIlMCHIBAJIa CBOW MBICIH Ha (hpaHIly3cKoM a3bike. OH cuea, UTO 3TO
ObLI eIWHCTBEHHBIA CIIOCOO 3aCTABUTL ee MHUCATh COUMHEHUS). YKa-
3aHHBIN IPUMep 0TOOpakaeT CUTYaIluio, B KOTOPOM cyOheKT S, BbIpa-
JKeHHBIN MecTomMeHHeM he ‘OH’, Kay3umpyeT aapecaT, IIpeacTaBJIeH-
HBIIT MecToMMeHUHeM her ‘ee’, BBITIOJHUTH AeiicTBUe V, BhIpaKeHHOE
UHGUHUTUBHBIM 060poTOM f0 do compositions ‘mucaTh COUMHEHUS
HEe3aBUCHUMO OT KeJIaHUsA ajpecarTa.
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Tperuit Tun npexacrasiaed 15 KK (10%) co sHauenumem, KOTOpoe
mo:kHO onucath PT «IleiictBue V Kaysupyet y o6beKkTa O cocTosHUe
Cond», manpumep: ... «Goodness me!», exclaimed one girl, laughing.
«How_I do but get criticised,» said Fanny. [Lawrence, 2003, p. 202]
(«... Boxke Mmoiil» — BOCKJIMKHYJIa OQHA OEBYIIKa, cMesach. «Kak ixe
A MOTY He OBITH He IIOJBEPTHYTON KPUTHKE,» — cKasaja DPaHHH).
HaHHBIN TpUMep 0TOOPaKaeT CUTYaIuio, B KOTOPOI neiicTBue V, BbI-
pPaskeHHOe MMILIMIIUTHO, Kays3upyer o0bekT O, ImpeacTaBJIeHHBIA Me-
croumenueMm I ‘a’, HAXOAUTHCA B COCTOSHUM, BHIPAKEHHOM IJIAr0JI0OM
criticise ‘kputurkoBaTth’ B popme Participle II.

YersepThiii Tun tax:ke npeacrasieH 11 KK (7,3%) co sHauenu-
eM, KoTopoe Mo:kHO ommcaTh PT «CydomexT S kaysupyeT y o0beKTa
O cocrosume Cond». B KK, oTHocAIUXCcA K JaHHOMY THUNY, S ABJIA-
eTcd UMILIAIUTHBIM, Hampumep: She could never face the Science
Mistress or the girls after it got known. She would have to disappear
somewhere. [Mansfield, 2003, p. 219] (OHa HuUKOTZAa HE CMOKET
IIPeJCTaTh Iepe] YUYUTENbHUIEH eCTEeCTBO3HAHWUS M OeBOUYKAMU IIO-
cjle TOro, KaK 9TO CTAJ0 M3BECTHBIM. Ell Ipuaercda Kyga-TO MCUYes-
HyTbh). [laHHBII IpUMep OTOOpaKaeT CUTYaIlMi0, B KOTOPO CYOBEKT
S, BBIpa)KEHHBLIN MMILJIXIUTHO, KaysupyeT o0bekT O, IIpeacTaBieH-
HBII MECTOMMEHMEM it ‘9T0’, HAXOAUTLCA B COCTOSAHUM, BHIPAKEHHOM
Participle II raarona know ‘sHats’.

Kax moxasajy aHaamus si3bIKOBOI'O MaTepHaJia, CPear KOHCTPYKIIUMI
C Kay3aTHBHBIM IJIAT'0JIOM t0 get B aHIJIMMCKOM S3LIKE IIPeo0IagaroT
KOHCTPYKIIUHU sJIIunTHUYecKoro Tuna. Ouu cocraBasaioT 88% ot obiie-
r'o KOJIMUECTBA PACCMATPUBAEMbIX IpUMepoB. Hesmunrnueckue KOH-
CTPYKIIUM COCTABJAAIOT 12% OT OOIIEro KoJIMYecTBa aHAJIN3UPYEMBIX
IIPUMEPOB B aHIJIMHCKOM fA3bIKe. B mpumepe you’d better get some of
your back work done, then. (Tebe 661 TOrZA JyuIlle OGBLJIO JOBECTU 3a-
JesKaBIIyoca pabory mo kouia) [Lawrence, 2003, p. 104] oueBugHO
HaJIMYMe BCeX KOMIIOHEHTOB KAay3aTHBHOI KOHCTPYKIUH. B mpumepe
...and she was always anxious to get a good husband for every pretty
girl. (...n oHa Bcerga Oblia o3aboueHa TeM, KaK ObI pasgo0BITh XOPO-
1miero MysKa AJs KasKJoi cuMnaTuyHoi neBymku) [Austen, 2003,
p. 36] SKCINUIUTHBEIMEU ABJIAIOTCA Takue KommoHeHTH KC, Kak r,
anrernenenTa (she), k, BoIpasKeHHBIN TJIaroJOM-CBSI3KOI get, m KOH-
CEKBEHT, COCTOAMIUI U3 I',, BHIPAKEHHOT'0 HMeHeM HapHUIlaTeJbHBIM
husband.

KK c to get MOTyT OBITH SJIIUNITUYHBIMU B TAKUX CIydaax:
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1) opu orcyTcTBUEU Kaysupyioiero coctroanus (51% ot Bcex mpu-
mepoB): He helped his mother to get the tea ready. (OH momor cBoeit
MaTepu_IIPUTOTOBUTE uaii) [Lawrence, 2003, p. 191].

2) mpu otTcyTcTBuU CcyObhekTa Kaysupymoiieid cutyamuu (1% ot
Bcex mpumepoB): «Well,» he said, «get that French and we’ll do
some — some Verlaine.» (Hy uTo, — cKasajl OH, — OOCTaHbLTE BTOTO
dpaHIy3a U MBI YyCTPOUM uUTO-HHUOYAL B aAyxe BepJsiena.) [Lawrence,
2003, p. 188-189].

3) npu orcyrcrBuu mamueHnca (49% ot Bcex mpumepos): ..and I
asked her if she’d rather I ... didn’t get married. (...1 g CIPOCHUI ee,
He IIPOTUB JIX OHA, ecJau A..He KeHioch) [Mansfield, 2003, p. 329]

4) mpu orcyrcTBUM Kaysupyemoro cocrosuus (20% oT Bcex
npumepoB): ..and Harry and I (his name was Harry) got them
quarrelling (...u Tappu u a (ero umdA 6bL10 ['appu) BBHIHYIWUIN UX
cnopuTtsb) [Mansfield, 2003, p. 379].

Korma m3 KOHTEKCTa MOMKHO BOCCTAHOBUTH HeHa3BaHHbBIE KOMIIO-
veuTsl KK, To MBI mMeeM [eJi0 C MPOABJIEHUSMU 3KCILIUIIATHOCTH
/ UMILIAIUTHOCTH, KOTOPBIE HE CJeNyeT CMEIWBAThH C SJIIUINTUYHO-
CTHIO / HE3JIUIITUIHOCTHIO.

Ilo xpurepuio sKcmaunuTHOocTH / mMmaunuTHoctu KK c to get
SABJIAIOTCA IIPEUMYIIECTBEHHO 9KCIIUIUTHBIMEU (98% oT 06I111ero Ko-
auuecTBa npuMepoB). B umnnunutuaeix KK ¢ fo get (2% ) uatie Bcero
HeU3BeCTeH KOHCEeKBEHT, KaK B BBIIIEYIIOMSIHYTOM mpumepe: ...and I
asked her if she’d rather I ... didn’t get married. [Mansfield, 2003,
p. 329].

Kax moxasasn aHanus, r, aBjagerca (aKy/JIbTaTHUBHBIM KOMIIOHEH-
rom KK u yare Bcero MoKeT BhIPA’KaTbCA MECTOMMEHWEM WJIU HMe-
HEeM CYII[eCTBUTEJbHBIM, KAK COOCTBEHHBIM, TaK W HAPUIATEIbHBIM.
MecrouMeHUe ABJISIETCA CAMBIM IMPOJYKTUBHBIM CPEJCTBOM BBIpaske-
uua r, B KK c to get: «Hold on to me, Leila; you’ll get lost,» said
Laura. (Hepsxuchk MmeHns, JIaiina, ThI moTepselibesa, — ckasaaa Jlaypa)
[Mansfield, 2003, p. 337].

Takse UaCTOTHBIM CPEACTBOM BLIDAMKEHUA I, ABJIAIOTCA HMeHa
CYIIlECTBUTEJIbHBIE (HApUIaTeJbHbIe U COOCTBEHHBIE), IPUYEM Yallle
HapunarenbHble. IIpu aToM AreHc r, IPeMMYIIECTBEHHO BBhIPaykeH
mectoumenusamMu (44,7%) u HapUIATEIbLHBIMU CYI[eCTBUTEIbHBIMU
(33%), Hampumep:

His mother wished to interest him in political concerns, to get
him into parliament. (Ero MmaMa xoTejia 3aMHTEPECOBATH €T'0 IIOJIUTH-
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YeCKUMHU IIpobjeMaMu, YTOOBI ITOCAAUTh ero B mapijameHT) [Austen,
2003, p. 15-16].

B GoabimuucTBe npumepoB KK ¢ to get kaysupyiolee COCTOsIHUE
aHTerefieHTa He BbIpaykeHo (51% ). Haubosee 4acTOTHBIM CPEICTBOM
BBIDAKEHUS KaysupymooIero cocrodunus aurernenenra B KK ¢ to get
aBaamoTea raaronbl (48%). Haubosiee pacmpocTpaHEeHHBIMHU CpeIU
HUX ABJAIOTCA IJIarojbl skejauus (wish, want): If he wants to stop
and get them drunk, why don’t you let him? (Ecau oH XoueT ocTa-
HOBUTBHCSA ¥ HAIOWUTh WX, TO MOUYeMy ObI €My He IT03BOJIUTH 3TOro?)
[Lawrence, 2003, p. 61].

Kaysupyewmoe cocroanue BoipaskeHo B KK ¢ to get B 20% cayuaes.
CaMBIM IPOAYKTUBHBIM CPEACTBOM BBIPAYKEHUS Kay3UPyeMOTo COCTO-
auud B KK c to get B oriuuune ot KK c¢ to let aBisgerca umsa mpujara-
tenbHOe: «There’s lots of things buried in the sand,» explained Pip.
«They get them chucked up from wrecks. Treasure.» (MHOTO Beleii
morpebeHo B ImecKe, — 00bsAcHUI Ilum. — OHM BBLIABJIMBAIOT UX U3
ob6somkoB. [Iparonennoctu.) [Mansfield, 2003, p. 215].

TakuMm 00pasoM, MOKHO C/eJiaTh BBIBOJ O IMPOAYKTUBHOCTHU IJia-
roja to get Kak CBA30YHOI'O IJIarojia B Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIUAX
QHTJIMHACKOro sf3bIKa. [IpuMepsl Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIUU C to get
CBUIETEJBCTBYIOT O PACIIMPEHUM CJIOBAPHOr0 00beMa Kays3aTHUBHBIX
3HAUEHUH rjiaroJia 3a CueT KOHTEKCTa.
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Byessonov Nikita Yurievich (Donetsk, Ukraine)

SEMANTICS OF ANALYTICAL CAUSATIVE IN ENGLISH
(ON THE MATERIAL OF THE VERB TO GET)

The article deals with the semantic peculiarities of analytical causative
constructions with the linking verb fo get. Semantic types of the constructions
under analysis are identified. Means of expressing the components of causative
constructions are described.

Keywords: causative verb, causative construction, semantic type
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B3AUMOJENCTBHUE ®YHKIIMOHAJBHO-CEMAHTUYECKHAX
KATETOPUM B O®OPMJIEHUHU ITOBY IUTEJIBHOTO
BBICKASBIBAHHUS B HEMEITKOM A3bIKE

B craTthe paccMaTpuBarOTCA HEKOTOPHIE€ IMOAXOABI K Ipo0ieMe B3aMMOHECTBUSA
paxa (QYHKIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKUX KAaTEeropuili — MOoOyIUTEJIBHOCTH, KAaTeropmd-
HOCTH/HEKATeTOPUYHOCTH, MHTEHCUBHOCTH — B IIPOIECCE YKCILIMKALMHN IO0YSKICHUS
¥ ONUCHIBAIOTCH A3BIKOBBIE €IUHUIIBI, CIIOCOOHBbIE MOAU(MUIMPOBATHh MOOYIUTEIHHOE
BBICKa3bIBAHUE.

Kniouesvre cnoea: nobyoumenvhoe eblcKa3bLBAHUE, PYHKYUOHANILHO-
cemanmuiecKkoe noje, KAmMezZopuiHOCMyb, HeKAMeZOPULHOCMb, UHMeHCUDPUKAYUSL

OcHoBHaAA Harpyska Ipu BepOaamsaluy PasJUUYHBIX BUAOB MOOY-
IUTEJbHBIX HaMEPEeHUH JIe:KUT, 0€e3yYCI0BHO, HA A3BIKOBBIX CPEACTBAX
u3 apceHasa QpyHKIMOHAJILHO-ceMaHTHUYecKoi KaTeropuu (PCK) mo-
oynurenbHocTu. OZHAKO B IIpOIlecCe CO3MAHUS aJpPEcaHTOM Heo0XOo-
OUMOTO IIparMaTuuecKoro apdeKxTa modyImuTeILHOTO BHICKA3bIBAHMA,
C OIHOII CTOPOHBI, U B IIPOIlECCE AEKOAMPOBAHUSA NAHHOTO BHICKABHI-
BaHUSA aapecaToM, ¢ APYTroii, Ba)KHYIO POJIb UT'DAET B3aMMOAEUCTBUE
dyHKIIMOHANIBbHO-ceMaHTuecKoro mossa (PCII) mobyaurenbHOCTH U
KOHCTUTYEHTOB APYTUX IOJIEH, YUaCTBYIOIUX B (DOPMUPOBAHUU IIO-
OyAUTEeIbHOTO KOHTEKCTA MK BBICTYIAIOIINX B POJU MOAUMUKATO-
POB IIOOYAUTEJTHHOTO 3HAUECHUA.

0600111as M3BECTHBIE HAM TOAXOABI K JHAaHHOW mpobJsieMe, MBI BBI-
IeasieM TPU OCHOBHBIX HAIPABJIEHUS B3aUMOJEHCTBUA ABBIKOBBIX
enuHUIl, — KOHCTUTYeHTOB PCII mobymmTesbHOCTH — U SABBIKOBBIX
cpexnctB apyrux @CK, ciocoOHBIX B CHJIY CBOEH CEMaHTUKU YUaCTBO-
BaTh B 9KCIIMKAIIUY TEX MU WHBIX BUAOB MOOYIUTEIHHON WHTEHIINN
MMUTITYINETO WU TOBOPSIIEro cyobeKTa. OTo —

e MIpUAaHWEe BBICKA3BIBAHUIO KATETOPUYHOCTU WJIN yCUJIeHUE Ka-
TErOPUYHOCTU TOOyAuTEeNbHOTO BbicKasbiBaHuA (PCK KaTeropuuHo-
CTU/HEKaTeropuyHOCTH, MUKPOIIOJIe KATEeTOPUUHOCTI);

e OJIOKMPOBKA WU CMATYEHUE KATETOPUUYHOCTU IIOOYAUTEIHHOTO
BoicKasdbiBaHUA (PCK KaTeropmyHOCTU/HEKATETOPUUHOCTH, MUKPO-
II0JIe HEKATETOPUYHOCTHU);
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o yHTeHCHupUKANUA (MU aKIEHTyalus) Mo0yAUTEeIbHOIO 3HaYe-
Hud (PCK mHTEHCUBHOCTHU).

KaTeropnuuocTh/HEeKaTerOPUYHOCTh BBHICKA3LIBAHUSA MOYKHO pac-
CMATPUBATh KaK ONHY W3 (POPM MPOSABIEHUS CYOBEKTUBHON MOIAJIb-
HocTu ¥ onuchiBaTh Kak @CK ¢ moJIeBbIM NMPUHIIUIIOM OPraHU3aIluu
COOTBETCTBYIOIUX SI3BIKOBBIX CPEACTB. B JAaHHOM MOJi€ BBIJEIAIOTCS
[leHTPaJIbHLIE U IepudepuiiHbie CPefCcTBa ABYX IOIOJENR — KaTero-
pu4YHOCTH U HeKarteropuuHoctu. CucreMa CpeICTB BHIPAKEHUS CY0'b-
eKTUBHON MOJAJHLHOCTU BKJIOUAeT B cebsa MogajbHble MOAUMUKATO-
pPBI KATeropuyHOCTY,/ HEKATEerOPUUYHOCTU BBLICKA3BIBAHUS, KOTOPBIE
MpeCcTaBJeHbl PASHOYPOBHEBBIMU SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMU — OT JIeK-
CHUYeCKUX [0 cympacuHTakcuueckux [XapueHko, I'mymrkora, 1990,
c. 116].

KarTeropnuuocTh/HEeKaTeropUIHOCTh MOYKHO TOJKOBATh TAKKe KaK
MOJaJIbHO-IIPArMaTUYeCKOe CBOMCTBO BBICKA3bIBAHUI, HAIIPABJICHHOE
COOTBETCTBEHHO Ha MPUJaHNe BHICKA3bIBAHUIO YBEPEHHOr0, 0e3yCJI0B-
HOT'0 XapakTepa, AOIMYCKAIOIIero eINHCTBEHHYIO0 MHTEePIPeTaIUio pe-
YEeBOI'0 aKTa, WJH, HA000POT, CJIYIKAIIEro Ieju OcJabJieHUus, Ipey-
MEHbIITeHUA BO3AEeNCTBUS Ha azpecara OTPUIATEIbHBIX KOMIIOHEHTOB
coobmienusa [I[Iananora, 1998, c. 361].

IlonyTHO cjemyeT OTMETUTH, UTO PAJA A3BIKOBBIX EIUHUIL U3 CO-
craBa @CII o0y gUTEJIHLHOCT B HEMEI[KOM fA3bIKe (Hampumep, IpH-
yactue II, kougunuonasuc 1) peaindyer KaTeropuuHOCTh/HEKATETO-
PUYHOCTH KAK KOMIIOHEHT COOCTBEHHON CEMaHTUYECKON CTPYKTYPHI.

B memenxoM fA3BIKE CYIIECTBYET KOPIIYC CPEACTB, aKTUBHO WC-
MOJIB3YIOIUXCS TOBOPAIIUMU /IUAIIYIIUMUA Cy0ObeKTaMU B IIPOIlecce
MMOPOXKIEHUS OOy IUTENbHBIX KOHTEKCTOB C I[eJIbI0 MPUJAHNI UM Ka-
TErOPUYHOCTH UJIU IJIs CMAMYEHUSA MOOYAUTEbHON nHTeHIuu. K Ta-
KUM CpPeACTBaM OTHOCATCS O0pAIeHUsA, YACTUIbI, MOJAJIbHbIE CJIOBA,
MeCTOMMEeHUsA, Hapeuus, Mexxgomerusa [Apymruna, 1986; Kpusyns,
1994, c. 12; Flamig, 1991, S. 216 u gpyrue].

Ha ocHoBaHMM aHa/W3a PA3JIUUYHBIX KJACCUDUKAIUN A3BIKOBBIX
eIVHUIL, CIIOCOOHBIX BBICTYIIATH B POJIM MOJAJIBHBIX MOAMMDUKATOPOB
MO0y AUTEJIbHOTO 3HAUEHNS KaK B IPAMBIX, TAK U B KOCBEHHBIX IO0Y-
IUTEJbHBIX BBHICKA3BIBAHUAX, MBI MOKEM B OOIIEM BUE OIPENEJUTH
MHBEHTAPh PA3HOYPOBHEBBIX CPEJICTB HEMEIKOI'0 SI3bIKa, NCII0JIb3YIO-
IMUXCA aJpecaHTaMM B IIPOIECCe Bepbaams3anuy COOTBETCTBYIOIIUAX
uHTeHnui. [Ipy 9TOM MBI YUMTHIBAIU TaKiKe Pe3yJbTaThl HCCJIENO0-
BaHUi, MPOBOAUBIIINXCA HA Marepuasie IpYrux A3bIKOB — HAIPUMeED,
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pycckoro [BprisryHoBa, 1988], aurawuiickoro [Bupen6aym, 1990],
dpanmnysckoro [Byarman, 1990, c. 47].

K moganpHbIM MozuduraTopam (omeparopaM) KAaTErOPUYHOCTH,
IIEPEKJIIOYAIOIINM TOHAJLHOCTD IIOOYIKICHNS ¢ HEHTPAJbHON Ha Ka-
TErOPUYECKYI0 WX YCUJIMBAIOINM KATETOPUUYHOCTH MJIJIOKYTHUBHOMI
1eJIM, MBI OTHOCHUM, B YACTHOCTM:

e UMEeHHOUW npequKaTuBHLIN TOBTOP (Befehl ist Befehl) B poau
YCUJINTENbHON (QYHKIUU IUPEKTUBHOTO BbICKaskiBanusa [[apiimHa,
1986, c. 31];

® TeMIIOpAJILHBIE HAPEUUA CO 3HAUEHMEM MIHOBEHHOCTH, CHIOMU-
HYTHOCTH, YKAas3bIBaWOI[e HA HEOOXOLUMOCTL He3aMeIJINUTEIbLHOTO
UCIIOJTHEHUA AefcTBUA: jetzt, sofort, unverziiglich, gleich, geschwind
[BprisrynoBa, 1988; fApymrwma, 1986, c. 51; Rehbock, 1992,
S. 163];

e TeMIOpaJibHOEe Hapeuwme endlich, comepskaliiee yKasaHue Ha OT-
PHUIATEJIbHYIO OLEHKY I'OBOPAIIUM IeHMCTBUI, KOTOPOE, II0 MHEHUIO
afpecaHTa, AOJIKHO OBITH mpekparneHo [fApymiwza, 1986, c. 50—
51];

e MOJaJIbHOE CJIOBO Wohl B pONU yCUJINTEIHHON YaCcTUIBI [TaM JKe:
50];

e MOZAJILHBIE HAPEUMsl C OrPAaHMYNTEIbHO-YCUJINTEIbHON CeMaH-
TUKON mindestens, wenigstens, BbIpa)KamIl[ue THEB, pasipakeHue,
HEeJIOBOJILCTBO [TaM ikel;

® ¢IMHUILY PEUEBOT0 STUKeTa gefdlligst, NCIOMb3YIOIYIOCA OIS BhI-
pasKkeHUA KaTeropuyHocTu TpeboBaHusa [Sommerfeldt, 1996, S. 33];

e O0pallleHNsI B TOM CJIy4yae, €CJIM OHHU COAEP:KAT OTPUILATEIbHYIO
oIleHKY axpecara [Byurmasn, 1990, c. 47].

B poau MomaibHBIX MOAU(DUKATOPOB HEKATEIOPUYHOCTH, IIPEeBpa-
LIAIOINX KATEerOPUYHOE BHICKA3LIBAHNE B HEATPAIBHOE NN CMATYAIO-
X KATerOPUYHOCTL PEUEBOr0 aKTa, B HEMEI[KOM fA3bIKe BLICTYIIAIOT
obpareHus, dTUKeTHaA vactuia bitte [cm., Hanpumep: fApymkuHa,
1986, c. 48; Hentschel, 1990, S. 116]; mozaibHBIE CJI0Ba C CEMaHTH-
Ko¥l HeompeaeseHHOCTH vielleicht, einmal [fIpymkuna, 1986, c. 49];
dopmyabsl 6aarogapuoctu Danke, Vielen Dank, Danke schon.

3mech cienyeT o0paTUThL BHUMAHNE Ha OCOOYIO POJIb BTUKETHOM
yacTUIkl bitte He TOJIBKO B SKCILIMKAIIUY CMATYEHHOI'0 MO0y K ISHN,
HO U B IIPOIIecCe aKTyaJIN3alun Io0yAUTeIbHON CEeMaHTUKM, KOTOPAas
IIPEJCTABJAETCS HEeOOXOAMMON B TOM CJIydyae, €CJAM HOBEPXHOCTHAS
CTPYKTYPa BLICKA3LIBAHUSA HE SBJISAETCS NOCTATOUHOM [Jisi BBISICHE-
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HUA KOMMYHHUKATHBHBIX HAMEPEHHI agpecaHTa. Bifte BBICTyIAeT B
TAKMX CJyYasdX B POJHU WIJIOKYTHUBHOI'O HHIMKATOPA, CIOCOGHOTO
YKAas3bIBaTh HA MHTEHIMIO OTIPABUTENA MOOYAUTEIbHOTO WMIIYJIb-
ca, pPeajansyIollerocs, HAIIPUMeEpP, B BUAE CTPYKTYPHO BOIIPOCHUTEJIb-
HBIX npexpjo:kenuii: ,,Wiirden Sie mich bitte aus dem Haus lassen?”
[Apymkuna, 1986, c. 47 — 48].

Ha uckioouunTebHyI0 poJb bitte B yTOUHEHUH IPOIIO3UIIMOHAJIbHOMU
YCTAHOBKY BLICKA3LIBAHUSA WJIX B COODIEHNN €My COBEPIIEHHO HOBO-
ro IIPOIO3UIIMOHAJIBLHOIO COAEP:KaHUA YKasbiBaeT u I'. AJbTMaHH.
IToxgTBep K Aasd CBOIO MBICJIb, aBTOP IIPUBOAUT B IIPMMEP IIOBECTBOBA-
TeJbHOE U BOIIPOCUTEILHOE MPEIJIOKEHNA, CEMAHTUUYECKAA CTPYKTY-
Pa KOTOPBIX YCJIOMKHSAETCA B CTOPOHY BBLIPAMKEHHUSA IMOOYIUTEIbHOCTHU
BBemeHmeM uacTuilbl bitte: 1) Du ldsst bitte das Buch da. 2) Ldsst du
bitte das Buch da? [Altmann, 1987, S. 49].

Hapsay ¢ momuduranueil moOyIUTeIbHOIO BBICKA3LIBAHUS He-
00XOAMMO pPacCMOTPETh M TAKOM IIPOIeCC, KAK HHTEHCU(PUKAINS
mparmMatuueckoro sdderxra moody:xkmeHud. Iloxg wmHTeHCHBUKaIMEN
IIOHNMAETCA AKIEHTHUPOBAHNE DJIEMEHTA COAEP:KAHUS C IeJIbI0 YCH-
JeHusa ero sHaummoctu [Kyreitmn B: Besmorsnasosa, 2001, c. 297],
a MHTEHCHBHOCTH PACCMATPUBAETCA KAK KATEropus, 00beIuHAIOM A
BepOaibHble (CIelaJbHBIE CJI0BA-UHTEHCU(PUKATOPHI, IIOBTOPBI) H
HeBepOanbHble (rpaduyeckue mpuembl) cpexactBa [Kpupymsa, 1994;
Bosomuna, 1991].

Tak, B.O. KpuBynis, oTmMeuas pPoJib KaTeTOPUU HHTEHCUBHOCTU
B IIpollecce AaKIEeHTyaluy 3HAUYEHUSA OUPEKTUBHOCTA B HEMEIKNX
HAYYHO-TEXHUUYECKNX TEKCTaX, Ha3bIBaeT CPEIM CIIOCOOOB aKI[eHTya-
UM DOOYAUTENbHBIX KOHCTPYKIINM Pas/JNUYHble JeKCUUYECKUe NHTEH-
cu(pUKaATOPhl ¥ MOJAJLHBIE CJIOBA, MOIAJIbHBLIE YACTUIILI, HAPEUMs
BPEMEHHOr0 M MOJAJILHOTO XapakTepa, JIOKaJlbHble yrouneHus [Kpu-
ByJda, 1994, c. 12].

K JnekcuyecKuM cpencTBaM WHTEHCUPUKAUIUYU (aKIEHTyaIlu)
HanboJiee 3HAUYMMBIX 3JIEMEHTOB BLICKA3LIBAHUSA B HEMEIKOM S3BLIKE
ciaenyer, 0e3yCIOBHO, OTHECTH M TAK HA3LIBAEMbIe «(DOKYCHBIE UaCTH-
IbI», KOTOPBLIE B CUJY CBOEIl CEMaHTHMKM CIOCOOHBLI 00pPa3OBBIBATDL C
BBIJEISIEMBIM MMH UYJE€HOM IIPEAJIOKeHUs «(POKYC» BBICKA3HLIBAHMSI:
allein, auch, ausgerechnet, bereits, besonders, erst, genau, insbeson-
dere, nur u gpyrue [Hentschel, 1990, S. 291].

ITogBonss UTOT, HEOOXOAMMO OTMETHUTE, UTO JETAJbHOE MCCJIeN0Ba-
Hue mpobaemsl BlaumozericTBusgs PCK moOyauTeIbHOCTH C BBIIIEIIe-
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PEYUCIeHHBIMU KaTeTOPUAMU UMeeT 60JIbIIIoe 3HAUeHUe IJIA KOHKpe-
TU3aINU HAIINX IIPEACTABIEHUN 0 AuddepeHIINPOBAHHOM XapaKTepe
MOOYAUTEeIbHBIX BBICKA3BIBAHUM.
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Bolshakova Tatiana Mikhailovna (Saint Petersburg, Russia)

THE INTERPLAY OF FUNCTIONAL-SEMANTIC CATEGORIES
IN THE EXPLICATION OF DIRECTIVES
IN GERMAN LANGUAGE

The author explores some approaches to the relationship between some
functional-semantic categories (imperative, overstatement/understatement,
intensity) in the explication of directives. The verbal units capable of modifying the
directive are also described.

Keywords: functional-semantic category, functional-semantic field, directive,
overstatement, understatement, intensity
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C.I'. Buwnaxosa ([Joneuyk, Ykpauna)

®PA3EOQOJIOTUYECKHE EJIUHUIIBI CO 3HAYEHUEM
KPAMHEN MEPBHI CTEIEHU B AHTJIUVICKOM SA3BIKE

B craThe paccMaTpPUBAIOTCH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUE 0co0eHHOCTH (hpaseosio-
THYEeCKMX eIMHHUI] CO 3HAYeHHeM KpaiiHeil mepbl cremeHu. COrIacHO CTPYKTYPHOM
kaaccupurkanun WU.B. ApHoabpa, mpoaHaau3aupoBaHHbIEe ()Pa3e0JOTM3MBI OTHOCATCS
K aJBepOMaJIbHOMY, aJb€KTUBHOMY, CyOCTAHTUBHOMY M IjarojbHomy tumam. Orme-
YaeTcs, YTO B XOJ€ aHAJU3a He ObLIM BBIABJIEHBI MEKIOMeTHbIe (h)pas3eoiorusMsI C
YKa3aHHBIM 3HaueHueM. B craTbe Takike paccMATPUBAIOTCS CEMAHTHYECKHE T'PYIIIIBI
(I)pa3eOJIOI‘M3MOB C HMILIMIIUTHBIM U 3KCIINIMIIUTHBIM CPaBHEHHUEM, C KOMIIOHEeHTAMHU-
mapkepamu ‘all’, ‘whole’, ‘very’, u ¢pa3eonorusmsl, cogepskamyue aHTOHUMHYECKHE
mapsl, YKa3sIBaIOINe HA IpeeIbHOe 3HAUeHUEe MPU3HAKA.

Kniouesvle cnoea: (paseonozus, cemanmuieckas Kamezopus zpadayuu, @paseo-
JL02U3MbL CO 3HAYEHUeM KPAllHell Mepbl Cenenu

IIpo6aema ceMaHTUKY (PPABEOTOTUUECKUX eAUHUIL OCTAETCA OTHOMN
U3 caMbIX IWCKYCCHUOHHBIX B COBPEMEHHOM fA3bIKO3HaHUU. HauwHasa
¢ cepenuHbl XX-TO BEeKa, U3yUYeHUEM CEMAHTUKU (HhPa3eoJIOTUYECKUX
eIVHUIl 3aHUMAJINCh TAKNe OTEeUECTBEHHBLIE U 3apyOe)KHbIE yUeHBIe
kak: .B. Apuoasa, A.B. Kyuun, B.B. Bunorpagos, B.M. MoxkueH-
Ko, H.®. Anepupenko, B.H. Tenusa, H.M. Illauckuii, B. Altenberg,
M. Everaert, U. Weinreich, W. O’Grady u ap. Ha coBpememnHOM
sTame PasBUTUA A3BIKO3HAHUA (PPaseoJOTMUeCKUe eTWHUIILI CTaHO-
BATCSA MIPEJMETOM HCCJIEeIOBAHUA B PAMKAX HOBBIX JUHTBUCTUUYECKUX
mapagurM, u4To o0ycIaBINBaeT HEU3MEHHYIO aKTYaJbHOCTb U3YUYEeHUA
CIIOCO0OB PEIPe3eHTAINY PA3JINUYHBIX CEMaHTUYECKUX KaTeropuii Ha
maTepuajie (hpaseosIoTUUECKUX eAWHUIl. B mociaenHue AeCATUIETUA
u3yJyeHUEe PABHBIX aCIeKTOB ()PaseoyioTUM B PaMKaX KOTHUTWBHO-
IVCKYPCUBHOM HMapaguTMbI 1 JUHTBOKYJIBTYPOJOTUN OBIJIO IIPEACTaB-
JeHo paboramu Takux yueHbIX Kak: JI.I'. Somoreix [3omoTerx, 2008],
JI.U. MongoBanoBa [MosnoBanoBa, 1994], E.B. Bpricuna [Bpricuna,
2003] u mp.

B mamuO#1 paboTe paccMaTpUBAOTCA (PaseoJOTUUECKUE €TUHUIIBI
(®E) c rpagyanbHOIl ceMaHTUKOU, B uacTHocTu, PE co 3maueHuem
KpaiiHeil Mephl CTeeHN. 3a OCHOBY IPUHUMAETCA ompeneeHue dpa-
3eosgorusma, mnpenigo:kenHoe B.H. Tenusa: «®paseosorusm — obimee
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HasBaHUE CEeMaHTUYECKU CBA3AHHBIX COUETAHUI CJIOB U IIPEAJIOKe-
HU#, KOTOPBIE... BOCIPOUBBOAATCA B peuu B (YUKCUPOBAHHOM COOT-
HOIIIEHUN CEeMAHTUYECKON CTPYKTYPHI W OIPEAEeJeHHOI'O0 COCTaBa»
[Tenusa, 1996, c. 559]. Ho dukcupoBaHHBINA xapaKkTep (HpaseosoTus-
MOB HE€ OTPHUIlAeT HaJW4yrhe BHYTPUCTPYKTYPHBIX OTHOIIEHWH MerK-
Iy orTpedbHbIMU KomioHeHTaMu PE. Ora MbICIb OCHOBBIBAETCS Ha
yrBepskaenun B.C. IIBapukond, Koropas cuuraer, uto ®E moryT
00'BeUHATD PA3JINYHbIE 2JIEMEHTHI SI3BLIKOBO CUCTEMBI, HAXOAIIMe-
cA MeXXAy coboii B MepapXMUeCKUX OTHOIIEHUAX, TO €CTh ABJIATHCS
moJsieM aas ux Biammogeiricteusa [IIIBapukond, 1967], uro nmpexnmosia-
raet BO3MOYKHOCTb Koppeasnuu Mexkay sHauvenveMm @E u sHaueHmem
OT/EJIbHBIX €€ KOMIIOHEHTOB.

B pamMKax maHHOTO moAXoja m3ydeHue (GyHKIIMOHHUPOBAHUS YHU-
BEPCAIbHBIX CEeMaHTHUUECKUX KaTeropuii BO ()paseosioTUU CTAHOBUT-
ca Bce OoJiee TIePCIIEKTUBHBIM. Biaromapsa Bo3pacTamollneMy MHTePecy
JIMHTBUCTOB K IIpo6JieMe rpafanuy KaK CeMaHTUUYECKON KaTeropuu,
usydeHue ocobGeHHOCTEN ee BepOAIM3AIMU C IIOMOIIBIO ()Pa3e0yoTH-
YECKUX CPEACTB SABJIAETCS HOCTATOYHO aKTyaabHBIM. Tak Kak @PE co
3HaUeHMEeM KpailHell Mepbl CTelleHM MOT'YT pacCMaTpPUBATHCS B Kaue-
CTBE OJHOI'0 M3 MPOAYKTUBHBIX CIIOCOO0B BHIPAMKEHUSA KaTeropuu rpa-
manuy BO (hpaseosioTUM, IeJbI0 JAHHON CTAaThU ABJISETCA KPATKUIA
0030p CTPYKTYpHO-ceMaHTUUYeCKux ocobenHocTeit @PE co sHaueHmEM
KpaliHeil Mepbl creneHu. Marepuajaom s cratbu cay:kat @E, BbI-
paskarolye IIpeaebHOe, MAKCUMAaJIbHO BO3MOKHOE KOJUYECTBO MU
KauecTBO IIPU3HAKA. OTO 3HAUEHUE 3aKPEIlJIeHO B X CEMaHTHUUECKON
CTPYKType C IIOMOII[BIO CJIOB-MapKepoB ‘very’, ‘completely’. Tarue
DE ABIAIOTCA CPEACTBOM BBIPAYKEHUSA 3aBEPIIEHHOTO IIpoliecca Ipa-
IyupoBaHusa uiu, corjacuo 9. Cenupy [Cenup, 1985], uMmnaumurHoA
rpajamnumn.

WHTepec mjA HAaHHOTO KCCJIEIOBAHUA IIPEACTABIAET KaK CTPYK-
TypHas, TaK UM ceMaHTuuecKasa KJaccubpuramuu PE co sHaueHmEM
KpaliHeil Mephl IIpU3HAKa B aHIJIMICKOM fA3biKe. HecmoTpsa Ha TO,
YTO CTPYKTYPHBIE U CEMaHTHUUYECKUE OCOOEHHOCTH YacTO 00ycCJaBJIu-
BAIOT IPYT APYra, IeJiecoo0pasHO pacCMOTPETh 9TU ABe KJaccuhura-
WU 110 OTAEJIbHOCTH.

B 3aBuCHMMOCTH OT UX IPaMMaTUYECKOH CTPYKTYyphl 1.B. ApHOIBT
BBIZIJIsIeT 5 OCHOBHBIX TUMOB PE: cyGcTaHTUBHBIE, IJIaT0JbHBIE, a1 b-
eKTUBHbIe, anBepouanbHbie u PE mexpomerHoro xapaxtepa [Ap-
HOJMBA, 1959, c. 191-192].
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YuurbsiBasg TOT GaKT, uyTO uccienyembie @E xapaKkTepusyoT Mepy
MIPU3HAKaA, TO €CTh KaYeCTBO 00'HEKTa, JJOTUUYHO IIPEAIIOJOKUTD, UTO
6oapimuHCTBO PE co 3HaueHMeM KpaiiHelli Mepbl IpPU3HAKa OyAYT
TATOTETh K aaBepOuanbHOMYy TuUIy. IIpumepoMm aaBepbuanbHbBIX PE
cayskar caenyiomue mogenu: Adv + Adv, manpumep: well and truly
‘monurOCThIO’, Adj + AdvV: dead easy ‘kpaiire serko’ uniu Prep + Adj,
Hanpumep: at best ‘B BBICIIEll cTeleHU, HamaydmuMm obpasom’. PE
TaHHOT'O THUIIA JAIOT KaUYeCTBEHHYIO XapaKTePUCTUKY IPU3HAKA.

OnHakKo, I3LIKOBOM MaTepraJl UIIIOCTPUPYET CTPYKTYPHOE PasHO-
oopasue PE, BrIpaskaroninx KpalHIOO cTelleHb NpusHaka. He meHee
pacmopocTpaneHHLIMU ABAAI0TCI PE agbeKTUBHOTO THUIIA, K KOTOPHIM
OTHOCATCS TaKue (ppaseosorusambl Kak: fast and furious ‘oueHb ObI-
CTPBIN U dHEPTUUHbIA , high and mighty ‘oueHb BHICOKOMEDPHBIE, 3a-
HOCUmMBBIE’, worst of something ‘HauMeHbINIasg, XyAIllasd YacThb Uero-
au6o’. B cTpyKType KasKIoro M3 HHUX IIpHUJaraTejlbHOE BBICTYIIaeT
TJIABHBIM CJIOBOM, a HauboJiee MPOAYKTUBHOM MOJebIo ABiadeTca Adj
+ Adj. Oco6ernoctbio @E sTOr0 THIIa ABJIAETCSA TO, YTO OHU MOTYT
XapaKTepus30oBaTh KaK JeiicTBUE, TaK U OOBEKT, TO €CTh BBIIOJIHSI-
0T JBOSAKYI0 (PYHKIIMIO M yacTo cuHOHUMHUYHLEI @E agBepObuaibHOTO
THIIA.

B ®E cy6GcTaHTUBHOIO THIA TJIABHBIM KOMIIOHEHTOM SABJISAETCA
UMsA cyllecTBUTeNbHOe uiam Mecroumenue. Hanubpiii Tun PE npen-
CTaBJIeH TaKUMU MoAesAMMU, Kak: N + prep. + N, Hanpumep: ace of
aces ‘ayumuii us gaydmux’; prep. + N + prep. + N, manpumep: from
A to Z ‘monHocTbio, meaukom’, N’s + N, kaxk Haupumep: donkey’s
year ‘oueHb monaruii mepuon Bpemenu’; Adj + N, manpumep: dead
ringer ‘100% xomus, mosHada Konusa . Kak Mbl BUAUM U3 IPUMEPOB,
mauublil Tun PE xapakTepusyeTcsa HaJIWuueM PasHOOOpPa3HBIX MOJe-
Jiell ¥ MIPeJCTaBIAET Pa3IUYHbIe OTHOIIEHUA MEXKAY KOMIIOHEHTaMU.

K ®E riaarogbHOro TUIIA OTHOCATCA TaKue (hpaseosioTU3MbI, KaK:
not to know somebody from Adam ‘He MMeTb HU MaJIeHIIIero Ipen-
CcTaBJeHUA O KOM-TO, HMYEro He 3HATH , to have somebody in the
aisles ‘mpousBecTu ()ypop, IPUBECTU B IOJHBIN BocTOpr’, to be all
for somebody ‘mosHOCTBIO HOAIEP:KUBATH KOro-to’. Kak MBI BuUAuMM
13 IPUMEPOB, OOJBITUHCTBO IIaroabubix @K co sHaueHneM KpaiiHei
MepHI cTpodATca o mozeau V + prep. + N.

Takum o6pa3oM, UYeThbIpe U3 MIATU TUIIOB CTPYKTYPHBIX TUIIOB @K,
BeifeseHHBIX VI.B. ApHoabza, TO ecTh Bce, Kpome PE merxmzomMeTHO-
0 TUIIA, ABJIAIOTCA MPOAYKTUBHBIMU CPEACTBAMU BBIPAKEHUSA Kpaii-
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Heli Mepbl creneHu. @E agBepOuasbHOTO TUIlA ABIAIOTCA HamboJiee
MIPOAYKTUBHBIMU CPEICTBAMU BBhIPAKeHUS KPaliHel Mephl IPU3HAKA.
Ocoboro BHUMaHUSA 3acay:xkuBaioT @PE agbeKTUBHOrO THUIIA, B KOTO-
PBIX TJIaBHBIM KOMIIOHEHTOM BBICTYIIaeT IIpuJjaratejibHoe. B mpen-
JIO’KEHUU OHU MOTYT YIOTPEOJIATHCA KaK B aTpUOYTUBHON QyHKIUU,
TaK M B KauecTBe OOCTOATEJIbCTBA OOpasa AEUCTBUS U MOTYT Xapak-
Tepu30BaTh Kak 00BEKT, TaK U AeHCTBUE.

Ananusupysa cemanTuuyeckue ocobeHHoctu ®E c¢ kpaiiHeil mepoit
IpU3HAKa, HEOOXOAMMO OTMETUTH, UTO BBIJEJIseMbIe II0 CeMaHTUYe-
CKOMY IPH3HAKY TPYINBI XOTh M IIEPECEKAIOTCSA CO CTPYKTYPHBIMU
THUIIAMHU, HE COOTBETCTBYIOT MM IIOJHOCTBIO. IIpencraBisercsa Iieje-
CcOO0pa3HBIM Ha JAHHOM 3Talle MCCJIEeTOBAHUA BHIAEIUTH 4 OCHOBHBIE
CeMaHTUYEeCKUe IPYIIIHI.

K mepBoii cemaHTHMuecKoil rpymmne oTHocATca PE, coxmep:kaimue
SJIEMEHTHI CO 3HAUeHWEM HavyaJbHON W KOHEUHOM TOYKHU IIpoIecca
WUJIY CTAAWU IPOSABJIEHNUA NPU3HAKaA. JacTO 3TU 3JIeMEeHTHI BhIPAKEHBI
QHTOHUMAaMM, UMEIOIUMU CUMBOJIMUECKOe 3HAUeHNe, HanpuMep: day
and night ‘KpyrJbie CyTKH, Bce BpeMs’, from first to last ‘oT Hauaga
o KoHma’, from A to Z ‘IOJHOCTBIO, IeJUKOM’ . BOJIBIIINHCTBO TaKUX
®DE oTHOCUTCA K CYyOCTAaHTUBHOMY TUIIY U IIPEICTABJIEHBI MOAEIAMU
N + N, u prep. + N + prep. + N. [lna ®E sroro tTuna xapakKTepHO
yJeHeHNe Ipollecca Ha CTAAWU UJIU yIOTpebJsieHre 3JIEMEHTOB B CTPO-
rOoli IOCJIEOBATEJIBHOCTH C I€JbI0 BBIPDAKEHUS 3HAUEHUSA IMTOJHOTHI
MIPpU3HAKA WJIM 3aBEPIIEHHOCTU IIpOIlecca.

Ko Bropoii rpymnme otHocaTca @E, nmerolne B CBOeil CTPYKType
KOMIIOHEHTHI-MapKephl, Takue Kak all, whole, very. OTu KOMIOHEHTHI
YKas3bIBAIOT HA IIOJHOTY MPOABJIEHUS, MaKCUMAaJbHYIO CTEIleHb BbI-
pasKkaeMoro IpusHakKa, a He Ha TPAaHUIbI, B OTJIMUME OT IIPEIbIAYIei
TPYIIIBI, Tl aHTOHUMBI CJIYKUJIN I YKasaHUs Ha MpeJeIbHble 3Ha-
yeHUus npusHaka. K aToii rpymnme oruHocATcsa: all over ‘mosciony’, the
whole nine yards ‘Bce, IOJHOCTHIO, BCe UTO moTpebyercs’, very last
‘caMblil KOHeIl, 10 caMoro KoHia’ . @E 310l rpynnbl MOTYT OTHOCUTh-
cA K Pa3IUYHBIM CTPYKTYPHBIM THUIAM: aiBepPOUaIbHOMY, albeKTUB-
HOMY ¥ TJIaTOJIbHOMY.

Tperbio rpynmy cocraBiasaioTr @E, BKIoUaiolire B CBOIO CTPYKTYPY
IpUjaaraTeJbHOE B IIPEBOCXOJHOM CTEIeHU, JEKCUUYECKYIO €TUHUILY
CO 3HAUEeHMEM KpailiHell Mephl IPpU3HaKa / MOTPAHUYHOTO COCTOSHUS.
IIpumepom Takux @PE moryT ciayxuth: at the worst ‘HauMeHee BbBI-
rogHbIM obpasom’, till the last ‘mo KomIla, 40 MOCJHeTHEN MUHYTHI,
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dead in the water ‘IpoBaJibHBIN, 0e3 ITaHCOB Ha ycrex’. CTPYKTYpPHO
atTu @E oTHOCATCA K agBepOMAaIbHOMY U albeKTHBHOMY THUIaM. Bo
dpaseosioruaMax 9TOro TUIla 3HAUeHUe KpaiiHell Mephbl CTeNeHU [0-
cTUTaeTCsA IyTeM MMILINIIMTHOIO CPaBHEHUSA C MHTEHCU(DUIMPOBAH-
HOM Mepoi Mpu3HaKa, BHIPAKEHHON OJHUM M3 KOMIIOHEHTOB.

CpaBHeHNEe MOKET TaK:Ke ObITh 9KCILIHUIIUTHBIM, TO €CThb COJep-
JKaTh KOMIIOHEHTBI ‘as’u ‘like’, uto mamioctpupyior ®PE, npunan-
Jexxamiue K uerBeproil rpymme. [Ipumepamu takmx PE cioayxkar: as
strong as an ox ‘CUJbHBIA KaK ObIK, OUeHb CUJIBHEII’, as thick as
thieves ‘oueHb OJUBKUM Apyr’, like hell ‘oueHb CUIBHO, CTPEMUTEb-
Ho’, like a bat out of hell ‘ctpemurenbHO, OBLICTPO, CO BCEX HOTI’ .
Boasmmucreo takux ®E orHOCATCA A160 K aIBEKTHUBHOMY THUIIY U
mocTpoeHbl Mo Mogenu as + Adj + as Adj, 1ub6o K cy6CcTaHTHBHOMY
u moctpoeHbl mo mozenu like + N (+ prep. + N). KoMnoHeHTBI, KO-
TOpbIE BHICTYIAIOT B KAYECTBE MHTEHCU(UKATOPOB, MOTYT BBIPAKAaTh
KpaiHIO Mepy Ipu3HaKa BHE KOHTEKCTA WJIU JKe CUMBOJIMYECKU BBI-
paskaThb OoIpejeeHHOe KauecTBO (0X ‘ObIK’ — CHMBOJI CHJIBI).

B KauecTBe OCHOBHBIX CeMaHTHUYeCKuX ocobeHHocTeit @E co sHa-
yeHMeM KpaiHeill Mepbl IPU3HAKA MOMKHO YKasaTh HAJIUYNE UMILIU-
IUTHOTO ¥ 9KCILIUITUTHOTO CPABHEHUA, KOTOPOE JOCTUIAETCs C IIOMO-
b0 MCIOJb30BAHUSA MTPUJIAraTeJbHBIX B IPEBOCXOHOM CTEIIEHU WU
CTPYKTYPHBIX dJieMeHTOB ‘as’ u ‘like’ coorBeTcTBeHHO. Tak:Ke 3HaUe-
HUe KpaliHeill Mepbl CTEIeH! CO3JaeTCsA C IOMOIIBI0 YIIOTPeOJeHU
KOMIIOHEHTOB-MapkepoB ‘all’, ‘whole’, ‘complete’, BBITOIHAIOIIUX
0000611a0IIyi0 GYHKIIUIO U ITap aHTOHUMOB, YKA3bIBAIOIIUX WM CUM-
BOJIMUECKHU II€PeNaloliX IpeJe/bHbIe 3HAUeHUA MepPbl IPU3HAaKa.
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PHRASEOLOGICAL UNITS EXPRESSING THE EXTREME
DEGREE OF A QUALITY IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article deals with the structural and semantic peculiarities of the
phraseological units expressing the extreme degree of a quality. According to the
structural classification suggested by I.V. Arnold, the analyzed idioms belong to
the adverbial, adjectival, substantive and verbal types. No phraseological units of
the interjectional type were found among the studied corpus. As for their semantic
peculiarities the studied phraseological units may include explicit or implicit
comparison, comprise such markers as ‘all’, ‘whole’, ‘very’ or contain pairs of
antonyms representing extremely intensified qualities.

Keywords: phraseology, semantic category of gradation, phraseological units,
extreme degree
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VIK 811.1’°22°373.611
T.0. Kosnosa (3anopoxcve, Ykpauna)

HEITPO3PAYHAA HKOHHYHOCTh HAUMEHOBAHHUM
JETCRUX UI'P

B THUIIOJIOTUYECKH PA3JIUYHBIX M IN€eHETUYECKU HEPOJACTBEHHBIX fA3bIKAX penyrum-
Kalusad WKOHMYECKH KOTMPYeT ‘IOBTOPSIEMOCTH’, ‘IJIMTEJHHOCTH’, ‘MHOKECTBEHHOCTH',
‘MHTeHCMBHOCTb,. OJIHa}CO €ee MMUTAaTUBHAIL (bymclma B HAUMEHOBAHUAX NETCKHUX HUID
He FABJISETCS CTOJb NMpo3pauyHoii. B craTrhe oTcTamBaercsa MHeHHEe 00 MKOHMYECKOM Xa-
pakrepe yIBOEHHUIl, KOMUPYIOUUX MOBTOPSIEMOCTH JEHCTBUS, MHOKECTBEHHOCTh y4acCT-
HHUKOB, KOIIMPOBAHNE PEAJbHOCTH B JETCKOI MIpe M 3MOMMOHAIBHOCTH JE€TCKOH pedu.

Kniouesvie cnosea: uKoHULHOCMY, JUHZ60CEMUOMUKA, MOMUBUPOSAHHOCTY, HAU-
Menosarnus 0emcKkux uep, peOyniuKayusi

Penynnukanusa MCIOJIb3yeTCss KaK CPEJCTBO BHIPDAKEHUS Pas3HOO-
OpasHBIX JIEKCUYECKUX, TPaMMATUYECKUX, MParMaTUYecKuX 3HaUe-
HU, OTpakas OpU STOM HOIUPYHKIMOHATHLHOCTE s3bIKa. THUIIOBBIE
3HAUEHUSA, MPO3PAUHO KOAUPYIOIINECS C MOMOIIBI0 PeAYILINKAINN,
BKJIIOUAIOT « MHOKECTBEHHOCTh» U «IUCTPUOYTUBHOCTEH» Y CYII[€CTBU-
TEeJIbHBIX, «MHTEHCUBHOCTH MPOSABIEHUA INPU3HAKA» y MPUIATATENh-
HBIX, <«UTE€PATUBHOCTH», «AYPATUBHOCTH» y TIJIAr0JIOB, «IPOIOPIIH-
OHAJIbHOE YBeJWUYeHUe KOJUUYEeCTBa» y UUCIUTENbHBIX (CM. PabOThI
0.10. Kproouxrosoii, E. Moravscik m ap.). B ykasaHHBIX ciydadax
UKOHUYHOCTh PEeAYIJIMKAIINY He BbIZHLIBAET COMHEHUH, MMOCKOJBKY
bopmManbHO-ceMaHTHUECKOEe IPUPAII[eHNe CBUAETEJLCTBYET O Peau-
3anuy KBAaHTUTATUBHOTO MPUHITUIA «00Jibiie (POPMBI — GOJIbIIE 3HA-
yeHua» [Givyn, 1995, p. 49-50]. OxHako oTAENBLHBIE TUILI PEAYIIIN-
Kaluu, K KOTOPBIM OTHOCATCS MepeKTHBIE U IMPeTePUTHBIE (POPMBI
rjiarojia, JUMUHYTUBBI, TEDMUHBI POJACTBA, a TaK/Ke HAWMEHOBAHUSA
IEeTCKUX UT'P, XapaKTepusyoTcs cKpeiToi (“opaque” [Fischer, 2001])
UKOHUYHOCTBHIO, U MOTHUBAI[AA CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKUX KOPPeJId-
Uuii He SBJSAETCS MPO3PAYHOI, a HAJWUYME CBA3W MEXKJy O3HaAUalo-
M ¥ 03HAYAEeMbIM aKTyaJu3yeTcs B OMPeJeJeHHBIX KOHTEeKCTaX.

Ilesns maumHOIl CTaThu — PACKPHITH MKOHUYHOCTH PENYILIUIIAPYIO-
X HAUMEHOBAHUN [JETCKUX WD, BBIABUTH KOMILIEKC 3HAUYEHUIA,
KOQUPYEMBIX yIBOEHUEM (DOPMHEI.

Penynnukanusa B HAUMEHOBAHUAX JAETCKUX UTD BCTPEUAETCSA B THU-
MOJIOTUYECKUX PAa3JUUYHBIX, T€HEeTUYeCKU POACTBEHHBIX W HEPO/I-
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CTBEHHBIX fA3bIKax. Hampumep, B HMHIOEBPOIEHCKUX SA3BIKAX: Iep-
MaHCKUX — aHIJI. Yo-yo «Io-fio (Urpymka)», aBcTpal. Rick-to-kick
«CIIOPTUBHAA UI'Pa, HOIYyJsdpHAs Cpeiu neTeil (BapuMaHT aBCTPAJIUIA-
ckoro ¢yrtbosa)», abhpuk. gat-gat «urpa B ITapUKKU»; POMAHCKUX —
IIOPT. pega-pega «CaJouKu», Mp. cashe-cashe «OpATKU»; B aJITOHKUH-
CKUX A3BIKAX — CKBOMUII kai-kRai «UIpaTh B IPATKU»; B TIOPKCKUX
sA3BIKAaxX — Typenk. birdirbir «uexappna (urpa)»; B sas3bIiKax JlaabHero
Bocroka — am. kagome kagome «neMoH (IeTcKas UTpa, COIPOBOIKIAE-
Masi XOPOBOJOM U IIeCHe)» | Ip.

C omHOU CTOpPOHBI, (hopMaJbLHO-CEMAaHTHUUECKasA CBA3b B 00O3HA-
YEeHUSAX UTP JUIIEHA «EeCTEeCTBEHHOII» MOTHUBUPOBAHHOCTH, SABJISIETCS
IIPOM3BOJILHOM, YCIOBHOI, T.€. CUMBOJUYECKOI, 1 OTCYTCTBUE HEKO-
TOpPOro (GopMaJbHOTO (3BYKOBOTO MJIM CTPYKTYPHOTO) U COAEPIKATETh-
HOTO Iomo0us oueBuAHO. Takum obpasoM, uIesd <«UTrPbl» HUKAKUM
BHYTPEHHUM OTHOIIIEHWEM He CBs3aHa CO CTPYKTYPO#l (IOBTOP OCHO-
BBI), CJYJKAIllel ee 03HAUAIOIINM. ITa UAesd MoTrja Obl OLITH BhIpasKe-
Ha JIIOOBIM APYyruM coueraHmeM MopdeM. Takas TouKa 3peHUS JIETKO
MOATBEPIKAAETCA PABIUUYUAMU MEXKAY HAaUMEHOBAHUAMU [JIs OJHOTO
U TOTO ’Ke JeHOoTaTa B PAa3JIMUHBIX A3BIKAX WJIM BapUaHTaX OJHOTO
aspika (Cp.: aymaekc mopt. (6pas.) esconde-esconde «IpaTku (urpa)»
VS cuMILIeKc uci. (ef. 4.) escondite «UpATKU», UCH. (FOKH. aM.; MH.
1.) escondidas «IPATKU»; OyILIeKc Gp. cashe-cashe vs cuMiriexc @p.
(myus.) cachette «paATKM»).

C npyroii CTOPOHBI, HECMOTPA Ha MEKA3BIKOBOE BaphbUPOBAHUE,
B HAUMEHOBAHUAX NETCKUX UTP PeAYILIUIUPYIOIIe CTPYKTYPHI Ya-
CTO HE3aBUCUMBIM 00Pa3oM IIOBTOPAIOTCA OT fA3bIKa K S3BIKY: CP.
Gp. cashe-cashe «UpPATKU», CKBOMUII kai-kai «urpaTh B MPATKU»,
amn. kagome kagome «aemMoH» (aHAJOT UTPHI B :KMYpPKU). PopmMupo-
BaHMe HAMMEHOBAHUM UT'P Ha OCHOBE PEAYIIMKAIIMU B PA3JIUUHBIX
S3BIKAX MOJKHO OOBSICHUTDH, BO-IIEPBBLIX, CTPEMJEHUEM T'OBOPAIIUX
corjiacoBaTh (GopMy UM comeps;KaHHe 3HaAKa, CAejaTh HauMeHOBaHUE
M0 BO3MOXKHOCTU <«IIOHATHBIM»; BO-BTOPBIX, OCOOEHHOCTAMU [eT-
CKOH peuu.

Ecnu mo comep:kaHUIO YTO-TO MOKHO CKasaTh O ero ¢gopme, 1 Ha-
obopor, hopMa TaeT HaMeK Ha ee COomep:KaHue, TO 00yCJIOBJIEHHOCTH
HaMMEHOBAHUA [JETCKON UIPhI, CTPYKTYPHO CcOJep:Kalleil IIOBTOD,
cJleyeT yCTaHABJIMBATh, UCXOAA U3 KOMILIEKCA 3HAUEHUI, UKOHUYE-
CKU KOAWPYEMBIX PeAyILIUKAIUel u/Uin APYTUMU ajJbTepHATHUBHbI-
MU CpeLCcTBaMMU.
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Pepyniaukamus MCIOJIb3yeTCa B HAMMEHOBAHUAX nelicTBuil (urp),
I KOTOPBIX XapaKTepHa MPOIECCHOCTh, IMOBTOPAEMOCTH (I[€TIOYKAa
ONHOTUIIHBIX OIlepalii, aKTOB) MU KOHBEPCUBHOCTb MPU HAJIUYUU
IBYX AaKTaHTOB (Cy0OBEKTOB-IIAPTUIMIAHTOB), AEHCTBYIOIIUX JINOO
OTHOBPEMEHHO, Jaub0 moouyepenHo. TakuM oO6pasoM, TaKue CEMaHTH-
YyecKUe IPU3HaKMW, KaK «UTEePATUBHOCTHb», «IIPOIECCHOCTH» U «KOH-
BEPCUBHOCTb» JENCTBUA, «MHOYKECTBEHHOCThH» CYOBEKTa nelcTBUA,
UKOHUYECKU KOAMPYIOTCS IIOBTOPOM MU IIPEACTABJAIOT CO00#l pas-
JIMUHBbIE aKTyaJu3anuy IPUHIIKITA «KBAHTUTATUBHOTO YBEJIUUYEHU»,
BepOAIM30BAaHHOTO PEAYILINKAIIUEH.

AKTyaslbHOCTh NIPUBHAKA «UTEPATUBHOCTH» IIOATBEPIKIAETCA €T0
COXpaHEeHNEM B CPABHUTEJBbHBIX U MeTa(OPUUECKUX YIOTPEOJIEeHUAX
penyInIuKaluu: Halp. 3HaAUeHHWE Jo-yo KaK HEUTO TaKoro, uTo IIO-
CTOAHHO HaXOIUTCA B COCTOSHUU KOJeOaHWMsdA, MPOENupyeTcAa Ha IU-
MEHCHOHAJbHYIO HeCTAOMIBHOCTh, HECTAOUIBHOCTb CUTYAI[UN MU3MEH-
YHBOCTH IIOBeJIEeHU, XapaKkTepa dejoBeKa (Hamp. a yo-yo “IoCTOSIHHO
MEeHSAIOINI CBOE MHEHIe YeJIOBeK; (iorep, XxaMeseoHn”).

IIpusHak ‘KBAaHTUTATHUBHOTO YBeJIUYEHUA MOKET ObITh KOHIIEIH-
TYyaJIn30BaH KaK ‘IPOIECCHOCTHL’ UTPHI. B CBOIO ouepenn 3TO 3HaAUEHUE
CIIOCOGCTBYET PASBUTHIO IIPH OMNpPEeJ]eHHBIX YCIOBHAX BPEMEHHBIX
U He BPEMEHHBIX “JaCTHBIX KOHIIENTYAIbHBIX sHaueHuit” [Kobpuua,
2007, c. 83-86]. Tak, B nmpenmo:kenuu dp. “En jouant a cache-ca-
che, elle tournait autour de la chaise..” (Urpasd B OpATKH, OHAa
(IOCTOSTHHO) KpPyTHJach BOKPYT CTyJa) peaymiamkanus cache-cache
yHOTpebJIAeTCS B COUETAaHUU C en jouant — opMoil feenpudacTusa OT
rjIarojia jouer «urparb» AJs 0003HaUeHUA H06ABOUHOIO AEHCTBUSI,
IIPOUCXOAAIIETO OLHOBPEMEHHO C HE3aBEPIIIEHHBIM JECTBUEM B IIPO-
IILJIOM.

IIpu ymoTpebieHUU PeAYIIUKAIUKA B KOHTEKCTE, COAepIKalleM
yKasaHue Ha JOKAJM30BAHHOCTH JEMCTBUS Ha BPEMEHHOU OCH, aK-
IEHTUPYIOTCA Pa3JIMUHbIE OTTEHKU IIPOIECCHOCTU — OTPAaHUYEHHOCTH
IefiCTBUA BO BpEMEHU U eT0 He3aBepPIIIeHHOCTh: hp. “Combien de temps
allons-nous jouer ainsi a cache-cache..” [H. de Balzac. Honorine.
Pe:xxum gmoctyma: http://www.gutenberg.org/ files/1683/1683-
h/1683-h.htm] (‘Ckonpko MBI OyZeM urpath Tak B npaTku?’). B gau-
HOM IpUMepe OTPAaHUYEHHOCTh JEeMCTBUA BO BPEMEHH BhIPAKeHA JIEK-
CHUUYEeCKU, YKasaHueM Ha WHTepBaJ — combien de temps «CKOJBKO»,
a 3a CUeT rpaMMaTHUUYECKON KOHCTPYKIIMU, BKJIIOUAOIIE JeceMaHTH-
3UPOBAHHBIN ryaro aller (xoaquTh) + NHOPUHUTHUB jouer (UrpaTh), 1e-
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penaroleil sHaueHue caef0BaHUA AelicTBUA B Oimkaiiiem Oyayimem,
aKTyaJan30BaHA HE3aBEPIIEHHOCTH IIpoilecca Urpbl. Mbl cuuTaeM, 4To
penynInKanusa B cocTaBe KOHCTPYKIuuU aller jouer a cache-cache, rae
HWCIOJIb3yeTCs MOJUCTATYCHBIN Tyaros (aller) ¢ ceMaHTUKOI mTepeMe-
IIeHNUA B MIPOCTPAHCTBE, YCUJINBAET aKIeHT HAa 3HAUEHUU IIPOIECCHO-
CTHU, TIOCKOJIBKY 9TO 3HaUeHNEe MeHee CAJIUEHTHO, UeM B CIyUYasaX €ro
SKCILIUIIATHOTO BHIPAYKEHUA C IIOMOIIbI0O KOHTUHYAJbHBIX IJIAar0JIOB.

B mpuBemeHHBIX IPUMepax OAHOBPEMEHHO CO 3HAUEHUEM «IJIU-
TeJIbHOCTU» AaKTyaJus3yeTca U IIparMaTUuecKoe 3HaueHHe. I'0BO-
pAIIUI BHIPa)KaeT yAUBJIEHUE, HEIOBOJBCTBO B OTHOIIEHUUW Ypes-
MEPHO 3aTAHYBIIEroCA WM WHTEHCUBHO IIPOTEKAIOIEero AeHCTBUSL.
OrpuiiarenpHasi SMOIIMOHAJBHAA OKPAIIEHHOCTh OIMCAHUA CHUTya-
IIUY TOBOPAIIUM JOCTUTAETCS 34 CUET MCIIOJb30BaHUSA KOMMYHUKA-
TUBHO HaTPY:KE€HHBIX CPEICTB — JIEKCUUECKUX (CoueTaHUsA Hapedus
C MHTEHCU(DUIIUPYIOIIUM 3HAYEHUEM @insi «TaK, B TAKOW CTEIeHU!»
C IJIaroJIOM, YTO II03BOJIAET WHTEPIPETUPOBATH OIMCHhIBaeMOe [eii-
CTBUE KaK «IIPOSBJIAIOIIEECA B YPE3MEPHOU CTEIIeHU » ) U TPaMMaThye-
CKuXx (meempuyacTtus en jouant a cache-cache, Kotopoe ynorpebJigercs
C YCUJUTEJbHBIM 3HAUEHUEM, MOAUYEPKUBAsA HEIPEPLIBHOCTb [eii-
CTBUA U CIOCOOCTBYS HMHTETrpaluy IEePBUUYHOTO TEMIIOPAJHLHOTO 3HA-
YeHUA «OJHOBPEMEHHOCTh II0 OTHOIIEHUIO K TJIABHOMY AEHCTBUIO» U
BTOPUYHOTO aCIEeKTyaJbHO-(ha3MCHOTO 3HAUEHUA «HeorpaHUudYeHHAd/
ype3aMepHasa AauTeabHOCTh» [cM. TapacoBa, 2004]). OnucweiBaemasi
CUTyaIusl IIPeAIloJiaraeT JUUHYIO «IPUUYACTHOCTH» TOBOPAIIETO K
IIPOTEKAIOIEMY JENCTBUIO U «00YCJOBINBAET KUBOCTH [ero] BocIpu-
arusa» [Kobpuna, 2007, c. 84]. ®opmanbHoe yaanHeHUE (IIOBTODP)
KOPPEJUPYET C YCUIEHHOMN BHIPA3SUTEIbHOCTHIO, CIIOCOOCTBYET peasIu-
3anuu sM@assbl.

IIpusHak «MHOTOKPATHOCTH, AJUTEJIbHOCTh UT'DHI» PEAIU3yeTCsI U
IpU YHOTPeOJIeHNN DPEeNYIIMKAIMN B COYETAHUU C TEMIIOPATHUBAMU
(«Bcerga»), KBAHTUPUKATOPAMHU, aleJJINPYIONIUMHI K JIOO0OMY U3 pe-
depeHTOB 6e3 MCKJIIOUEHUA («HE UMeeT 3HAUEHUs KOTaa»; «KarKIbIi
pas, Korjga» u IIp.): Hamp., ahppuk. Wanneer hy skool-skool saam met
sy swart maatjies gespel het was hy altyd die onderwyser. [iut. 1o
Donaldson, 1993, p. 450] (Korga 661 OH HU UTrPaj B IIIKOJIY CO CBOM-
MU MaJIEeHBKUMU APY3sIMU, OH Bcerza ObL1 yuuTesnem). OCHOBHBIMU
SKCILIMKATOPaMU 3HAUEHUHN «HEOTPAHWUYEHHBIN BO BPEeMEHM’», «IIPO-
IOJI’KUTEJIbHBIN» SABIAIOTCA JIEKCEMBI WANnneer «BCAKUHA pa3, KOTAa;
Korzma Obl HU» U altyd «Bcerga, B JIl000e BpeMs, IIOCTOSHHO» .
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Tesuc o peaymIUKaIiy B HANMEHOBAHUAX UIP KaK cIocobe KO-
IVUPOBAHUS 3HAUCHUA «HEOTPAHUUYEHHOCTH» MOAAEePIKUBACTCA SI3BIKO-
BOIf sMmupuei. B pasanuHbIX A3BIKAX HAXOAUM IPUMEPhI UCIIOJIb30-
BaHUA yBeJUUYeHUA (POPMBI 3HaAKA (PeaymauKanua UIU IPOAJeHHaS
cTymeHb abjayTa) B KauecTBe 9KCIIOHEHTA IPU3HAKA «OTCYTCTBUE
OrpaHUYEHHUA» — UJIOKAHO Siasino man «KTo Obl HU, JII000M», kaano
man «BCAKUH pas, Korga; Korga 6er Hu» [Rubino, 1998, c. 28].

Pepgyniaukamus MOKeT TaKiKe MCIOJb30BaThCA KaK CPEACTBO, KO-
Iupylolliee IMpU3HAK «0OoJjiee OZHOTO yuacTHUKA»: adbpuk. “Hulle is
stadsjapies wat in die vakansie wil kom plaas-plaas speel.” [mur.
mo Donaldson, 1993, c. 450] (Oru — ropogckue GpaHTBI, KOTOPhIE
XOTAT IPHUEeXaTh M MOUTPaTh B (hepMy Ha KaHUKYJIaX.), TOe TYILIEKC
plaas-plaas (6yxkB. «depma-hepMa») cOraacyeTcs cO MHOKECTBEHHO-
CcThIO cyOBbeKTa aeticTBus (hulle «onu»). Ilpu aToM ycTamaBIMBaeTCs
COOTHOIIIEHe MEXXKIY 3HAKOM, UMEIUM (POPMY YABOEHUSA, U MHO-
JKeCTBOM BHESA3BIKOBBIX 00€KTOB, KOTOPBIE TOBOPAIIME 00beJUHIIOT
B CBOEM CO3HAHUU B eAUHYIO I'PYIMY.

OTcyTcTBUE PEAYIINKAIINYA B HAUMEHOBAHUAX WUIP MOKET KOM-
IIEHCUPOBATHCA MapKepoM MHOKecTBeHHOro umuciaa. Cp.: ahpuk. aan-
aan speel u pycc. (uepamv 8) caaku, a TakKe (UrpaTh B) Npamku,
~HMYPKU, ~noddasku, ~0ouku-mamepu, a. mummies and daddies
IIp., 3a CUET Yero, BEPOSATHO, TaKiKe OCYIIeCTBJAETCA KOAMPOBAHUE
3HAUEHUSA «TPYINa JUIl, YYACTBYIOIUX B UrPe» WUIN «YUACTHUKU
UTPBI, KOTOPBIe OOMEHUBAIOTCA POJIIMI» .

Hainu npeAmoiosKeHns MOATBEPIKAAI0TCA IPpUMepaMu U3 sI3bIKOB,
B KOTOPBIX HCIIOJIb3VIOTCS Pa3JIMUYHbIE 9KCIIOHEHTHEI 3HAUEHUS « MHO-
JKeCTBeHHOCTH» . Hampumep, B MYHYINCKUX A3LIKAX PEAYIIUKAIIeH
YacTO MapKHPOBAHO MHOKECTBO O0BEKTOB, O0BEIUHEHHBIX B OTHY
TPYyIIy, a HyMepPaTUBHBIM Cy(h(PUKCOM — MHOYKECTBEHHOE YICJIO.
B mesnom, B aBCTpaIuiicKuUX A3bIKaX, B 90% U3 KOTOPHIX PEAYILIH-
Kalnusa SBJsSeTCS MPOAYKTUBHBIM MapKepPOM MHOKECTBEHHOCTU CY0'b-
eKTa WJau O0BbeKTa AeHCTBUA, MJIUTEILHOCTH, IIOBTOPSIEMOCTHU Ieii-
CTBUS, €r0 JUCTPUOYTUBHOCTU B IIPOCTPAHCTBE, OTCYTCTBHE IMOBTOpA
KOMIIEHCUDYeTCs [To0aBJIeHMEM CJI0BOoOOpasoBaTeabHOro addukrca
[Dixon, 2002, p. 201].

IIpusuak «B3ammojelicTBUA» (PEIUIPOK) B 3HAUEHUSAX PETYILIN-
MUPYIONINX HaWMEHOBAHUII WUrp OOYCJOBJEH PasgBOEHHOCTHIO 000-
3HAUYaeMbIX [eHCcTBUII, KOTOPBLIE COBEPINAIOTCI IBYMSA aKTaHTaAMU
U IEepexoAsdAT C OJHOTO JIMIlA Ha Apyroe: HAIp., aHrJa. Rick-to-Rick
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(moouepenHO OUTHL MO MAUY). YCTONUYMBOCTH B3aWMMHOI'O 3HAUEHUS
BBIAABJISIETCA B PEAYILIUIMPYIONIUX KOHCTUTYaHTaX CJIOBOOOGpa3oBa-
TeJBHOTO THEe3/la, B COCTaB KOTOPOT'O BXOAWUT, HAIIPUMep, JeKceMa
Typ. birdirbir «uexapga» (uUrpa, YYaCTHUKU KOTOPOM ITIO0YEPEITHO
NIPBITAIOT Yepe3 CBOMX IIapTHEDPOB): bir «OAWH; TaKOUl ’Ke, PaBHBIMH;
00 beIMHEeHHBI, efUHBINY > birbiri «aApyr apyra», birbirini, birbirine
«aApyr apyras. MOTHUBUPOBOUYHBIN NpPU3HAK peaymiauxkanuu birdirbir
CTAHOBUTCs 00Jiee OTUETJIUBBLIM IIPU CPABHEHUU C BHYTPEeHHEH (op-
MO¥ CHHOHMMUYHOTO Ha3BaHUA UTPHI «uexapmaa» — Typ. uzunesek (<
Uzun «BBICOKUI; IJINHHBIN» + esek «UITaK»), KOTOpasd MOAUEPKUBAET
He MOIepPeMeHHbIN XapaKTep JBUKEHUII B UTPe, a YKa3bIBaeT Ha II0-
JIO’KEHUEe UTPOKOB.

3HaUMMOCTh NPU3HAKA «KOHBEPCUBHOCTH» IIOATBEPIKIAETCS Ha-
JIAYMEM COOTBETCTBYIOIIEH CEMBI B OTHUMOJOTMYECKOM 3HAUEHUU
HallMeHOBaHWI, €e COXPaHEeHWEM U IIpeoOpa3oBaHMEM B IIPOIlECCE
JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKOli nepuBamuu. Hampumep, aHri. gewgaw
«be3enyIIKa, MOOPAKYIIKA; UTPYIIKA; MUIIYyPa» STUMOJIOTUUYECKU
BOCXOIUT K 9TUMOHY OHOMATOIIOATHUUECKOTO ITPOUCXOKIEHUSI — H.€.
*ghabh- «XBaTaTh», UMUTUPYIOIIEMY 3BYK, IPOU3BOAMMBIIN IIPU XBa-
TaHUM, JepraHuu, pbiBKe. B mporecce (opMasbHO-CEMaHTUUECKOTO
pacnomobyieHus STHUMOHA B JOUYEPHUX fA3BIKAX HAOJJIOTaeTcs IOJIsA-
pusanusa 3HAUEHUH CeMaHTUUEeCKH JIaOUIbHOTO KOPHA-CUHKPETAa, UTO
MIPUBOIUT K (GOPMUPOBAHUIO PA3JIUUHOTO TUIIA KOHBEPCUBHOCTHU — (a)
MeXKSA3BIKOBOM aHTOHUMUHU (I.6peT. an-gabol «usbaATHE, TPabEK» VS
C.KUMp., KuMp. caffael «upuobperenue»), (6) 9STEMOJIOTUUECKON AY-
6imermoctu (nuT. gabeni, gabénti «3abupaTb», auT. (quan.) gudobti
«XBaTaTb» vs JuT. (auanu.) at-gébau «mpuHec»), (B) SHAHTUOCEMUU
(m.upn. gaibid «Geper, 3axBaThIBAeT» VS «IPUHUMAET > HAET, IIO-
3BOJIAET» ).

B. Houanpacou [Donaldson, 1993, p. 450], obpatiasa BHUMaHue Ha
BBICOKYIO IIPOYKTUBHOCTh PENYILINIINPOBAHHBIX HAUMEHOBAHUM AET-
CKUX UTp B ad)puKaaHC, yKa3bIBaeT HA TO, YTO OHU ABJAIOTCS IIPOU3-
BOOHBIMH OT IIPOCTHIX CYIIeCTBUTENbHBIX (adpuk. dokter (s) «Bpady,
TepamneBT» > dokter-dokter «(urpaThb) B OOJIBHUIY») U B CBOUX 3HAUe-
HUAX COJEpIKaT ceMy «HepeaJIbHBbIM, HeHACTOAN[MIl, IPUTBOPHBIN».
B rakom cayuyae peqyIIMKaAIUI0 HEeJb3sd CUUTATh MKOHUYECKOH. MBI
JKe IoJjiaraeM, 4YTO yABOEHHE B aHAJU3UPYEMbIX HOMUHAIIUAX HUKO-
HUYECKU KOJUPYeT NMPU3HAK «CKOIMMPOBAHHBIN; IMOXOKUI HA.., Ha-
MMOMUHAIOIIUHA UTO-Iu060», W MCXOAUM M3 TOrO, UTO B adpuKaaHC pe-
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IYIIUKAIIAA B HAUMEHOBAHUAX NETCKUX Urp (a) He Bcerjga BTOPUUHA
ot cumIiekca [Besten, 2012, p. 203-204]; (6) B abcofoTHOM 0OJIB-
IIIMHCTBE CJIYyYaeB BCTPEUAETCA B COUETAHUU C IJIarojioM speel [Tam
’Ke], KOTOPBINI MMeeT 3HAUEHWE «UI'PaTh, MCIOJHATDH, NeHCTBOBATH»
(speel > kopspeel «aBuUTaTH TOJOBOM BBEPX U BHUS (0 JIOIIALM)») U MO-
JKEeT UMILINIAPOBATh 3HAUEHUS <«KOIMPOBATH, OBITh IIOXOMKHUM, Iei-
CTBOBATh KaK....» (aQpuK. speelpop «KyKJia; MapUOHETKa») B COCTaBe
KOMIIapaTUBHBIX KOMIIOBUTOB — baasspeel «BaKHWUATh, CTPOUTH U3
cebsa» < baas- «xo3aAuH» + -speel, T.e. «KaK 60cc»); (B) penyminka-
U MOYKET OBbITH MCI0JIb30BaHA B CTPYKTYpPE MHBIX HAMMEHOBAHUN C
1IeJbI0 0003HAUEHUSA CXOMKECTU, Imomobus («..en stadig kruk(-kruk)
sy oor die woelige straat» [nur. mo Besten, 2012, p. 203]) — «..nu
MeJJIEHHO KOBBLIAJA OHA Uepe3 OKUBJIEHHYIO yaumy» (T.e. KaK Ha
KOCTBLISAX; OYKB. «KOCTBLIb-KOCTBLIbY ).

WsBecTHO, UTO Urpa — KyJAbTypHAas YHUBEPCAJIUSA, OOUH U3 APEB-
HeWIUX BUAOB IeATeJbHOCTH B MCTOPUU YeJOBEUECTBA — BO3HUKJA
KaKk MMUTAIuA, T04001e pealbHbIX JKU3HEHHBIX CUTYaAIlUuH C IeJIbI0
Imepesayy OIbITA OT IIOKOJIEHUsS K IMOKOJIEHUIO, IIOATOTOBKU K TPYHAO-
BOM, BOEHHOW, PEJIUTHMO3HOU [IeATelbHOCTH. B aTom cmbicie dopma
M COoIepiKaHne HaNMEHOBAHHUI, MOTHBMPOBAHHBIX IIPU3HAKOM <BBI-
JaBaeMbIH 3a UCTUHHOE», OKA3bIBAIOTCA CXOIHBIMU KAUEeCTBEHHO MU
CTPYKTYpPHO: appuk. kamma, kammalielies «kak 0yaro, OyATO; KO-
Obl», TIe kamma — KOJLJIOKBHAJIU3M, OOPA30OBAHHBIN B pe3yJbTaTe
agBepOMasm3aluy IOKAas3aTess Wppeajinca, MapKUPYIOIIEro CUTya-
IIUI0 UJIU JelicTBUE KaK «BOooOpaskaeMoe» B HMUIMKUHE KAICKUX TOJI-
JIaHJIEB, a peaymInKanua —lielie- UCIOIb3yeTCAa KaK YMEHBIITUTEIb-
HBIN cyddurc, monobuo —tjies B kammammatjies [Roberege, 1995,
p. 82-83].

Penynnukamnusa m AepuBaIrMOHHBIN apPUKC, TAaKUM 00pasoM, MO-
T'YyT MCHOJIL30BAThCA KaK aJbTePHATHBHBIE MapKepbl YMEHBLIIUTEeb-
HOCTU, MOTHBUPOBAHHBIE 9KCIIPECCUBHOCTHIO NeTCKOI peun. Cp.: roJ.
verstoppertje «XMypKu», pyc. (uepamv 6) KAACCUKU, ~ CALOUKU U
mopT. esconde esconde «IPATKU». DKCIPECCUBHOCTD HCIIOJIb3YEeMBIX
dopM IOPOKIAET LEJBIH KOMILJIEKC ceMaHTuUecKux sapdexTon. Eciu
B JETCKOIl peur IMOBTOP ¥ YMEHBIINTEIbHOCTh B HAMMEHOBAHUAX JIET-
CKHX WMID COOTHOCATCS C IPUBA3AHHOCTBIO, NPYKECKMM M ILOBEPH-
TeabHBIM oTHOIeHueM (Dis kammalielies so [Roberege, 1995, p. 83]
«IIpeacraBb, Kax OyATO...»), TO B PeUM B3POCJBIX, HAIPOTUB, OHU
MOT'YT CTUMYJHUPOBATH ACCOIUAIINN C «Hepe3yJbTaTUBHOCTHIO, Heaa-
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BEPIIIEHHOCTHI0 OIKMCHIBAEMOI'O AEHCTBUS», €ro MHTEePIPeTanuio ro-
BOPAIINM KaK «eIl[e He CTABIIEro YacThI0 PeaJbHOCTH» WIU KaK «CO-
BEPIIIaeMOTO HEKOMIIETeHTHBIM fAeaTesieM» [Conradie, 2003, p. 208]).
B cBsizu ¢ aTuM (POPMUPYIOTCA UPOHUUECKOE OTHOILIEHUE K CYOBEKTY
IeficTBUA U KOHHOTAIIMYM HETaTUBHOM OIEHKU (CM. IPUMEPHI BBIIIE).

Takum 00pasoM, B PA3JIUUYHBIX SA3BIKAX PeNyILIMKAIUA B HaAU-
MEHOBAaHUAX AETCKUX WUID HUCIOJb3yeTcA KaK CPEACTBO KOAUPOBA-
HUSA [IeJIOTO KOMILIEKCa 3HAUEHUH, COrIacyIUXCA ¢ NKOHNUECKUM
MPUHIUIIOM KBAaHTUTATUBHOCTHU. IIpu 3TOM pasHOOOpasHbie KOHIIEI-
Tyaausanuy STOr0 IPUHIIWIIA, OXBATBHIBAIOIIME «IOBTOPAEMOCTE,
«IIPOIIECCHOCTb», «B3aMMHOCTb», «MHOKECTBEHHOCTb MAPTUIIMITAH-
TOB», «HppeaNNC» U «dIMPATUUHOCTb», AKTYaJU3YIOTCA JIUIIHL IIPU
OIpefieIEHHBIX YCAOBUAX U 3aBUCAT OT KOHTEKCTA, BHE KOTOPOTO
ycraHOBJIeHTE (HOPMATHHO-COAEPIKATETHHOIO COOTBETCTBUA B 0603HA-
YEeHUSAX WUIP 3aTPyAHUTENbHO. Kak ciencTBue, pefyIIUIIMPYIONINE
HaVMEHOBAaHUA JETCKUX WUID XapaKTePU3YIOTCsS HEIPO3PAUHOIl HKO-
HUYHOCTBIO.
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Kozlova Tetyana Olegovna (Zaporozhye, Ukraine)

OPAQUE ICONICITY IN NAMES OF CHILDREN’S GAMES

Reduplication is an iconic phenomenon found in typologically different and
genetically distant languages that marks ‘repetitiveness’ and ‘continuity’, ‘plurality’,
and ‘intensity’. However, its mimetic function in the names of children’s games
remains doubtful. It is argued that reduplicated names given to children’s games
are opaque imitations of ‘repetitiveness and/or continuity’ of playing, ‘plurality’ of
participants, ‘intentionally copied’ (i.e. false) appearance of being, or performing,
and affectivity of children’s talk.

Keywords: iconicity, motivation, names of children’s games, reduplication,
semiotics
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VIK 81.111
E.E. Koproxuna (Cankm-Ilemep6ype, Poccus)

®OPMUPOBAHUE AHTJOA3BIYHON TEPMUHOCUCTEMBI
HHRJIIO3UBHOI'O OBPA3SOBAHHUSA

B craThe paccMaTpHBAIOTCA ONPETEJEHUS NMOHATUN «TEPMUH», «TE€PMUHOJIOTHSI»
M «TePMUHOCHCTEMAa», BBISIBIAIOTCA MX Aud@depeHumaipHbple Npu3Haku. B craTtbe
TaKiKe PacKphIBaeTcs (DEHOMEH NMPEeIMETHOH 00JIaCTH «MHKJIIO3MBHOE 00pa3oBaHHE»
M 9TAmnbI ee NIPeodpa30BaHUA U3 TEPMHHOJOTUM U TEPMHHOCHUCTEMY.

Kniwouesvie cnosa: mepmunocucmema, mepmuHoLozus, MepmMuUr, Imanv. CMaHos-
JleHUS U pa3eumus mepmuHocucmemyl, npedmemuas 006iacms UHKLIO3UEH020 00paA30-
BAHUS, JeKCUYeCKUe ZDYNNbL, CUCTNEMHOCTb

dopMuUpoBaHTe TEPMUHOCUCTEMBI IBJISIETCS IJIABHBIM NCTOYHUKOM
OCBOEHUS CIIEIUAJIUCTAMU TOM WM WHON 00JIaCTH 3HAHUSA, a TaKKe
CPEACTBOM HUX NIPO(eCcCCMOHAJTbHOU KOMMYHHKAINN. BBICOKUE TeM-
bl UHAYCTPUANTU3AINY U HAYUYHO-TeXHUUYECKAsd PEBOJIIONUA OKas3ain
CUJIbHOE BJIUAHNIE HA COCTAB YiKe CIOKUBIINXCA TEPMUHOCUCTEM, KO-
TOpbIE MPOJOJIIKAIOT IMOMOJHATHCSI B HACTOsAIee BpeMsa. HariasagHbiM
MPUMEPOM SBJIAETCA TEPMHUHOCHUCTEMA IPEeIMEeTHON 00/IaCT MHKJIIO-
suBHOrOo obpasoBanusa (M0), Tak Kak HA CErONHAIIHUNA IeHbL OJHOM
73 IEeHTPAJbHBIX IPO0JIEM, CTOAIUX Tepe]] MUPOBBIM COOOIIECTBOM,
Npu3HaHA peajusarusd IpaBa Ha o0pasoBaHUe JJIs BCEX.

IIporecc mosiBieHusA  (POPMUPOBAHUA MWHKJIIO3UBHOTO 00pasoBa-
Hud HavajcAd B CITA m Bemurobpuranuu B paMKax HaIMOHAJILHOM
obpasoBaTeabHOI TporpamMMbl 1970-x rogoB XX Bexa. HKII03UBHOE
obpasoBanue — MeXKIUCIUILINHAPHAA IpeIMeTHas 00/1acTh, KOTOpasd
BO3HUKJIA Ha CTBIKE MEIUINHBI, CIEIUAJHHON MeJaroTuKN U MCUXO-
Joruu. B 0CHOBY MHKJIIO3MBHOTO 00pa30BaHUs IOJOKEeHa UIe0JOTHs,
KOTOpas WMCKJUYaeT JO0Y0 NUCKPUMUHAIUIO AeTeil, o0ecrieunBaeT
paBHOe OTHOIIIEHVE KO BCEM JIIOJSIM U CO3/[aeT HeOOXOAMMBIE YCIOBUSA
IJIA JeTell, MMeEIINX 0co0ble 00pas3oBaTeJbHBIE HMOTPEOHOCTH. IJTO
€T C OrPAHMYEHHBIMU BO3MOYKHOCTAMHU 3J0POBbs, a TaKiKe IeTH,
KOTOpBbIe TOBOPSAT HA APYIOM SI3bIKe U MPUHAJIEKAT WHBIM KYJBTY-
pam [Bopucosa, 2009].

C pacupocTpaHeHreM WHKJIO3UBHOTO 00Pa30BAHUSA 110 BCEMY MUDPY
B QHIVIMIICKOM A3bIKE CTaJU MOABJISATHLCSA HOBbIE MOHSTHUSA, KOTOPHIE
B IIPOIlECCE CBOETO M3YUYEHUs MPUOOpPEeSH CTATyC TepMUHA, «0CO00i
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eIMHUIIbI, CYIIECTBYIOIIEH B pPaMKax OMpPeNeJeHHON TePMUHOJIOTUM
cunenuaiabHOl cheprl» [JlorTe, 1968, c. 51]. B posu TepmMuHa MO-
JKeT BBICTYIATh JIF000e CJI0BO, T.K. TEPMUH — 3TO He 0co0Oe CJIOBO, a
TOJBKO CJIOBO B 0CO00M (PYHKIIUM, (DYHKIINU HAUMEHOBAHUS CIIEI[U-
QJIbHOTO IOHATHUS, HA3BAHUSA CIIEIHMAJIbHOTO IpPeJMeTa WU SBJICHUI
[Bunokyp, 1939, c. 14].

OTHOCHUTEILHO OIpeNeeHnil TepMUHA HeOOX0UMO MMOJUYEePKHY T,
YTO B HUX Yallle BCEr0 PACKPBIBAETCS OJUH CYIIECTBEHHBIN IMPU3HAK
(mampuMep, COOTHECEHHOCTh C HAYYHBIM ITOHATHEM, CHUCTE€MHOCTH
u T.11.). M.M. I'TyIiKko KOHCTaTUPYeT, YTO TEPMUH — 9TO CJIOBO WU
CJIOBOCOYETAHUE IJIA BHIPAKEHUS HOHATUH M 0003HAUEHUS IIPEIMe-
TOB, obJiajaroiiee, GJyarofgaps HAJIUYUIO Y HETO CTPOTOM U TOYHOM
neUHANNYA, UYETKUMU CEMAaHTHUYECKUMM TI'DAHUIAMHU U I[I0ITOMY
ONHO3HAYHOE B IIpeJiesiaX COOTBETCTBYIOIIEH KJacCu(pUKamuoHHON
cucteMmbl [[aymko, 1974]. Heo6XxoammMo OTMETHUTH, YTO COBOKYII-
HOCTh TEPMHHOB, CKJIAABIBAIOIIAACA CTUXUINHO, OIpemesseTcd Kak
TEePMUHOJIOTHS, KOTOPasdA XapaKTepUa3yeTcsa HECTPOroil JIEKCHUUECKOM
cuctremuocThio [Jlettuuk, 2009]. daa Toro uTo6bl chopMHUpOBAIACH
TEePMUHOCHUCTEMA, TEPMUHOJOINY HEOOXOAUMO IIPOUTH 9TAIBI CTAHOB-
JeHus u pasButusa. B.M. Jlefiunk pasrpaHudymBaeT TEePMUHOJIOTUU
U TEPMUHOCHUCTEMEI II0 cIIoco0y oOpasoBaHus. Ha mepBoM sTaie Io-
HATUHAHBIA ammaparT TePMUHOJIOTHN HE JOCTATOYHO CHOopMUPOBAH U
cTabujeH, YTO CKAas3bIBaeTCA Ha €e CTPYKType, IIO3TOMY OHAa YacTo
xapakKTepusyerca Kak HemosHad [Jlefiuuk, 2009, c. 134]. TunuyabiM
MMEHHO [JIsI 9TOTO dTalla SABJISEeTCS IMOMOJHEeHUe WHBEeHTaps TepMu-
HOB M yrJyOJeHVe TePMHUHOJIOTMU Ha OCHOBE IPYTUX IIPEeIMEeTHBIX
obJsiacTeil, MOaTOMY A (POPMUPOBAHUA €€ COCTaBa CBOMCTBEHHEBI BCE
TUIIBI 3aMMCTBOBAHUIA: MHOA3BIUHBIE, MEKCHUCTEMHBIE, a TaKiKe 3a-
UMCTBOBaHUA u3 cdepbl HeclleualbHOU Jekcuku [MapTeMbsaHOBA,
2011]. ITo cpaBHeHHIO C HeCHEIHMAJIbHON JEKCUKON TEPMUHOJOTUN
CBOIiCTBEHHO 6oJiee 1POOHOE UJeHEeHUEe NeHCTBUTETHHOCTU U IIOCTPOE-
HUEe He «Ha acCOIMATUBHBLIX CBA3AX CJIYYaHOrO0 Xapakrepa», a Ha
ocHOBe Jiorn4yeckux nouatuil [I'punes-I'puneBuy, 2008, c. 204].

Bropoit sTan (GopMuUpOBaHUA TEPMHUHOJOTHN — ITO ITAIl 3aBepIie-
HUA ee CTAHOBJIEHUA U Hauajao pasputusa. [logBieHume chopMupoBaB-
meiica TEPMUHOJIOTUY 03HAYAET, UTO B OIPEEJIEHHON 00/IacTy 3SHAHUSA
WU JeATeJbHOCTA HACTYIUJI Iepuoj OOJIbIledl MJIu MeHbIeil cradbu-
JIM3alluu, KOrJa JOCTATOYHOE KOJUYECTBO (PAKTOB HEIIPOTHBOPEUMBO
OIIMCHIBAETCS COBOKYITHOCTBIO TepMuHOB [Jlefiuuk, 2009, c. 159]. Ilo-
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HATUUHBINA anmapaT TepMUHOJIOTHU ViKe IOOCTaTOUYHO chOopMUPOBAH
¥ crabujieH, OTPasKeH TOYHO U AJeKBATHO M3-32 YBEJUUYEHUS UYUCJIA
JIOTUYECKUX ITPOIECCOB B TAKOU TEPMUHOJIOIUU, IJIsI KOTOPOH CTAaHO-
BUTCS CBOMCTBeHHA 00Jiee BBICOKAsI CUCTEMHOCTh. TaKas CHCTEMHOCTb
IIOMOT'aeT CJIOKUBIIEHCS TePMUHOJOTUY MEePedTH B CTATyC TEPMUHO-
cucreMbl. OZHAKO STOT MEPEXO[ IPOUCXOAUT HCKyccTBeHHO. OGpa-
30BaHUE TEPMHUHOCHUCTEMBI IIPOUCXOMUT IIPU IIOMOIIH YIIOPATOUEHU
yiKe CJIOKUBIIIEViCA M pasBUBAIOIeica TepMuHoaoruu (HamboJiee ya-
cToTHBIN cmocob) [Jleituuk, 2009, c. 163]. Crour mOAYEPKHYTH, UTO
CTPYKTYPUPOBAHHOCTh TEPMUHOJIOTUN SBJISETCA BayKHBIM (DAKTOM ee
opmupoBauusa B TepMmuHocucTemMy. CTPYKTYPHBIN COCTAB TE€PMUHOCH-
CTeMBbI XapaKTepua3yeTcs MOJaBJIAIOINM YHUCJIOM Te€PMUHOB, JOCTATOY-
HO TOYHO OTPAKAIOIIUX CUCTEMY IMOHATUN onpeneseHHol cdepsl. Tep-
MHUHOCHCTeMa, 1m0 MHeHUIO B.M. Jleiiunka, — CJI0KHOe mepapXuyecKoe
obpasoBaHue, COCTOAINee M3 CJIOB U CJIOBOCOUETAHUM, BBITIOJIHSIOIAX
(YHKIIMU TEPMUHOB — JIEMEHTOB TEPMUHOCUCTEMBI. JJIEMEHTaMU Tep-
MHUHOCHCTEMBI, B CBOIO OU€peb, CIYKAT JeKCUUYECKHe eIUHUIIBI (CJIo-
Ba U CJIOBOCOUYETAHUA) OIPENeJIeHHOr0 A3bIKA AJIs CIIel[MaJbHbIX IeJei
KaKoro-inbo eCTeCTBEHHOTO SI3bIKA, a CTPYKTypa B I[eJIOM aJeKBaTHA
CTPYKTYPE CHUCTEMBI IOHATUI HaHHOU Teopuu [Jleituuk, 2006].

B HacTosAIlee BpeMs UCCIe0OBAHUSA B 00/IaCTH CIIeIMaIbHOM Iearo-
I'MKW, MEIUIINHBI, IICUX0JOIUH U JUHIBUCTUKHU CO3AaI0T 0JIarOMpPUAT-
HbI€ YCJIOBUSA [JIA PaspabOTKMU TePMUHOJOTUUECKON KJaccupuKarum
U BBISBJIEHUS 3aKOHOMEDPHOCTEH Pa3BUTHUS HOBOM TEPMHUHOCHCTEMBI C
TOYKHU 3peHUs ee O0YCJIOBJIEHHOCTH XapaKTepoM AUCKYypca, B KOTO-
poMm oHa (opmupyercsa. Biaarogaps cBoemMy JJIUTEILHOMY PasBUTHIO,
(opMUPOBAHUIO U HAKOILJIEHUIO OMPeeSeHHBIX 3HAHUM, TePMUHOJIO-
rusa nHKJI03uBHOro oopasoBanusa CIITA u BenukobGpuranuu mpeodpa-
30Bajiach B TepmMmuHOocucTremy. COOCTBEHHBIE TEPMUHBLI U TEPMUHBI U3
CMEXHBIX ObJiacTell 3HAHUA MPUOOPESH CTATyC 3aKpeIlIeHHBIX Tep-
MUHOJIOTUYECKUX eJIUHUI] B 00JIACTU CIIEIMAJIBLHOTO 00pa30BaHUA.

i co3maHms MOJHOIEHHON TePMUHOCUCTEMBI K JIOTMUECKOI cXe-
Me HeoO0XOoAMMO N00aBUTH NePUHUIMU MOHSATHUMN, IOZOOPAThL TEePMU-
HBI, a[EKBATHO BBIPAKAIOIIME 9T IOHATAA U YIOPALOUUTH TEPMUHO-
cUCTEeMY TaKUM 00pasoM, 4To0bl KasKJOMy TePMUHY COOTBETCTBOBAJIO
oguo noHATtue [Jleituuk, 1990, c. 73]. CTaHOBUTCA OYEBUAHBIM, UTO
TJIaBHBIM IPU3HAK TEPMHUHOCHCTEMBI KAaK MCKYCCTBEHHO CKOHCTPYH-
POBAHHOI MOJEJIN — 3TO CHCTEMHOCTh U CTPOTasi JIOTMYECKas B3au-
MOCBfA3b MeKIy djieMeHTaMu 3Toi cucteMmsl [Ilenos, 2003].
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CTOI/IT OTMETUTb, UTO JIEKCUYECKUM €AMHUIIaM BHYTPpU JIIOﬁOfI Tep-
MUHOCHCTEMBI CBOMCTBEHHBI nepapxmiyeCKue OTHOIIIeHUsA, KOTOPbIe
YIOPAZOUYNBAIOTCS IIOCPEACTBAM BBIJEJIEHUS ONPEAeJeHHBIX JIEKCHU-
veckux rpynm. JI.A. Kamanazse ormeuaer ciemyrolue:

CO6CTBEHHLIe TEPMHMHBI, IIOABUBIINECA B pPaMKaX II[aHHOI‘/)I TepMMU-
HOJIOTUHM (B HCCJIeI[yeMOfI TEPMHNHOCHUCTEME K HUM OTHOCATCHA, HAIIPM-
Mep, tutoring support, case studies, inclusive schooling);

6a30131>1e TEPMHWHBI — 3aMMCTBOBaHHBIE M3 TEPMMHOJIOTMU, KOTO-
past obpasyeTr QyHIAMEHT AAaHHOI 00JiacTH 3HAHUS (B TEPMUHOCKCTE-
Me WHKJIIO3WBHOTO 00pasOBaHUA 9TO TEPMUHBI CIIEIMAJbHON Ieja-
TOTUKU, HampuMmep, special education teacher, sign language, early
intervention strategies);

HpI/IBJIe‘{éHHBIe TEPMUHBI — 3aMMCTBOBaHHBIE N3 CMEMHBIX 06]13.-
cTell 3HAHUSA, HO SABJAIOIIAECA HEOTHEeMJIEMOM YaCThI0 TEPMUHOCH-
CTEeMbI (B HCC.TIeI[yeMOfI TEPMHWHOCHUCTEME 9TO TEPMUHBI TaKUX 06]13.-
cTell, KaK Memaroruka, Hampumep, teacher training, child centered
pedagogy, pre-teaching specialized vocabulary, MenuiiuHa, HaIpUMep,
disablement, impairment, hard of hearing, physical disabilities);

O6H_IeHay‘IHI:Ie TEPMHWHBI — MMEKINNe OAMHAKOBYIO CEMaHTHUKY
BO BCeX 00JIaCTSAX 3HAHUS, HO KOHKDPETU3UPYIOIIUE 3Ty CEeMaHTHUKY
B CoOCTaBe IZ[aHHOI./)I TEPMUHOCUCTEMBI (HaanMep, B TE€PMHUHOJIOTUN
VHKJIO3UBHOTO obOpasoBanusa American Sign Language, Individual
Educational Program (IEP Team), Education for All-Together)
[Oxford Concise Medical Dictionary].

IIpuauMas Bo BHUMaHUe I'PYNIIOBYIO MePAPXUIO JeKCUUECKUX e[V~
HUII, a TaKyKe Pas3BUTHE TePMUHOCUCTEMbI MHKJIO3UBHOI'O 00pasoBa-
HUA B IE€JIOM, H906X0,HI/IMO IIOAYEPKHYTb, UTO I'DYIIIIBI JIEKCUYECKUX
eaHUIL I1eJarOruKu n Cl'[eU;HaJII:HOfI IIegarormkKky ABJIATCA JUMHAMU-
YEeCKOH YacCThIO CJIOBAPHOI'O COCTABa ODOIEJUTEPATyPHOTO A3BIKA U CO-
OTBETCTBYIOT COBPEMEHHOMY YPOBHIO PasBUTHUA OOIecTBa. I'paHUIlbI
TEePMUHOCUCTEM SBJIAIOTCS YCJIOBHBIMU, TAK KAK YaCTO IIPOUCXOIUT
MUrpanusa TePpMHHOJJIOTUYECKUX €AUMHUI U3 OI[HOﬁ TEPMHUHOCHUCTEMBI
B IPYTYyI0, HAIpUMED, home visits, para-professional, prevention and
intervention [Lois M. Burns, 2004] u3 TepMHHOCUCTEMBI CIIEI[AAE-
HOHI IIegJaroruKm nmepexonaAT B TEPMUMHOCUCTEMY MHKJIIOSUBHOTI'O 06pa-
3oBaHUusA. OCHOBHOI OTJIMYUTEIbHOM YePTOH TEPMUHOJIOTUU IIPEIMET-
HOHI OﬁJIaCTI/I 1 TEPMUHOCHUCTEMBI ABJIAETCA TO, YTO TEPDMUHOCHCTEMA
BKJIIOUAET B ce0s Bce MMeIoIrecd B JaHHOU mpeaMeTHOH cdepe Tep-
muubl [Kysbmun, 1962].
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06 aKTMBHOM HCCJIENOBAaTEJbCKOM HHTEepece K IpobJjemaM mIpe[-
METHOM 00JIacTH WHKJIO3UBHOIO O00pa30BaHWA CBUIETEIHBCTBYET
00JBIII0E KOJUYECTBO MYyOJUKAINIl, KHUT U IIPOTPAMM, BBIIIEIIITNX
3a mocyaenuee BpeMmsa B CIITA u BenukoOpuranuu, a Takike Haauudue
MeKIYyHapOAHBIX HpaBoBbIX HoKyMeHTOoB OOH (Ileksapamus o mpa-
Bax mHBanug0B, Camamanckas [lexsaaparnus, KoHBeHmusa o mpaBax
pebenka). Hanpumep, megunuackas kanauka MEDEL, cuenuanusu-
pymolasicsa Ha peabWJINTAIMM JIUI[ C HAPYIIIeHWEeM CJIyXa, BBIIYCKAa-
eT OpOIIIOPHI, ITOCBAIIEHHbIE aJalTallu JeTeil U MOJPOCTKOB IIOCJe
KOXJieapHOU MMILIaHTanuu. JIeKCuyecKuil cocTaB AaHHOI mmomobJia-
CTU 3HAHUU MOIOJHAETCS HOBLIMH JEKCHUUECKIIMI eInHNIaMM1, KOTO-
PbIe HpI/IO6peTaIOT CTaTyC TEPMUHOJIOTUYECKUX €OUMHUI[ 1 CTAHOBAT-
Csl YaCThIO CJIOKUBIIENCS TepMUHOCUCTEMBI. K HUM OTHOCATCS Kak
JIBYCJIOKHBIE ¥ MHOTOCJIOJKHBIE JIEKCHUEeCKHe eNUHWIILI (caregiver,
paediatric habilitation/ assessment, level of music appreciation/
participation, speech tracking, telephone training tips, sound
localization, knowledge transfer, sound scape, therapy product ), Tax
1 Ha3dBaHUA BCIIOMOI'aTe€JIbBHBIX MaTepuruajioB, BOIIDOCHUKOB, METOAM-
yecKux mocobuit u ayauo Kuur (Musical EARS, The Picture Perfect
Preschool (PPP ), The LittlEARS Auditory Questionnaire, Auditory
Skills Checklist, Let’s Get Started, KidTrax etc.) [Allan, 1999].

C pasButuem MHAmBuUAyanbHOU nporpaMMbl ooyueHus (Inclusive
Education Plan) B Texcrax, paspabarsiBaembix B CIITA 1 Beauko6pu-
TaHUU, CTAJU aKTUBHO (PUIyPUPOBAThH TaKNe TEPMUHBI Kak credential,
“push-in” teacher, at-risk student, Buddy Systems, Student’s IEP
Team, Making Action Plans System (MAPS ), paraeducators (paras),
caseload, pull-out classroom etc. [INYU Child Study Center], xotopsie
Ha JaHHOM 3Talle PA3sBUTHUS TEPMUHOCUCTEMBI 00pa3yloT ONUH U3 eé
OCHOBHBIX Dpas3neJjios, OpI/IEHTI/IpOBaHHI:Jﬁ Ha BHEKJIaCCHYIO IIOMOIIb
I[eTefI C OrpaHUYeHHBIMHN BO3MOMHOCTAMMU 340POBBA. Crour orme-
TUTh, YTO TEPMUHOCHCTEMA UHKJIIO3UBHOTO 00PAa30BaHMUA IPEJCTaBIIA-
eTcs MTUHAMHUYECKUM O0BeKTOM, (PDYHKIMOHUPYIOIIUM IO IPUHIIUAIY
0O0JIBIIION OTI{pI:ITOfI CHUCTEMBI, IIO3TOMY TEPMMUHBI CMEHBIX obJiacrein
3HAHUSA MEepexonaT B paspan tepmubosoruu VO m 3aKpemasiorcsa B
HOBOI1 TEPMHUHOCHUCTEME. TaR, HaIIpMepP, HCIIOJIb3OBaHNE€ TEPMUHOB
therapy services, parent, child care, assessment, special learning and
behavior problems, microcephaly, seizure, feedback, schooling [Allan,
1999] mpocneskuBaeTca B HCCIEAyEMBIX aMePUKAHCKUX U OpUTaH-
CKHUX MCTOYHUKAX.
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Takum 00pasoM, pasBUTHE TEPMHUHOJIOTHU OIPEAeJeHHON MIpe.-
METHOM 06JIaCTH KaK COBOKYITHOCTH CIIEI[MAJBHBIX JEKCUUECKUX eIu-
HUI, IPU3BAHHLIX HOMUHNPOBATE OIIPee/IeHHbIe ITPO(eCCHOHAIbHEIE
IMOHATHS — 9TO UTOT PA3BUTHUA HAYUYHOrO 3HAHUSA, NHTEJIEKTYaJIbHOMI
JeATEJbHOCTH YeJIOBeKa, (hMKCUDPYIOIeH pes3yabTaThbl II03HaBaTeJb-
HOM [eATeJbHOCTA M OCYIIECTBJIAION[el 3HAKOMCTBO C OCHOBHBIMU
MOHATUSAMU KOHKDETHO! 00JiacTy 3HAHUSA, KOTOPHIE BIIOCJEACTBUM
IOJIKHBI OTPAYKATHCA B (DOPMUPYIOIEeicsaA TePMUHOCUCTEME.
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FORMATION OF ENGLISH INCLUSIVE EDUCATION
TERM SYSTEM

The paper focuses on the definitions of the concepts “term”, “terminology”
and “term system” as well as reveals the differences between these concepts. The
Inclusive Education phenomenon is determined as a new subject domain which
develops by certain stages from the terminology into the term system.
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VIK 811.133.1
O.H. Kysvmenro (Canxkm-Ilemepoypz, Poccus)

0 ®YHRIIUAX TIEPEMMEHOBAHHUS TOIIOHUMOB
(HA ITPUMEPE YPBAHOHHUMOB ITAPHUKA)

B craTbe ompeessiioTCs OCHOBHBbIE (DYHKIMHU I€PEMMEHOBAHUS MAPUIKCKUX TOIIO-
HIMOB: KOMMEMOPATHBHAS, WAE0JOTHYECKAs, JIOIUIECKasi, IBoHNIECKAsI, a TAKKe
BBISABJSIETCA COOTHOUIEHHE JMHTBHCTUYECKHX M JKCTPAJMHIBHCTHYECKHX (DAKTOPOB,
3a]efiCTBOBAHHBIX B IPOIECCe MIePEeuMEeHOBAHUA.

Kniouesvie cnoeéa: monoHum, KOMMEMOPAMUBHAA (QYHKUUA, UOeOL02U1ecKas
Pynryua, awduveckas QYHKYUL, 36(poHuLeCKans QYHKUUA

MsmenumBa, a mMOpoil HempeacKasdyeMa cyapba TOMOHUMOB. OTO Ka-
caercs, Ipeskjie BCero, ypbaHOHMMOB — HAMMEHOBAHUI MOPOACKUX 00b-
eKTOB (YJINII, IJIOIIA[eil, MIPOCIeKTOB, O0Y/ILBAPOB, IPOYIKOB, TYINKOB)
U, B IIE€PBYIO OUepeb, B KPYIIHBIX IOPOJiax, ABIAIOIINXCA CPEIOTOUN-
eM TOJIMTUYECKOM, COIUAIbHON U KYJbTYPHON JKU3HU CTPAHBI.

Nvena cpefHEBEKOBBIX MMAPUIKCKUX YJIUI[, IIOABEPTIINECS II0-
CTEIeHHOMY CTapeHui0 (AMaxpoHUYeCKHM (POHETHUEeCKUM u rpadu-
YeCKUM W3MEHEHWUSM), XPAHAT B CBOMX HA3BAHUAX OECIIEHHYIO WH-
dopmaruio o nporiom Ilapuska: 00 MCUE3HYBIINX CPEIHEBEKOBBIX
pemecJiax U 3aHATUAX, O CTADUHHBIX BBIBECKAX JIABOK U MAaCTEPCKUX,
0 BJIQ[IEJIbIIaX 3€MeJbHBIX YUACTKOB, HA KOTOPBIX OBLIN IIPOJIOKEHBI
VJINIBI, IOJYUYUBIINE UX WM.

IIpr HEOGXOAWMOCTH YBEKOBEUUTH HOBBIE HCTOPUUYECKUE COOBI-
THS W 3aMedaTeJIbHBIX JIIOZell CBOEro BpeMeHW U B OTCYTCTBUE HO-
BBIX TOTOTpPadrUecKux 00bEeKTOB MePeNMEeHOBAHUIO IOABEPTAIOTCS Te
TOMMOHWMBI, 3HAUEHUS KOTOPBIX CTEPJNCH WJIM YTPATUJIU CBOIO aK-
ryaabHOCTh. Tak, avenue du Bois-de-Boulogne Hemenro cmycrs 1mo-
ciie cMmeptu Mapinasa doira MOJyYnaa ero UMs, IPeBPATUBIINCH B
avenue Foch (16-it (Homep okpyra ITapu:ka)), HaGepe:xHas Tiouabpu
ObLiia IIeperMeHOBaHa B YeCTh UeTBEPTOro mpesuzenTa IlsaToit pecmy-
onuku, cras quai Frangois-Mitterrand (1-i1), GeiBmas place de la
Porte d’Orléans sameuatiieia B CBoOeM HOBOM HMEHHU IAaTy OCBOOOIK-
nmenus Ilapuska Bo Bropoit MmupoBoii BoiiHe, mpeBpaTUBIINCH B place
du Vingt-Cing Aolt 1944 (14-if). 9Ty QYHKIUIO TOIOHUMOB MOXKHO
OIIPEeIUTH KaK KOMMEMOPATUBHYIO.
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ITepeumenoBaHue Tomorpa)uuecKux 00bLEKTOB HeceT, KaK IIpPaBU-
JIO, aKCHOJIOTUYECKYIO COCTABJAIOIIYIO, 3aledyaTjieBasg B T'OPOJCKOM
Jaupia@)Te UCTOPUUYECKU 3HAUMMBIE COOBITUS W IOHATHSA, YBEKOBE-
yuBasg B HA3BAHUAX YJIUIl U IJIOIIAAEN mMeHa TeX JIIoAeH, UbU [0-
CTUIKEHUSA B PA3NMUYHBLIX cepax KU3HU 00IEecTBa MPeACTABIIIOTCS
ero rpakJaHaM BaKHBIMU U JOCTOMHBIMH HCTOPHUUYECKOUN IIaMATH.
A.B. Cymnepanckas orMeuaeT: «B TomoHMMHUHN cMeHa Ha3BaHUU ua-
CTO IUKTYeTCs MoJuThudecKuMu moruBamm» [CymepaHckas, 1963,
c. 162]. Hamr maTepuaJ B IIOJTHOM Mepe IIOATBEDPIKAAET 3TO.

CMeHa TOJIMTUUYECKOTO CTPOsi, B OCOOEHHOCTU KOPEHHAas ero JioM-
Ka, BiedeT 3a coboii mepernMeHOBaHNe MHOTHX TOIOHMMOB — B IIEPBYIO
ouepenb, TeX, KOTOpbIe ABIAIOTCA APKUM HAIIOMUHAHUEM OO0 yIIen-
el 9I0Xe W CBUAETEJBCTBYIOT O XapaKTepPHOM [Jid Hee YKJajge u
mpUcyIux e# meHHocTax. Hermerrusaa Banmomckas mromanb (place
Vendoéme (1-i1)) mo Beaukoit ®@paHIly3CKOH PEBOJIIOINH Ha3bIBaJIach
miaomanbio JlomoBuka Besnukoro (place Louis le Grand), o wem gm0
CHUX IIOp HATIOMHHAIOT N300pasKeHns COJHIIA Ha OaIKOHAX 3MaHU, BbI-
XOIANIUX HAa 3Ty IJIOIalb, — B IMaMATh 0 KopoJje-Comnie. JIromoBuK
X1V, aBTOp 3HaMeHUTOro udpeuenud «l'ocymapcTBo — 3TO A», ABIAICA
B IJIa3aX PEBOJIIOIIMOHHOTO HApOJa BOILIOIIEHUEM HEHaBUCTHOI abco-
JIIOTHOM MOHAPXWU, UTO U IIOBJIEKJIO TeperMeHOBaHUe 9TOI IIJIOIaIu
B mwrommanb ITuk (place des Piques) Bo Bpemsa Benukoit @paHiry3ckoit
peBostforiuu. JIMHIBUCTUYECKUI AaclIeKT MIeperMMeHOBAHWS, BLIPA3u-
BIIIIT B HOBOM MMEHH ILIOIIAAN HeJBYCMbBICIEHHOE I'PO3HOE IpeayIpe-
JKAEHIEe CTapOMy CTPOIO, HMOAKPENUICA ¥ SKCTPAIUHIBUCTUUECKUMU
daxramu: 13 aBrycra 1789 r. 6pL1a pasdbura cratys Jlromopuka XIV,
yKpalllaBIias ILIONIaAb, a B sHBape 1793 r. ycTpoeHa TpaypHasd Iie-
pemonus Jlyu Murmrenio Jlenenerre, maprusy ge Cen-®Pap:xo (Louis-
Michel Lepeletier, marquis de Saint-Fargeau), KoTOpbIii BBICTYIINJI B
mob3y cyma Han JliomoBukom XVI m ObL1 yoOuT B pecropame B Ilase-
Posans unenom I'Bapgetickoro xopnyca @pannuu Puanunom Huronsa
Mapu ge ITapu (Philippe Nicolas Marie de Paris) nmpu HeBbISICHEHHBIX
00CTOATEIHLCTBAX 34 HECKOJIbKO UacoB A0 Kasuu JlromoBuka XVI. 3ame-
THUM, UTO C IIePeMMeHOBAaHNEM 3TOM ILIOINAAY 13 TomoHnMuKY [lapuixa
MCUesJIo IocjiefHee IIpsaMoe HanmoMuHaHue o JlrogoBuke XIV (B coBpe-
meHHOM Ilapuike HET HU OJHOTrO TOIIOHWMA, BKJIIOUAIOIIETO B CBOIT CO-
CTaB MMs 3TOr0 KOPOJIA, CHMBOJIM3UPYIOIIETO Ieayio amoxy!l). Cyie-
CTBYIOIIlee HbIHE Has3BaHUE ILJIOIAalb IIOJYUYHMJa II0 OCOOHAKY replora
Bamgomckoro, Buebpaunoro ceiHa I'eapuxa IV u I'abpusas 1’ dcTpe.
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Place des Victoires (1-i1/2-i1), moayuuBIiasa cBoe uMa B 1685 r. u
yBeKOoBeuHBIIas modeqbl Bce TOro ke JlromoBuka XIV, Oblia mepeu-
meHoBaua B 1792 r. B place des Victoires Nationales.

Byp6onckas Habepe:xxkuHas (quai de Bourbon (4-i1)), mamoMuHaB-
masi CBOMM HMEHeM O mocjeqHell nuHacTuu (paHIly3CKUX KOPO-
Jieil U IpeskHeM cTpoe, Oblia nmepenMeHoBaHa B 1792 r. B quai de la
Ritipublique, TeM camMbIM B OUYepegHON pa3 MOJUEPKHYB H3MeHEHUe
HaMPaBJEHUSA MOJUTHUYECKOTO BeKTopa. CBOoe McTOprUUecKoe MMsA Ha-
GepeskHasa Bo3BpaTuia cebe B 1845 r.

Rue du Roi-Doré (3-i1), mosyuuBias cBoe UMs II0 BHIBECKE, M30-
Opaskasiieii 3o0y0Toi Ofoct JliomoBuka XII, Oblia mepernMeHOBaHa B
1792 r. B rue Dorée, BLIUEPKHYB U3 CBOETrO Ha3BaHUS HAIOMUHAHUE
0 MOHapXe.

Kopoaesckasa yauma (rue Royale (8-i1)) 6blia mepemMeHOBaHA B
1792 r. B PeBoaronuonuyio yauny (rue de la Révolution), yresepaus B
HAaUMEHOBAHUU CMEHY IIOJUTUYECKOr0 CTPOS, 3aKPEIUB 9TO BIIOCJE/I-
cTBUM U IepemMeHoBaHmeM Koposesckoil miomanu. Camasa crapas
mirormanb [Tapu:ka — Koposaesckas miaomians (place Royale (4-it) 6b11a
nepeumenoBara B 1800 r. B miomians Boresos (place des Vosges) B
YecThb JKUTeJel genapraMenTa Boresbl, KOTOpble JOOPOBOJBHO CTAJIH
BBIILJIAUMBATH B3HOCHI Ha COJEPIKaHUEe PEeBOJIOIMOHHON apMUMU.

IIpumeuaTesbHA UCTOPUYECKAS W JUHIBUCTHUYECKAA Cyab0a TOIO-
uuma place de la Nation (12-i1). o Benukoit @paHIIy3CKOIl PeBOJIIO-
MUK dTa ILIOIaab Hocuaa uMa Tpouuoit (place du Trone), masBaH-
HOM TaK M3-3a TPOHA, KOTOPHIN OBLI YCTAHOBJIEH HA 9TOM ILIOIIALU
B 1660 r. mma Top:KecTBeHHOIT BeTpeuu Jliomoeuka XIV m Mapum-
Tepessl mocyie ux 6paxkocoueranus. B uione 1794 r. place du Trone
6bL1a mepenMenHoBarna B place du Trone-renversé (miomans Ompo-
kunyTtoro/Husseprayroro Tpona), u Ha miaomanu, rae BO BpeMsa MO-
HApXHUU CTOSI TPOH, BO BpeMeHa Pecry0iauKu Oblia yCTaHOBJIEHA T'H-
JILOTHHA, HEIPEPHIBHO (DYHKIIMOHUPOBAaBIIaA ¢ 14 uioHA A0 27 U
1794 r. u yHecItasa 3a 9To BpeMs Kusuu 6osiee 1300 >xepTB peBOJIIO-
IUN.

IlanTeoH, He pa3 MEHABIIUN — B 3aBUCUMOCTH OT CMEHBI IIOJIH-
THUYECKOTO CTPOSA — M CBOe HasHAaueHWe (XpaM — HEKPOIIoJb — CHOBa
XpaM — BHOBb HEKPOIIOJIb), ObLI HA3BAH COBPEMEHHUKAMU <«TepPMO-
METPOM MOJUTUUYECKHUX CTpacTeii». ITO OIpejesieHne B IIOJHON Mepe
MOYKHO OTHECTM K TaKoMy ypOaHOHMMY, Kak miomans Corsacus
(place de la Concorde), aBasroieiicsa meHTpaIbHON ILIomagbio Ila-
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pusKa M BBIZAIOIUMCSA MaMATHUK I'DAJOCTPOUTEIBCTBA SIIOXU KJac-
curuama. Pasouras B 1755 r. mexxkay EnnceifickuMu moIaAMU 1 CagoM
nBopiia ToMIbpy 1o 3aKa3y caMoro KOpOoJisi, OHA MOJYYHJa ero UMs:
place Louis XV. Vkpaman ee KOHHBI MOHYyMeHT JliomoBuka XV.
ITocnenyroiire COOBITHS BHOBH CILJIETAIOT B HEPACTOPIKUMOE I[eJIoe
JIMHTBUCTUYECKNE U SKCTPAJIMHIBUCTHUYECKME (PaKTOpsl. Bo Bpems
Benukoit @paHIly3CKOI PEBOJIIOIIUY CTATYI0 KOPOJA OTHPABIAIT Ha
MeperiaBKy, a Ha OCTABIIUUCA OT HaMATHUKA IbeJecTas BOAPYIKAIOT
craryio CBoGoabr. ILmomans MeHseT cBoe MMsA Ha PeBOJIOIMOHHYIO
(place de la Révolution). Ha Heit ycramaBimBaOT TUTAHTCKYIO T'H-
JBOTUHY, HA KOTOPOIl OyayT o0esriaBiieHbI KopoJb JliogoBuk XVI
u KoposeBa Mapusi-AHTyanerra, a nosgHee — JlaunTodn u PobGecmbep.
B 1795 r. 1o OKOHUAaHUY PEBOJIIOIIMOHHOTO Teppopa B 3HAK IIPUMIU-
peHus COCJIOBUH ILJIOIIALb ITOJYUYNIa CBOE HbIHEIITHee HanMeHOBaHue.
Bo Bpemsa Koncynara (1799-1804) cratyio CBoGoABI yOUPAIOT C IIJIO-
maau, a Ha ee MecTe IIPEeJIOJaralT BO3ABUTHYTh maMaTHUK Kapiy
Benukomy. Bo Bpemsa Pecraspanuu Jlromosuxk XVIII, 6par youToro
KOpOJid, IIpeAIoJiaraeT IMOYTUTh MaMATh JIrogoBuka X VI maMsaTHBIM
MEeMOPHAJIOM B I[€HTpe ILIOMIAAW: MaMATHUKOM KOPOJIIO-MYYEeHUKY,
yacoBHell B MaMATh O HeM U IIakyueil umBoii. Cienyromiuii KopoJb,
Kapa X, sakjagbiBaeT HmepBbIii KaMeHb B OCHOBaHHe OyAyIIero Me-
mopuasia 3 masa 1826 roma. B sTom ke roxy miomians Coryacus iie-
peuMeHoOBBIBaeTcA B mioianb Jlromosuka X VI (place Louis XVI). Ho
OCYII[eCTBJIEHUE TUX ILJIAHOB OBLIO MpepBaHO VIOJbCKOM PEBOJIIOIH-
et 1830 r., mocJyie KOTOPO# IMJIOIAAL OKOHUATENHHO IIOJYUYaeT CBOE
HBIHEIIHee M — mioiaas Coriacus.

He meHee mokasaTesjbHA U UCTOPUA uMeHU yauiikl rue du Duc-de-
Bordeaux (1-i1), mnasBanHoii Tak B uecTh I'empuxa Illapas x’Aptya,
repuiora Bopgockoro (Henri Charles d’Artois, duc de Bordeaux), 60-
Jee u3BecTHOro Kak rpad me Illam6op (comte de Chambord; (1820—
1883)) — mocegHEr0 IPEACTABUTENA CTapIlell JUHUU (PPAHI[Y3CKUX
Byp6oHOB 1 eIWHCTBEHHON ee MMHACTUYECKOI HaJIeikI0il, IpOo3BaH-
HOTO «pebeHkoM uyna» («enfant du miracle»). B 1830 r. sara yauma
o6pL1a mepeuMmeHoBaHa B rue du Vingt-Neuf Juillet — B mamare 06
uoabekoit pesosoriuu 1830 r. («Trois Glorieuses»), cumBoJIU3U-
poBaBIlleil mmepexof BJacTH OT goMa BypOOHOB K ero MJiajiieil BeT-
Bu, OpJieaHCKOMY JOMY U YTBep:KAaBIlleil, TaKUM 00pasoMm, mobemy
mianmeir BerBu Byp6oHoB — OpJiieaHCKOro goMa — B 9TOM JaBHEM
IUHACTUYECKOM cIiope. BHOBb, KaK MbI BUAWM, BBIOOP O0BEeKTa IIe-
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perMeHOBaHUsS He CJIy4YaeH: HOBOE MMs IIPU3BAHO OTPA3UTH HOBYIO
PaccTaHOBKY CHJI.

CMeHA TOJUTHUUYECKUX PEKUMOB 3aKpelljieHa U B IIepemMeHOBa-
Hum yauipel rue du Dix-Décembre, yBeKoBeUuBIIIEeil B CBOEM MMEHU
namaTh 0 10 mexabpsa 1848 r. — nqHe TpuyMQasbHOI M00eabl Ha BHI-
6opax Jlyu-Hamomeona Bomamapra B KauectBe Ilpesumenrta Pecmy-
6sauku, B rue du Quatre Septembre (2-if), mosyuuBIeii cBoe UM B
1870 r. B uecTsh mpoBoariarieHus Tperbeit Pecnybauku.

PaccmoTrpeHHBIE TPUMEDHI TOIIOHUMOB IO3BOJISIOT OIPEAEIUTH 3Ty
GYHKIIMIO IepenMeHOBaHUs KaK uaeogorundeckyi. HoBoe mmsa Haxo-
IUTCSA B OUEBUIHON M HaMEPEHHOM OIMMIO3UINU K IPEKHEeMY HauMme-
HOBAHUIO, CTPEMSCH 3alleuaTyieTh M YTBEPAUTH B Ha3BAHUAX I[€HHO-
CTU HOBOTO CTPOsA. B CBABM ¢ 9TUM NePeMMEHOBAHUIO IIOJABEPTalOTC
IIPEesKie BCEro YJIUIhI U ILJIOIAa M, BKJIIOYAIOIINE B CBOM COCTaB HAPU-
IaTeJbHbIE U COOCTBEHHBIE UMEHAa, HAIOMUHAIOIIINE O IIPEIIIEeCTBYIO-
IIeM IIOJUTUYECKOM CTPOE U JIUIaX, C HUM CBABAHHBIX.

Caenyroiias (QYHKIUA [IEePEeMMEHOBAHUA IMapUKCKUX ypOAHOHU-
MOB OIpefessieTcd HaMMU KakK Joanmueckasd. HoBble HasBaHUA YJIUIL
ABJIAIOTCA PE3yJIbTATOM OCTPOYMHOTO IIEPEOCMBICJIEHUS HUX IIPEK-
HUX HauUMeHOBaHmi: Tak, rue Charpentier (6-if1) mpeBpaTmiaach B
rue Pape-Carpantier B uecTh (ppaHIIy3CKOH (DEMUHUCTKU U IEeZaro-
ra Mapu Ilan-Kapnantee (Marie Pape-Carpantier); rue la Fontaine
(16-i1) — B rue Jean-de-La-Fontaine c o0bIrpeIBaHEM UMEHU BEJIUKO-
ro GacHonuciia; HasBanue yauihkl rue de la Croix (16-if) cauiaoch B
enHOe IIejioe, 00pa3oBaB (haMUJINIO XYAOKHUKA-POMAHTHUKA U CTaB
rue Delacroix; rue Bizet, HasBaHHas 110 UMeHH CBOEIO BJIajejblia, B
1903 r. 6pLIa IIepernMeHOBaHa B UeCTh KOMIIO3uTopa B rue Georges-
Bizet (16-i1); mogo6HaA ydyacTh IOCTHUIJIA U rue Bacon (uMsa Biagesrnb-
1a), nepeumenoBauHyio B 1907 r. B rue Roger-Bacon (17-if) B uecTs
aHTJIUHCKOTOo ydyeHOro, MoHaxa XIII B., KoTOpoMy HIpUIIMCBIBAETCS
u3obpeTeHne MOpoxa. Bo Bcex 9THX CIydasdX OCTPOYMHO OOBITDHIBA-
eTcsa jub0 MMA HapUIlaTeJbHOE, TpaHCHOPMUPOBAHHOE B MM COO-
CTBEHHOE, JIN00 MMs COOCTBEHHOE, U3MEHAIOIIlee CBOI JeHOTAaT.

OTHOIIEHUST A3BIKOBON UIPHI MEXKAY HOBBIM U CTAPHIM HA3BAHWA-
MU MOTYT OBITH HE CTOJb ABHBIMU. MOIKHO IIPEAIOJIOMKUTEH, UTO II0
TAKOMY ’Ke IPUHIIMIY OOIIHOCTA MMeH rue Saint-André GbLna me-
peumenoBaua B rue André-del-Sarte (18-it), moutuB TakuM obGpas3om
MaMATh XYAOKHUKA 3moxu Bosposxaenusa. A rue des Gouttes-d’Or,
BO3MOJKHO, He CJIYYaiHO IOJyYMUJa UMA 3HAMEHUTOTO IIaxXMaTHCTa
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18 B., mpesparubiuck B rue Philidor (20-it). HoBoe umsa comagaer
CO CTapBLIM II0 PUTMHUYECKOMY PUCYHKY (3 ciora), mo pudme (xa — or)
¥ 10 3HAYEHUIO (dKCILIMI[UTHOMY [JIS CTAPOr0 HA3BaHUS W IIOTEHIH-
aJIbHOMY — JJIsI HOBOTO: MPU (DOHETHMYECKOM OCMBICJIEHUN UMEHU KaK
fils d’or (3os0Tasa Kamas — 30J0ThIe HUTH)).

IToskanyit, HauboJiee UHTEPECHBIM U YOAUHBIM IIPUMEPOM MO0H00-
HOTO TIEPeMMEHOBaHUA CJIY:KUT ucTOpus npe:kHeli place d’Enfer.
Yro6b!l N306€:KATh HEIIPUATHBIX aCCOIUAIINI C aJJoM, ee IIepenMeHoBa-
gu B KoHie 19 B., maB eil UMsA BOGHHOI'0, OTJIMYHUBIIIETOCS BO BpeMs
dpauko-npycckoii Boitabl 1870—1871 rr. mpu ocane Beabdopa — mo-
koBuuKa Denfer-Rochereau. ITox ero pyxosogcteom 17000 zarmuTHu-
KoB Besab(opa, cpean KOTOphIX 661710 TOIBK0 3500 BOEHHBIX, YCIIEIITHO
npoTuBocToANN 40-THICAYHON IPYCCKOM apMUU, OCaKAaBIIEH TOPO/.
3a sto Jaudep-Porrpo nosyuns npossuilie «Benabdopckuii jes». I1o-
mobuoe mepemmenoBanusa place d’Enfer B place Denfer-Rochereau
(14-i1) MOXHO IIPU3HATH YAAYHBIM BO BCEX OTHOIIEHUAX: KAK B JIMHI-
BucTUYecKoM ((DOHETUUYECKU HOBOE MM IIOJHOCTHIO BKJIIOUAET B 0
crapoe), TaKk M 9KCTPAJMHIBHUCTHUYECKOM (accormaTuBHAA CBSA3L C
aZoM IOAKpeIlIsieTcsi BxomoM B KarakomObI, pacIoOJIOKeHHBIE IO
ILJIOIABbI0, a TaMATh 00 ocazie Besb(dopa s3ameuariena CKyJIbITOPOM
Baprosbayu B MOHYMEHTE, HAXOIAIIEMCS B IIEHTPE IIOMIagu U M30-
GpaskarorieM 0eab(opcKoro JbBa). Takue mepenMeHOBAHUSA IIOJIYUN-
JIU HasBaHWe «MYHHUIIMNIAJILHOTO KajaMmMOypa» (TepMuH Opuka Asama
[Hazan, 2002, p. 195]).

Eie oguy GyHKIUIO TIepernMeHOBAHWSA TOIIOHUMOB MOKHO 0003Ha-
YUTh KaK 9BGOHUYECKYIO: HOBOe MMsA 00JiaropasKuBaeT 3ByUaHUE U
3HaUeHUe MPEeKHero HanMeHOBAHUS, MePeBO/s acCoI[Mallii, BO3HU-
KaoIue IPU ero BOCIPUATUN, B UHYIO ILJIOCKOCTh: TaK, HBbIHEIIHee
HasBaumue rue Verderet (16-it), BbI3bIBAIOIIlee aCCOIUAIINY C 3€JIEHbIO,
C PaCTUTEJIbHOCTHIO, SBJSETCA M3MEHEHHOU (OPMOM MPEeKHero ee
umeHu — rue Merderet, BBI3BIBAIOIIETr0 COBEPIIIEHHO MHBIE accoIua-
nuu [Rochegude, T. XVI, 1910, p. 96].

Rue de I’Hoétel de Ville (4-i1) nHocua mpexxae umsa rue de la Mor-
tellerie, T.k. oHa Obliaa 3acejeHa paboOUMMU, APOOUBIINMU KaMeHb
[ TOATOTOBKU IeMeHTHOro pactBopa (morteliers). Bo Bpems amu-
memuu xoJsepbl B 1832 r. ymepsio 300 uesioBeK, MPOKUBABIINX 3/€CH.
Kurenu yauinl, BCTPEBOMKEHHBIE TeM, UTO B HAa3BaHMWE HUX YJIMIILI
BXOJAUT CJIOBO mort, mompocusu o ee mepeunmenoBanuu [Rochegude,
T. IV, 1910, p. 80].
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IlogBoAsA WUTOT, MOYKHO OTMETHUTH, UTO OCHOBHBIMHU (DYHKI[UAMU
IepernMeHOBaHUA TOIMOHUMOB B Ilapuike SABIAIOTCA KOMMEMODATHUB-
Hasl, uJeoJiornuecKasi, JoguuecKkas u sBonuueckad. IlepenmeHoBa-
HUE€ TOIIOHNMOB OTpPa’KaeT M3MEHEHUs, IPOUCXOAAIINNE B MOJUTHYE-
CKOi1, KyJbTYPHOH 1 NyX0BHOH cepax obiecTBa. KommemopaTuBHAA
(GYyHKIUA He IpeJIoJaraeT TeCHOTO B3anMOIeICTBUA HOBOTO U CTAPO-
ro TOMoHUMOB. M neonmornueckas QyHKIUA PeaIn3yerTcs 3a CUeT Ipo-
THUBOIIOCTABJIEHUSA UAE0JOTUUECKN 3HAUMMBIX cMbICJIOB (rue Royale —
rue de la Révolution); moGaBiaenuemM smIuTETa, BHIPAYKAIONIET0 HOBBIH
nmonutuueckuii cmbica (place des Victoires — place des Victoires
Nationales) wiu onyieHueM 3JieMeHTa, HAIIOMUHAIOIIET0 O IIPEeXKHEeM
crpoe (rue du Roi-Doré — rue Dorée), mpu 9TOM JUHTBUCTUUECKUIA
aCIeKT MeperMeHOBaHUA HEPEIKO IOAKPEILIAETCA 9KCTPAJINHIBUCTH-
yecKuM (IIOABJIEHUEM aTPUOYTOB W MIPOBEJEHUEM aKI[Uil, yTBep:Kia-
FOIUX HOBBIM CTPOIL).

OcyI1iiecTBI€eHNE HOBBIM TOIIOHUMOM JIOJANYECKON 1 9BOOHNUECKOMN
(GYHKIIUU OCHOBAHO HA TECHOM (POHETHMUYECKOM U CMBICJIOBOM B3aNMO-
JIefiCTBUU CTAporo M HOBOI'O MMEH, IIPX 9TOM HOBOE HaWMMEHOBaHWE
ocHOBBIBaeTcs 6o Ha omodonuu (rue de la Croix — rue Delacroix,
place d’Enfer — place Denfer-Rochereau), 1160 Ha mapoHUMUuU, oIie-
pupyoIeil POHETUYECKUMU CO3BYUYMAMHU M CMBICJIOBBIMU TPaHCHOpP-
marnuamu (rue Merderet — rue Verderet).

T'oBOpsA O TOMOHUMUKE, HEJIb3s, I0-BUJUMOMY, IIOJTHOCTHIO UCKJIIO-
YaTh M TAKUX (PYHKIMI HOBOTO MMEHU, BHI3BIBAEMBIX K KU3HU apXa-
WYECKUMU ILIACTaMU CO3HAHUA, KaK (QYHKIUA 3aKJUHAHUSA (MHOTO-
KpaTHOe TOBTOPEHNE B TOMIOHNMAaX BasKHBIX UJE0JOTNUECKUX MOHATUHN
HOCHUT XapaKTep 3aKJINHAHWUA, NOJKEHCTBYIOIIEro 00eCineynThb J0JITo-
BEYHOCTHh CAMHUX 9TUX MOHATHUH) U QYHKIUA Taby — CTpeMJeHue u3-
0exaTh HEMPUATHBIX IMOHATUIN, CBA3AHHBIX C 0OJE3HBIO, CMEPTHIO,
noxsemubIM MupoM (place d’Enfer-place Denfer-Rochereau, rue de la
Mortellerie — rue de I’Hotel de Ville), 6o — nomen est omen.
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ABOUT FUNCTIONS OF TOPONYM RENAMING
(THE CASE OF PARIS TOPONYMS)

The article explores the main functions of Paris toponym renaming
(commemorative, ideological, ludic and euphonic). The author also focuses on the
correlation of linguistic and extralinguistic factors involved in this process.
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VIIK 81’37
T.C. Hugpamnosa (Cesepodsunck, Poccus)

COIIOCTABUTEJIBHOE U3YYEHUE
CEMAHTHYECKH OCJIO;KHEHHOI'O OBPA3A
(HA MATEPHAJIE HMEH TEHOTATHBHBIX KJIACCOB
AHTJINMICKOI'O U ®PAHITY3CKOT'O I3bIKOB)

CraTpa IIOCB/AIIlEHA MEX'BASBIKOBOMY aHAJN3y CEMAHTUYECKHU OCJIOKHEHHBIX 00-
Pa3o0B, BBINIOJJHEHHOMY HA MaTepHaJjie UMEeH HEKOTOPBIX OTHOUMEHHBIX N€HOTATUBHBIX
KJIaCCOB aHIJIMIICKOTO U (i)paﬂnysclcoro SI3BIKOB. JCTETHYECKOE 3HAUEHUE MMeH JeHO-
TATUBHBIX KJIACCOB IIOJIHEE PACKPBIBAETCA C Yy4€TOM 0COOBIX IIOBOPOTOB B MHTEpPIIpe-
TAallU CMBICJIOBBIX OCJIOJKHEHUI B KaI0M U3 M3y4YaeMbIX SA3BIKOB.

Kntouesvle cnoea: mexnsa3blK060l AHAAUS, UMA OCHOMAMUBHO20 KJAACCA, ICMe-
muvyeckoe 3naveHue, xyaoofcecmaeuubui KOHmMerxcm

B oxmoit u3 cBomx pabor B.B. Bumorpamos ormeuasn: «CmbIca
CJI0OBa B XYI0KE€CTBEHHOM IIPOM3BeIeHUN HUKOTAA He OTPDaHUYEH ero
MIPAMBIM HOMUHATUBHO-TIPEIMETHBIM 3HaUeHNEeM. ByKBaibHOEe 3HaUe-
HUe CJIOBa 3[IeCh 00pacTaeT HOBBIMU CMbBICJIAMH.... B KOHTEKCTe BCEro
TIPOM3BeIeHUs CJI0Ba U BBHIPAYKEHUA, HAXOAACh B TeCHeHIIIeM B3anuMO-
IelicTBUU, MPHUOOPETailoT pasHooOpasHble MOMOJHUTENbHBIE CMBICIIO-
BbI€ OTTEHKU, BOCOPUHUMAIOTCA B CJIOKHOMN 1 TJIyOOKOM MepPCIeKTHUBe
mesoro» [Bunorpamos, 1959, c. 230].

Nmena meHOTATUBHBIX KJIACCOB B XYAOKECTBEHHBIX TEKCTAX TaK-
JKe peau3yIioT He 3a(pUKCUPOBAHHBIE HU B OJHOM M3 HAIIMOHAJIbHBIX
cJoBapei CKPBITHIE CMBICJIBLI, KOTOPhIE OCHOBBLIBAIOTCSA HA IIOATEKCT-
HOIi, TIyOMHHON MHMOPMAIINU, Ha CXOMHBIX 00pasax, crernuuiecKu
OCMBICJIEHHBIX B KaKJAOM U3 COIMOCTABIAEMBIX A3LIKOB. ICTETUUECKOE
3HAUeHNVe NUMeH JeHOTAaTUBHBLIX KJACCOB IIOJIHEee PACKPBLIBAETCS C yUe-
TOM OCOOBIX ITOBOPOTOB B WHTEPIPETAIIMU CMBICJIOBBLIX OCJIOKHEHUH
B Ka’XJIOM U3 U3yUaeMbIX SI3BIKOB. B 4acTHOCTU, BO MHOTUX aHTJIUMH-
CKUX U (DPAHITY3CKUX IPOM3BENeHUAX NAIOTCA ONMCAHUS peKu. B aH-
TIMHACKUX MCTOYHUKAX CJIOBO river pasBUBaeT KOHTEKCTyaJbHOe 3Ha-
yeHne ‘OoJIbHASA JKEHINMHA cBoOOAHOro mosengenus’: That was the
root of it, all right, that great poxed whore of a river that ran
by every front door in the Balkans ... (Furst). YKazaHHOE CMBICJIO-
BOE OCJIOJKHEHNEe aKTyaJu3upPyeTcsa MOCPEeICTBOM YIONOOJeHUA PeKu
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JKeHIIMHEe JIerKoro moBenenns. CylecTBUTeIbHOE Fiver mpuodpeTaeT
IOIIOJIHUTENBHLIN OTTEHOK 3HAUEHUS TaKiKe Ojarogapsa yTOUHEHUIO
that ran by every front door, B KOTOPOM OIIMCBHIBAIOTCA OCOOEHHOCTU
pemecJa.

Ira mapaJieb, I0JaraeM, yXOAUT CBOMMU KOPHSAMM B Te APEBHIE
BpeMeHa, KOI'a BOIbI ABJISJINCH YHUBEPCAJILHLIM CHMBOJIOM ILIOZOPO-
IWsi, ICTOUHMKOM CAMO# KM3HH, aCCOIMMPOBAJINCEL C 00pasoM MaTe-
pu. MHorue M3BeCTHBLIE JIETEHIBI O IPOMCXOMKIEHUY MHPA T'OBOPAT O
TOM, YTO KH3Hb IIPOM3OIILIA 13 IIEPBOPOAHBIX BOJ, *KEHCKOI'O CHMBOJIA
noreunnuu [Tpecunmep, 2001, c. 43, 228]. C cumBomuamom Benmkoit
Matepu u ee ILJIOJOTBOPHOM CHJILI CBA3AHA PACIPOCTPAHEHHAS B IAPEB-
HEM MHpe IPAaKTHKA XPaMOBOH IPOCTUTYIUH. BaBuiaoH meradopuue-
CKU Ha3bIBAJIM «BeJIUKas OJyIHUIA, CUAAIIAasd Ha BOJaX MHOTUX» [Tam
sKe, c. 26]. ITo mpexcTaBIeHUSM HAIUX MIPEIKOB, BOJA — TO OITACHOE
«4yyKoe» IIPOCTPAHCTBO, NPUHAIJIEKAIee IIOTYCTOPOHHMM CHJIAM, a
BOJAHBLIE MCTOUYHMKM SIBJISIOTCA BMECTWJIMILAMN HEUMCTON CHJIBI, Me-
cramu oburaHus OosiesHeit [CraBsaHckasa mudosorud, 1995, c. 60].
KoppenAnusa «BOSHBIA MCTOYHHK — 0OJI€3HB» B AHIVIMICKOM SA3BIKE
IMOAAEPKUBAETCS OOJIBIION I'PYIIION HAMMEHOBAHNN 0OJE€3HEHHBIX CO-
CTOSIHUII, BBI3BAHHBIX IIPeOLIBAHMEM UeJIOBEKA Ha MOPCKON IIOBEPXHO-
CTH, a TAK)Ke HA3BAHUSIMMU IIyTell U CPEACTB JICUEHUs 9TUX COCTOSIHMUIA.
K HuM oTHOCATCSA, B YaCTHOCTH, cJexyioinue: caisson disease, diver’s
disease, decompression sickness — ‘a condition caused by the formation
of air bubbles in the blood or body tissues as the results of a sudden
lowering of pressure, as in deep-sea divers returning to the surface
too fast’ [W, 1964, p. 382]. AHanusupyeMsblii (hparMeHT UHTEPECeH
TEM, UTO BO BTOPOM €ro YacTH CJIOBO river IpuobpeTaeT CMBICIOBLIE
OTTEHKHU ‘HeBecTa’, a 3areM — ‘JIobumas’: Somewhere, surely, it was
proposed, there were men and women who loved their river, were
happy and peaceful upon its banks [Furst, 1993]. Conuxenue obpa-
30B PEKU U HEBECTHI (PUKCUPYETCS IOCPEACTBOM rjiaroja propose. Cema
‘mo0uMasn’ SKCILIMIUPYETCSA B NPEeJUKATUBHBIX KOMIIOHeHTax loved,
were happy and peaceful. OnucbiBaeMasi B IPOU3BEIEHUN PEKA — 3TO
HyHaii. B BOCTOYHOCIABAHCKUX (DOJBKJIOPHBIX M OOPAMOBBIX TEKCTaX
IyHaii BeICTyImaeT KakK 00pa3 BOJBHON IeBUYECKON JKU3HU: IEeBUIlA
ryaster y IlyHas, HO MpOIfaeTcss ¢ HUM, Korja oHa mpocarana [Cia-
BAHCKasa mudoaorusa, 1995, c. 172].

Bo dpaHIyscKuX KOHTEKCTaX CJOBO riviére TaksKke pasBUBaeT He-
CKOJIBKO JOIIOJHUTEJBHBIX CMBICJIOBBLIX OTTEHKOB. TaK, elre OgHy MH-
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TepIpeTamnuio MmoJyJyaerT JUHUSA ‘peKa — JKeHIUHA , B KOTOPOil peKa
acconmupyerca ¢ cectpoii: C’est par une longue série d’expériences,
de ratages, de tdtonnements que Paul est arrivé a se faire une
soeur de la riviére [Couturier, 1979]. B ucropuu KyJabTyphl U3BECT-
HBl IIPUMePHI, KOrJa PeKy HasblBaju Borosoil cectpuneil [Tam xKe,
c. 98].

B mHexkoTOphIx (paHIy3CKUX KOHTEKCTax JieKceMa riviure IOJy-
YaeT CMBICJIOBOE OCJIOKHEHUE ‘HeUTO TAWMHCTBEHHOE, BBLI3bIBAIOIIlEe
crpax’: C’était d’abord quelque chose d’assez mystérieux qui coulait
devant la maison, un terrible piege a enfants don’t on lui avait fait
un épouvantail. Il n’avait pas peur de la nuit, mais il avait peur
de la riviere [Couturier, 1979]. 3TOT OTOIHUTENbHBIN CMBICJ IIEPE-
JlaeTcdA IIOCPEICTBOM CJIOB mystérieux, piuge, épouvantail, peur. Pexa
BO MHOTHMX KYJbTypax acCOIMUPYETCs C HUAeAMH cTpaxa mepen He-
BEJIOMBIM, TaK KaK OHa OCMBICJSJACh KaK I'PAHUIA, Pasnessarorasd
MUPHI JKUBBIX 1 MepTBBIX [Tpecunnep, 2001, c. 45]. YoomuHaume xe
B OJJHOM ¥ TOM JKe IPeIJIOKEeHUN PeKMr U pebeHKa CTAJIKUBaeT ABa
MIPOTUBOIOJOKHBIX CHUMBOJIA: PEKA SABJIAETCA CHMMBOJIOM CTpaxa, TOr-
a KaK pebeHOK OJIMI[eTBOPSET IPUPOJHOE, IEPBOPOIHOE COCTOAHUE,
OTCYTCTBUE cTpaxa [Tam ke, c. 304].

XymnosKecTBeHHbIE KOHTEKCTHI C OIMCAHUAMY 00JIAKOB B COIIOCTAB-
JIAEMBIX SI3BIKAX CPaBHUTEJHHO PENKU. B aHTIMICKUX HMCTOYHUKAX
cJioBO cloud mpuobperaeT KOHTEKCTyaJIbHOE 3HAUEHUE ‘IPEeJBECTHUK
6oskecTBeHHOI Kapbl': ..and He that sat on the cloud thrust His
sickle on the earth and the earth was reaped [Eco, 1984]. B ocHoBe
aToro obpasa JieKuT 3apUKCUPOBAHHOE BO BHYTPeHHeH (opme aH-
rInicKux (paseosoru3MOB IpeJcTaBIeHre 00 obJiaKke Kak JYPHOM
npensunamenoBaHuu: a cloud on the horizon —‘something that is
likely to spoil a situation’ [MM, 2002, p. 258], a cloud in one’s sky
(a cloud on one’s happiness) — ‘obaauko, ompauanuiee ive-mo cya-
cmoe’ [AP®C, 1967, p. 155].

JI1000MBITHO, YTO B AHIJIMMCKOM S3bIKE HMEETCS CTPYKTYPHO
6nuskaa cBobomHOMY coueraHuio on the cloud dpaseonormueckas
enuHUnA on cloud nine, obo3HAYAOIAaA COCTOSHUE HellepeJaBaeMo-
ro 6aaxkenctsa [MM, 2002, p. 258]. Ha mHam B3ryan, ajiios3ud Ha
‘meBsToe 006JaKO / HE0O' KaK MUCTUUYECKUII CHMBOJI CUACTHSA BOBCE
He IIPOTHBOpPeUUT 0o0pasy o0jaKa, IpeaBellapInero Kapsl HeGecHbIe,
TaK KaK BO MHOTMX KYJIbTypaX CHMBOJIBI OJIQXKEHCTBA U CTPafaHUA
coemagatT [Tpecunmep, 2001, c. 103-104].
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IIporoTumom BTOPOM Irpynnbl (hpaseooru3MOB aHTJIUHCKOTO S3bI-
Ka ABJAETCA CUTyallusA ‘paciojioskeHue mon obsaxkom’. OHa moapasy-
MeBaeT OIIMCAHUA HeraTUBHBIX OTHOINEHUH WU COCTOHHHfI, KOTOpPBIE
MOT'YyT BOBHUKATh MEXAY JIIOAbMHU B OIIPeAeJIEHHbIX CUTyalluAX: under
a cloud —* with your reputation damaged because you may have
done something wrong’ [MM, 2002, p. 258], under a cloud — ‘under
suspicion, in disgrace’ [Hornby, 1983, p. 106], under a cloud — if sb
is under a cloud, other people think that they have done sth wrong
and are suspicious of them [ODEP, 1984, p. 237]. B npousBenenun
06JIaK0 CHMBOJIMBUPYET CaMO IIPUCYTCTBUE O0Ora, HEYMOJUMOCTh €ro
MopasbHbIX 3aK0oHOB [Tpecunnep, 2001, c. 244]. IlpeacraBienue 06
obJylake KaK CMMBOJIE HEOTBPATUMOCTUA HAKAa3aHUA T'OCIOAHA KOHKpe-
THU3UPYETCA B 3TOM K€ IPeAJoKeHuu: ..and the earth was reaped.

B paccmaTprBaeMOM TEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE B IEIIM aCCOITUAIIUIA,
CBABAHHBIX C 00JIAKOM, BOSHUKAET 3BEHO 00.1aK0 — KoJjecHuuya. OHO
peanusyer 3HaUEHHWE ‘BJIACTH’, CBOMCTBEHHOE JIEKCUYECKON EeIUHUIIE
chariot:..and that angel will be seen who commands all the other
holy angels, and all the angels will advance together with him, seated
on a chariot of clouds, filled with joy... [Eco, 1984]. Konrecuuma —
OUHAMHWYHBIN BJIACTHBIA CUMBOJI, MCHOJIb3YEMBIA IJIA WUJIJIIOCTPAIINH
MOryIecTBa OOroB, repoeB WK ajieropuyeckux duryp. CumMBoansm
KOJIECHUIIBI, BEPOATHO, CBA3AH C IMOTPSCAIOIIEH BOOOpaKeHre MOIIbIO
60eBbIX KoJsecHuI lleHTpasbHOM A3uu, ¢ KOTOPHIMU 3amaj IMO3HAKO-
muiics Bo II teicaueneruu no H.9. [Tpecunmep, 2001, c. 153—-155].

IIpu aHasmM3e BHYTPUKOHTEKCTHBHIX CBs3ell y cjoBa cloud BBIAB-
JIgeTcsA NOIMOJHUTEJIbHOe 3HAUeHUe ‘HeIPEePBIBHOCTD KU3HU , aKTya-
JIMBUPYIOIIeecs B OMUCAHUAX STAIOB UEJOBEUECKON WCTOPUU, IBU-
JKeHHUe KOTOPOM HEeBO3MOJKHO OCTaHOBUTL: Human history proceeds
with a motion that cannot be arrested, from the creation through the
redemption, toward the return of Christ triumphant, who will appear
seated on a cloud to judge the quick and the dead... [Eco, 1984]. 3una-
YyeHUe ‘HEIPEPHIBHOCTD JKU3HU B CHUCTEME OOBIIEHHOI'O aHTJIMICKOTO
sI3BIKA MOIePIKUBaeTCsa TakuMu (hpaseosiorusMamu, Kak every cloud
has a silver lining — ‘every sad or difficult situation has a positive
side’ [MM, 2002, p. 158], ‘every cloud has a silver lining used for
saying that something good usually comes out of a bad situation’
[Hornby, 1983, p. 96], if there were no clouds, we should not enjoy
the sun — ‘ecaiu 6vL He ObL0 MYy, Mbl ObL He yeHuau coanuya’ [APDC,
1967, p. 155].
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Bo dpaHIy3CKMX MCTOYHUKAX TaK:Ke (PUKCUPYeTCA CMBICJIOBAA
CBA3h ‘00J1aK0 — BJIAaCTh’ M ‘006j1aK0 — KojecHumna': ..formant, pas-
sager céleste au milieu des enfants et des bonnes, un petit nuage
d’une couleur précieuse, pareil a celui qui, bombé au-dessus d’un beau
jardin du Poussin, refléete minutieusement, comme un nuage d’opéra
plein de chevaux et de chars, quelque apparition de la vie des dieux...
(Proust ). CMBICTIOBOE OCJIO;KHEHME CJIOBA nuage BO3HUKAET Gyaromaps
HCIIOJIb30BAHUIO CYIIIECTBUTENbHBIX des dieux u chars. Bmecte ¢ TeMm,
B OTJIMYHUE OT aHTJIMHACKOIO A3bIKA, CPaBHEHME 00J1aKa C OIIEPHON JeKO-
patueii, n3o0pasKaroIleil JoIaaeil u KOJeCHUIIbI, a TaKyKe BKJIIOUEHE
B IEHOTATUBHYIO CUTYAIlUIO NeTeli U X G0HH, BOCCO3IAET, CKOpee, aT-
Mochepy IEeTCKOro IMpasgHUKa, a He BEJINYEeCTBEHHBIE KaPTUHBI SIBJIE-
HUA BceMoTyIux 6oroB. Kak ciencTBue, sipKue B aHTJIMICKOM A3BIKE
ceMbI ‘O0KecTBeHHAas Kapa’ W ‘BiIacTh’ BO (hpaHIIY3CKOM CJIOBE nuage
3aTyxaloT, W JaHHadA JEeKCHUUecKas eIUHUIIA IpUoOpeTaeT 3HAUEHUE
‘HECepPhe3HOCTh, TEATPAJIbHOCTh, UCKYCCTBEHHOCTD' .

B GosbHIMHCTBE aHTIUUCKUX U (PPAHI[Y3CKUX KOHTEKCTOB CEMaH-
THUUYECKOe OCJIOKHEHUE CJOB wind / vent TNPOUCXOAUT BCJIEACTBUE
TOr0, YTO TPAAUIIMOHHO 00pas BeTpa OPUEHTHUPOBAH HA €ro 3PUTEJIb-
HOe U CJIYXOBOe IIpeJcTaBjieHme. BeTep pucyeTcs KaK KOCMUYECKOe
IbIXaHWe, OKUBIINUN IYX, Ube BO3JEHCTBME MOMKHO YBUIETH U YCJbI-
maTh, HO KOTOPBIH caMm ocraerca HeBuauMbIM [Tpecumgmep, 2001,
c. 39]. HelicTBUTENBLHO, YBUIETh ABUKEHNE BO3AYIIHBIX MacC OUEHbBb
TPYAHO, BEPOATHO, MOITOMY BeTEp YacTO IepPCOHu(pUIIMPYeTCA: Ha
IPEBHUX KapTax OH M300pasKaJics B BUE I'OJIOB C PasAyThIMU IIeKa-
mu [Tam ke, c. 40]. B Xyqo:KeCTBEHHBIX NPOU3BENEHUAX TPATUILH-
OHHBIMU aTPUOyTaMU BeTpa SABJIAIOTCA KPBLIbA, 0003HAUAOIIINE JIEeT-
KOCTh, CKOPOCTh, CBOOOIHOE ITapeHWe, a TaKKe 3yObl, C JPEBHOCTHU
CUMBOJIM3UPYIOIINE arpecCUI0 M 3aIllUTHBIe CUJIBI [TaM :Ke, c. 124,
293]. BmecTe ¢ TeM y aHTVIMHCKUX aBTOPOB IEPCOHUMUIIMPOBAHHBIHN
o0pas BeTpa OOIOJIHsAETCA pyKamu u Horamu: When they went the
strong winds and persistent rains took the matter in hand [Grahame,
1981], As they stared blankly, in dumb misery deepening as they
slowly realized all they had seen and all had lost, a capricious little
breeze, dancing up from the surface of the water... [Bragg, 1979].
CMBICTIOBOE OCJIOJKHEHUE CJIOBA wind QUKCUPYeTCs BHYTPeHHEHN (op-
Moii (paseosoruama take in hand u raaromom dance up. Bo dpan-
Iy3CKUX XYIO0KECTBEHHBIX IPOU3BEJEHUAX MMEIOTCS OMUCAHUA UepT
xapakrepa Betpa: Cet hiver s’annoncait par des aurores interminable
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aux couleurs criardes et par un vent pourri, mais furieux, qui venait
de ’Ouest; un vent qui ne cessait ni nuit ni jour, un vent obsé-
dant, obstiné, stupide... [Conteurs, 1981]. CKpBITHIN cEMaHTUYECKUHT
KOMIIOHEHT ‘yepra xapaxTepa’ aKTyaJu3upPyeTcs B IPUJIAraTeJIbHBIX
obsédant, obstiné, stupide.

PasHoo6pa3Hbl B aHTIMUCKUX W (PPAHIY3CKUX HCTOUHUKAX 3BY-
KOBBI€ XapaKTepucTUKU Berpa. OHU SKCIIUIUPYIOTCA KAK ITOCPE[-
CTBOM JIEKCUKHU, COJEepIKalleil ceMy ‘3BYK’, TaK U C IIOMOIIbIO CJIOB,
0003HAYAIOIINX CIIOCOOHOCTH CJBIINIATE: ..and a light breeze sprang
up and set the reeds and bulrushes rustling. Rat, who was in the
stern of the boat, while Mole sculled, sat up suddenly and listened
with a passionate intentness (Grahame), Le vent, dans la journee,
s’etait assourdi; sa grande voix plaintive et brutale etait devenue un
murmure etouffe, maladif, spongieux [Conteurs, 1981].

TpazunuoHHoe AJA MHPOBOM KYyJbTYpPhI OCMBICIE€HNE BeTpa Kak
MPOBO3BECTHUKA H3MeHeHUIl O0yCJOBJIMBAET WCIOJb30BaHWE B aH-
MINHCKUX ¥ (PPaHIy3CKUX KOHTEKCTaxX O0pasoB BeTpa IIPHU OIuca-
HUU JKUSHEHHO 3HAUMMBIX IJd TepcoHakeil cobbiTuii: .. (a little
breeze) tossed the aspens, shook the dewy roses, and blew lightly
and caressingly in their faces; and with its soft touch came instant
oblivion [Grahame, 1981].

Hab6miomennsa cBUAETEILCTBYIOT O TOM, UTO B aHTJIMUCKUX U (hpaH-
Iy3CKUX XY/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEAEHUAX CEMAHTUUECKOE OCJIOMK-
HeHUe JieKceM rain u pluie peanmsyercs, Kak MPaBUIO, B KOHTEK-
CTyaJIbHBIX CBA3AX. HpI/I 5TOM B AQHIVIMHACKUX HNCTOUHUKAX JOXKIOb
YaCcToO CTAaHOBHUTCA CHMHOHMMOM IIeUaJid WM YHBIHHUA, IIepegaBad 60-
JIeBHEHHYIO aTMocdepy TPeBOTH, HeOJAromoJydyus, KOTOpas I[apuT
B IyIlIax TJIABHBIX I'epoeB u mimpe — B obiectBe: Blue rain slanted
against the building facades and water streamed down the gutters,
the parks smelled of earth when the sun came out for a moment ... .
Alexandra took her entire two-week salary off to the pawn shop and
emerged with a radio that worked, like a bad mule, if you beat it. The
radio stations competed with one another to intensify the seasonal
torment, sending out the saddest songs imaginable from Piaf and
the cafii singers. Meanwhile, the city’s deep political malaise, its
sense of doom, was now conjoined with the pangs of April and some
were overheard to call this time «our final spring» [Furst, 1993].
OcoskHEeHNe 9CTEeTUYECKOro 3HAUEHUs CJI0OBA rain B OOBIAEHHOM aH-
TJINNCKOM A3BbIKE MO IePKUBAETCA BHYTPEeHHe! (hopMOH U / njiu 3HA-
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yeHMeM MHOTrUX (ppaseosorusmon: Three things drive a man out of
his house — smoke, rain, and a scolding wife (ODEP’84, 817), He is
no good swain that lets his journey for the rain (ODEP’84, 791 ), To
lay by for a rainy day [I'Bapm:xananse, 1971, c. 27].

B 1mesiom psAzie TOJIBKO aHIIMHACKUX KOHTEKCTOB JieKceMa rain pas-
BUBaeT CMBICIOBOHM OTTeHOK ‘mBer’: Outside it is raining greyly,
with a persistent dreariness [Aldington, 1967]. Bo Bcex mpumepax
KapTOTeKH I[BET MNOKAA CBSA3AH C MOTHBAMM CMUPEHHUs, 0e3pasJiu-
YHs, CO CMEPTHIO UM OTPEUeHUEM.

Bo (dpaHIy3cKMX KOHTEKCTaX MOKIb HEPEIKO MHTEPIPETUPYeTCs
KaK 3HAK OOHOBJIEHWUSA, CIIOKOMCTBUA, 6€33a00THOCTH U YMUPOTBOpPE-
Hus: Sur les feuilles nouvellettes s’égrenaient les gouttellettes d’une
petite pluie bénie, pleurs du printemps, qui se taisaient quelques
moments, puis reprenaient tranquillement. Dans les futaient, un écu-
reuil amoureux miaulait. Dans les pres, les oies jabotaient. Les mer-
les s’en donnaient a gorge que veut-tu et la petite serruriure faisait
son: «tiliput»... [Rolland, 1980].

Nrak, cemauTHUeCKOe MOBEJeHNEe CJI0BA Ha TEKCTOBOM IIPOCTDAH-
CTBE BCEro XY0KECTBEHHOI'O IMPOU3BEIEHUS NU3MEHSEeTCS, OCYIIeCT-
BJSIETCS aKTyaJInu3alusa CKPBITBIX CMBICJOB JIEKCEM, CO3JaOIuX
HOBOE BH/IeHUE MHpPA U ero OIeHKY, BOSHMKAIOT CMBICJOBBLIE Hapa-
IIeHnd. CemaHTHUUYECKUE MO,ZII/I(l)I/IRa]'J;I/II/I B Pa3HBIX A3BIKaX OCHOBBI-
BAIOTCS HA CXOJHBIX ODIeUeIOBeUeCKUX o0pasax, HO CleruduuecKu
aKTyaJu3upPyIOTCA B KaKAON M3 M3yUaeMbIX JUHTBOKYJIBTYD, 16O B
XYI0XKEeCTBEHHOM 00pase «OTHOCUTEJIbHOE HEOTIeJHUMO OT BEUHOTO,
JIMYHOE OT HaaJIu4yHocTHOTO» [Bopes, 2003, c. 523].
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COMPARATIVE ANALYSIS OF SEMANTICALLY
COMPLICATED IMAGE (ON THE MATERIAL OF NAMES
OF DENOTATIVE CLASSES IN ENGLISH AND FRENCH)

The article is a comparative analysis of semantically complicated images on
the material of names of some denotative classes in English and French. The
aesthetic meaning of names of denotative classes becomes clearer if one takes into
consideration possible changes in interpretation of semantic complications in each
language.
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PACXOKIEHUE B TPAMMATHYECKOM POJIE UMEH
CYIIECTBUTEJIBHBIX B BEHCRKOM YPBAHOJIEKTE,
ABCTPUIICKOM U COBCTBEHHO HEMEITKOM BAPUAHTAX
HEMEIIKOI'O A3bIKA

B craThe aHAJM3UPYIOTCS PACXOKIECHUS B IPAMMATHUYECKOM POJie HMEH CyIIeCTBU-
TEJIBHBIX B PA3JIUYHBIX (JOPMAX CYIIECTBOBAHUS COBPEMEHHOI'0 HEMEI[KOr0 I3bIKA: BeH-
CKOM ypOaHOJIeKTe, aBCTPHIICKOM M OO0 I[KOM JINTEPATYPHOM fA3BIKe. Pe3yabpTaTsl
ompoca HOCHUTEJeH A3bIKa, MOXPOOHO PacCMOTPEHHbIE B PafoTe, WILTIOCTPUPYIOT IIPO-
1ecc BRIPABHUBAHUSA JUAJEKTOB U PAa3BUTUA HANIUAJIEKTHOH (hopMaium.

Kntouesvle cnoea: ascmpuiicKuilL 6apuanm HemeyKozo A3blKA, 86eHCKULL YpOaHO-
JleKm, UM cyuecmeumeJibHoe, 2pammamuyeckuil poo

HamnuoHa/IbHBIA BAPUAHT S3bIKA 3a4YACTYIO IIPUBJIEKAET BHIMAHIE
nccaenoBaTeNiel cBoel JIeKCUUeCKOM CHCTEeMOI, UTO JeTKO O0bACH-
eTcs U OOJIBIIINM KOJMYECTBOM YiKe CYINECTBYIOIUX HAIMOHAJILHO U
TEePPUTOPUAIBHO MAPKMPOBAHHBIX BAPHAHTOB CJIOB, M TBOPUYECKUM
IMOTEHIIHAJOM s3biKa. ONHAKO rpaMMAaTUYEeCKHH CTPOMl, XOTA U He
OOHAPYKUBAIOIIUNA CTOJIb 3HAUYNUTEJLHBIX PAs3InyMii B WHBEHTApe u
Habope eQUHUI], TAKKe IIPEJCTABJIAET HCCJIEI0BATEJILCKUNA HMHTEpPEC,
IIOCKOJIbKY «PeUYb UIET O paclpelesieHn U BaPbUPOBAHUU CTPYKTYP-
HBIX THUIIOB MOP(MOJIOTUUYECKOTO U CHUHTAKCHUUECKOTO ypoBHEM» [llo-
marraeB, 1967, c. 113].

JIMHrBUCTHYECKAA XapaKTePUCTUKA PACXOKISHNH B rpaMMaTHde-
CKOM pPOjie CYIIeCTBUTEJIbHBIX. XOPOIIIO N3BECTHO, UTO PACXOMKICHUSI
B I'PAMMATHYECKOM pPOJ€e CYIIeCTBUTE/JIbHBIX HAOJIIOMAIOTCA MEMXKIY
aBCTPUMCKUM ¥ OOII[eHEMEIKNM BapHaHTAMU COBPEMEHHOI'0 HeMell-
koro asbika (CHS). Tax, nanpumep, Marzipan (MapIumIag) — CJI0BO
MY3KCKOI'0 POJa B JINTEPATYPHOM sI3bIKe ABCTPUM, HO B HEMEIKOM U
IIIBEHIapCKOM CTaHZapTax — cpeqHero; Keks (Kekc) cpelHero pojna
B ABCTpumM, HO MY’KCKOro B npyrux Hopmax. KosebaHusa B ompefe-
JIEHIU TPaMMaTHYECKOI'0 Poa MeKIy HAIlMOHAJILHBIMU BapUaHTaMU
SIBBIKA OBLIM MHOTOKPATHO HCCJIEeIOBAHBI, HAIIPUMED, B MOHOTIPA(UAX
A.N. [TomaimueBa [Tam ke, c. 113—-119; Homamues, 2005, c. 107—
111], a rTakxe B ciaoBape BapumaHToB CHSI [Variantenworterbuch,
2004, S. LXIII-LXXI].
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Opuaxo ¢ Touku 3perus conumonunrsructTuku CHSI npexcrasien He-
CKOJIBbKUMHU (hOopMaMu CYII[eCTBOBAaHUA: €70 OCHOBHBIMU (hOPMAIUAMU
MOYKHO Ha3BaTh JUTEPATYPHBIN A3BIK U TEPPUTOPUAILHBIE MECTHBIE
JUAJEeKThl — 9TO JABa IIpejielia MePapXUU AUATONNYECKUX 0OpasoBa-
uuii CHS. JlokanbHO MapKHUpPOBaHHBIE BapUAHTHI OOHAPYKUBAIOT-
csl He TOJIBKO HA JIEKCHYEeCKOM, HO M Ha I'DaMMAaTHYECKOM YpOBHE.
Oco0bIif MHTEpEC MPEeACTaBIAIOT CPeIy IIPOUYero, CYIeCTBUTEIbHEIE,
UMeIoIIie OTKJOHEHUA B POJie He Ha YPOBHE HAIIMOHAJBHBIX BapUaH-
TOB, HO U Ha YPOBHe pasHbIX (opm cymiectBoBanusa CHS B Acrpumn.
B BapmanTOJIOrMYECKUX CJIOBApAX 3a(UKCUPOBAHBI PACXOMKIEHUA
MEKIYy OUAJEeKTHOU W JUTepaTypHOil (opManuAMU B rpaMMaTHde-
CKOM pOJie PAJA CJIOB. 3/1eCh MBI MOXKEM BBIZEJIUTH HECKOJIBKO I'DYIII
CYIIIeCTBUTEIbHBIX.

1 HEeKOTOPBIX CYIIeCTBUTEJIBHBIX OOIIeHEMeIlKasg HOpMa ycTa-
HaBJIWBAaeT OAVH I'DAMMATUUYECKUI DPOJi, OJJHAKO B BEHCKOM ypOaHO-
JIeKTe HaGJIIONAI0TCS OTJIMYUSA.

o0ujenemeykas HoOpma 6EHCKULL YpOaHoLeKm
Monat (mecay) der das
Friulein (Oesywra) das die
Gas (za3) das die
Butter (macao) die der

ITomo6GHBIE OCOGEHHOCTU OTMEUAIOTCA TaK)Ke M BHYTPU aBCTPUIL-
ckoro Bapumanta CHSI. CuoBa, cylmecTByIOlue TOJBKO B JAaHHOM
HaAIMOHAJLHOM BapuaHTe, (PYHKIMOHUPYIOT B aBCTPUHCKOM JIHATE-
pPaTypHOM CTaHAapTe U BEHCKOM JUAJEKTe KaK CYIIeCTBUTEJIbHBIE C
PasHBIM rpaMMaTUYECKUM POIOM.

aBCcmpuilckas HOpMaA BEHCKUlL YypOaHoseKkm

Gschnas (kapHasa) das der

Kndodel (knéuru) der das

Tak, HaIpuMep, CcyllecTBUTeNbHOe Joghurt (iIoTypT) UMeeT Heco-
OTBETCTBUE B POJie He TOJHKO HA YPOBHE HAIIMOHAJBLHBIX BapUAHTOB
(8 ABcTpuu das, B I'epmanuu der), HO U Ha YPOBHE AMATOMUUYECKUX
dopmamnuii: B IuajJeKTHOM YyIOTpPeOJeHUU B BEHCKOM ypPOaHOJIEKTe
cJI0BY Joghurt mpunuchiBaeTcAa IPUHAAIEKHOCTD K KEHCKOMY DPOIY
(die).

PacxokgeHusa B rpaMMaTHUYECKOM POJie CYII[eCTBUTEJIbHBIX 3aua-
CTYI0O MOTYT OBITh OO0'BbACHEHBI CJIOKHOCTBIO ITPOIIECCA ACCUMUJIAIIUN
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, HaIIPUMeP, CJIOBO Queue (0T GPaHIIy3CKOTO
la queue — Kwuii), MY’KCKOrO pojia B AWMAJIEKTHOM yIOTPEOJeHUU U
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cpegHero — B OOIIeHEeMEIIKOM. OBOJIIOIMOHHBIN XapaKTep H3MeHe-
HUA TPaMMaTUYECKOT0 CTPOA A3BIKA HAXOAUT CBOE OTPaKeHUE B CY-
mecTBUTENbHOM Schinke (n, BeTunHA): B APEBHEBEPXHEHEMEIIKOM ¥
HEro OoTMevaJioch KojebaHWe B IpaMMaTUYeCKOM poae: den scinco
unu die scinca. Ilogo6HOE pacxokaeHne (GUKCUPYETCA B COBPEMEH-
HOM BEHCKOM AUAJEKTHOM ymorpedneHuu die Schinke, mpoTuBOIIO-
cTaBJIeHHOM oOIieHemernikomy der Schinken.

3auacTyio pacxXxo:KIEeHUA B POJie UMEH CYII[ECTBUTEJIbHBIX CBA3AHBI
C Pa3BUTHEM B AMaJIeKTe€ HOBOT'O 3HAUEHUS CJIOBA.

die Fahne (gemeindt. — ¢aaz) der Fahn 6 3navenuu Rausch

(onvanenue)

der Mensch (gemeindt — uenosek.)das Mensch 6 3nau. Mddchen
(Oesywikra)

das Raunzen (dsterr. — xcanoba) die Raunzen 6 3nay. Trauerwei-
de (usa)

OTKJIOHeHI/Ie B pome CYLIIeCTBUTEJIBHBIX BHYTPU aBCTprICI{Ol"O
papuanta CHSI mokeT ObITH TaKyKe OOYCJIOBJIEHO M3MEHEHUEeM MOp-
(osoruuecKoil CTPYKTYPHI CJI0Ba HA AUAJEKTHOM YPOBHE BEHCKOTO
ypbanosexTa. Hampumep, CyIieCTBUTEJbHBIE KEHCKOTO POJa, OKaH-
YMBAOIIUECS HA -€, TePAIOT 5TO OKOHUYAHNE U COOTBETCTBEHHO MEH-
0T POJI:

die Petersilie (gemeindt. — nempywrka) — der Petersil / der Peta-
sti (Wien)

die Ratte (gemeindt. — kpvica) — der Ratt / der Razz (Wien)

die Fahne (gemeindt. — ¢pnaz) — der Fehn (Wien)

CyIIIeCTBI/ITeJIBHBIe, K KOTOPBIM HpI/I6aBJI§IeTC$I «BEHCKUN YMEHBb-
IIUTEJTbHO-JaCKaTeNbHbIN cyhdurc» -al/-1, usMeHAOT CBOH pox Ha
CPeIHUHN M PYHKIIMOHUPYIOT B TaKOW (popMe Ha AMAJEKTHOM YPOBHE
BEHCKOT0 ypOaHoOJIeKTa:

die Handtasche (gemeindt. — cymra) — das Handtaschl (Wien)

der Rand (gemeindt. — kpait) — das Randl (Wien)

der Stand (gemeindt. — cmoiika) — das Schtandl (Wien)

Oco0ObIii WHTEpeC IIPEeACTABIAIT eIUHUILI C PACXOKIEHUEM B
rpaMMaTUYeCcKOM pOJie, BBIIIEAIINEe 34 PAMKN Y3KOJOKAJIbLHOTO,
MECTHOTO AUaJIeKTHOTO yrnorpebsenns. Oco0eHHO aKTyaJbHO 9TO SB-
JieHue AJis ypOaHOJeKTa, MOCKOJIbKY TOPOJ — IEHTP A3BIKOBOI Mppa-
quaruu. B 06acTHBIX 00MXO/HO-PA3TOBOPHBIX ABBIKAX BBIJEJIAIOTCS
pervoHaJibHbI€ BapuWaHTHI, CJIOMUBIINECA II0J BJIUAHNEM I'OPOACKOIO
nenTpa. Tak, eIMHUIBI BEHCKOr0 ypPOAHOJEKTa CTAHOBATCSA YACTHIO
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BOCTOYHOABCTPUICKOI0 00JIaCTHOTO OOMXOMHO-PA3TOBOPHOTO S3BIKA.
ITOoT mporiece OOBIYHO (PpUKCUPYeTCcs B ciaoBapax momeroit Aost (bes.
Wien), ostosterr. (bes. Wien):

Soda, das, ostiosterr, bes. Wien — die (za3uposantas goda)

Cottage, das, Aost (W) das, die (kommedic )

OTmenbHBIE CJIOBAa BBINLIN 32 PAMKHU T'OPOJCKOTO YIOTPeOIeHUS
U cTajau OOIeaBCTPUHCKUMU, OLHAKO IIO-IIPEIKHEMY COOTHOCATCSA C
TOPOACKUM IIOJIyAHAJIEeKTOM. B coBapsaxX Takue eIWHUIILI HOJYUaIOT
momery 1isterr. (bes.Wien):

Pik, das, dsterr, bes. Wien — die (nuxu)

Pyjama, der, dsterr., bes. Wien — das (nusxcama)

Takum o6pasom, B cucteMe ()OPM CYIIIECTBOBAHUA ABCTPUIICKOTO
HanuoHasbHOTO BapuaHTa CHS$I obHapy:kuBaroTCA rpaMMaTUYecKue
BapUaHThI, 3aBUCAINE OT TEPPUTOPUAIBLHON MaPKUPOBAHHOCTHU €IH-
HUIBI: OOIIEHEMEIIKOMY UJIU aBCTPUUCKOMY YIIOTPEOJIEHUIO MOIKET
OBITH ITPOTUBOIOCTABICH BEHCKHUM TOPOJACKOIT y3yc.

JKcIepUMEeHTAJNbHbIE COIUOJIUHTBUCTHYECKHE JaHHbBIE 10 onpeae-
JIEHUIO POJIA CYIIeCTBUTEJIBbHBIX. B pe3yIbTaTe HHTEIPAIlU A3BIKOBBIX
IIPOITECCOB IIPOMCXOAUT BBIPABHUBAHUE AMAJIEKTOB, U (DOPMUPYIOTCSA
HagauajeKTHbIe (opMbl s3bIiKa. TecHas ObITOBas clalika B paMKax
ropojia 00yCJIOBJIUBAET U IBBIKOBYIO ACCUMMUJIAIUIO, 1 BOSHUKHOBEHUE
CBOeOOpAa3HbIX [JIA JaHHOT'O KOJIIeKTHUBa TUHOB peun [Jlapun, 1977,
c. 181]. B wactHOCTH, hOPMUPOBAHUIO HAAAUATIEKTHBIX 00pa3oBaHUH
CIIOCOOCTBYIOT MOGUJIBLHOCTDh HACEJIEHUS U CPEJICTBA MAacCOBOM MH(OP-
manuu. ITosaToMmy 3aduKcupOBaHHBIE B CJIOBApPSAX HOPMBI JUAJIEKTOB
U HagIUaJeKTHBIX (OpM sA3BIKA COOTBETCTBYIOT AEeHCTBUTEJIBHOCTH
JINITh HENPOJOJKUTEJIFHOE BpeMs. B CBA3U ¢ 9THUM IIPENCTABIAETCS
KpaliHe aKTyaJbHBIM HN3yUeHUEe PeaJbHOT0 BHIOOpPA HOCUTEJIEH A3bIKa
B CUTyaluAX KOJebaHUA IpaMMaTHUUYECKOr0 POJA CYIIeCTBUTEIbHBIX.
ITomo6GHOe 1cciiefoBaHME MOKET BBIABUTH IIOCTEIIEHHYIO TpaHchopMa-
U0 TUAJEKTOB B HAAAUAJEKTHYI0 (GOPMY S3bIKA.

Hamvu 0OblI0O TPOBENEHO aHKETHUPOBaHUE HOCUTEJell BEHCKOI To-
POJICKOIi Pa3HOBUIHOCTU A3bIKa. BBLIO BRIOPAHO 8 CJI0B, IIpUHAIJIE-
SKaIIUX BBIJEJEHHBIM paHee IPYNIIaM PacXOKIeHUIN rpaMMaTUUEeCKO-
ro poja:

1) Polster (moxyIika): HECOOTBETCTBUE POJA CYIIIECTBUTEIHHOTO B
OOIIIeHEMEIIKOM U aBCTPUICKOM JIUTEPATYPHOM SA3BIKE;

2) Radio (paguo),

3) Gas (ras),
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4) Teller (Tapeaka): Bo BcexX TPEX CJIOBaX — HECOOTBETCTBUE POIA
CYII[ECTBUTEJIBHOTO B OOII[€HEMEIIKOM JIMTEPATYPHOM SA3bIKE U BEH-
CKOM [IHMaJIeKTe;

5) Knodel (KmE1KM): HECOOTBETCTBME POJA CYII[ECTBUTEJILHOTO B
aBCTPUMCKOM JINTEPATYPHOM A3bIKE U BEHCKOM JUAJEKTE;

6 ) Joghurt (fioTypT): HECOOTBETCTBME POJA CYII[eCTBUTEJHLHOTO B
HEMEIIKOM U aBCTPUICKOM JIUTEPATYyPHOM S3BIKE MU B BEHCKOM Jua-
JIeKTe;

7) Soda (rasupoBaHHas BOJA): HECOOTBETCTBHE POJa CYIIECTBU-
TEJIBHOTO B OOIIEHEMEIIKOM JIMTEPATYPHOM $3LIKE M BOCTOUHOAB-
CTPUUCKOM OO6JIACTHOM OOMXOIHO-Pa3TOBOPHOM fA3bIKe (CJIOBO, BBI-
mejiiree 3a paMKU UAJEKTHOTO TOPOACKOTO YIOTPEOJIeHUA);

8) Pyjama (nu:xama): HECOOTBETCTBUE POJA CYIIECTBUTEIHHOTO B
OOIITeHEMEIIKOM U aBCTPUICKOM JIUTEPATYPHOM fA3BIKe: (CJI0BO, BHI-
meiiee 3a paMKU UAJIEKTHOTO TOPOACKOTO YIOTPeOJIeHNUA).

B ompoce nmpuaaau yuactue 68 :xkuresneii Beunl. B ankere mH)OD-
MaHTBI JOJ’KHBI ObLIM BBIOPATH OJWH W3 BapUAHTOB OTBETA — IIOJ-
XONAIUN apTUKJIb K KaXKIOMY U3 CYIeCTBUTEJIbHBIX. PaccMoTpum
pesyJabTaThl OIpoca IJIA KaMkIoil IPYMIIbl PaCXOMKIEHUIN rpaMMaTHh-
YecKOoro poja:

1) Polster

97% wuHGOPMAHTOB YIIOTPEOJAIOT 9TO CJIOBO B (popMe MYKCKOTO
poxma (der Polster), To ecTh mpeAmounTaiOT aBCTPUUCKUN CTAaHIaApT,
a He obmreneMmernKuii BapuauT das Polster (3%).

2) Radio

62% omporeHHBIX IpeamounTaoT BapuaHT das Radio (cpemmuii
pon), KOTOpPhIii ABJIAETCA OOIleHeMenKuM, ofHako 38% ocTaHaBINU-
BAIOTCS HA MAapPKMUPOBAHHOM BEHCKOM BapHaHTe.

3) Gas

100% wuHGOPMAHTOB BBHIOMPAIOT OOIIEHEMEIKYIO JUTEPATYPHYIO
dopmy das Gas.

4) Teller

81% omporeHHbIX yoTpebssior BapuanT der Teller, sBasioniumii-
cA obmreHeMenKuM. 19% mNpeamouYnTaroT BEHCKUIT MapKUPOBaHHBIMH
BapuaHT das Teller.

6 ) Knodel

69% roBopAT 00 aBCTPUICKOM CcTaHZapTe — (OpMe MYKCKOTO
poza (der Knodel), 18% BbIOMpAIOT AuaieKTHO MapKHUPOBAHHBIN Ba-
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puaHT cpenHero poxa (das Knodel). 13% wuare Bcero MCIOJB3YIOT
CYIIECTBUTEJbHOE B (hopMe MHOXKECTBEHHOI'0 UMCJIa.

7) Joghurt

93% mpeAnoYnTAOT aBCTPUMCKUII JUTEpaTypPHBIA BapuaHT (das
Joghurt), 6% — Hemenkuii jutepaTypHbIi u 1% — BeHCKUii qua-
JIEKTHBIN.

8) Soda

96% uCcIoJB3YIOT B PeUM OOIIeHEMEIIKUI JUTePaTyPHBIN BapUaHT
(das Soda), 4% — BocTounoaBcTpuiickuii (die Soda).

9) Pyjama

94% BBIOUpPatOT oOIeHeMenKyio (opmy der Pyjama, 6% — aB-
crpuiickyio das Pyjama.

JaHHBIE OIIPOCa UJLJIIOCTPUPYIOT TEHJEHIIUIO K MHTEIPAIINY A3BIKO-
BBIX IIPOIIECCOB B paMKax ropoga: moutu B 90% ciaydaeB mpezamnouTe-
HUe OTAAETCA eNWHUIAM, NIPUHAAJIEKAIUM K OOIeHEMEIKOMY WJIN
aBCTPUMCKOMY JuTepaTypHoMYy A3bIKY: der Polster, der Knddel, das
Joghurt (dosterr.), das Radio, der Teller, der Pyjama (gemeindt.).
Toabxko 10% oT o6IIero ymcjaa OTBETOB MPUXOAUTCA HA AUAJTEKTHO
MapKupoOBaHHBIe (DOPMBI, KaK, HAIpuMmep, ciaoBo Gas, KoTopoe, II0-
BUIMMOMY, IPaKTUYECKHU I[IOJHOCTHIO YTPATUJIO CBOU IUAJEKTHBIN
BEHCKUI BapHWAaHT.

Takum o6pazom, hopMUpyeTcsa HagauadeKTHasa hopMa sA3bIKa, 00-
pasoBaHHad Ha 6ase MECTHOTO AUAJEKTa U SABJAIOIIAACS IIePEeXOIHOM
dopmMmarnuell B mpollecce MHTETrpaluu JIUTEPATYPHOrO S3bIKA U JIua-
gexTa. MecTHBIM qUaeKT BBITECHAETCS, a IPU IIepexoje Ha Oojee
BBICOKUII YPOBEHb AMATOIUYECKOIO M3MEPEHUS TEePSIOTCA IEePBUU-
HBIe TUAJEKTHbIe Mpu3HaKu. Ha rpaMMaTH4ecKOM ypPOBHE OUAJIEKT-
HBIE€ BJIEMEHTHI B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM 3aMEHSIOTCS JIMTEPATYPHBIMU
BapraHTaMu. JTO O3HAYAET, UTO B CTPYKTYPE BEHCKOTO T'OPOACKOTO
s3bIKa (Ha rpaMMaTHYeCcKOM YpOBHE) SApoM OyneT He MeCTHBIA aua-
JIEKT, a 00MXOHO-Pa3TOBOPHBIE A3BIKU, 00oJiee MPUOIUKEHHBIE K aB-
cTpuiicKkoMmy cTaHzapTy. VIHTepeCHbIM HAIpaBJIEeHUEM AaJbHENIInX
HCCJIeIOBAaHUN MIPENCTABISAETCSA IOMOJHEHNE JaHHBIX 00 aKTyaJbHOM
COCTOSTHUU HAAAMAJIIEKTHBIX (DOPM Ha OCHOBE COI[MOJUHTBUCTUUYECKUX
ompocoB. OTHenbHOr0 M3yueHUA TPeOyeT KOppeasanus u3dupaeMbIX
rpaMMaTUYECKUX, JIEKCUUECKUX U (POHETUUYECKUX BAPUAHTOB U A3BI-
KOBO# upeHTH(PUKAIMEH MHGOPMAHTOR.
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VIK 811.111
U.B. Tonouun (Canxkm-Ilemep6ype, Poccus)

HUINOMA KAK MEXAHHU3M MHOCKA3ATEJBLHON
OIEHOYHOCTH B A3bIKE (ONCE IN A BLUE MOON)

B craThe mpeiaraeTcs aHaJU3 UTUOMEI once in a blue moon ¢ mMOMoOIBbI0 METOA,
OPHEHTHPOBAHHOTO HA BBHISIBJIECHNE WHOCKA3aTEJHHO-OI[€HOYHOI0 IMOTEHI[HAJA CJIOBO-
coueTaHHs1, 00YCIOBJIEHHOT0 OTCYTCTBHEM KAKOTr0-IH0O0 IMEePEOCMBICIEHHS, MPHITUCHI-
Baemoro ¢paseosiorusMaM B TPaJUIMOHHOH TEOPUM.

Knrouesvie cnoea: uduoma, gpaseonozuveckas eOUHUYA, KORMeKcm, 0epuruyus,
UHOCKA3aMmeJlbHO-0UeHOUHbLIL NOMeHYUAL

Bompoc o cemaHTHYECKOU Hpupose HPpaseoiornuecKux eIuHUIl B
mocJiefHee BPeMs CHOBA CTAHOBUTCSA OOBEKTOM BHUMAHUS HCCJIENO-
BaTejeil B CBs3W CO Bce Gojiee yCUJIMBAIOIElCSA TeHIeHIMel K OT-
XOIy OT TPAKTOBKU MAMOM KaK IIePEOCMBICJEHHBIX CJIOBOCOUYETAHUI,
3HaUeHNe KOTOPBHIX HEBBIBOAWMO U3 3HAUEHUS KOMIIOHEHTOB, MEXKIY
KOTOPHIMU He CYII[eCTBYIOT CHHTaKcuuecKue cBA3u [Burger, 2007;
Omazic, 2008; Philip, 2008; Piirainen, 2008]. B mamuoii craThbe MBI
TOMbITaEMCS PEJCTABUTH aHAJIN3 TPAAUIMOHHO BBHIJEJIAEMON UIUO-
MBI once in a blue moon B KOHTeKCTe HaMeTUBIIeNCsa TeHIEHIIUU OT-
X0Za OT TPASUIIMOHHOTO JIEKCUKOJOTMUECKOr0 B3TJVIAJA Ha WIUOMBI
KaK Ha 0COObIil 3JIeMeHT cJoBapHOro (GoHza.

WUnuoma once in a blue moon BbIfensaeTcs IPaKTUUECKU BO BCeX
JIEKCUKOTPpAQUUECKUX MCTOUHUKAX, IIPU STOM IIOAUEDKUBAETCSI KaK
OBl ITepeoCMbICTIEHHOE COAepPIKaHue ITOr0 COUeTaHWs, He CBABAHHOE
CO BHAUEHMEM COCTaBJAIOITUX ero cyoB: “ If you say that something
happens once in a blue moon, you are emphasizing that it does not
happen very often at all” [Collins Cobuild, 2006]. BosbIiuit uatepec
MIPeICTABJIAIOT PA3BEPHYTHIE OIPE/EJeHNA dTON UANOMBI B CIIEI[AAJE-
HBIX CJIOBAPAX HIMOM, IMOCKOJBKY B HUX CPas3y OYEBUIHBIMU CTa-
HOBATCSA MPOOJIEMBI C TPAKTOBKOI 3HAUEHUS 9TOTO CJIOBOCOUETAHUSA:
“Rarely, once in a very long time, as in We only see our daughter
once in a blue moon. This term is something of a misnomer, because
an actual blue moon — that is, the appearance of a second full moon
in the same calendar month — occurs every 32 months or so. Further,
the moon can appear blue in color at any time, depending on weather
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conditions. [Early 1800s].” [Ammer, 2003]. [lanHoe omnpeneseHue
COIEP’KUT B cebe HECKOJBKO IIPOTUBOPEUYUBHIX YTBep:KIeHU. Bo-
MePBbIX, MHTEPECHA XapaKTepHUCTUKA ITOU HUIMOMBI KaK HETOYHOTO
WJIN OITO0YHOTO MO COMePsKaHmuIo caoBocoueTanusd (is something of a
misnomer). Ilo MHeHUIO JieKcUKOrpada, omuboUHOCTh YIOTPEOJIeHU A
COCTOUT B TOM, UTO B [JeHCTBUTEJHHOCTH AAaHHOE SIBJIeHNE HalJoaa-
eTcsa peryasapHo (an actual blue moon occurs every 32 months or so).
IIpu srom, m3 mpemaraeMoi AeUHUIUMU CJIELyeT, YTO WAUOMATH-
YeCKHUM XapaKTep CJ0BocoueTaHusA once in a blue moon o0ycIoBIeH
TeM, 4TO a blue moon obo3HaUaeT MOABJEHUE BTOPOI IOJHOM JYHBI
B TeUeHHe OJHOr0 MeCSIa, YTO HUKAK HeJb3s BBIBECTU W3 IIPUPO-
Ibl 3HaueHUsA cjioBa blue. BmecTe ¢ TeMm, cienyrolee IPeIOKeHUE
B OIIpeJieJIEHUHU JeJIaeT 9Ty CJIOBApHYIO CTAThIO ellle 0oJiee CTPAHHOIL:
aBTOP YTBEPKIAET, UTO CUHAA IO IIBETY JYHA MOXKeT HaOJIJaTbCs
B Jifoboe Bpems (the moon can appear blue in color at any time), To
€eCTh, UTO CHUHAA JIyHA — 3TO 3aypAIHOE, IOYTHU IIOBCEIHEBHOE fAB-
nenue. Kak Bugmm, JieKcuKorpapuiyecKue MOSCHEHUS OKa3bIBAIOTCS
BecbMa IMIPOTHUBOPEUYMBBHIMU: C OJHOM CTOPOHBI, IpeAJaraeTrcs pac-
CMATPUBATh 9Ty UAMOMY KaK HENPaBUJIbHOE HCIIOJIb30BaHUE acCTpO-
HOMHUUYECKOro TepMuHa (IpuyeM MPUYMHA TAKOW €CTeCTBEHHO! IJisd
QHTJINHACKOr0 A3bIKa OINMMOKY HUKAaK He OroBapuBaercd), C APYyroi
JKe CTOPOHEBI, 3Ta Ke (hpasa cBsA3aHa C BOSMOYKHOCTHIO PETyJIAPHO Ha-
6JIroaTh CUHIOO JIYHY Ha Hebe.

MbI mombITaeMCsi IPOAEMOHCTPUPOBATH TO, UYTO IIPOTHUBOPEUMS
JaHHOW TPAKTOBKM CBSAB3AHBI C NPUHMMAaeMbIM Ha Bepy II0 yMoJIya-
HUIO II0JIOJKeHUeM 00 00A3aTeIbHOM CeMaHTUYECKOUN IePEeOCMBICJIEH-
HOCTH WUIWOM U HEKOPPEKTHBIM O0paIlleHneM C 3THMOJOTHYECKUMU
JaHHBIMU.

B o6oux cioBapsax MOAUEPKUBAETCS 9JIE€MEHT 3HAUEHUs, CBA3AH-
HBI C YEeM-TO PEJKMM U HEOOBIUHBIM, KOTODPBIA B CJIOBape HIUOM
oxapaKTepu3oBaH Kak omubka (does not happen very often at all;
rarely, once in a very long time). Ilpu sToM, UPOHUS, NIPUCYIIAA
KOHTEKCTaM, B CJI0BapAX HUKaAK He oroBapupaercdA. Ilpumep ua cJo-
Bapa uguom We only see our daughter once in a blue moon cienyer
paccMaTpuBaTh KakK 3J€MEHT BBICKA3bIBaHUSA, IJIABHAA IIEJIb KOTOPO-
ro He COOOIUTH O GOJIBININX BPEMEHHBIX IIepephbiBaxX MeXKAy BCTpe-
YyaM¥, a BBIPA3UTh MUPOHUUECKYIO OIEHKY HEeCTeCTBEHHOCTH JaHHOM
curyanuu. YToObI MOKa3aTh, UTO 9TO TaK, HEOOXOAUMO OOPATUTHCA K
6oJiee MIMPOKUM KOHTEKCTaM C IOJOOHOTO POJia CJIOBECHBIMU IIOCJIE-



88 SI3BIK B MPOCTPAHCTBE CMBICJIA

IOBaTeJbHOCTAMU. BOoT xapaKTepHBIl nmpumep: “Grandparents visit
my son once in a blue moon?

My mother is behind it all, I am sure. After I turned my
back on my sister and her abusive marriage I found someone
to love and we had a son. My mother seemed to want nothing
more than to push me and my sister’s sad, bullying husband
together so that I would be (as I once was) his only friend.
Now I have a son and my mother never sees him, never phones
about him, never does anything about him. Once in a blue moon my
mum and dad will WANT to see their grandson. It’s usually when a
relative is visiting (so they won’t seem neglectful)”

[http://uk.answers.yahoo.com/question/indexqid=20070601012
021AAXGO1X].

ABTOp JaHHOI'O OTPBIBKaA OIIMCBIBAET HEIIPHEMJIEMYIO C €€ TOYKUN
3PEHUSA CUTYaIUI0, O0YCJIOBJIEHHYIO HANPSIKEHHBIMU OTHOIIEHUAMU
MeKIy Hell M CTapIIuM IIOKOJeHueM B ceMbe (my mum and dad).
ABTOp OOBUHAET CBOMX POAUTEJNIENl B MAHUIIYJIATUBHOCTH W OECUyB-
CTBEHHOCTH, a €CJIM OHHU BAPYT IIPOABJIAIOT KeJlaHne yBUIAETHb BHY-
Ka, TO aBTOP YTBEPIKIAET, UTO 9TO JUIEMEePHOe, TOKAa3HOe II0BeJeHre
IUIS TOTO, YTOOBI MPOM3BECTH BIleUATJIEHWE HA TOCTSAIIEr0 POACTBEH-
Huka. CiaoBocoueranue once in a blue moon nBa)KAbI MOSABISIETCA B
9TOM OTPBIBKE M 3aJaeT TOH MPOHUUYECKOI'O OCYKAEHWsS IOBEIeHUS
ponuTene.

Eme oguH TUOUYHBIA IIPUMED PACIIUPEHHOIO KOHTEKCTa UYeTKO
IIOATBEPIKIAaEeT POJIb once in a blue moon Kak cpeacTsa (hOPMUPOBA-
HUA UPOHUYECKOU olleHKU curyanuu: “When was the last time your
media ever told you the truth about sexual sin? .. No one in the
movies gets herpes or AIDS when they jump into bed with their fun
current partner of the moment. ... Only once in a blue moon will you
ever see what a “Kramer vs. Kramer” divorce does to a child and to
both parents.” [www.goodmorals.org/pratney.htm]. B atom oTpriBKe
aBTOpP TaKJKe OMMCHIBAET HEMPUEeMJIEMYIO C MOPAaJbHON TOUYKHU 3pe-
HUA CUTyalluio C I/1306paDREHI/IeM UHTUMHBIX CBA3ed B aMEepHuKaHCKOM
kuHOo. CiloBocOueTaHMe IMepegaeT aBTOPCKOe HemoBepre K MOpPaJIib-
HBIM CTaHOapTaM, IIPOABUTI'a€MBbIM I‘OJIJIPIByI[CKOfI HpOI[yKHHeﬁ. Yer-
Kas MPOHWYECKAas OIleHKa, BBOAMMAS CJIOBOCOUYETAHUEM B CTPYKTYPY
BBICKA3bIBAHUS, HYKIAETCS B O0BACHEHUM, MOCKOJBbKY CJIOBApU ee
UTHOPUPYIOT, MIpejJaras CYNTATh COAEPIKaHWeM paccMaTpPUBaeMOro
CJIOBOCOYETAHUS HAPEUHBIN 3JIeMeHT Tula very rarely.
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B psAze MCTOYHMKOB IIpU 00SA3aTEJIBLHOM COXPAHEHUU (PYHKIIUN
MPOHUYECKON OIEHKN JAHHOI'O COYETAHUS OCYIIECTBJIAIOTCS IIOIBIT-
KM KakK-TO 00OCHOBATL €ro 3HAYMMOCTL. BOT OTPLIBOK M3 CTAThH,
VPOHUYECKHU OMMCHLIBAIOINEH Heygauu Oeiic6oabHOM KoMaHabel The LA
Dodgers. Cratba ozarsasiera “Blue Moon for Blue Dodgers”: “Not
even in a blue moon can the Dodgers get a win against an NL West
team. The Dodgers came from behind to tie the game in the sixth but
lost it in the 11th inning 4—3 to the Arizona Diamondbacks.”We’re
all frustrated trying to win games,” manager Don Mattingly said
after the game. “We’re in a pennant race. There’s frustration from
needing to do that.”

Mattingly added later, “Each loss is a stinger. You can’t get away
from that at this time of the year.” Yf they say the mone is blewe
We must believe that it is true.

This is allegedly the first known utterance of the “blue moon”
in a 1528 poem “Rede Me and Be Not Wroth” according to various
sources on the interweb. Most people know the phrase blue moon
from the various covers of the Richard Rodgers (of Rodgers and
Hammerstein fame) and Lorenz Hart song written in 1934. The
song gives thanks to the blue moon, the luck of the stars, for seeing
the desperation of the singer and sending the singer a love. The
blue moon certainly saw the Dodgers without a win in their ledger.
Certainly the blue moon heard the prayers, but it came through with
nothing.”

[http://laist.com/2012/08/31/blue_moon_ for blue dodgers.
php].

B manmHom Texcre coueraHue blue moon SIBHO HCIIOJBL3YeTCA KaK
KJIIOUEBOM JJIEMEHT AJIsI BBEJEHUs B TEKCT MPOHHUM IO IOBOAY IIO-
TEHIMAaJa KOMaHIbl. 3IeCh CIEAYyeT BBLIJE/JIUTh ABa MHTEPECHBIX MO-
MeHTa. Bo-epBBIX, yHOMUHaeTcA Kputuueckuii mamdaer 1528 roxa,
B KOTOPOM BapuaHT coueTaHus blue moon (the mone is blewe) uc-
IIOJIb3YETCSA IJIsi BBICMEMBAHNSA HECOCTOATEIbHOCTH YTBEPIKICHUNA Ka-
TOJHUYECKNX 0OroCJI0BOB. BOoT Kak KoMMeHTHPYeT 9Ty (hpasy Burume-
nus: “The earliest recorded English usage of the term blue moon is
found in an anti-clerical pamphlet (attacking the Roman clergy, and
cardinal Thomas Wolsey in particular) by two converted Greenwich
friars, William Roy and Jerome Barlow, published in 1528 under
the title Rede me and be nott wrothe, for I say no thynge but trothe.
The relevant passage reads:
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O churche men are wyly foxes[...] Yf they say the mone is blewe /
We must beleve that it is true / Admittynge their interpretacion.
(ed. Arber 1871 p. 114)

It is not clear from the context that this refers to intercalation;
the context of the passage is a dialogue between two priest's
servants, spoken by the character «Jeffrey» (a brefe dialoge betwene
two preste’s servauntis, named Watkyn and Ieffraye). The intention
may simply be that Jeffrey makes an absurd statement,»the moon
is blue», to make the point that priests require laymen to believe
in statements even if they are patently false.” [http://en.wikipedia.
org/wiki/Blue moon]. B manHOM KOMMEHTapuu MOKal3aTeJIbHO TO,
YTO aBTOP pearupyeT Ha MPOHUYECKUI MOTEHI[MAJ CJIOBOCOUETAHUS
U MIPU 3TOM 3aTPYAHAETCS YEeTKO CBA3aTh €ro ¢ aCTPOHOMUYECKUM
repMuHOM blue moon, orMedas, UTO CBA3b C (hasaMu JYHBI B KOHTEK-
CTe YeTKO He IPOCJeKMBAeTCsa. BO-BTOPBHIX, CTAThS O HEyAadJUBOMN
0elic00IbHOM KOMAaH/ e YIIOMUHAET TeKCT POMaHTHUYEeCKOl recuu Blue
Moon Kax acconuaTUBHYO 0a3y s MPOHUYECKOrO HCIIOJb30BAHUS
cjoBocoueTaHUA. B 9TOl IlecHe JIMpPUYECKUI I'epOil ONMUCHIBAaeT HOY-
HOII Teii3a’k, CBA3AaHHBIN C POMAHTHUUYECKUM JIIOOOBHBIM TOMJIEHUEM
(blue moon, you saw me standin’ alone ... / Blue moon, you knew
just what I was there for/You heard me sayin’ a prayer for../ And
then there suddenly appeared before me/The only one my arms will
hold.../And when I looked, the moon had turned to gold [http://
www.bluesforpeace.com/lyrics/blue-moon.htm]). OueBugHO, uTO B
ATOM TEKCTEe CJIOBOCOUETAHNE HUKAK He CBSI3aHO C aCTPOHOMUYECKU-
MU TePMUHAMM, a CMeHa I[BeTa JyHbI B CTPyKType curyaruu (blue/
gold) MoTMBHpOBaHA CEMAHTHUUYECKUM ITOTEHIIMAJIOM 3TUX ABYX IIPH-
sgarareabHbix. O TOM, WTO mpmiararejbHoe blue BocmpuHUMAETCA B
cocraBe UAMOMBI 6€3 KaKOro-anbo IepeoCMbICIeHNA, CBUAETEIbCTBY-
eT U 3aroJIOBOK CTaThbU, KOTOPHIH MOJYEePKUBAET KJIIUYEBYIO POJIb blue
moon B GOPMHUPOBAHUY UPOHUYECKON OIEHKHU B TEKCTE.

O ToM, uTO 0COOBIl IBET JyHEI (blue moon ) ob6aagaeT yCTONYUBHI-
MU acCOIMAIUAMY C CUTyalieil POMaHTUYECKOr0 TOMJIEHN S, KOTOPOe
BBIXOJUT 38 PAMKHU OOBIJEHHOCTH U IIPEJCTaBJISIeT OO0 UTO-TO Upes-
BBIYAHO PEJKOe B UeJI0OBEUECKON JKU3HU, CBUAETEJHCTBYET PeryJisap-
HOCTb KOHTEKCTOB TaKoro poja: “As we end this year, we go to bed with
this thought entrenched under the glow of the pink sky and the blue
moon rising,” [LET’S RECLAIM GOA.; http://www.thegoan.net];
“mastererclass Moonlight becomes you Once in a blue moon... By the

STUDIA LINGUISTICA 91

light of the silvery moon... Moonlight becomes you... ... especially in
June the romantic month Last year I wrote about moonlight colours
but mostly about June roses. This year I've been thinking about the
many faces of the moon and the wonderfully romantic and lovely
patterns you can achieve with the moon as your theme, whether
it's a slender crescent or full harvest, hunter's or honey moon. A
simple full circular moon makes a great decoration, equally effective
knitted” [kopmyc COCA, oTpBIBOK M3 mocobusa mo BA3aHuio]; “On a
hot summer night I started to swoon taken in by your eyes beneath
the light of a silvery blue moon” [http://www.creative-poems.com/
poem.php?id=237057].

Takum o06pasoM, paccMaTpuUBaeMoe CJIOBOCOUYETAHUE SBJIAETCH
BJIEMEHTOM, MAapPKWUPYIOIMM WHOCKAB3aTeJbHBIN (apXEeTUIINUYECKUIT)
neiiza, IPeACTaBJIAIONINI 0c000€e HAIPSAIKEHHOe SMOI[MOHATIBHOE TIe-
pe'KuBaHUe, CBA3AHHOE C POMAHTUYECKUM ToMJeHueM. Jlanmbie 6a30-
BbIe KOHTEKCTBHI II03BOJIAIOT HAM O0'bACHUTH IIPNYMHY BOGHUKHOBEHUA
UPOHWU IIPU HKCIOJIb30BaHUU once in a blue moon. OHa 00ycioBe-
Ha HECOBMECTHMOCTBLIO OAHAJIBHBIX WM HEyKeJaTEeJbHBIX JJIEMEHTOB
cUTyaluu, 0 KOTOPBIX uAeT peub (visiting your grandson; feeling
frustrated trying to win games and losing; etc.) u accommaTuBHO’
06a3bl, MAPKUPOBAHHON CJIOBOCOYeTaHMEM. KOHTPACT OI[@HOUYHOTO TI0-
TeHI[aJla KOHTEeKCTa W acCOIMaTUBHOTO ()OHA CJIOBOCOUETAHUA SB-
JigeTcs OCHOBAHWEM JJIs WCIIOJh30BAHUSA JAHHOTO CJIOBOCOUETAHUS B
PaccMOTPEHHBIX HAMU BBIIIIe KOHTEKCTaX. VIMeHHO cTabuIbHAaA acco-
IUaTUBHAA CBA3BL the blue moon ¢ pOMaHTUBMPOBAHHBIM Iei3aKeM
obecmeunBaeT (POpMUPOBAHIE UPOHUYECKOI OIeHKU BCell cUTyaruwu,
mpeficTaBaAs ee Kak abcypauyoo. CiaoBapHble AeUHUIIUN, WCXOMIA-
e U3 MOJIOYKEHUA O MePEeOCMBICIEHHOCTH (HPA3eoJOTUUECKUX eIu-
HUI, HE MOT'YT BBIABUTH U OIIMCATHh 3Ty 3AKOHOMEPHOCTB.

O ToM, UTO AaHHBIE aCCOIMAIINY PEAJbHO CYIIECTBYIOT B CO3HAHUU
HOCUTEJIe A3bIKA U SABIATCA aKTYAJTbHBIMU AJISI COUETAHUS ONnce in
a blue moon, CBUAETEIBCTBYET U Ta JIETKOCTDb, C KOTOPOU B MyOJIUIIH-
CTUYECKUX TEeKCTaX IIPONCXOAUT Pa3BePThIBaAHME IIOTEHI[AJIa JAHHOT'O
coueTaHWs MMEHHO KaK dJieMeHTa POMaHTUYECKOro neiisaka (Hampu-
Mep, cTaThbA 0 6eiicO0JIbHON KOMAaHIe, paCCMOTPeHHas HaMU BBIIIE).
Haxomer, namru HaOJIOeHNUA TO3BOJISIIOT HAM MPEAIOTI0KUTD, UTO U
ucnoJsb3oBanme blue moon nyd 0003HAUEHUA ONPENEJEHHOTO CIydas
IIOJTHOJIYHUA ABJIAETCA HE MCTOYHMKOM BO3HMKHOBEHUA MAMOMBI Ha
OCHOBe OIMOKM, KaK 9TO TPAKTyeT CJIOBaphb, a IPEACTABJIsIET CO00i
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CJIO}KHOE CJIOBO, MOTHBHPOBAHHOE MHOCKA3aTeJIbHO-OIEHOUYHBIM IIO-
TEHI[MAJIOM CJIOBOCOUeTaHUA blue moon Kak dJIeMEHTa apeXTUIInye-
CKOro Ielizarka-liepeXnBaHUA. Belb UMeHHO caMbIfl peIKUI ciydait
MOJTHOJIYHUSI 0003HAUYAETCA 9TUM cjioBocoueTaHreM. OCHOBHBIM ITPH-
3HAKOM CJIO?KHOT'O CJIOBa KaK METOHMMHYECKOTO 00pa3oBaHUsA, MOTH-
BHPOBAHHOI'O UANOMATUYECKNM 3JIEMEHTOM M yTPaTUBIIIEI'O IIPU 3TOM
OI[EHOYHYIO BBIPA3UTEJIbHOCTD, ABJISETCA Y3KUM TUII KOHTEKCTA, IJIA
KOTOPOI'0 TaKOe CJIOBOYIOTpeOeHre BO3MOKHO. OTMETUM IpU 9TOM,
YTO Jake B CJyuae KCIIOJb30BAHUSA JTOr0 9JIE€MEHTa KaK CJIOYKHOTO
CJIOBA B IIyOJUITMCTUKE B €ro OJIMIKANIIeM OKPYKEeHUM eCTEeCTBEHHO
pasBopauyMBaHNE WHOCKA3aTeJIbHO-BBIPASUTEIbHOTO MOTEHI[MAIA MO-
TUBUPYIOIEro ciaoBocoueranusa: «This Friday, Aug. 31, might not be
all that much fun for you, especially if you’re someone who vows to
only do obligatory tasks once in a blue moon. Then again, if you're
a believer that good luck comes your way only once in a blue moon,
Friday might be just the day you’ve been waiting for. The fact is, for
the first time since March 2010, we’ll gaze upon a blue moon this
Friday, illustrating just how long that fabled stretch of time really
is: almost 30 months. After Friday, you’ll have to wait another 36
months — until July 2015 — for the next one. So, it’s time to loosen
up Friday and do all those things you say you do “once in a blue
moon.”» [www.newsfeed.time.com]. Kak Buaum, B ZJaHHOM OTPBIB-
Ke sABJIeHUe DPeIKOTo IOJIHONYHUA (gaze upon a blue moon] upen-
CTaBJISIeTCS B HEPA3PHIBHOM CBA3U C MPOHUYECKUM HCIIOJIH30BAHUEM
UAMOMBI, KOTOPOE AJI BCEro KOHTEKCTAa SBJIAeTCA 0oJiee 3HAUMMBIM,
yeM IIPOCTO ynoMuHaHue haKTa BTOPOTo moHoayHusa. CaMo sBieHue
B pesyJibTaTe KCII0Jb30BAHUA HUIMOMATUYECKOTO CJIOBOCUETAHUS Ps-
JIOM C OMOHUMWYHBIM CJIOXKHBIM CJIOBOM IIPEJCTABJISAETCA HE IIPOCTO
KaK peryJsipHOoe acTPOHOMHUYECKOe COOBITHEe, a KaK [JOJIrOKIAaHHOe
TauHCTBO (the day you have been waiting for; that fabled stretch
of time; it is time to loosen up), HaOJHEHHOE HEOOBACHUMON IIPU-
BJIEKATEJIbHOCTHIO. VHaue roBOpsA, CTAThbA KaK ObI OKUBJISET MOTH-
BUPOBAHHOCTh CJIOKHOI'O CJIOBA, BHIBOJA €r0 M3 BHIPA3UTEJIHHOTO II0-
TeHIIrnaJa caMon nanoMsl, I{OTOpI:IfI CBsA3aH MMEHHO C OTCYyTCTBHUEM
KaKoro-anbo IepeoCMbICIeHNA ee KOMIOHEHTOB.

TakuM 00pas3oM, MbI IOCTAPAJNCh IIPOAEMOHCTPUPOBATL TO, UTO
unuoma once in a blue moon QyHKIIMOHUPYET B aHIJIMHACKOM S3BIKE
He KaK yCTONUYMBOE MepeoCMBICJIEHHOE CJI0BOCOUeTaHue, a Kak Map-
Kep MHOCKAa3aTeJbHOro Ieiizaka-apxeTuna, B KOTOPOM I[BET ITOJIHOM
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JIYHBI COOTBETCTBYET COCTOAHUIO POMAHTHUUYECKOTO TOMJIEHUA U IIPEJ-
BKYIIIEHUS YEero-To PENKOCTHOTO U uyaecHoro. VHocKasaTeilbHas
POJIb CJIOBECHOII MOJEJIM-UCTOUYHUKA (HOUHOM MHeidask ¢ IIOJHOM Jy-
HO¥ XO0JIOJJHOTO CePeOpPUCTO-CUHETO I[BETA) OIIPEAEIAETCI KOPHEBBIMU
3HAUEHUAMHU BCEX CJIOB, KOTOPHIE €r0 COCTABJIAIOT. VIMEHHO IIO3TOMY
blue moon peryJiapHO BCTPEUAETCS B JUPUUECKUX TEKCTAaX U B XYHAO-
JKEeCTBEHHBIX HappaTuBaX, MOCBAINEHHBIX BaMIHpPaM W OOODPOTHSM.
CioBocouetanue once in a blue moon BbICTyHaeT Kak UAUOMA B KOH-
TeKCTaX, B KOTOPBIX OHO MCIIOJIE3YETCsA KaK CPEJICTBO MPOHUUECKOTO
KOHTpAacTa MEeXKAYy MapKUPOBAHHOI CJIOBECHOI MOEJIbIO-UCTOUHUKOM
U cOOCTBEHHO CUTyalueii B TeKcTe. HocuTenu s3bIKA HCIOJIB3YIOT
IaHHOE CJIOBOCOUETAaHUWE KaK HIUOMY, T.e. KaK CPEICTBO HMHOCKA-
3aTeJbHOUM OIEHKU, B CJIydYasX, Korjga mpobjieMa, 0 KOTOPOH HIAET
peuyb B TEKCTe, MPEACTABJISAETCA aBTOPY HEJOIYCTUMO OaHAJIBLHON U
3acJIy;KUBaoIlell npespeHud. [laHHasA OIeHKa BO3BHUKAET HA OCHO-
BE€ HECOBMECTUMOCTU 39MOIIMOHAJIHHO-d9KCIIPECCUBHOTO IIOTEHIIHAJA
meiizaska-apXeTuna M CYITHOCTH IIPOOBJIEMHOM CHUTyalluu, O KOTOPOI
UJeT pedyb.
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AN IDIOM AS A LANGUAGE TOOL FOR FIGURATIVE
EVALUTAION (ONCE IN A BLUE MOON)

The article analyses the idiom once in a blue moon on the basis of a method that
helps to establish the figurative evaluative potential of the phrase in utterances
and proves that this potential is grounded in the individual meanings of the words
constituting the idiom as a compositional phrase.

Keywords: idiom, phraseological unit, context, definition, figurative evaluative
potential

A3BIKR U ITPOIIECC IIO3SHAHMA:
KOTHUTHUBHLIE ACIIERTBI A3bIKA

VIIK 802.0-25
O.A. Bepesuna (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

HABJIOZAEMOCTDb KAK ®YHJIAMEHTAJIBHBIN TIPU3HAK
CEMAHTUKHU BE3JINYHBIX BBICKA3BIBAHUN
(HA MATEPUAJIE COBPEMEHHOI'O AHTJIUVICKOT'O SI3BIKA)

B cratee paccMaTpuBaercsi KOTHUTHBHO-IIparMaTudecKuii ¢axrop «Habaioxa-
TeJab», ABJIAIONIUICA OCHOBOI aKTyaJM3ali¥ B PeUyd T.H. 0e3JIUUHBIX CTPYKTYpP. AK-
Tyaau3anus CBOICTBa HAaGII0IaeMOCTH HCCIexyeTcs Ha MaTepuaje 0e3JIHYHbIX IIpes-
JIOKeHUIl, ONMICHIBAIONIUX (hH3NUECKUe COCTOIHUS OKPYKeHHs YeJT0oBeKa, husuueckne
COCTOSIHUS OPraHM3Ma YeJ0BeKa, a TaKKe IMPOCTPAHCTBEHHO-BPeMeHHbIe MapaMeTphI
ONHCHIBAEMOT0 COOBITHA.

Knrwouesvie cnosa: nabaodaemocmo, Habri00amens, 6e3iuvnoe npedsoxcenue, Qe-
HOMeHO02UYecKoe 3HAHUe, CMPYKMYPAIbHOe 3HAHUe

WcciienoBaHme CpPenCTB sISLIKOBOM aKTyaJIMs3alMyd KaTeropuu Iep-
LEeNITUBHOCTH, HAOJII01aeMOCTH, KATEerOPUMN «HADJII0aTe/ b B INHIBU-
CTHKe IIOJIYUYMJIO OCBellleHne B paboTax psAfa JUHTBHUCTOB, B YACTHOCTH,
H.. ApytoonoBoii, E.B. IlagyueBoii, I'.11. Kycrosoii, FO.A. Ilynb-
HuHa, A.B. Boumapxo [ApytioHoBa, 1999, c. 11-15, c. 413-428;
ITagyueBa, 1998, c. 23-28; 9, c. 229-238; Kycrosa, 1999; Ilynbi-
uuH, 2000, c. 36—-51; Bougapko, 2003, c. 26—27]. Paspaborka Kor-
HUTUBHO OPUEHTHPOBAHHON KOHIIEIINU SISLIKOBOM aKTyaJIn3alluu
3PUTEJBbHOT0 BocHpusaTud Oblia mpoBemeHa KosaecoBeim M.IO., o6o-
CHOBABIIIUM TaK:Ke KPUTEPUU AJS KBAIU(DUKAINU IMePIEeNTUBHOCTU
KaK ceMaHTHUYeCKO# 1 smmcreMuueckoit kareropuu [Kosecor, 2009].
Merakareropus «HabamgaTeab» ucciaemosantacs T.JI. BepxoTypoBoit
[BepxorypoBa, 2006]. KormutTmBHO-TIparMaTuuecKuii (GakKTop «HAa-
OJIIoZaTeN by paccMaTpuUBaJica KaKk QYHIAMEHTAJIbHBIN I (OPMUPO-
BaHUS U QYHKIIMOHUPOBAHUSA MHOIMX MOP(OJIOrMYeCKUX KaTeropui
(Bpemsi, 3ajor, BUI), a TaKyKe KaTeropuu MHAEKCAJIbHBIX CJIOB, B HC-
ciaenoBaHusax A.B. Kpasuenko [KpaBuenko, 1992] u ero mocaemoBa-
TeJsieir. JlaHHBIA IepeyeHb SABJIAETCS AaJeKO He IMOJHBIM.

Kak sACHO [geMOHCTPUPYeT WCCJIeJOBaHME UHIEKCAIbHOCTU
A.B. KpaBueHKo, «<...> BBeJleHUE IOHATUA <«TOYKA 3peHUA» (WIu
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«HAOJIIOATeIb») B UHTEPIPETATUBHYIO MOJEJIb BBICKA3BIBAHUS IIO-
3BOJIAET O0BACHUTH HEKOTOPBbIE TPaMMAaTUYECKUe ABJIEHUS, KOTOPHIE
(UKCUDYIOTCA MCCJIENOBATEIAMU, HO IIOCJIENO0BATEJIHLHOTO OOBsIC-
HeHUs He IoJydarT <...> MOYKHO CKas3aTb, UTO yKasaHWe Ha Ha-
OatomaTesis BBIIOJHSAET HE CTOJbKO KOMMYHUKATHUBHYIO (ODYHKIUIO
«KUBOIUCAHUSA» , CKOJIBKO ABJISETCS OJHUM U3 00'beKTUBHO 00YCJIOB-
JIEHHBIX CIIOCOOOB IIPEICTABJIEHUS 3HAHUN B sA3bIKe» [KpaBueHko,
1992, c. 83-85]. IIpu ananmMse MPOIMO3UIIMOHATIBHBIX CTPYKTYD He-
00X0MMO YUUTHIBATh HAJNUYNE KAK MUHUMYM TPEX IparMaTUYeCKUX
$aKTOPOB: a) CYO'BEKT IIPOIIO3UIINM, 0) HAOII0gaTe/b, B) TOBOPAIIUI
[KpaBuenko, 1992, c. 46], npuuém, «...cy0'bEKT BOCIDPUATUS II€PBU-
YeH II0 OTHOIIEHWIO K cyOBeKTy peunm» [KpaBuenko, 1992, c. 90].
Takum o0pasom, pasBoOAATCA (QYHIAMEHTAJIbHBIE IJIA JIMHI'BUCTH-
YEeCKUX WCCJIeNOBAHUN IOHATHUS <«TOBOPAINUN» U «HAOIIOJATEND».
Bouiee Toro, mparmaruueckoMmy (pakTopy HabJomaTess, He3aBUCUMO
OT TOTO, BBICTYIIAEeT JIU OH B POJIM TOBODPSIIEr0 WKW HET, OTBOAUTCS
KJOUeBas POJib B MCCJIENOBAHUAX A3BIKOBBIX (PAKTOB, T.K. CIIOCOO-
HOCTh UYeJIOBEKA BOCIPUHUMATH OKPYIKAIOIIYIO IeHCTBUTEIbHOCTH
IIOCPECTBOM OPraHOB YYBCTB SABJISETCA WCKJIOUNTEJIBHBIM, B OCHO-
Be CBOEH IEePBUYHBIM II0 OTHOIIEHHWIO K PEUYM, CBOMCTBOM UYeOBeKa
[KpaBuenko, 1992, c. 43—44]. CupaBeqinBo 3TO 1 B OTHOIIIEHUHU IIPO-
0JIeMaTUKU «IIOMCKA CyObeKTa» O0e3JUUHBIX CTPYKTYp. CeMaHTHKa
0e3IMYHOr0 MPeIJI0KeHU TeCHeMIITUM 06pa3oM CBSA3aHA C MOHATUEM
(mpecynmnosuriueil) mepuenTopa, Ui — HaGJIOAATENs, T. K. OTPAKaeT
aKTyaJbHbIE COCTOAHUS IPUPOABI, OKPYIKAIOIIel Cpelbl, HeIocpeI-
CTBEHHBIM 00pPa3OM BO3JAEHCTBYIOIME Ha OPraHbl BOCHPUATHUS UEJIO-
Beka (T.H. impersonalia ¢ verba meteorologica), a Tak:ke BHyTpeHHUE
omyIieHusa dejoBexa (T.H. impersonalia ¢ verba sentiendi, a Tak:xe
C IpeJUKaTUBaMU COCTOAHUSA TOU jKe ceMaHTUKU). TecHeUIIyio cBA3b
opM GE3JIMUHOCTH C «MHPOM UYeJIOBeKa B SABBIKE» OTMEUaId TaKKe
II.A. Jlexant [JIekant, 2004, c. 4—6] u C.A. IIly6uk [IIIy6uk, 2003,
c. 326—-345].

Hab6aomaemocTsb, UiIu, IIUPe, IEePIENTUBHOCTD, JesKallias B OCHO-
Be 00Ilell KaTeropuabHON CEMAaHTUKU 0e3JIUYHBIX CTPYKTYP, OTMe-
yasack Quiuocodpamu emé B XIX Beke mpu paspabOTKe THUIIOJIOTUU
CYJKJIEHUS ¥ PEIIeHUM BOIPOCa O TOM, CYIIECTBYIOT JU «0e3md-
HbBIe» Ccy:kaeHuA. Ilo MX MHEHUIO, CYO0HEeKTOM O6e3INMUHBIX CYiKIe-
HUM ABJSIETCS HEIOCPEeJCTBEHHOE, UyBCTBEHHOE, BIeUuaTeHne (sense
impression) — 06 srom nucaau X. 3ursapt, C. MaxJleunau, 0. Te-
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6enn, III. Ceppioc u ap. [3urBapr, 2008; Ceppioc, 2002; Goebel,
1888; MacLennan, 1897]. Takum ob6pasom, impersonalia oxkasbiBa-
IOTCS TECHEMIIIMM 00pPasoM CBA3AHHBIMU C OTPAXKEHMEM B SI3LIKE He-
IIOCPEJCTBEHHOI'0 B3aMMOJENCTBUA YEeJIOBEKA M ero «3KOJOTHUYECKON
HUIIK» HA YPOBHE IEPLENTUBHBLIX M KOTHUTHBHBLIX IIPOIECCOB (CM.
noxpobHee B: [Bepesuna, 2013, c. 198—-206]).

Yro KacaeTcss KaueCTB KOMHUTHUBHOIO Cy0O'beKTa, WM IEPLEnTopa
IJIsi COOBITHI, KOTOPBIE AKTYaJU3UPYIOTCSI OE3JIMYHON CEHTEHI[HO-
HAJIBHOM MOJEJIbI0, B 9TOM BOIIPOCE HET eJUHOr0 MHEHHUS, XOTd He
BBI3BIBAET COMHEHUI, YTO OH NOJIKEH BBIABJIATHCS, M00 «HaOJIIOmAe-
MOCTh IIPEJIIOJIaraeT OIpPee/IeHHYIO IIPOCTPAHCTBEHHYIO cepy, TO
WU WHOe BhIpaskeHume cy0beKTa u o0'beKTa BocupusaTusa» [Bougapko,
2003, c. 30]. TpagunmoOHHBIN B3IJIAJ Ha KOTHUTHUBHBINA CYOHEKT B
HCCJIESOBAHUAX OE3JIMUYHOCTH IJIACHUT, UYTO Oe3JIMUHBIE IPEIJI0MKEHNS
XapaKTepU3yIOTCS TeM, UTO B HUX IIOJIeKalllee KaK IpaMMaTUYecKoe
BhIpAsKeHNE CyObeKTa-AeATe/]sI WIN CyOheKTa, HCIBITHIBAIOIIEr0 CO-
CTOSHNE, OTCYTCTBYeT. MeCTO IIPOTArOHNCTA 3aMeIaeTcsa CyObeKTOM
BLICKA3bIBAHUSA — MCTOUHUKOM CYKIEeHUS 00 00BEKTHBHOM IIPOIECCE
[BanoB, 2004, c. 3]. IIpu ycioBuM BO3MOXKHOTO HECOBIAJEHUS TI'O-
BOPSIIEro W HaOJI0LaTelsi B KOHTEKCTe BBICKA3BbIBAHNS, BO3HHUKAET
BOIIPOC — KaKasA M3 9TUX KATeropuil yuacTByeT B (POPMUPOBAHUU Pac-
CMAaTPUBAEMOI'0 THUIIA CEHTEHIIMOHAIBHBLIX CTPYKTYP?

OGpairaer Ha cebA BHUMAaHIE TOT (PaKT, UTO BCe MOJeaU 6e3aImu-
HOTO IPEeIJIOMKEHNs TAK MM HMHAYe BKJIOUAIOT B OOIHII CeMAaHTH-
YECKU PHUCYHOK CEHTEHIIMOHAJIBLHOM KoH(purypamuu QUrypy Ha-
6aromaTesisi, Kak IPaBUJI0, UMILIUIUTHO (06 9TOM cM. moapoOHee B
[Bepesuna, 2014]). IloaTeep:xaeHue sToMy (aKTy OOHAPY:KUBAaETCS
B ODII[eM CBOICTBE BCEX BLICKA3BLIBAHUI, KOTOPBIE MOI'YT OBIThH OIIKCA-
HBI KaK 0e3JuuHble — UX ucTUHHOCTHU (cp. *It is raining, but I don’t
think so, unu It is raining. — Why do you think so? — Just look into
the window and you’ll see /| Because I hear the sound of rain on the
roof |/ Because I see raindrops on the window etc.), BhITEKaIOIIeHi
13 CBOICTBA BepuU(pUIIMPYEeMOCTH: «B OCHOBE IIPOMO3UIINM, COLEPIKAa-
mieiicss B JIIOOOM YTBEPAUTEIbHOM BLICKA3LIBAHUM, JICKUT HEKUI HC-
TOYHMK WHQOPMAIMH, IPU STOM €CJX BOIpOca 00 MCTUHHOCTH IIPO-
IMO3UIMY He BO3HMKAET, TO 9TO MOKET O3HAuaTh JIAIIbL OZHO — UTO B
IIPEIO3UTUBHOM COAEPKAaHUM OTPAKEHO MePBUUYHOE (IPaKTHUUECKOe)
3HaHMe 00 OIMCBIBAEMOM (PparMeHTe IeHCTBUTEJIbHOCTH, T.€. 3HAa-
HIe, OCHOBAHHOE HA HEIOCPEACTBEHHOM UYYBCTBEHHOM BOCIIPUATHN »
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[KpaBuenko, 1992, c. 147] (B cBoux pa6orax A.B. KpaBueHko misa
OIIMCaHMUA OAaHHOI'O THUIIa 3HAHUA HMCIIOJIB3YET TePMHNH «(I)eHOMEHOJIO-
ruueckoe 3HaHue»). Kpome aToro, GYHKIMOHMPOBAHWE O6E3TMUHBIX
HpeI[JIO}EeHI/Iﬁ B XYIOOXECTBEHHOM TEKCTE IIPN OIIMCaHMU IIPOMUCXOIOA-
IMUX COOBITHM, KAK IIPABUJIO, BKJIIOUAET IPAMOE YKa3aHne Ha MCTOY-
HUK 3HaHUA (BocIpuATHE), IpU (GOPMYJUPOBAHUU BHICKA3bIBAHUA B
BUZe 6€3IUUYHON CTPYKTYPHI:

1. She said to Harris, ‘I told Charles that is was inadvisable to
allow boys to live without supervision. Just look at the place, it looks
like a New York tenement.” [Townsend, 2007, p. 9].

2. Dwayne sneaked a look at his own watch. It was 11.14 a.m.
[Townsend, 2007, p. 23].

3. Lancer said, ‘So you no longer want to know the time?’ ‘No,’
said Camilla. ‘I can see from the position of the sun that it’s almost
midday.” Dwayne pulled the cuff back from his right wrist, exposing
his watch. Then pretended to shield his eyes from the wintry sun.
Camilla said, ‘Ah, I see it’s eleven fifteen. Thank you, Constable.’
[Townsend, 2007, p. 24].

B paccmarpuBaemMbIXx mpmMepax KOHTEKCT JKCILJIMIITMTHO YKasbl-
BAeT Ha MCTOYHHUK 3HAHUA — 3PUTEJLHYIO MEepPLeniuio (Bepbaamsy-
eTCsl IOCPEICTBOM IIPESUKATOB IIEPIENTUBHON CEMAaHTHUKU Can see,
sneaked a look, looks, see). OnHako, He Bcerga yKasaHue Ha Ha0Jo-
J1aeMOCTh OIIMChIBaA€eMOI'oO CO6LITI/I.$I IIPONCXOAUT B paMKaxX CEMaHTUKU
KOHKPETHBIX JIEKCUYECKNX eINHUIIL:

1. ‘Beverley Threadgold told me you were having a tooth pulled by
the pliers woman. Was it wretched?’ [Townsend, 2007, p. 72].

2. The Queen led him [Grice] into the front room; it was the
closest she had ever been to Grice [Townsend, 2007, p. 73].

3. ‘I’m dressed like this because it’s cold <..> in here.’ [Townsend,
2007, p. 81].

B mpumepe 1 deloBeK, 3aJalOIUil BOIIPOC, MHTEPECYETCS TEM,
HACKOJIbKO IIAI[MEHTKA, KOTOPOM yIAAJAsAAM 3y0 IMUIILAMHK B JOMAII-
HUX YCJIOBUAX, HUCILITHIBAJIA (U3UUECKyio 00Jb (wretched), mpumep
2 ommchIBaeT BOCIPUATHE IIPOCTPAHCTBEHHOU OamsocTu (the closest)
C IO3UIMM IIEPCOHAMKA, SBJAIIIErOCS HCTOYHUKOM OIIMCHIBAEMBIX
omyiennii. IIpumep 3 Hambojee IPO3PAUYHO AEMOHCTPUPYET <«HAa-
6JIIOI[3.EMOCTL>> CUTyallul B ABYX IIE€PIEIITHUBHBIX MoAycCcaX: 3PUTEJIb-
HoM (moscuenme roBopAmuM I am dressed like this mMnaunupyer
you see what I am dressed like) u TaktTunabHOM (cold).
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WUrak, ceMaHTHUYECKAs HOPMAJIbHOCTHL BBICKA3BIBAHUSA OIIpee-
JISIeTCSI XapaKTepoM B3aMMOAEMCTBUS LBYX IIparMaTHYecKuX (Qak-
TOPOB, IOBOPSAILEro M HAOJIIOZATe] s — IPU 9TOM HAaOJOJATeNb He
Bcerga o0s3aTeNbHO SIBJISAETCS TOBOPAINUM. ['OBOPSAIMIL, COOOIIas
B BBICKA3bIBAHUM KaKYIO-TO MH(MOPMAIINIO, OIEePUPYeT 3HAHWEM, II0-
JIYUEHHBIM Ha [JBYX YPOBHSAX KOTHUTHBHOM KaTeropusamuu: Ha ¢e-
HOMEHOJIOI'MYEeCKOM YpPOBHE (YPOBHE KOMIIETEHIIMM HAOJIOLATeNs1) U
HA CTPYKTYPAJIbHOM YPOBHE (YPOBHE KOMIIETEHIIMH I'OBOPSAIIEro) (cM.
B [KpaBuenko, 1992, c. 63-64]). Ilo Bceii BuzmmMocTHu, GE3JTUUHBIE
IIPEeIJIOKEHUA CYyTh BepOanmsanusa 3HAHHUA, [IOJYYEHHOTO Ha yPOBHE
KOMIIETEHIINY HaOJIomaTe/sd, T.e. HAa (DEHOMEHOJIOIMYEeCKOM ypPOBHE.
Tecueiilas CBsA3b OE3JMUYHBIX IIPEIJIOMKEHUN C BOCIPUATHEM Kak
OCHOBOI BCell PEeUYEeMBICIUTENLHON OeATEeJbHOCTA YeJIOBEeKa, TAKUM
00pa3oM, BBIZBUTAET Oe3JIMUYHBIE IIPEAJOKEHNS B CTATYC SI3BIKOBBIX
(CMHTaKCHUUYECKUX) CPEACTB aKTyaausanuu QyHIaMeHTaJIbHbIX 3HAUe-
HUl, OCHOBAHHBIX HA HEIIOCPEACTBEHHON HAOJII0JaeMOCTH COOBLITHI,
IIPOUCXOASAIUX B IEPIENTUBHOM IIOJI€ YeJIOBEKAa.

Cnucok auTepaTypsl

Apytionoa H.II. SI3pIKk u Mup udesoBeKa. — usx. 2-e, mcup. M.,
1999.

Bepesuna O.A. Knaccudpuranusa momesaeil 6€3IUUYHOTO HIPEAI0MKe-
HUS B COBPEMEHHOM AaHTJIMNCKOM $SI3bIKe // OMIHpUYECKUe HCCJe-
JOBaHUS B O0JIACTH TEOPETHUUYECKOI0 M IPUKJAJHOTO SI3bIKO3HAHUS.
HoBocubupck, 2014. C. 67-84.

Bepesuna O.A. Impersonalia B moruke // European Social Sciences
Journal = EBpomneiicKkuii }KypHaJ couaabHbIX HayK. M., 2013. Ne 2.
7. 30. C. 198-206.

Bounapko A.B. IHBapuaHThI U IPOTOTHUIIBL B CCTEME (DYHKIIMOHAb-
Holi rpamMmaTuiku // IIpo6eMbl QyHKIIMOHAIBHOM I'PAMMATHUKI: CEMAaH-
THYeCKas MHBAapPUAHTHOCTEL / BapuaTtuBHOcTb. CII6., 2003. C. 5—36.

Bepxoryposa T.JI. Merakareropus «Ha0JI0AaTeIb» B HAYYHOU Kap-
tuHe mupa // Studia linguistica cognitiva. Brin. 1. fI3pIKk u mo3HaHUE:
MeTOAOJIOTHUEeCKMe IpobeMbl 1 mepcrekTussl. M., 2006. C. 45—66.

3urBapt X. Jloruka / mep. ¢ mem. T.1. M., 2008.

NBano C.A. CTpyKTypHO-CEMAaHTUYECKAsA OPraHU3aIus 0e3md-
HBIX IPEIJIOKEeHUN B aHIVIMHACKOM W (hpaHIly3CKOM sS3bIKax. ABTO-
ped. mguc. ... Kaua. puaoa. HayK. [laturopck, 2004.



100 S3BIK U mpolecc MO3HAHUA: KOTHUTUBHBIE ACIEKTHI A3BIKA

Konecos N.10. AKTyanusanus 3pUTEJIbHOTO BOCIPUATHAA B A3bIKE:
KOTHUTHUBHBIN acleKkT (Ha MaTepuaJjie aHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO SA3bI-
KoB). ABToped. auc. ... IoKT. puaoa. HayK. Bapuaya, 2009.

Kpasuenko A.B. Bompochkl Teopuu yKasaTeJIbHOCTU: OTOIEHTPUY-
HoCTbh. [HefikTuunocTb. MHAEKCAIbHOCTL. DKyTCK, 1992.

Kycrosa I'.'. IlepiiennTuBHbBIE COOBITUSA: YUACTHUKU, HaOJIOgATE-
Jau, JoKycel // Jlormueckuit ananus sa3bika. O6pas3 uyeJoBeKa B KYJIb-
Type u A3bike. M., 1999. C. 229-238.

Jlexaur II.A. CemMaHTHKaA 5MOI[MOHAJIBHOTO COCTOAHUSI — B (Op-
Me OesnunuHoctu // O6BEKT mccaeqoBaHUA — Oe3JIUYHOCTH. ApxaH-
reasck, 2004. C. 4-6.

ITagyueBa E.B. HabGamogartensb m ero KOMMYHHKATHUBHBIE PaH-
ru (0 ceMaHTUKe TIJIaroJiOB MOABUThCA M IOKasdatbcsaA) // Hayuno-
Texunueckasa mapopmamnusa. Cep. 2. MHpopMaIinoHHbIe IPOIECCHl U1
cucreMmbl. M., 1998. Ne 12. C. 23—-28.

IIyneiaue F0.A. O poan nepienTopa B PyHKIMOHNPOBAHUN IPaM-
MaTHUUYECKUX KaTeropuil Buja, 3ajioTa 1 BpeMeHH! B PYCCKOM SA3LIKe //
IIpo6GieMbl (pyHKIIMOHAJBHON rpammaTuku: Karteropuu Mop@ooruu
U cuHTakcuca B BelcKaseiBanuu. CII6., 2000. C. 36—52.

Ceppioc III. Poab cy6'beKTOB — THUIIOJOTHUA 00JaCTEH W TOMOJIOTUSA
orHoIIeHu# // OOBIT UCCJAEIOBAHUA 3HAUCHUA JOTUKU / 1ep. ¢ Gp. —
usa. 2-e, crepeorunsoe. M., 2002. C. 144-180.

IIyoux C.A. PYHKIMOHAJIBHBLIN MOTEHIIHAJ 0E3JIUUYHBIX MPEIJIo-
JKeHUil B HeMeIlKoM sa3biKe // IIpobaemMbl (QPYHKIIMOHAILHOM I'paM-
MATHUKH: CeMaHTHUYecKas WHBApMAHTHOCTL / BapuatuBHOCTb. CII6.,
2003. C. 326-345.

Townsend S. Queen Camilla. London, 2007.

DJIeKTPOHHBIE UCTOYHUKH

Goebel J. On the Impersonal Verbs // Transactions of the
American Philological Association (1869-1896), Vol. 19 (1888).
P. 20-32: [9nexTponubii pecypc]. URL: http://www.jstor.org/
stable/2935683 (mara o6pamrenusa: 07.04.2012).

MacLennan S. The Impersonal Judgement: its nature, origin, and
significance. Vol. 2, Issue 10. Chicago, 1897: [91eKTpoHHEIH pecypc].
URL: http://www.archive.org/details/impersonaljudgmOOmaclgoog
(mara ob6pammenus: 07.04.2012)

STUDIA LINGUISTICA 101

Berezina Olga Aleksandrovna (Saint Petersburg, Russia)

PERCEPTABILITY AS FUNDAMENTAL PROPERTY
OF THE IMPERSONAL SENTENCES SEMANTICS
(BASED ON THE ENGLISH LANGUAGE DATA)

The present article attempts at studying the cognitive pragmatic factor
“Perceiver”, which is the basis of the impersonal sentences actualization. The
realization of this property — perceptibility — is studied within the impersonal
sentences functional field, where physical states of human being’s environment,
the organism’s physical states, as well as spatial and temporal parameters of the
event, are verbalized.

Keywords: perceptibility, the Perceiver, impersonal sentence, phenomenological
knowledge, structural knowledge
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VIK 81.0
A.T. I'ypourkuna (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

IIOHATHUE «KATEI'OPUSA» B JUHI'BUCTUKE

B craThe paccMaTpuBaeTcsa NMOHATHE «KAaTErOPUA» C AKIEHTOM Ha TOJKOBaHUE
3TOr0 MOHATHUSA B JMHTBUCTUKe. M3j1araeTca CyTh TAKMX KaTETOPHUIl KaK: MOHIATHIHbIE
KaTeropum, rpaMMaTHYeCKNe, KOMMYHHMKATHUBHbIE M KOTHUTHUBHBIE.

Kntouesvie cnosa: kamezopus, nOHAMUNLHASL KAMe2ZOPUL, 2PAMMAMULECKAS Kame-
20pUsl, KOMMYHUKAMUBHAS KAMezZOPUSs, KOZHUMUBHASL KAMez0pus, KOHUEenmyaiuia-
Yus, Kamezopuzayus

VYueHue o KaTeropuax, OIpeJeJIeHre UX CYIIHOCTU, BBIABJIEHUE
OPUHIUIIOB (JOPMUPOBAHUA MX CTPYKTYPHhI, COAEPIKAHUA, OCHOBHOTO
TIepevHs, OTHOCATCA K UYMCJIY KJIIOUEBBIX IPo6JieM JI000# ryMaHuTap-
HOM HAYKU.

B dumocodpun, smerxkarreir, Kak M3BECTHO, B OCHOBAHUHY BCEX HAYK, Ka-
reropuu (0T rped. kategorua — BLICKa3bIBAHNIE; IIPU3HAK), OIIPENEIIIIOTCS
Kak «Hambosee o0Ie 1 (pyHIaMEeHTATbLHEIE TTOHATH, OTPAMKAIOIINe CY-
II[eCTBEHHLIe, BCEOOII[Iie CBOICTBA 1 OTHOIIECHUSA SABJICHUI JeHCTBUTEID-
HOCTH U TTO3HAHUA (MaTepus, BpeMs, IIPOCTPAHCTBO, ABMKEHNE, TTPUUMIH-
HOCTh, KauecTBO, KoauuecTBo u T.m1.)» [CCUC, 1992, c. 270].

B macrosinee Bpems, 10 MHEHUWIO HCCJIeOBATEJEl, CJIOBO Kamezo-
pus UMeeT HeCKOJIbKO Pa3IMUHbIX, HO BHYTPEHHE CBA3AHHBIX CMbBICJIOB:
OOBIIEHHBIN — POM, COPT, TPYHIIAa W T.II.; HAYYHBIN — KaK (PyHIaMeH-
TaJIbHOE TIOHATHE HEeKOTOpPOi HayKu (HAImp., MHOXKECTBO B MaTeMaTuKe,
sJIeMeHTapHasA YacTUIlla B (PU3UKe, IpeaoKeHre B JIMHTBUCTUKE), Ha
OCHOBAaHUM KOTOPBIX (DOPMUPYIOTCA HAYYHBIE TUIIOTE3bI, KOHIIEIIINH,
Teopun; GUIOCOPCKUN — KaK MOHATUA, OTPaKarolliie HauBbIciiiee 0606-
IIeHne CYIIeCTBEHHBIX CBOWCTB M OTHOIIEHUU IIPEAMETOB U ABJIEHUHN
00 HLEKTUBHOI pPeaibHOCTH; JIOTUKO-OHTOJIOTUYECKUIT — KaK O0BHEeKTHUB-
HbIe YHUBEPCAJIbHBIE ()OPMBI MBITILIeHNUA U ObITuA [KHnruH, 2002].

TonkoBaHWE TOHATUA «KATETOPWA» B JIMHTBUCTUKE MEHAJIOCH B
3aBUCHUMOCTH OT «I[€JIEBBIX YCTAHOBOK M JOMWHUPYVIOINIUX B3TJIAILOB
Ha IPUPOAY A3bIKA B OIPeNeJIEHHBIN NCTOPUYECKU IePHOJ B IIeJIOM,
a Tak’Ke OT TOT0, Kakasd (PYHKIWA A3bIKA WJIW caMa ero CTPYKTypa
OKa3bIBAJIMCh B OOJIBINEN CTeIlleHW B II0Jie 3PEeHUsS HCCJegoBaTeseii»
[Boaawipes, 2005, c. 17].
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Tak, B TPaAuUIIMOHHON M CTPYKTYPHOH JUHTBUCTHUKE KaTETOPUSI
TpaKTyeTcd Kak Jiobasd Ipynna A3bIKOBLIX 9JIEMEHTOB, BBIAeIdeMast
HA OCHOBAHUU KaKOT'0-JI100 00IIIero CBOMCTBA, HEKOTOPOTO IIPHU3HaKAa,
KOTOPBIN JIEXKUT B OCHOBE pasbueHus OOIINPHOI COBOKYITHOCTH OHO-
POAHBIX SA3BIKOBBIX €IUWHUI] Ha OTPAHMUYEHHOE UMCJIO HemepeceKaro-
IUXCS KJACCOB, UJEHBI KOTOPBHIX XapaKTepPU3YIOTCA OJHUM U TeM
JKe 3HaueHWeM JAHHOro mpusHaka (Hamp., KaTeropus Iajgeska, Kare-
ropus OAyIIEBJIeHHOCTH/HeonyiieBieHHocTy u T.11.) [IIlep6a, 1957;
JI9C, 1990].

Bousbimoe BHmManue B cepeamHe XX BeKa B TPAAUIIMOHHOU U
CTPYKTYPHOM JIMHTIBUCTUKE YAEJAJI0CH ITPodaeMe MOHATUNHBIX KaTe-
ropuii. 9To OBLIO 00YCJIOBJIEHO, C OJHOM CTOPOHBI, IIOMCKOM YHHUBEP-
canuii, a ¢ APyroi, cTpeMJJeHneM K M3YUeHUIO A3bIKOB HE TOJBKO B
pyciie TPagUIIMOHHOIO IOAX0aa — OT (DOPMBI K COAEeP;KaHU0, HO U OT
comep:kanusa K (opme. [ToHsmMUllHble KamMezOpUU PACcCMaTPUBAJINCH
KaK KOHIIEIITyaJbHbIE CTPYKTYPBI, €AUHUIIBI MBICIHUTEJIBHOTO COJEp-
JKaHUA, OTpasKalolue CoepKaTelbHYI0 KaTeropusalnio, CBA3aHHYO
C OTpa’KeHUeM IIPeIMeTOB, CBOMCTB, OTHOIIEHUII O00HeKTUBHOI Aei-
CTBUTEJILHOCTH, He 3aBUCAINNE OT OCOOEHHOCTEH OTAEeNbHBIX SA3LIKOB
[Typourkuna, 2003, c. 63].

OcHoBaHUA IJIA BbIAEJIEHUS MOHATUNHBIX KaTeropuii, 10 MHEHUIO
nccaenoBaTeNieil, KOPEHATCS B CTPYKTYpPe U AUCKPETU3aIuU YesI0Be-
YeCKOM MPaKTUKMU, 3aBUCAT OT CTEIIeHU CYIeCTBEHHOCTU W OTPabdo-
TAHHOCTH B OIIBITE€ TOTO WM HMHOTO yYacTKa AeHOTATUBHOI c(epbl
[Hugwutuna, 1974].

Mmorue mcceoBaTeJIn OTMEUYAIOT ABOMCTBEHHYIO IPUPOAY TOHS-
TUNHBIX KaTeropuii. C ofHOI CTOPOHBI, TOHATUNHBIE KATETOPUU ABJIS-
IOTCS Pe3yJIbTaTOM OTPAKEHUA B MBIIIIJIEHNU IPEIMeTOB, UX CBOICTB,
OTHOIIEHUN MeXKAY HMpeAMeTaM’ U SABJICHUAMU PeabHOTO MHUpa, UTO
COCTaBJSAET WX TaK Ha3bIBAEMBIIl [TeHOTATHUBHO-COMEPIKaTeIbHBIN
acIeKT, C APYroil CTOPOHBI, MOHATHUHHBIE KATETOPUHU BBIPAYKAIOTCS
TIOCPEACTBOM PA3JUUHBLIX S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIMHU pacIliojara-
eT fA3BbIK Ha OIpPeIeIeHHOM 3JTalleé CBOEr0 MCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHUAI.
Me:xay HOeHOTATHUBHO-COAEPIKATENBHBIM U (hOPMAIbHO-I3BIKOBBIM
IJIaHAMU HEeT IPSIMOT0 COOTBETCTBHA. TOT MIM WHOHM (pparMeHT pe-
aJTbHOM AeHCTBUTENHLHOCTUA U OIIpeesieHHbIe A3bIKOBLIE CPEACTBA €ro
BBIPAYKEHUSA COOTHOCATCSA MEXKIy co00ii He HermoCpeaCTBEHHO, a OIo-
cpemoBaHo. BeigeasaioTesa TpU YPOBHSA, OTpasKaloiue mpeodpasoBaHe
OHTOJIOTUYECKUX OTHOIIEHUH B Te UM WHbIE A3BIKOBBLIE CTPYKTYPHI:
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JeHOTATUBHBINA (KOTOPOMY COOTBETCTBYIOT OHTOJIOTMYECKIE OTHOIIIe-
HUs, O0BEKTHUBHO CYIIECTBYIOIE B SKCTPAJUHIBUCTHUUECKOMN mei-
CTBUTEJIBHOCTH), TJIYOMHHO-CEMaHTUUeCKUI (KOTOPOMY COOTBETCTBY-
IOT TIOHATHUNHBIE OTHOIIIEHNS, OTPasKaeMble B COSHAHUU YeJOBEKa) U
$OPMATBbHO-IIOBEPXHOCTHLIN (MOHATUMHBIE KATErOPUU B JIMHI'BUCTH-
YEeCKOM AacIleKTe, [IJIs BBIPA’KeHUS KOTOPBIX TOBOPAIIUHA HCIIOIb3Y-
eT JeKCHUuyecKre, MOP(OJOTMUYEeCKNe W CHUHTAKCUUYECKHE CPeACcTBa).
OO0Ienpu3HaHHBIM SABJISETCS TOT (PAKT, UTO YHUBEPCAJIbHBIE TTOHS-
TUHHBIE KATerOpUU IOJYYAIOT PAasHYI0 SA3BIKOBYIO peaus3aliuio B
KOHKPETHBIX SI3BIKAaX, UTO pacCMaTPUBaeTCA YUEHLIMHU KaK IIPOsBJIe-
HUe HaIMOHAJIbHON CIemu(PUKU OTAEJbHBIX SI3BIKOB. VIMEHHO B OCO-
GEHHOCTAX CTPYKTYPHI KOHKPETHOTO S3bIKAa, a TaKJyKe pacipeaeseHunsa
PasHBIX CIIOCO00B BBIPAMKEHUA KAKOro-I11060 MBICJIUTEIHLHOTO COAep-
JKaHuA, KOPEeHATCA HAIlMOHAJIbHbIE, UANO3THUUECKHe ()OPMBI BbIpAa-
JKeHUusa o0IeyesnoBeueckux nouaTtuil [Kamuenascon, 1972].

TakuM 00pa3oM, HOHATUHHBIE KATETOPUU CJIAYKAT TeM «COEeTUHS-
IOIIUM 3JIEMEHTOM, KOTOPBIHA CBA3BIBAET, B KOHEUHOM HTOTe, A3BIKO-
BOIf MaTepuas C OOIIMM CTPOEM UeJIOBEUEeCKOTO MBINLICHUS, CJIeO-
BaTEJbHO, M C KATETrOPUAMHU JIOTUKU U IICUXoJioruu» [MelianuHoB,
1945, c. 15].

B paspaboTke yueHUsA O MOHATUNAHON KaTEeropuu B A3bIKO3HAHUU
BasKkHaaA posb npuHaaiaexkutT O. EcmepceHy, KOTOpPBIA OBLI IIEPBBHIM,
KTO BBeJ B HAYUYHBIA OOMXOJ TEPMUH <«IIOHATHUHAHAS KATErOpusi» B
cBoeM Tpyze «Punocodusa rpammaTuru» (1924), a TakiKe TaKUM pyc-
ckuM yueHBIM Kak .M. Memauunos, C.II. Kanuenbcon, M.M. TI'yx-
MaH U 1ap.

OfHOH U3 MEeHTPAJIbHBIX 3aJa4 TPASUIIMOHHON JUHIBUCTUKY ObLIA
TaK’Ke IIpo0jieMa OIpPeAesieHUsA U ONUCAHUS ZPAMMAMUYECKUX Ka-
mezopuil. B MHPOKO pacmpocTpaHEeHHBIX Ne(UHUIUAX OOJBIITNHCTBA
nccaenoBaTeNiell rpaMMaTUYecKas KaTeropus paccMaTpuBaeTcs Kak
crcTeMa IMPOTUBOIIOCTABJIEHHBIX APYT APYI'Yy PALOB IPAMMATUYECKUIX
¢dopM ¢ OTHOPOAHLIMU 3HAUEHUAMU, O00JAJAIOIIUMHI ONHUM U TeM Ke
HabopoM 00A3aTeJbHBIX HIPU3HAKOB, U3 UEero cjaeayeT, YTO BCe UJEeHBI
KaTeropuy PaBHOIIPABHEI II0 CBOEH 3HAUMMOCTH, I'PAHUIILI KATEIOPUH
CTPOTO OIlpelesieHbl, a BCe MPU3HAKKM KaTeropuu OMHAPHO IIPOTHUBO-
TMOCTaBJIEHBI, ABOMHOM CTATyC W IPOMEKYTOUHBIE CJIyUYau HCKJII0Ua-
orca [KCKT, 1996, c. 45].

OgHAKO IeJBbIN pAd A3BIKOBLIX €IMHUI] He BOUCHIBAJINCH B TAKYIO
KJIACCUYECKYI0 KaTeropuio, He IMOJYYaau CBOEro aJeKBaTHOTO 00b-
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SICHEHUS 1 B PAMKAX OTE€UECTBEHHON (PYHKIMOHAJILHON JUHIBUCTUKY
XX Beka O0nLy1a paspaborama Teopud QYyHKIITNOHAIHLHO-CEMaHTUUECKOTO
monsa (Aamouu B.T., T'yaeira E.B., Bougapko A.B. u 1ap.), KoTopoe
TPAKTOBAJOCh KaK ABYCTOPOHHEE eIWHCTBO, ()OpMHPyeMoOe I'pamMma-
TUUYECKUMU (MOP(POIOrMYECKUMY ¥ CHHTAKCUYECKMMMU) CPeACTBAMU
JaHHOI'O fA3LIKA BMECTE C B3aMMOLEHCTBYIOIUMH C HUMH JIeKCHYe-
CKHMH, JIEKCUKO-PAMMATHYECKMMH ¥ CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIMU
9JIeMEeHTaM1, OTHOCAIIUMUCA K TOH Ke ceMaHTHUYecKoil 3oHe [JIOC,
1990, c. 385] .

Cranosyenue B 70-e rogpl XX BeKa U IOCJEAYIOILEe NHTEHCUBHOE
pasBUTHE KOMMYHMKATHBHON JIMHTBUCTHUKN, B CBOIO OYepenb, CIIO-
COOCTBOBAJIO PACIIMPEHNIO I'PAHNIL ¥ MHTEPIPETAUN IOHATUA KaTe-
rOpMH 3a CUET BKJIOUEHUA B Hero «fl» TBOPAIIEro AUCKYPC YesoBe-
Ka, ero yCTaHOBOK, IIpecaefyeMbIX UM Ilejieli, PasJInuYHbIX CIIOCO00B
UX OOCTHKEHUS W YCJIOBUI, IIPU KOTOPBLIX 3TH IEJU HJOCTUTAIOTCS.
B 5TOM ciiyuae B KauecTBe OPraHM3YIOINEro BBICTYIIAET TAKOM IIPMH-
U KAaTeropusalui, KOTOPBIA OTPAKaeT 3KCTPAJUHIBUCTUUYECKYIO
PEabHOCTE B €€ CYyO'beKTUBMPOBAHHOM (hopMme.

OpueHTanMsAa HA Te WM WHBIE acIleKThl YeJIOBEUECKOro (paxTopa,
aKTyaIu3NpyeMble B A3LIKe: (DOHOBBLIEC 3HAHUS, «TEKYIllee CO3HAHIE»
TBOPAIIUX AUCKYPC YYACTHMKOB KOMMYHUKAIIUN, 3HAYMMOCTDL JJIs
HUX II0JIy4yaeMoil MHMOpMAIMN, UX WHTEHIUN, YCTAHOBKH U ApP., —
OTPa’KaloT CYIeCTBEeHHbIe 3aKOHOMEPHOCTH IIPOIlecca KOMMYHUKAIIUY
KaK CJOMKHOTO <«HHTEepPIpPeTaTUBHOTO (PpeHOMeHa, CO3AAIoIero KOH-
CeHCYyaJIbHYIO obJsiacTh B3ammogeiicTBuii» [KpaBuenko, 2008, c. 99]
OOILIAOIMXCS, MO3BOJUIN BBIAECIUTh PA3JIAYHOrO POJa KOMMYHUKA-
THUBHBLIE KaTeropuu (BeXKJIMBOCThb, TOJEPAHTHOCTb, SKCIPECCUBHOCTD
U Ip.), CYThb KOTOPBIX 3aKJIIUYAETCA B €QUHCTBE KOMMYHUKATHBHO
3HAUYMMOI'O COLEPKAHUS M KOMILIEKCE JIMHTBUCTUUYECKUX U JKCTPAa-
JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB X BBHIPAKECHUS.

KoMMyHHKATUBHBIE KATEIOPUH OIPEAEIAIT IPArMaTuKy JUCKYP-
ca, OpraHu3ayoT, PETyJIUPYIOT IPOIlece OOIeHns, BIAUAIOT Ha XapakK-
Tep ero MPOTeKaHUsA YW BLIOOP KOMMYHHKAHTAMH Pa3HOYPOBHEBBIX
SIBLIKOBBIX CPEJCTB.

B mocJsiegHee BpemMs 0COOEHHO MHTEHCHBHO M3YYEHHEM KaTeropui
W IIPOIIECCOM KaTeropuaaliuy 3aHHUMAIOTCsA HCCJeToBaTeNn, padoTa-
omue B paMkax KorautuBHou JuHrBuctuku (Lakoff G., Kpasuen-
ko A.B., Ky6pakosa E.C., Boagsipes H.H., ITonosa 3.I., KocTro1-
kmHa I'"M. u gp.).
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PasBuTune NMOHATHS KATEropuyd B PAMKAX KOTHUTHBHOIO IIOAXOIa
MMO3BOJINJIO, IIPEXKIEe BCEro, TOBOPUTh O TOM, UTO KATEeTOPUSI MOKET
00BeINHATH UJIEeHBI C HePaBHBIM CTATYCOM, TO €CTh He IIOJIHOCTBIO TI0-
BTOPAOIMUMUCA HpusHakamu. OIUH U3 HUX MOKET 001a4aTh IIPUBH-
JIETUPOBAHHBIM IIOJIOJKEHUEM, ABJAA CO00M JyuIuii oopaser cBOEro
KJilacca, BOKPYT KOTOPOTO TPYIIIUPYIOTCA OCTaJbHBIE UJIE€HBI KaTero-
puu [KCKT, 1996, c. 46]. upiMu cioBaMu, 4jJeHAM KOTHUTUBHOI
KaTeropuu He MPUCYINM HEeKMe o00A3aTeNbHble IPU3HAKU, HE00XOmu-
MbIe M JOCTATOUHBLIE [JIA MX BXOMKIEHUS B KATErOpHI0, HAIPOTUB,
OHU XapaKTepU3YIOTCA PasHOM IIOJHOTOM OoIpeeeHHOro Ipu3HaKa,
YTO W IIO3BOJISIET BLIAEJINUTh UIEAJbHBIN YieH KaTeropuu (IIPOTOTHII),
KaK eJUHUIlY, a) IPOABJIAIOIIYI0O B HambOJIbIell cTeleHu CBOICTBA,
o0Ire ¢ APYruMHU efUHUIIAMY JAHHON I'PYIIIIEI, 0) PeaJn3yIOIyIO 3TH
cBoMicTBa B HamboJiee UMCTOM BHUIe W HamboJjee IO0JIHO, 6e3 mpuMecu
uHBIX cBoiicTB [Givyn, 1986, p. 195].

KoruutusHasa OeATENIbHOCTH CYOBeKTA ITO3HAHUS, KAK OTMEUaioT
KOTHUTOJIOTH, — 9TO JUHAMUUYECKUI ITPOIIECC, UMEIOIIUNA CBOEH IeJIbI0
moaydyeHue, (popMUpPOBaHIE U CHCTEeMAaTU3aIl[UI0 3HAHUM, a 6a30BbIMU
MBICJIATEJIbHBIMY OIEPAlMAMI II03HABATEILHON IeATEeIbHOCTHA CYy0h-
eKTa ABJAIOTCS IPOIECChl KOHIENITYaJIU3aIllu 1 KaTeroprusaliium.

Konnenryanusanusa TpaKTyeTcs Kak IMOHATHHHAS KJaacCUPUKa-
Us, 3aKJII0YAOIAsACA B OCMBICICHUM UYeJOBEKOM IIOCTyIaoImeil K
HeMy mH(pOpMAaIUU U IPUBOAMAIIEH K 06pa30BaHMI0 KOHIIEITOB, KOH-
LEeNTYaJbHBIX CTPYKTYDP, (DMKCHPOBAHHBIX B CO3HAHHM 4YeJIOBEKa
cmbicaoB [KCKT, 1996, c. 93; Boaawipes, 2000, c. 22], B pe3yabTaTe
Yero AeNCTBUTENBHOCTh CTPYKTYPHUPYETCA B TEPMUHAX MHOMKECTBA
BBISIBJIEHHBIX IPU3HAKOB U OTHOIIIEHUIA.

Kareropusamusa B IIMPOKOM CMBICJIE ITOHUMAETCSI KaK UJIeHeHUe
BHEIITHETO W BHYTPEHHEro Mupa dUejloBeKa CO00pPasHO CYIIHOCTHBIM
XapaKkTepUCTUKaM ero (PyHKIIMOHWPOBAHUS W OBITHUS, KaK YIOPA-
JIOUeHHOe IIpeiCcTaBjeHre pas3HOOOpasHbIX SABJEHUH, KaK MIpoIlecc
00beIMHEHN MHOMKECTBEHHBIX KOHIIEIITOB B I'PYIIIbI-KATErOpUH,
YTO II03BOJIIET NPUAATH KOHIEITYaJIN3UPOBAHHOMY IIPOCTPAHCTBY
BUJ YIOPAZOUYEHHOU cucTteMbl 3HaHuii [Marupesckas, 2008]. WHbI-
MU CJIOBAMH, KOHIIENITYaJIU3aIlisd IPeaIoaraeT BhIJeeHe CBONCTB
W XapaKTePUCTUK OTAEJbHBIX KOHIIEIITOB, a KaTeropmsalius — BbI-
sABJIeHre KOHKPEeTHOT0o IpM3HAKa WJIM HEeCKOJbKUX IIPU3HAKOB KaK
KOTHUTHBHOT'O OCHOBAHUSA [JIA I'PYINMPOBKU PA3JIMUYHBIX KOHIIEIITOB
B Te WM MHBIE Kareropuu. B (OKyce BHUMAHUA KOTHUTHBHON IIa-
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pPagurMbl HAYYHOTO 3HAHWS HAXOLUTCSA KOTHUTHBHAS (DYHKIUA A3bI-
Ka, PacCMOTPEHME KOTOPOIl CONPSMKEHO C BBLIABJIEHUEM pPa3JINUYHBIX
CIIOCOOOB CTPYKTYPHUPOBAHUSA 3HAHUIN, MX COXPAHEHUS U Iepesadu
cpeicTBaMU SA3LIKA. B 9TOH CBA3M KaTeropusalnus KakK CIOoco0 IIo-
3HABATEJIbHOM [OEeATeJLHOCTH YejoBeKa ¥ (hOPMUPOBAHUSA 3HAHUM
IIPEeJII0JIaraeT, ¢ OAHOM CTOPOHBI, BIaleHUe CTPYKTYyPaMy 3HAHUN U
UX XapaKTePUCTUKAMU, a C APYIroil, IPOIECC OTHECEHUA Pa3JINUYHBIX
00'bEKTOB K TOI MM MHONM KATErOPUH, KOTOPLINA IIOJyUYaeT Pelpe3eH-
Tanmuioo B A3bIiKe. PaKTUUECKN, B aKTaxX IIO3HAHWS MUPA YEJIOBEKOM
KayKIBI pPas OCYILECTBJISIETCS OTHECEHME BOCIPUHHMAEMBIX O0BEK-
TOB K TOMY WJH MHOMY KJaccy (KaTeropmu) Ha OCHOBE MEXaHM3MOB
cpaBHeHuda [Pypc, 2009, c. 21].

Takum 00pasoM, B COBPEMEHHOM IOHUMAHUU KAMEzZOPUs — 9TO
OfHA M3 II03HABATEJNBHBLIX (DOPM MBIILIEHNA YeJI0BEeKa, II03BOJIAIOA
00001IIaTh €ro OIBIT U OCYIIECTBJAATH ero Kiaccupuranuio [KCKT,
1996, c. 45].
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The paper deals with the concept of category. Particular emphasis is placed on
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KATETOPU3AIIUA KAK 9TAII ®OPMUPOBAHUSA
KOTHUTUBHON CTPYKTYPBI

B craThe paccMaTpPUBAIOTCS MOHATUS «KOTHUTUBHASA CTPYKTYpa» M «KATETOPHI»
KaK HeIOCPEJCTBEHHO CBA3aHHBIE ITANbl (DOPMHUPOBAHUSA 3HAHUA 00 OKpPY:KarOIIei
cpee. AHAIM3UPYETCS COOTHOIIEHHE MESKY JAHHBIMYU MOHATUSIMHU C T€M, YTOObI IIPO-
SICHUTh UX IPUPOIY U ONPEAEINTh BOSMOKHOCTH MCCJIETOBAHNS KOTHUTUBHBIX CTPYK-
Typ Yepe3 Npu3My KaTeropu3aljuu.

KEnwouesvle cnosa: KozHUMUBHAL CMPYKMYPA, Kamezopus, Mo0eiu Kamezopusa-
Yuu, npOMOmunuLeckas meopus

B cBsA3u ¢ pasBUTHMEM KOTHATHBHOM JMHIBUCTKU W PaspabOTKOM
TEOPUH OMOJIOTUY MO3HAHUSA, B IIOCJIeAHee BpeMsi BO30OOHOBUJICS MHTE-
pec ucciaemoBaTesieil K TaKUM 0Aa30BBIM IIOHSATUAM, KAK «KaTErOPUs»
M <«KOTHHTHUBHAs CTPYKTypa», KOTOPBIE B XOZe II€PEeOCMBICICHUS
mpuoOpeTaoT HOBYIO TPaKTOBKY. VIHTepec K mpobjeMe KaTeropusa-
Uy O0yCJIOBJIEH TE€M, UTO CIIOCOOHOCTH K KAaTeropUa3alluy OeiiCTBU-
TEJIbHOCTHU SIBJISIETCSA OJHON M3 KOHCTUTYUPYIOIUX CIOCOOHOCTEHN ue-
JIOBEKA.

Kareropusamusi 0XBaTBEIBAET BCE CTOPOHBI YEJIOBEUECKOTO OBITHS
U «IIPeACTaBJAET COOO OAMH M3 OCHOBHBLIX BHUAOB KOTHUTUBHON Aesi-
TeabHOCTU uemoBeka» [Croft, Cruse, 2004, p. 74]. Kak ormeuaer
k. Jlakodd, «KakapIil pas, Korja MBI BUAWMM YTO-TO, HAIIPUMED,
IepeBo, MBI KaTeropusupyem. Ka)Xaplii pas, KOrga Mbl PAsMbIIILISIEM
0 Bell[ax — CTYJbAX, FOCYLAapPCTBaX, OOJIE3HAX, SMOIUAX, O UEM YTOJI-
HO — MBI oOpalraemcsa K kareropuam» [Lakoff, 1987, p. 5—-6]. Ilo
ompenenenuio E.C. KyopaKoBoii, kaTeropusaius, B Y3KOM CMBICTIE, —
«3TO TIOABeJeHUEe BeIly, SBJICHUA, IIpoliecca U JI060M aHaIu3upye-
MOM CYIITHOCTH TIOJ OIpPeeJéHHYI0 KaTeropuio KaK OIpeneeHHYIO
PYOPHKY OIbITA WJIV 3HAHUSA U IIPU3HAHUA ee (3TOM CYII[HOCTU) UJIe-
HOM 9TOM Karteropuu» [Kyopsakosa, 2004, c. 307]. Kak cupaBeaamBo
ormeuaer H.H. BosgbsipeB, «Bcs Imo3HaBaTeJbHAd AeATEIBHOCTH Ue-
JoBeKa (KOTHUIIMA) HaIpaBJeHa Ha OCBOEHUE OKDPY/KAIoIlero Mupa,
Ha (OopMHUPOBAHWE W PA3BUTHE YMEHUS OPUEHTHUPOBATHCA B JTOM
MUpe Ha OCHOBe MOJYUYeHHBIX 3HaHUI» [Boageipes, 2001, c. 22]. He-
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MaJOBasKHYIO POJIb B CHCTEMATU3AIMU IIOJIYUEHHBIX 3HAHUN O MUpPE
UTrpaeT CIOCOOHOCTH UeJIOBEKa K paCIIpPeNeIeHUIO IMOJYUYEeHHBIX OaH-
HBIX II0 KATErOPUAM, KOTOPbhIE ITO3BOJISIOT YBEPEHHO OPUEHTUPOBATE-
cd B OKPYJKaroInel cpefie 1 B3auMOIENCTBOBATh C Hell, IOCKOJIbBKY He
TOJIBKO HEKUE CBEJeHUsS O CYII[HOCTH Belllell MOAJEeKaT KaTeropusa-
IIUY, HO U ABUTATEJbHBbIe QYHKIIMU, 3HAHUS O TOM, KaK B3auUMOJeli-
CTBOBATh C TEeM WJIM HWHBIM IIpeAMETOM. B aTOM ycMaTpuBaeTcs He-
IIOCPEJICTBEHHAA CBA3b MEXKAY HMOHATHEM <«KaTEerOpUA» U IOHATHEM
«KOTHUTUBHAA CTPYKTypa», PeUb 0 KOTOPOM HOMIET HIUKeE.

Cienyer, mpeske BCero, OTMETUTh, UTO CAMO IIOHATHE KOTHUTHUB-
Hoit cTpyKTyphl (KC) HOCUT AMCKYyCCHOHHBIN xapakKTep. Kak momme-
vyaeT A.B. KpaBueHKO, «CEeroJHa TePMUH «KOTHUTHUBHAA CTPYKTypa»
yHoOTpebJigeTcss OYeHb IIIUPOKO, IPUOOPETA Pas3MBITBIN XapaKTep.
KorHuTuBHBIE CTPYKTYPHI OTOKIECTBJIAIOT CO 3HAUEHUAMU, KOH-
nmenrtamMu, (peiiMaMu, MEHTAJbHBIMU IITPOCTPAHCTBAMM, AVCKYPCOM,
OIpeieJIeHHBIM 00pPa3oM OPraHM30BAHHBIM ¥ XPAHUMBIM B IaMATH
3HAHUEM, SMOIUAMU U T.II. [Ipu 9TOM IPUHATO 'OBOPUTH 00 UX «CBS-
3U» U «B3aUMOJEMICTBUM» C A3BIKOBBIMU CTPYKTypamu» [KpaBueHKO,
2011, c. 99].

Ilo muenuto N.K. ApxumoBa, KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPHI «ECTh
MBICJIY, BO3HUKAIOIIVe B UHANBUAYAJIbHOM CO3HAHUU B OTBET Ha CHUT-
HaJIbI, IIOCTYIIAIOIIe U3 BHYTPEHHEH Cpelbl, a TaK:Ke U3 BHEIIHEH —
B BUAE TEKCTOB M YCTHBIX COOOII[eHWI, BU3yaJbHBIX HaOJIIOJAEHUN
IIPEeIMETOB U COOBITHH, 3BYKOBBIX UM TAKTUJIbHBIX OIIYIIEHUN WJIN
MBICJIEH O UeM-Jnbo BO cHe». IIpM 9TOM IPOUCXOIUT HEIPEPHIBHBIN
IIPOIECC OIIEHKMW STUX MBICJEH C TOUKU 3PEHUs UX SHAUUMOCTH [JIs
IIPUCIIOCO0IeHU OPraHM3Ma K CPejie, UTO B KOHEUHOM UTOTE BJIUSET
Ha TOBeJeHUEe Cy0hbeKTa B HEIIOCPEACTBEHHO IIOCJENYIOlllee BpeMd U
B Oynymiem [Apxunos, 2008, c. 158]. Ilomo6HYyI0 TOUKY 3peHUA Ha
IPUPOAY KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD BhicKaswiBaeT u A.B. KpaBueHKO,
ompenenas KC Kak «Mogesab OefCTBUA, KOTOpas JEeKUT B OCHOBE Pas-
YMHOTO (MJIM HEPA3yMHOI'0) IIOBEJeHUS U SABJAETCSI aTpuOyTOM opra-
HU3aIUU OPraHu3Ma KaK CTPYKTYPHO AETePMUHUPOBAHHON CUCTEMHEI.
Ha xaxgom sTame pasBUTHS OpraHM3Ma KOTHUTHBHAs CTPYKTypa
ompeziesigeT TUHAMUKY €ro B3aUMOJeNCTBUIl co cpenoii» [KpaBuen-
Ko, 2011, c. 100].

PackpeiBasg MexaHuU3M (HOPMUPOBAHUA KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD,
N.K.ApXUIIOB IUIIET: «CO3JaHNe KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD He SABJS-
€TCs NPEepPOraTHBOI JYUIINX YMOB UeJOBEUECTBA, HO IIPEACTABJISIET
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o000l «MeXaHU3M CaMOU KU3HU», HOCKOJbKY JKUBOM OPraHU3M Te€M
¥ OTJIMYAETCA OT HEKHUBBIX IIPEIMETOB, UTO OH CIIOCOOEH IpHCIOoca-
0IMBaTHCA K ITOCTOSTHHO M3MEHSIOIMMCS YCJIOBUAM OOUTAHWS, €3Ke-
MUHYTHO cO3maBasg B cebe 3HAHUA 00 ITUX YCJOBUAX, TO €CTh KO-
HUTUBHBIX CTPYKTypax. llamee KC mcmonbayrooTcss opraHU3MOM [IJIs
aJleKBaTHOI'O0 OTBETA HAa M3MeHeHUs cpeAbl. UeJ0OBEK WCIIONb3yeT UX
U IJIs IJIAHNPOBAHUSA B3aUMOIEHNCTBUSA C Hell U JasKke AJid NU3MeHeHU
ee ycaoBuii. Takum ob6pasom, KC o6pasyiorcs, yraybadioTcs U pac-
MIUPAIOTCA IOJ BO3AEHCTBHEM CTHUMYJOB OT BHEIIHEN cpeabl U, II0
00paTHOM CBA3HU, ABJISAIOTCA MCTOYHUKOM BO3elcTBUA HA Hee. THUIIBI
KC u cmoco6bl ux ()OpMUPOBAHUA 3aBUCAT OT HPUPOALI ITO3HABAEMO-
ro ImpeaMeTa U XapakTtepa cpenbl» [Apxumos, 2008, c. 159].

IIpu paccMOTpeHUM MOHATUA «KOTHUTHUBHAS CTPYKTypa» Kak MO-
JleJIV TIOBEJeHUSA 10 OTHOIIIEHHWIO K 00'beKTaM U IIPeJMeTaM OKPYIKaro-
e AelCTBUTEJbHOCTU, KOTOPAs CJOKUJIACh B CO3SHAHUU WHIUBU-
la B pe3yJibTaTe ero B3aWMOJAENCTBUS CO CPeioil, 00HapyKUBaeTCH
TecHasd CBA3b MEMXAY HOHATUAMHU «KOTHUTHUBHAS CTPYKTypa» U «Ka-
Teropusi». OTa CBA3b O00HAPYKMBAETCA IIPU O0pallleHUy K IMOHSATUIO
«KaTeropus» B €€ IIMPOKOM IOHMMAaHHUM, O KOTOPOM, B UAaCTHOCTH,
ropopurt [:x. Jlakodd: «Kaxkapiii pas, Korga Mbl HaMEPEHHO BBIIIOJI-
HAEM KaKOU-11n00 6ud NeATeJbHOCTH, CKaKeM, JejlaeM TaKue OObIK-
HOBEHHBIE BeIl[M, KaK HUIeM KapaHJaIllOM, CTYYUM MOJOTKOM WJIH
TJIaqUM OJEXKAY, MBI HCIIONb3yeM Karteropuu» [Lakoff, 1987, p. 6].
Taxum 00pasoM, eCTb OCHOBAHUSA yTBEPIKJATh, UTO MOHATUA «KaTero-
pusi» U «KOTHUTUBHAS CTPYKTypa» SABJIAIOTCA CMeXHBIMU. OTMeTHM,
YTO ¥ KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI, M KATErOPUHU IPEICTABJISIOT CO00M
MeHTaJbHbIe 00pa30BaHMsA, MIPU 9TOM BBIINIEU3JIOMKEHHBIA MaTepuas
IaéT OCHOBAHU IOJIaraTh, UYTO IIPOIlECC KaTeropusanuu u GopmMupo-
BaHUE KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD HE TOJHKO TECHO B3aMMOCBSA3AHBI, HO
U COCTABJISIOT IIOCJIEOBATEJNbHBIE STAIbl CO3JAHUA OIPENEJIEHHOrO
3HAHUSA 00 OKPYKAOIEeM MUpE.

IIpencraBisercsa, YTO KaTeropusamus SBJISETCA IMePBbIM, 06as30-
BBIM, STAIlloM, Ha KOTOPOM, BhIpaskasch ciaoBamu E.C. KyOpsaxosoii,
MIPOMCXOMUT «IIOABe/leHre BellH, ABJIeHNUs, IPoIecca 1 JIFo00i aHaIu-
3UPyeMOi CYIIIHOCTHU IO OIIpeesIeHHYI0 PyOpuKy omnbitas [KyOpsaxo-
Ba, 2004, c. 307]. BropsiM sTanoM ABJAETCA HEIIOCPEACTBEHHO (hODP-
MUPOBaHVE KOTHUTUBHON CTPYKTYPHI, KOTOPAsA BBICTYIIAET, KaK OBLLIO
OTMEYEeHO BBIIIe, B KAUeCTBE MOJEJ U B3aUMOAENCTBUS C IPeJMeTaMu
OKpysKatoIei aelicTBuresabHocTu. Tak, K IpuMepy, B mpoiecce o6y-
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yeHnsA padoTe ¢ KAKUM-JIN00 HOBBIM [JIS Ce0A MHCTPYMEHTOM, YeJo-
BEK OCYII[ECTBJIAET KATeropu3aliio, OIpeneids, K KaKoil «pyOpure
OIIBITA» MOJKET OBLITH OTHECEeHO TO MW MHOe aelicTBue. Besyc/ioBHO,
BBITIIOJIHEHNE HOBOT'O HEHCTBUSA OyZeT OTJINYATBHCSA IO OIBITY OT yiKe
OCBOEHHOI'0O MM B3aUMOIENCTBUA CO CPeNoi, OJHAKO MOYKHO IIPEe.-
IIOJIOMKUTh, YTO HOBOE AeicTBHe OyZeT KaKMM-TO 00pasoM II0X0MKe
Ha apyrue geicTBus (CKakeM, padoTa MOJIOTKOM OTJIMYAETCA OT pa-
GOTBI TOIOPOM, OJHAKO MEJKIY 3THUMU ABYMS BUAAMU JEeATEIbHOCTHU
3HAUYUTEJLHO OOJILIIE CXOACTBA, HEMKeJId MeKIy paboToil TOIopPOM H
nuoii). CiemoBaTeIbHO, COOTHECEHE HOBOT'O OILITA PA0OTHL C IIPE.-
METOM C y3Ke MMEIOI[MMCS Ha OCHOBE KATeropu3alluy ABJISIETCA OCHO-
Boii muisa opmupoBanusa KC, KoTopas 3aKpernuTcsi M BIIOCIEICTBUH
CTaHeT YCTOMUYMBOA MOEJBI0 B3AMMOLENCTBUS C HOBBIM IIPEIMETOM.
Ipyroe meno, 4To 9TO BjedYeT 3a COOOHM BOSHUKHOBEHHE IIPOOJIEMBI
HECKOJIbKO MHOI'O ILJIaHA, & NMEHHO: HA KaKNX OCHOBAHUAX OCYIIIECT-
BJISIETCSA OTHECEHME TOW MM MHOM CYIIHOCTH K JaHHOM KaTeropuu u
YTO0, COOCTBEHHO, IIPEACTaBIsIeT co00M KaTeropus?

Of0paTuMcsa K PacCMOTPEHHUIO CYINECTBYIOIMX MHOAXOHOB K pelle-
HHUIO 9TOX po0jeMbl. IIepBBIM IIOAXOAOM CUMTAETCS KJIACCHUYECKAs
MOZeNb ApHCTOTENsI, COrJIACHO KOTOPOM KAaTeropus OIpPemesaeTcs
OTHOCHUTEJLHO HEKOTOPOM COBOKYIIHOCTH HEOOXOAMMBIX M IJOCTATOY-
HBIX IIPU3HAKOB, KOTOPBIMHM IOJIKHA 00JaJaTh CYIHOCTb, YTOOBI
nmpuHaIIekaTh K maHHoi Kateropuu [Croft, Cruse, 2004, p. 76].
Takum 00pas3oM, KJIACCUYECKMH IIOLXOJ K OIpeIeeHHI0 KATeropuu
yCTAHABJIMBAET OTUETJIMBBIE M JKECTKHUe I'paHuibl Kareropuu. Coor-
BETCTBEHHO, YCTAHOBJICHIE KATETOPUHU «Pas3ejisieT BCeJIeHHYIO Ha ABa
MHOJKECTBA CYII[HOCTEel — Te, KOTOpbIe€ ABIAIOTCS YJeHAMHU TAHHON
KaTeropuu, u Te, KOTOpble uMU He aABaA0TcA» [Taylor, 1995, p. 23].
W3 sTOro ciuemyer, 4To NMPU3HAKU IIPEAMETOB OMHAPHEI, HOCKOJBKY
KaUKIBI IIpeaMeT MOXKeT o0JiaJaTh IIPU3HAKOM JuOO He 00JamaThb
uM. JJaHHOE OOGCTOATEIBCTBO MMEET CJIENCTBHEM TOT ()aKT, UTO BCe
YJIeHbI KaTeropuy MMEIT PAaBHBINA CTATYC, M HU OJUH N3 UYJIEHOB He
SABJISAETCS «JIYUYIINM MIPEICTABUTENEM» KaTeropHUHU II0 OTHOIIEHUIO K
IPYTUM YJI€HAM.

Heo0xoxmumMo, 0OIHAKO, OTMETHUTD, UTO HA COBPEMEHHOM dTalle pas-
BUTUS JUHIBUCTUKY KJIACCUUYECKHUN IIOAXO0J K IIPo0JieMe KaTeropusa-
I[UY IOABEPraeTCs CePhbe3HON KpUTUKe. Bo-IIepBhIX, MHOIME IOHATHAS
He IOALAI0OTCS afeKBaTHOMY OIMCAHNIO C TOUKM 3PEHUSA HeOOXOAMMBIX
¥ JOCTATOYHBLIX IPU3HAKOB, UTO OBLIO IPOAEMOHCTPUPOBaHo JI. Bur-
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TeHINITeHOM Ha IITHUPOKO M3BECTHOM IIPUMepe MOHATHUS «urpa». Iisd
9TOr0 MOHATHUA, 110 MHeHHIO JI. BurreHinreiina, He mpencTaBIAETCS
BO3MOYKHBIM BBIJEJIUTH HAOOP IMPU3HAKOB, KOTOpPbIEe OBl yCTAHOBH-
JI1 OTUeTJIMBbIe TPAHUIILI AaHHOUW Kareropuu [Wittgenstein, 1999,
p. 31-32]. Bo-BTOpHIX, KAK OTMeUaeT B cBOUX paborax U. PuyimMop
Ha TIpUMepe aHajIu3a CYIeCTBUTEJLHOrO bachelor, mis HEKOTOPBIX
MOHATUH AePUHUIINYN OrPaHUUYEHBbl KOHKpPeTHOH obJiacThio [Fillmore,
1975, p. 123-131]. CooTBeTCTBEHHO, JaHHbIE MOHATUA OKAa3bIBAIOTCS
MPUMEHUMBIMI TOJBbKO B OIpeAeieHHOM KoHTekcre. IlogobHas «Jia-
OMIBHOCTH» HE BIMCHIBAETCA B PAMKU KJIACCUUECKON MO KaTero-
pusamnuu, Tpedyioleil au60 BKIOUYEHNE, JIU00 He BKJIOUEHNe JaHHON
CYII[HOCTH B KaTeropuio. B-TpeTbux, BCe UJIEHBI KJIACCUYECKOUN KaTe-
ropuy MMEIOT PABHBIN CTATYC, YTO HE IIO3BOJISAET BBHIAEJIUTD «JIYUIIINX
IpeAcTaBUTeJNIe» KaTeropuu. B-ueTBEPTHIX, B paMKaXxX KJAaCCUUECKOU
MOJeJII HEBO3MOYKHO OOBSICHUTH, IOUYEMY I'PAHUIBI KaTeropuil Ha
MPaKTUKe OKa3bIBAIOTCA PasMbIThIMU 1 moaBuKHBIME [Croft, Cruse,
2004, p. 76-77]. Kputuueckoe pacCMOTpeHHE IIOJOKEHUH KJac-
CUYECKOT0 IMOAX0Ja K Kareropusaluu OepeT CBOe HAYaJ0 B TPyAax
JI. Burrenmreiina, m Hamuio passutue B padorax [k.JI. Ocruua,
JI. Bage, ®a. Jlayucbepu, Bp. Bepauna u II. Kea, P. Bpayua u ap.
OpHaKo KOMILJIEKCHBIN MOAX0/ K MpobJieMe BIlepBbie OBbLI IPEII0KEeH
9.Por, paspaboraBiiieii TeOPHUIO, KOTOpPAas BIIOCJEACTBUU IpurodOpesa
M3BECTHOCTh KaK «TeOPUA MPOTOTUIIOB ¥ KaTeropuii 6asoBOro ypoB-
HA», WINA «IIPOTOTUIINYECKasd Teopusi». Hawmbosiee BaXKHBIMU BBHIBO-
JaMu JaHHOU Teopwuu IJIA aHaaus3a Ipo0JeM, paccMaTPUBAEMBIX B
HACTOSAIIEH cTaThe, IMPEACTABIAIOTCA CJIEIYIOINe:

e HekoTopble KaTeropuu SABJISIOTCA IPagyaJbHBIMHU, TO €CTh CTe-
MeHb IPUHAAJIEIKHOCTH YJIEHOB KAaTEeropuu PasInuHa;

e I'paHMIILI KATErOPUN PA3MBITHI;

e HekoTopble KaTeropuu UMEIOT YeTKUe I'PAaHUIbl, OJHAKO BHYTPHA
ATUX I'PAHUI] HAOGJIIOAAIOTCS I'pagyajbHble IPOTOTUIINYECKUE d(PdheK-
ThI — HEKOTOPBIE UWIEHbl KATEerOPUU SBJSIOTCS JYUIIUMU IIPEICTaBH-
TEJISAMU, TO €CTh UACHTUPUIUPYIOTCA HOCUTEJIAMY A3bIKA KAK UJIEHBI
JaHHOU KaTeropuu ¢ 0OJbINell YBEePEeHHOCTHIO U cKopocThio. [Lakoff,
1987, p. 39].

ITockonbry (opmupoBanume KC ocyirecTBiasercda, Kak ObLIO IIO-
KasaHo BBIIIE, HA OCHOBE KaTeropusalliu, JIOTUYHO IIPEAIOJIOKUTb,
YTO IIOCTPOEHWE KOTHUTUBHBIX CTPYKTYDP, IIOZOOHO KAaTeropusM,
MOJKET OBITH OIIMCAHO C IIOMOINbI0O MPOTOTUIUNYECKOII Teopuu. ¥Io-
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MAHyTasd IpobjeMa He BIIMCHIBAETCA B PAMKU HACTOAINEH CTaThbU U
TpebyeT OTAeJbHOTO paccMoTpeHus. Ha faHHOM aTale yTOuHEHA CYTh
COOTHOIIIEHUS TOHATUN «KaTerOpUA» U «KOTHHUTUBHAS CTPYKTypa»
1 00OCHOBaHa BO3MOJKHOCTH HCCJIETOBAHUA IIOCJETHEr0 C IIO3UIIUH
MIPOTOTUNINUECKOI Teopuu. IIpencraBisercd, YTo aHaaus3 GeHOMeEHa
dopMUPOBaHUA KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP UYepe3 HPU3My IPOTOTHUIIU-
YECKOI TEOPUHU MOKET B II€JIOM IIPOJIUTH CBET HA IPUPOAY B3amMO-
IeliCTBUA UeJOBeKa CO Cpemoil miu, 0 KpaiiHell Mepe, HOMOJIHUTH U
YIJIyOUTDH CYII[EeCTBYIOIME IIPEICTaBIeHUs 00 3TOM B3aMMOIENCTBUH.
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Kutuzov Alexey Alexandrovich (Saint Petersburg, Russia)

CATEGORIZATION AS A STAGE OF COGNITIVE
STRUCTURE GENESIS

The article deals with evaluation of cognitive structure and category as closely
associated stages of cognition of environment. It is specifically concerned with
exploring relationships between these two phenomena in order to describe cognitive
structures in terms of categorization.

Keywords: cognitive structure, category, pattern of categorization, prototypical
theory
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VIK 811.115" 30
A.A. IIpuxodvko (3anopoixcve, Ykpauna )

POJIb KOHIIEIITY AJTIbHOM META®OPBI “DEATH”
B 9KCIIJIMKAIININA KOHIIEIITA “VAMPIRE”

B cratse paccmaTpuBaeTcsa poJb KoHUenTyadabHoil Metadopsr “DEATH” B 3kc-
maukanuu KoHunenra “VAMPIRE”. Kornuentsr “DEATH” u “VAMPIRE” cymecrBy-
I0T B TE€CHOH B3aMMOCBS3M, YTO OOYCJIABJIMBAeT X BJIHAHMWE JPYr Ha Apyra M Ha
cdepy X ynmorpedeHus.

Kniouesvie cnoea: Konuenm, KOHUENmMyaavbHasi mema@opa, aKmyanvHbuiil caoil,
20MuyecKuil poman

CorjacHo MHEHHWIO aMepuKaHCKuX yueHblx k. Jlakopda wu
M. I:xomcoma, MeTad)Ophbl ABISIOTCA KOHIENTYAJbHBIMHU, ITOCKOJb-
Ky OJHOBPEMEHHO CYIIEeCTBYIOT B ABYX KOHIEIITaX, cepax U TeM
caMbIM IIOKAa3bIBAIOT B3aMMOCBs3b Mexny mumu [Lakoff, Johnson,
1980, p. 37].

B mporiecce pa3BuTHUsA UeJOBEK ITO3HABAJ OKPYKAIONUN MUP, 3a-
Meuasa (peHOMEHBI, KOTOphble paHee SABJIANNCH HeWM3BeZaHHBIMU. Tak
OH co3laBajl KapTUHY MHUpPa, KOTopas CTPYKTypHpoOBajiach Kak Ou-
TMOJIAPHOE MHOYKECTBO B PA3JIMUYHBIX M3MEPEHUAX: OT ITOBCEIHEBHOTO
BUIEHUSA MUpAa OO0 ero KOCMOTOHHUYECKO# momeau. IIpocTpaHcTBo ne-
JUJIOCh Ha OMHAPHYIO ONIMO3UIIUI0 «CBOE» M «UysKoe» (CBoA / uysKasd
TEePPUTOPUA; ITOT PEATbHBIA / MOTYCTOPOHHUI, HEePeaJbHBI MUD).
Tak Ke pacupenessaaoch U BpeMs: OeHb / HOUb, »KU3Hb / cMepPTh. Bee
JKUBBIE CYIIeCTBa JeJUJNCH, COTJIACHO STOMY IIPU3HAKY, HA «CBOUX»
(ueoBeK, JKUTENH IJIEMEHU) U «UYKUX» (HEUeJIOBEK, UYy)KaK, IIO-
TYCTOpPOHHEe cyIecTBo). IIpeacTaBuTesieM BTOPOM TPYIIILI ABIAETCSA
TepcoHak BaMIUpP, KaK Pelmpe3eHTaHT BCEro CTPAIIIHOTO, MEPTBOTO U
aCCOITMUPYIOIIErocs ¢ HOUbBIO.

ITousaTue KOHIeITAa SABIAETCSA, HA CETONHAITHUN eHb, HEOMHO-
3HAYHBIM, OMHAKO, MBI mpumepskuBaemca mMHeHus [0.C. CremaHoBa,
KOTOPBIN TPEAJOKUI pasiesieHre KOHIIEIITa Ha CJIOW: aKTYyaJIbHBIMH,
sTUMOJOTHUEeCKWH u maccuBHBIN [Cremanos, 2001, c.45]. tumoso-
TUUYECKHUM CJION oTpaskaeT 0coGeHHOCTU (OpMHUPOBAHUSI KOHIIEIITA,
HauMHaA OT €ro IOABJIEHUA O coBpeMeHHOcTH. llaccuBHBIN cioit —
0COOEHHOCTH, TUIIMYHBLIE MJA OIIPeJesIeHHBIX HOCUTeJell ITaHHOTO

STUDIA LINGUISTICA 117

KoHIleniTa. VI, HAKOHEIl, aKTyaJbHBIA CJIOH ABJISIETCA IOKa3aTeeM
TOr0, KaK JIIOAU MOHNUMAIOT JaHHBIN KOHIIENT, B KAKOM 3HAUEHUU HC-
TIOJIB3YIOT €r0 B PeYu.

B mHamreii crarbe BHUMAaHWE HAIIPABJIEHO Ha AaKTYaJbHBIN CJIOH
koumenta “VAMPIRE”, a uMeHHO Ha WCHOJL30BaHMWE KOHIEHTY-
anpHOM MeTadopsl “DEATH” xaxk pempeseHTaHTa HAHHOTO KOHIIEI-
Ta. SI3BIKOBOE BOILIOIIEHNE JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOTO KOHIEIITa
“VAMPIRE” umeer ueTKUil apeaj B JUTepaType — 3TO TOTUYECKUE
pOMaHBI yKacoB, POMaHbI 0 BaMIupax. [ JIaBHBIMU IPU3HAKaAMU AJIs
OIMCAHUA aKTyaJbHOTO CJOSA SBJIAIOTCA T€, KOTOPbIe IPUBBIUHBI I
HOCUTeJIelI aHIVIOA3BIUHON KYJBTYphI. PaccMaTpuBaeMbIdl KOHIEIT
mpo0y:KAaeT B JIOAAX CTPaxX, yKac U OTBPAIeHUE, TOCKOJIbKY ABJIS-
eTcs HOCHUTeJeM TAaKUX XapaKTepPUCTUK, Kak ‘blood-sucker’, ‘to drink
blood’, ‘to feed on the blood’, ‘dead person’, ‘monster’, ‘demon’. Bce
OHU SBJIAIOTCA HETAaTUBHBIMHU U COOTHOCATCA C APYTHUM KOHIIEIITOM —
“DEATH”.

Kounenr “DEATH” xapakTepusyeTcd TaKUMU IPU3HAKaMMU, KaK
dying, end, decease, KOTOpble UMEIOT OTHOIIIeHNE K cdhepe MPAYHOTO
HacTpOeHUsd, cTpaxa u ykaca. KonnenryanbHas meradopa “DEATH”
HauboJee APKO IPOABIAETCA B TPAAUITMOHHBIX TOTUUYECKUX POMaHaX,
IIOCKOJIbKY aTMocdepa, mapsaiias B HUX, ABJIIETCA TUIUYHON s
aKTyaaus3anuy JaHHOTO KOHIIEITa.

B pomane B.Crokepa «JIpakysa» CBA3b pacCMaTPUBAEMBIX KOH-
LIETITOB O0YCJIOBJIMBAETCA CMBICJIOBBIMHU aCCOIIMAIIMSAMU HETaTUBHBIX
nexceMm (cunoHumoB ciaoBa DEATH - decease, dying, dissolution,
interior, destruction, end, darkness, last, sleep, grave, hell [cm.The
Cambridge Dictionary]) u koumenra VAMPIRE:

INTERIOR: ‘abyss’, ‘fall down’, ‘crawl down’, ‘fling out’;

DARKNESS: ‘evil’, ‘dark’, ‘destruction’;

HORROR: ‘frightening’, ‘terrible’, ‘fury’, °‘cruel-looking’,
‘terror’, ‘repulsion’, ‘fear’;

SLEEP: ‘loveliness’, ‘death’, ‘trance’, ‘grave’;

LAST: ‘end’, ‘dying’, ‘decease’;

HELL: ‘diabolical’, ‘dissolution’.

CBs3b MEKIY HUMU MOJKHO IIPOJIEMOHCTPUPOBAThH Ha CJIENYIOIIEH
cxeMme:
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| dying | | decease | | loveliness |

‘abyss | Icrawl down |

e [sieep |

N

DEATH
Hell

frightening

.
cruel-looking
repulsion dark
P!

Kak mokasan aHanus, HauboJiee yacTOTHRIMY B poMmaHe B.Crokepa
OKasasuch 23 cJI0Ba, Cpear KOTOPhIX 16 cyIecTBUTEIbHBIX, 4 TJIaro-
Ja u 3 mpuaarateiabHbiX. CI0BaM1, KOTOPbIE€ MCIIOJIb30BAJINCEH UAIIle
BCEro I CO3TaHUA aTMoc(hephl cTpaxa, ysKaca W YHBIHUS, OKasa-
JUCh CyIllecTBUTENbHBIE night, fear, death, mpunararenbHoe terrible
(;kupHBIM ITPpuGTOM HA AUarpaMMe BBIJEJEeHBI JIEKCUUYEeCKUe eIUHU-
IIbI, KOTOPbIe Hambojee YacTO YIOTPEOIAIOTCA B POMaHe) U TIJIaroJIbl
to cry, to suffer.

toscream,v. __ t0C, V. \toshuztzer’ v. de-?st;, n.
1% m = > da rkn;ess, n. devil, n.
9 2%
dark, adj. 3% dread. n ?
7% 3‘/ .
(]
terrible, adj.
7%
awful, adj. ?
2o \» fear, n.
terror, n. —~ 15%
3%
sorrow, N, ————
2% silence, n. gloom, n.
4% ~—hell,n. 1%
pain, n. night, n. \ 2%
3% 21% | horror, n.

monster, n. 3%
2%
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Kpowme BbIIIeIePEUNCIEHHBIX JIEKCEM, IJIs CO3JaHWs THeTYInen
aTMochepsl B poMaHe aBTOP MCIIOJIb3YeT JIEKCUUYECKUe eINHUIIbI, aK-
TYyaJu3UPYIOIe acCOIMaTUBHBIE CBSI3U CYII[€CTBUTEJIbHOTO death u
OIMCBLIBAIOIIME BHEIIHUN BUJ, IOCTYIKNA 1 PEAKI[MM BaMIINpa:

BaMIupsl CyIIeCTBYIOT B 3aMKHYTOM IIPOCTPAHCTBE (B MOTHIIE):

1) «... so seal up the door of the tomb...” [Stoker, 2005, p. 243];

uiau B rpo0y, KOTOPBIH MOKUAAIOT HOUBIO:

2) «The coffin was empty. It was certainly a surprise to me...”
[Stoker, 2005, p. 237].

Bammnupbl, B OTJIMYKEe OT JPYTUX CYIIECTB, 00JIaJal0T CBEPXCIIO-
COOHOCTAMMU, JAHHBIMU UM 3JIBIMU CUJIAMN:

1) “... and he [the vampire] begin to crawl down the castle wall
over the dreadful abyss...”;

2) “Vampire can see in the dark” [Stoker, 2005, p. 286].

Jlroqu maroT BaMmupaM HaMMeEHOBAHUS, KOTOPbIe TAKJKe aCCOIUU-
PYIOTCS CO CMEPTHIO:

1) all the evil things [vampires] in the world will have full
sway...” [Stoker, 2005, p. 13];

Onucanue camoro rpada [paryJabl COAEP:KUT OGOJBIIOE KOJIUYe-
CTBO CJIOB, KOTOpbIE€ SIBJISIOTCA JIEKCHUECKUMH pPelpe3eHTaHTaM’
kourenta “DEATH”:

1) «His face was not a good face, it was hard and cruel..”
[Stoker, 2005, p. 207];

2) “eyes blazed with a sort of demoniac fury ..” [Stoker, 2005,
p. 38];

3) “He smiled, such a soft, smooth, diabolical smile”
[Stoker, 2005, p. 63].

Taxum 06pasoM, MOYKHO C/eJIaTh BBIBOJ, YTO MCITOJbh30BaHME KOH-
nenryanbHoit Metadgopsl “DEATH” aaa sKCOIUKAIIUM KOHIEIITa
“VAMPIRE” saBiseTcsa OUYeHb PACIPOCTPAHEHHBIM CPEICTBOM, OCO-
6eHHO B TPAAUIIMOHHOM TI'OTHYECKOM poMaHe. VcIoJb3oBaHUe maH-
HOH KOHIIENTYaJbHON MeTa(ophbl YBeJINUYMBAET CTEIEHb BINAHWUS Ha
yuTaTeNd U AejiaeT aTMochepy pomMaHa elre 6oJiee yCTpaIlamIeii.
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THE ROLE OF THE CONCEPTUAL METAPHOR “DEATH”
IN THE EXPLICATION OF THE CONCEPT “VAMPIRE”

The article focuses on the study of the role the conceptual metaphor “DEATH”
plays in the explication of the concept “VAMPIRE”. These concepts are closely
connected and this fact explains their influence on each other and restrictions
imposed on the sphere of their usage.

Keywords: concept, conceptual metaphor, actual layer, gothic novel
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HHTEHCU®UKATOPHI B COBPEMEHHOM AHTJINICKOM
A3BIKE

B cTaThe aHAIU3MPYIOTCA CEMaHTHYECKHE M CTPYKTYPHBIE CBOIICTBA MHTEeHCH(UKA-
TOPOB, UCIOJIb3YEMBIX B COBPEMEHHOM aHIINiickoM s3bike. Ha MaTepuase nmpumepoB
M3 XYyIOKEeCTBEHHOI JIUTEPATYypPhl, Ta3eT U HOBOCTEH U3 ceTu WHTEPHET BHIABISIOTCSA
6 TUOB MHTEHCU(PUKATOPOB HAa OCHOBE MOHATHUSA I'PATUEHTHOCTH, 00YCIOBINBAIOIIETO
BO3MOKHOCTh COYETAHUS NPU3HAKa MHTeHCU(PHUKANuu ¢ MPU3HAKAMM KadyecTBa, KO-
JMYeCcTBa, CPAaBHEHHMSI, 9MOTUBHOCTH U IBUIEHI[HAIHHOCTH.

Knrouesvie cnoea: unmeHcu@puKamop, zpaduenmnocms, K6aiumamueHnblil, KOM-
napamueéhblil, KEAHMUMAMUEHYLIL, IMOMUEHYLIL, I6UOCHYUANbHYLIL, IKCNPECCUBHOCMb,
mekcm, KOZHUMUBHbLIL AHAJU3

B nmauHOil cTaThe B (DOKyCce BHUMAHUSA HAXOLATCA CeMaHTUUECKUe
U CTPYKTYPHBIE CBOMCTBA MHTEHCU(DUKATOPOB COBPEMEHHOTO AHTJINI-
CKOTO fA3bIKA, MCIOJb3YEeMbIX B COBPEMEHHBIX XYAOKECTBEHHBIX, IIY-
OIMIIUCTUUECKUX U Ta3eTHBIX TeKcTax. [log nHTeHCH(pUKATOPAMU MbI
IIOHUMAaeM PA3HOYPOBHEBBIE EIWHUIIBI A3BIKA, (QYHKIMOHUPYIOIUE
KaK YCUJHNTeJHN NPU3HAKa B IIMPOKOM CcMbIcje. VIHaue roBops, WH-
TeHCU(MUKATODP — TO CJIOBO iy ¢pasa, KoTopas K00aBIAET CUIY UIN
sM(asy BrIcKasbIBaHUIO. IIpu aHanu3e MHTEHCUDUKATOPOB II€JIECO0-
0pasHO KCIIOJB30BAThH MOHATHE rpanueHTHOCcTu (gradience). I'pamu-
€HTHOCTBL — 9TO ABUKEHIE OT OCHOBHOT'O, YCTOHUYUBOTO, PETYJIAPHOTO
rpaMMaTHYecKoro (pyHKIMOHUPOBAHUA K MeHee DPeryIsapHOU Iepu-
depun [Crystal, 1987, p. 92, nepeBoxg moii, O.®.]. ITO mMOHATHE CO-
IIOCTABUMO C IIMPOKO M3BECTHLIMU MOHATUAMU IOJIEBOH CTPYKTYPHI
SIBLIKOBBIX KATEeTOPUIl W HEXKECTKOCTU, PA3MBITOCTU T'DAHUI] MEXXKIY
HumMu. OHO OTJIMUAeTCA OT HUX TeM, UTO IMOAUEPKUBAET (B CHUIY Ce-
MaHTUKU KOPHA «grad») JacTUUHOE IPUCYTCTBUE ANEPHOTO dJIEMEH-
Ta U3yIaeMoOro ABJIEHUA IIPU Iepexoje K Imepudepuu.

«BBIXOZ B TEKCT» IPU M3YUEHUUW HHTEHCU(PUKATOPOB MHTEPECEH
TeM, UTO IIO3BOJISIET OXapPaKTEePM30BaTh ABJEeHUE WHTEHCUDUKAIIUUI
0oJiee ITUPOKO ¥, He OIPAHWYMBAACH PaMKaMM JEKCHKM ¥ IpaMMa-
THUKU, BKJIIOUYUTH B €r0 00beM CTHJIMCTUYECKWE CPENCTBA U €JUHU-
bl cBepX(pasoBOro ypoBH:A, COIIOCTABUMBIE II0 CMBICIY C JEKCHUKO-
rpamMmatuueckuMu. IIpennaraeMbiil 3mech KOTHUTHBHBIM IOAXOX K
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aHaJIN3y MHTEHCU(GUKATOPOB MO3BOJIAET BHIABUTHL A3BIKOBLIE U peUe-
BbIe CPEJCTBAa MHTEHCU(PUKAIIUU C OHMOPOIl HA CYyO'BEKT peuu B KOH-
KPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUAX, IPEJICTABIEHHBIX B TEKCTE.
Kpome TOro, oH I0O3BOJISIET CYAUTHb O TEHAEHIUAX B YIOTPEOJIEeHUU
UHTEHCU(PUKATOPOB, XapaKTEPHBIX AJIs COBPEMEHHOTO 3Talla Pas3BU-
THA aHTJINHCKOTO A3bIKA.

Mer cTaBuUM CBOeH 3amaueil IPOJEeMOHCTPUPOBATH 3/eCh I'pafU-
€HTHOCTh WHTEHCU(GUKATOPOB, HCIOJb3YeMBIX B COBPEMEHHBIX aH-
TJIOASBIUHBIX TEKCTaX B XY/JOMKECTBEHHOM U HEXYI0YKEeCTBEHHON
KOMMYHUKanuu. MaTepuajoM [IJis CTaThbU IOCHY:KUJIU IPUMEDPHI U3
COBPEMEHHOM XYyAOKECTBEHHON IIPO3bI, Ta3eTHBIX MU KYPHAJIbHBIX
craTeii M HOBOCTHBIX MaTE€pPHUAJIOB, pasMeIlleHHLIX B VIHTepHeTe Ha
calitTe www.yahoo.news, a Tak:Ke U3 TEeJEHMHTEPBBHIO U TeaTPaJIbLHON
PeKJIaMBbI.

KorHuTuBHBIN aHAJIN3 WHTEHCU(PUKATOPOB C OMOPOI Ha MOHATUE
rPaJUEeHTHOCTH II03BOJIAET T'OBOPUTH O CYIIECTBOBAHUU HECKOJBKUX
CEeMaHTUYECKUX THUIIOB MHTEHCU(MUKATOPOB. PaccMOTpUM HX COHED-
sKaTeJIbHbIE OCOOEHHOCTU U IPUBEEM IIPUMEPHI.

IIporoTunuuyeckue (YMCThIE) UHTEHCU(PUKATOPHI 00PasyoT AP0
maHHOU Karteropuu. OHU JIMIIEHBI TOMOJHUTEIbLHBIX CEMaHTUYECKUX
IPU3HAKOB B CHUJIY AECEeMaHTU3AIMU KadyeCTBEHHBIX U OMOTUBHBIX
KOMIIOHEHTOB 3HaueHUA. K HUM OTHOCATCA TaKkue Kak very, pretty,
awfully, horribly, terribly u gp. O6paiaer Ha ceOA BHUMaHUE PACTY-
1masd MOMyJAPHOCTD B IIOCJEJHUE TOMbl OTHOCAIIEI0CSd K 9TOI IpyIIme
uHTeHCcuduKarTopa totally. OH ynoTpebJsgeTcs TaK 4acTO U B YCTHOI,
¥ B MUCHBMEHHOU peuu, YTO MOKHO T'OBOPUTH O MOJE HA 9TOT MHTEH-
cu(UKaTOp B COBPEMEHHOM aHTJIUHUCKOM S3bIKE, OCOOEHHO CPEIU MO-
aopexxku. IIpuBenem npumepsl: And that’s totally fine [Kelk, 2013,
p- 256]; He totally went nuclear on me [Bailey, 2013, p. 146]; Ooh,
you should totally do that [Kelk, 2013, p. 323]. B nociegnux aByx
IpuMepax, rie MHTeHCU(PUKATOPHI HAXOAATCA B IPEMO3UIIUU K TJia-
rojiaM, OCOOEHHO fCHO OIIYIIAaeTCs JeCeMaHTU3alUsd JIEKCUUECKOTO
3HAUEHUA IIOJIHOTHI, MJIN TOTAJIbHOCTH.

KBaHTHTAaTUBHBIE MHTEHCU(PUKATOPHI XapPaKTEPU3YIOTCSI COBMEIIIE-
HUeM IIPU3HAKOB KOJMUEeCTBa U UHTeHcuukramuu: You're the girl that
makes me feel things I never expected to feel ever again. Never in a
hundred years [Bailey, 2013, p. 287]; I know Alex is desperate for a
baby but honestly, Ange, if you’re not one hundred per cent desperate,
don’t do it [Kelk, 2013, p. 193]; ‘Can you?’ I asked, half hopeful and
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three-quarters incredibly suspicious. Which made more than a whole
but maths was never my strong point [Kelk, 2013, p. 296]. B mpu-
BEIEHHbIX IIpUMepax O BBICOKOHU CTEeIIeHN IIpu3HaKa CBUAETEJIbCTBYIOT
BBIPAyKEHUA, COAEPIKaIe YnucanuTeabHbie. OUeBHUIHO, UTO PEUb 3[e€Ch
HEe uaeT o TOYHOI KOJIMYECTBEHHOII XapaKTepuCTuKe TOro mjam MHOTIO
ABJeHusA. YuciaureabHble JIUIIH IIOAYEPKUBAIOT MHTEHCUBHOCTDH IIPDH-
saaka. O pomane [[:k. Octun «Pride and Prejudice» B rasere “Evening
Standard” rosoputca: It has in spades the chief characteristics of
her work, what literary critic David Cecil called “its gay astringent
buoyancy, its silvery common sense” [Evening Standard, 25 January,
2014, p. 14]. BriparkeHue in spades TpencTaBisgeT co00il TuIepo6o-
JINBUPOBAHHOE YKa3aHMWEe Ha OIYyTHUMO€ IIPDHUCYTCTBHUE OIIPpeAdEeJIEHHBIX
mocTonHCTB y npousBenenuit [[xxeiin OctuH. KosmuecTBeHHOE mpen-
cTaBjieHre TPU3HAKA 3[eCh TaKKe ABJAETCS HTPUOIUSUTESHHBIM, HO
I/IHTeHCI/I(l)I/IRaI_U/IH IIpM3HaKa He BbI3bIBA€T COMHEHU.

KranuratuBHble MHTEeHCU(DUKATOPHI COBMEIAIOT B CBOEH ceMaH-
THYECKOM CTPYKType IIPU3HAKU KaueCTBa B IIIMPOKOM CMBICIe U UH-
rencuduramnuu (endlessly, utterly, inordinately, bracingly, dramati-
cally m np.). TepMUH «KBaJIMTATUBHOCTL» IMHPOKO MCIOJB3YETCSI B
CUHTAKCEeMHOM aHa/u3e JUHTBUCTUUECKUX exmuur [Myxum, 1964 u
Ip.; HopomrenkoB, 1976 u np.]. IIpuBegem mpumepsi: ‘You really
are spectacularly arrogant’, Alex said [Bailey, 2014, p. 243]; She
was also acutely aware that Ruan was leaning the other side of her
[Bailey, 2013, p. 282]; ‘Thank goodness you’re completely sane and
entirely dependable at all times’, she said [Kelk, 2013, p. 335]. 1=H-
TEPECHO PAaCCMOTPETH COOTHOIIIEHUE 3HAUYEHUU WHTEeHCU(PUKAIUU U
KauecTBa B TaKuX ()pasax Kak to be badly wounded u to want some-
thing badly. Eciu B mepBOM ciiydyae IPUCYTCTBUE 3HAUEHUA KauecTBa
He BBbI3bIBA€T COMHEHHA, TO BO BTOPOM IIOMHMMO IIPDM3HAKa HWHTEH-
CUBHOCTHU MOJKHO BBIABUTH 9MOTUBHBIN IIpU3HAK: t0 want something
badly = to feel bad because you don’t have something.

HeKOTOpBIe KBaJIUTaTUUBHBIE I/IHTeHCI/I(l)I/IRaTOpBI HaxXogATCdA B 30HE
ImepecedyeHnd C KBAHTUTATUBHBIMU, IIOCKOJIBKY IIPEAIIOJararmT OIleH-
Ky IpU3HAKa, COOTHOCUMYIO C GOJBIIIUM UYHCJIOM, KaK, B YACTHOCTH,
UHTeHCUPUKATOP massively B caexymoiieM mnpumepe: Jesse pushed
his glasses back up his nose while we both pretended it wasn’t mas-
sively awkward [Kelk, 2013, p. 316].

COBMeH.[eHI/Ie IIPU3HAKOB SMOTHUBHOCTHU U I/IHTeHCI/ICI)I/IKaI_II/II/I mmeerT
MECTO B CEMaAHTHUUYECKOU CTPYKTYpP€ IMOTHUBHBIX I/IHTeHCI/I(l)I/IlcaTOI)OB:
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‘I am flying, Jack!” I shouted, ecstatically happy [Kelk, 2013, p.
155]; Satisfied, or rather desperately freaked out, that the pages
were no longer in my office, I went back to ask for them to be
reprinted [Kelk, 2013, p. 293].

B mamem Mmareprajie OKa3ajuCh MPEUMYINECTBEHHO SMOTHBHBIE
WHTEHCU(UKATOPHI, PENPe3eHTUPYIOI[Ne OTPUIATeJbHbIe SMOIUH,
HENPUATHBIE (PUBUUECKUEe U IIcUXudyecKue cocroaHudA (desperately,
hatefully, disgustingly, insanely, hopelessly u np.), KaK B CJeAyIO-
mux npumepax.: Opening her eyes against the painfully bright light,
Alex worked out that at least she was in her own bed, in her own
cottage [Bailey, 2013, p. 304]; And then everyone laughed, grateful
to be able to gloss over the excruciatingly painful moment that had
gone before [Bailey, 2013, p. 339].

B T0 2Ke BpeMs, B PEeKJIAMHBIX TEKCTaX 3aKOHOMEPHO BCTPEYAIOTCHA
SMOTHBHbBIE NHTEHCU(DUKATOPHI C IMOJOKUTEIbHON KOHHOTAI[UEH, UTO
00yCJIOBJIEHO IMParMaTUKON PeKJIaMHOI'0 TeKcTa. B ciaeayroIeM mpu-
Mepe M3 aHTJIMMCKOII peKJaMbl cueKTakyad “Vaudevilles” mo mbece
A.TI. YexoBa B Tearpe omHOro ums roponos rpadgpcrea Kenr (Jermyn
Street Theatre, 13 January — 1 February 2014, www.mercuriusthe-
atre.co.uk) ymorpebiseTrcsa CJIOKHBIN IO COCTABYy 9MOTHUBHBLIN WH-
reHcudurarop laugh out loud: “lively, life-affirming and laugh out
loud funny”. [lauHbIfl MHTEeHCUGUKATOP COAepP:KUT (oHaleMy laugh
out ¢ «BHYTPEHHUM» KBaJUTATUBHBLIM HHTeHCU(uKaTopom loud, uTo
CBU/ETEJBCTBYET O BBICOKOM CTEIeHU OIMpPeAesieMOoro IpusHaKa u
SKCIIPECCHBHOM XapaKTepe ero mpecTaBJIeHUs.

KomnaparuBHbie HHTEHCH(PUKATOPBI COBMEIAIOT MPU3HAKU CPAB-
HeHus U nHTeHCcupuKanuu. CpaBHEHNE MOYKET ObITh 9KCILINIUTHBIM,
KOr/Ja IPUCYTCTBYIOT JIEKCUKO-IPaAMMAaTHUYEeCKe MapPKePbl CPABHEHUA
(as gently as possible, as soft as a lamb, laugh like a loon u .
1I.) ¥ UMILIAIIATHBIM, KaK B cTepThix (Tuma dead drunk, dead set,
freeze to death), Tak u B opurnHaJIbHBIX MeTadopax U rumnepbdoax:
And then it had hit her like a truck driving at speed through the
centre of her chest [Bailey, 2013, p. 72]; She was suddenly boil-
ing hot [Bailey, 2013, p.192]; And it definitely didn’t feel like a
conversation to have while Grace screamed bloody murder at being
strapped in her pushchair and shipped off to Aunt Jenny’s with her
mum [Kelk, 2013, p. 218]. lHTepecHBI!I mpuMep KOMIapaTUBHOTO
MHTeHCU(PUKATOPA, MPEACTABJIEHHOTO IPUAATOUYHBIM IIPEIJIOMKEeHIEM,
HAXOJAUM B HOBOCTHOM Marepuaje B ceTu MHTEpPHET, ITOCBAIIEHHOM
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saBepmiennio Onumnuiickux Urp B Couu: The American Dream ex-
ists for people like the 27-year-old who crossed the finish line, won
his second gold medal of the Sochi Games and celebrated like he
could not believe it [Yahoo news, www.yahoo.com (mara obpatesHus
23.02.2014)].

CoBMellleHne NMPU3HAKOB SBUAEHIINAIBHOCTA WM MHTEHCU(DUKAIUNI
MMeeT MECTO B CTPYKTYpe 3BUAEHIMAJbHBIX HMHTEHCHU()MKATOPOB:
really, truly, incredibly, unbelievably n np. Ilo muenuto O.A. Kobpu-
HO#, KOMMYHMKATHUBHASA KaTEropus SBUAEHIMAJBLHOCTY HAXOIUTCS
HaJg MOP(OJOTMUYECKIMY 1 CUHTAKCUYECKUMU KATerOPUAMU B 00Iei
repapxXuy KaTeropuii, a HamboJjiee XapaKTePHBIMY 3HAYEHUAMY 9BU-
JEeHIINAJIbHOCTY SBJIAIOTCA 3HAUCHUS MHEHWS, OLEHKU U KAaXKIMOCTHU
[Ko6puna, 2003, c. 5—6]. [ymaercd, YTO 3HAUEHUA OUEBUTHOCTH,
SIBHOCTH, JOCTOBEPHOCTH TAKKe BXOLAT B c(hepy 9BUACHIINATbHOCTH:
‘Well, there I was, feeling truly horrible [Bailey, 2013, p. 122]. 9Bu-
JeHIMAJIbHbIe HAPEUNsl MOI'YT OBITh «IaPEHTEe3UPOBAHHBIMU JJIEMEH-
ramu» (Tepmua O.A. KoObpuHoit), Kak B CIEAYIOIEM IPeIJI0KeHNN:
He is a good lad, really [Bailey, 2013, p. 49]. B nannom ciyuae
MOYKHO T'OBOPUTH He 00 MHTeHCH(DUKAIMK OTAeJbHOrO IIPU3HAKA, a
0 TOM, YTO 3LeCh IIOJUEPKUBAETCS JOCTOBEPHOCTH BCEH ITPOIIO3UIINH,
TO €CTh I[eJIOTO BhICKa3biBaHMs. [lepecTaHOBKA HAPEUUs B 9TOM IPE/I-
JIOXKEHNHU B IIPEIO3UIMI0 K MpuUIaraTeJbHOMY good Ipusesa Obl K
MCKaKeHUIO CMbICJIA MTPEeII0KeHNU.

IIpuBeeHHbIEe IPUMEDPHI CBUAETEIBCTBYIOT O I'PAAMEHTHOCTH HH-
TeHCU(PUKATOPOB, O IMOABMMXHOCTY I'DAHUI] MEXKAY IPU3HAKAMU MH-
TeHCU(UKAINK, KOJINYECTBA, KAUueCcTBa, YMOTUBHOCTH, CPABHEHUA U
SBUJEHIIMAIBHOCTHA, a TAKIKe O CHMHTAKCUKO-CEeMaHTHUUYEeCKON Bapua-
TUBHOCTHY IIPEACTABJICHUS NHTCHCU(PUKALNY IPU3HAKA. DKCIPECCUB-
HOCTH pelpeseHTallny NHTEHCU(PUKATOPOB TaKKe MHOrooopasuna. Ya-
CTO BCTPEUAIOTCA IapHble MHTEHCU(UKATOPHI, COCTOMAINNE M3 OBYX
WIEHTUYHBIX UM CHHOHNMUYHBIX 5JI€MEHTOB, COEINHEHHBIX COI30M
unu 3ansaroii: He backed away, slowly at first and then very, very
quickly, not uttering a single word [Kelk, 2013, p. 147]; Alex was
mad at me. Really, really mad [Kelk, 2013, p. 217]; Completely
and utterly overloaded, I edged my way to the arm of the sofa and
sat down, drinking my coffee in silence [Kelk, 2013, p. 244]. ITap-
Hble MHTEHCU(PUKATOPHEI MOTYT HMMETh KOMIIOHEHTBI, IIOJAPHLIE IIO
kouHOTanuu: It was pure dumb luck how all this happened [Yahoo
News, www.yahoo.com (mara o6pamierusa 06.01.2014)]. Pe:xe BcTpe-
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yaeTcs TPOiiHoe ymoTpebJsieHue nHTeHcuduraropa: ‘We know you’re
totally super crazy busy’ [Kelk, 2013, p. 287]. Muorue sxcupeccus-
Hble MHTEHCU(PUKATOPHI MMEIOT OTrPAHNYEHHYI0O COUYEeTaeMOCTh, IIPH-
OMIKaIoIyI0 UX K (Qpaseosornueckum exumHumam. Cpegu HUX 00-
paimaioT Ha cebsa BHUMaHUe JeKCUUeCKNe eIUHUIILI C OTPUIATETbHOMN
KOHHOTaIuel, nMmannupyoiiue orepaienue: I spoil my children
rotten; Are you stinking rich? [Interview with Mary Berry, BBC I,
09.01.2014]; ‘It’s not like him,’ I admitted, not wanting her to wor-
ry but worrying myself sick [Kelk, 2013, p. 280]. B coBpemeHHO#1
JIUTEepaType, OTPAKaroIeil CIOHTAaHHYI0 PAa3rOBOPHYIO PeYb, OIYTH-
MO IPUCYTCTBYIOT SKCIPECCUBHBIE MHTEHCUDUKATOPBI-IUCHEMU3MEI,
cpean KOTOPBIX IIpeobsamaioT Tak HaskiBaemble “four-letter-words”.

M306BITOYHOCTh IPEACTABICHUA WHTEHCU(DPUKAIMY NpU3HAKA SB-
JIAeTCA CTUJIMCTUUECKUM MapKepOM 9KCIIPECCUBHOCTHU, IIOKAa3aTeieM
0CO0EHHOCTeH WHAWBUAYAJBHOTO CTUJISI aBTOpPa WKW IIOPTPETHOH /
MICUXOJIOTMYECKON XapaKTePUCTUKHU Iepos.
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INTENSIFIERS IN MODERN ENGLISH

The article focuses on the analysis of semantic and structural peculiarities of
intensifiers in modern English. Using the notion of gradience the author describes
qualitative, quantitative, comparative, emotive and evidential types of intensifiers
giving examples from modern fiction, newspapers, adverts and TV interviews.
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A3bIK, YEJOBER U OBIIECTBO:
RYJbTYPHBIE CMBICJIBI B SA3BIKE
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DPPA3SEOJIOTU3MBI C KYJIHHAPHBIM KOMIIOHEHTOM
B RKOHTEKCTE TACTPOHOMHNYECKOI'O KOJA
HEMEITKON HAITUOHAJIbHOY KYJIbTYPBI

B crarbe ¢ mo3uMIMH JHHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOrO IIOAXO0JAa paccMaTPHBaeTCs
KoOpIyc (ppaseosornyecKux eIUMHUI] HeMeIKOIo S3bIKa, MMEIONIUX B CBOEM coOCTaBe
KyJMHAPHBII KOMIIOHEHT, BhIpaskeHHbI Jexkcemamu Milch u Butter.

Kniouesvie cnoéa: KyiuHAPHbLIL KOMNOHEHM, JUHZE0KYLbMYPOLOZULECKUL AHA-
AU3, Ppaszeonozuieckuil oo, A3bLK06AA KAPMUHA MUPA, OUAXPOHULeCKUllL nodx00

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUYECKN IMOAXON K WCCIETOBAHUIO S3bIKA,
[IOJIYYMBINIKI B MOCJIe[Hee AEeCSTUJIeTHe IITHUPOKOe PACIpPOCTpaHeHue
Kak B 3apy0esKHOM, TaK U B OTE€YECTBEHHOM SI3LIKOSHAHUM, IeJIaeT
BOBMOJKHBIM pPacCMaTPUBATh T€ WJU WHBIE S3BLIKOBBIE (PAKTBI KOM-
ILIEKCHO, C IIPHUBJIEUEHUEM MAaKCHUMAaJbHO MOCTYIITHOT'O 00beMa 39KC-
TPaAIUHTrBUCTHUECKON mHpopMarnuu. CocpefoTOUeHHOCTh HA aHAIU3e
COOCTBEHHO SI3BIKOBOU KapTHUHBI MHpA YCTYINJA MECTO IIOIBITKAM
PEKOHCTPYKIINKM KOHIIEIITYaJbHOM KapTHUHBI MUPA, TPAKTOBKE SA3bI-
KOBBIX SIBJIEHUI Uepe3 MPU3My UCTOPUUYECKOro IIYTU TOT'O WJIM UHOTO
9THOCA KAaK CHIernu(uUecKoro JUHIBOKYJIBTYPHOTO coobiectBa. Ha
OPOTAKEHUN CTOJIETHH S3bIK IIepefaéT BepoBaHUA, 3a0Jay:KIeHUS,
HAIlMOHAJILHO-KYJbTYDPHBIE YCTAHOBKM, (PUKCHUPYS TaKUM 00pasom
HaAIMOHAJIbHO-CIEeN(PUIECKOe BUIEHNE OKPYIKAOIIEero Mupa.

dpaseosorunueckuii GoHI A3bIKa Oarofgaps CBOEH CTPYKTYPHOU
cuenuduKke U yCTOMUYMBOCTU, OE3yCJIOBHO, SABJIAETCS UPE3BBIUANHO
IEHHBIM MAaTEPUAaJOM HCCJIEIOBAHUS, IIO3BOJSAA KaK MOMKHO 0OoJiee
MIOJIHO IIPOAHAJNM3UPOBATh WM30PAHHBIA (PparMeHT KOHIEITYaJbHOU
KapTuHbl Mupa. TexHuyecKasi JOCTYIHOCTb TAKUX MCTOUYHUKOB, KAk
ciaoBaps B. u f. I'pumm, caoBapsr K.®.B. Baugepa u ap., meaaert
BOBMOJKHBIM IIPOBOAUTDL JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKNE U3LICKAHUS B
IuaxpoHnyeckoMm acuekTe. CoOpaHHBIE B 3THUX CJIOBApAX (PpaseoJio-
ruueckue enmHUIbl (gansee @E) BKitouaioT B cebA yCTONUUBEIE CJIO-
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BECHBbIe KOMILJIEKCHI 3TI0OXU PAHHEr0 CPEeIHEBEKOBbA, OHU CHAOKEHBI
IIprMepaMu, aBTOPCKUMU KOMMEHTAPUAMU, IIOMeTaMu 00 UX PaCIIpo-
CTPaHEHHOCTU B KOHKPETHOII MecTHOoCcTU ['epMaHUM, HEPETKO IPUBO-
IATCA SKBUBAJEHTHI U3 APYTUX SIBBIKOB.

CpaBHUTEJBHBIN aHanu3 cjoBapeili XIX BeKa U COBPEMEHHBIX
JIeKCUKOTrpadUIeCKUX MCTOUHUKOB IIO3BOJIAET CHEJATh BBIBOJ O TOM,
aKTyaJbHa JIM Ta WJIN WHAA UAUOMA B COBPEMEHHOM HEMEI[KOM fA3bI-
ke. Ha Ham B3riAj, Ob1JI0 GBI HEBEPHBIM KOHIIEHTPUPOBATHCS JIUIIIH
Ha (paseosoruueckoM (POHJEe COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO fA3BIKa, WUI-
HOPUPYA BBIIIEAININE U3 YIOTPeOJeHUa 00 MaJIOyIOTPeOuTEeIbHBIE
®DE. KounenryaibHasa KapTuHa MUpa WHTePECHA MMEHHO B AUaXPO-
HUYECKOM acIleKTe, KOTJa MOYKHO BBIJEJIUTH €€ TpaHCcHopMalluy UJIN
’Ke HAoO0OPOT HEeM3MEHHBIE CETMEHTHI, COXPAHAIINE CTA0UIbHOCTH
Ha MPOTAKEHUU BEKOB.

HduaxpoHUYeCKNEe HCCJIEeIOBAHUSA IIO3BOJIAIT TaKyKe YCTAaHOBUTH
nporoTunsl PE, IpOsACHAIOT MOTUBEI 00paIlleHns HapoJga K KOHKpPeT-
HOMY 00pa3y, I03BOJISIOT OCMBICJUTHh IYTU BTOPUYHON HOMUHAIIWN.
Has KakIoro 3THOCA CYIIECTBYIOT CBOM OOpPa3HO-aCCOIIMATUBHEBIE
MeTadopUUYecKre IEPEOCMbICIIEHNS NCXOAHBIX 3HAUEHUI, CBOe0Opas-
HBIM KYJbTYPHBIN KOJ, CKBO3h IPU3MYy KOTOPOTO PAaCKPBIBAIOTCA Ha-
IIMOHAJbHBIE 0COOEHHOCTY MUPOIOHUMAHUS.

OCoOBIM «KOJOM» KOMMYHUKAIIUU ABJIAETCA <«KYJWHAPHBINA, WJIN
racTPOHOMHUUYECKUI KoJ». KyJimHapHbIe IPUBBIUKYU Ka’KIOT0 Hapoja
CKJIaJbIBAJINCh HA NPOTAKEHUU MHOTUX BEKOB IIOJ BJIUSHUEM T€O-
rpadrUYecKux, KIUMATAUECKUX, 9KOHOMUUECKUX (PAKTOPOB W CTaJU
HeOT'beMJIEMON YaCThbI0 BCAKOU HAIlMOHAJBHOU KyJabTyphl. Tpaguiu-
OHHBIE IPOAYKTHI MUTAHUA, CIIOCOOBI MX IIPUTOTOBJIEHUS U YIIOTPE-
6JieHUs, cBOoeoOpasHbie OJII0fA HAIMOHAJIBHON KYXHU — B HUX OTUET-
JINBO IIPOCTYIIAET dTHUYECKAasa cueruduka.

ITosTomy mccienopanue @E ¢ KyJIuHapHBIM KOMIIOHEHTOM HMEET
0CO0YI0 KYJIbTYPOJOTUUECKYIO I[€HHOCTD.

O0BbeKTOM MaHHOI'O MCCJIENOBaHUS MBI BhIOpaiu HeMellkue dpase-
OJIOTU3MBI, CTEPKHEM KOTOPBIX ABJIAETCA KYJIUHAPHBIN KOMIIOHEHT,
BbIpaKeHHBIN JiekceMamu Milch u Butter.

Ob6patuMmca K GuOJIEMCKON CMMBOJIUKE KaK K OOIeXPUCTHUAHCKO-
My GoHAy acconuamnuii. B Bubiuu MOJIOKO BBICTYHAeT KaK OJUH U3
OCHOBHBIX IIPOJYKTOB IHTAaHWUs, HEOOXOAMMBIX IJA Ku3HU: «Das
Notigste im Leben der Menschen sind: Wasser, Feuer, Eisen und
Salz, kriftiger Weizen, Milch und Honig, Blut der Trauben, Ol
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und Kleidung. All dies dient den Guten zum Guten, doch fiir die
Schlechten verwandelt es sich in Schlechtes [Sir. 39: 26-27] (I'nas-
Hoe u3 écex nompeOHocmell 01 HU3HU Yea08eKd — 6004, 020Hb, Jce-
J1e30, CONb, NULCHUYHAS MYKaA, MED, MOJLOKO, BUHOZPAOHDBLIL COK, MACJLO
u odexcda: 6cé amo 61a204eCMUBbLM CAYHUNM 6 NOAb3Y, A ZPDEULHUKAM
Mmoxcem obpamumucs 80 gped» [Cupax. 39:32, snech u najiee 1Mo CUHO-
nanbHOMY IepeBony]. Tak:ke B Berxom 3aBeTe MOJIOKO YIIOMUHAETCS
B KauecTBe YIOIIEHUdA, IPEIJIOKEHHOr0 ABpaaMOM IIOCETUBIIIUM €TI0
tpém my:kaMm (Tpoure): «Dann nahm Abraham Butter, Milch und
Kalb, das er hatte zubereiten lassen, und setzte es ihnen vor <...>
[Gen. 18:8] (U 8341 macaa u mMonoka u menéHKa npuzomosLeHHozo,
u nocmasus neped HUMU, @ cAM CMOAL nodne Hux nod Oepesom. U
onu eau [BeiT. 18: 8]). MoJyIOKO U MEn ABIAIOTCA IPU3HAKaMU 0JIaro-
ciaoBenHoit semun: «In ein Land, in dem Milch und Honig flielen,
wirst du kommen <...> [Ex. 33:3] ([u 68edém on sac] 6 zemnio, zde
meyém moaoko u méd <..>» [Ucx. 33:3]). Boobiie cioBocoueTaHue
«3eMJIsA, TEeKYIas MOJOKOM U MENOM» KaK CUMBOJI M300uInd, 6Jaro-
COCTOSHUA BCTPEUAETCS IIPU BETX03aBETHOM ONMMCAHUU 3eMJIU 00eTO-
BaAHHOM HEOJHOKPATHO, II0 HAIIIMM IIOAcCUYeTaM — He MeHee 25 pas.

B Ilecue Ilecumeii CosoMoHa MEX M MOJIOKO TaKiKe BBICTYHAIOT
BMeCTe U 03HAYaIOT HEU3bACHUMYIO cjanocTh: «Deine Lippen, meine
Braut, sind wie triefender Honigseim; Honig und Milch ist unter
deiner Zunge, und deiner Kleider Geruch ist wie der Geruch des
Libanon». [Hld. 4:11] (ComosbLit mMé0 kanaem u3 ycm meoux, He-
secma; mé0 U MONOKO NO0 A3LIKOM ME0UM, U O0sazoyxanue 00exicOvl
meoeil nodobHo 6aazoyxanuto Jusarna!) [Ilecu. 4:11]. CioBocoue-
rarue Milch und Honig Bouwio B ®E aus j-s Munde fliest Milch
und Honig (kmo-au6o avcmum). IlpencraBieHne O MOJIOKE Kak O
CJIaJOCTHOM BKYCHOM HaNUTKe 3a()MKCHUPOBAHO TaKiKe, HAIIpUMep, B
DE Siiffe Milch soll man vor Katzen hiiten (6yk. MoJoKO ciemyer
obeperaTh OT KOIIIEK).

Biaromapsa cBoeMy IIBETY, MOJIOKO HCHOJb3yeTCsS IJIA OMUCAHUS
KpacoThl JINIla ¢ IPKUM PYMsAHIeM Ha 0esoii Koske (aussehen wie
Milch/Schnee/Lilie und Blut/Rose ). SKBUBaJeHTHOE PYCCKOe BhIpAa-
JKeHUe KaK KPO08b ¢ MOJOKOM M3IaBHA HCIOJB3YETCA IJIA OMUCAHUS
3TOPOBOTO UeJ0BEeKa, UMEIOIIEro IIBETYIIUNA BU/.

EcrecTBeHHBIE TIpoOIlecchl (HAOp., CKUCAHUE) U NEeUCTBUSA, IIPOU3-
BOAMMBIE C MOJIOKOM (KUIIAYEHUE, CHATHUE CJIMUBOK), CTAJIU OCHOBHOM
BO3HUKHOBEHUS HECKOJbKUX crapuHHBIX PE. CKucanue M0J0Ka BBI-
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paskaeT 4TO-IM00 Upe3BBIUAMHO HenpuATHoe (jmdm. wird die Milch
sauer — ¢ Kem-l. npousoulno Heumo docadnoe). B Tuposie HeKorzaa
o6bL1a pacrnpoctpaneHa PE die Milch sinken lassen (mepsambv my-
Jcecmeo), OCHOBaHHAs, BEPOATHO, HA CBOMCTBE KUIIAIIETO MOJIOKAa
ocenaTh, Oyayuu cHATHIM ¢ orHsg. B XVI Beke pacmpocTpaHEHHOe
B IIIBabum BhIpaskeHme er ldszt die milch abe osHauyaslo, 4TO KTO-
6o UAET HA YCTYIKU, MIPEAbABIIEeT MeHbIlIne TpeboBauus [Grimm,
1854-1961, Bd.12, Sp. 2189]. Jlekcema abe saABIseTCA OTHEIAEMOI
npucraBkoii (ab). CHATHE CIWBOK, CHUMBOJHUYECKU O0OO3HAUAOIIIEe
MOJTyJYeHNEe MaTePUaJbHON BBITOABI, KOPBICTU, HAIIJIO OTPa’KeHUEe B
®DE die Milch abrahmen (6yxB. cHambv causku). Cp. ®E ¢ xyau-
HapHBIM KOMIIOHEHTOM Rahm/Sahne (causxu ), KOTOpbIe YIOTPEOIS-
I0TCA B cxXOgHOM Meradopuueckom 3HaueHuu (den Rahm/die Sahne
abschupfen — chumams cau8KuU, nepeH. bpamos cebe AYLULYIO LACMD ).

Hab6mronenus 3a BIUAHNEM MOJOKA Ha OPTaHU3M 3a(pUKCHUPOBAHBI
B mmoroBopke die Milch balgt wohl, aber sie talgt nicht (monoxo Ha-
cvluiaem, 0a rHupa He dobasnsem). Unuoma guter Wein ist der Alten
Milch comocTaBasieT MOJIOKO WU BMHO, IITYTJIUBO Ha3bIBasg BUHO <«MO-
JOKOM CMAPUKO08».

KosnuecTBO mMAMOM, BKJIIOUAOINUX B ce0A KYJIUHAPHBIH KOMIIO-
HeHT Butter (macio), upesBbruaiino BeJauko; ciaoBapb K.®D.B. Bange-
pa npuBoxut 118 momo6ubix @E. Hapany ¢ Rahm/Sahne (causku)
KYyJUHAPHBLIA KoMioHeHT Butter (macno) o0LIUHO 000O3HAUAET He-
YTO IIeHHOe, MPUuBJIeKaTeJIbHOe, moJsie3Hoe (cp. Butter verdirbt keine
Kost. — Kawu macaom He ucnopmuwus; alles in (schonster) Butter —
wymada. 8 iyuuwem sude; 86cé udém kak no macay). Maciao cuMBOJIU3U-
pyet 6oraTcTBo u Oaaromoayuue (cp. sich nicht die Butter vom Brot
nehmen lassen — nepen. ymems nocmosmo 3a cebs; He dambv cebs 6
o6udy ); einem die Butter vom Brot schaben/nehmen — 6ojiee paHHAA
«3epKanbHasg» DPE (noxusumuvcs 3a uei-a. cuém; aAuwumMb KO020-J.
AaKomozo kycouxa). Meradopuueckoe 3HaUeHUE 0eHbzl KOMIIOHEHT
Butter npuobpetaer B akTyaabHOIl ceroguda ®E wenn man mit But-
ter umgeht, macht man sich fettig; cp. TakKe CXOIHYIO II0 CMBICIY
DE: wer Butter knetet, bekommt fette Finger (nepen. Kmo umeem
0eqo ¢ 6onblumMu 0eHbzAMU, Y M0O20 OHU NPUAUNAIOM K DYKAM ).

IToMmuMO MaTepUAJIHLHOTO OJIATOIIOJNYUMSA MAcJI0 MOYKET CHMBOJIU3U-
poBaTh cuacTthe, yaauy, Hamp., es bleibt keine Butter auf seinem Brote
liegen (cp. pyc. ydaua nogeprynacy k Hemy cnunoit). Cp. das ist (wore)
ein Stiick Butter im Brei (amo HeoxcudaHHOe cuacmobe, yoaia).
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DE jmdm. fdllt die Butter vom Brot CHMBOJIU3UPYET IePEeKUBAHNIE
OCTPBLIX HEraTHUBHBLIX SMOIMH (B IIEPBYIO Oouepenb, YYBCTBA CTPaxa),
Hamp. «erschrack ich, dasz mir die butter hdtte mogen vom brote fal-
len.“ [Grimm, 1854-1961, Bd. 2, Sp. 584]. Heo6x0AMMOCTH BO3Me-
IeHre KeM-JI. MaTepuajabHOro yiiepba BeipaskeHo B @K er muss die
Butter bezahlen (6yke. on doasxcen onaamums macno). B mectHOCTH
diidenp MMesIa MECTO CJAEAVIOIaA UAN0OMAa, XapaKTePU3YIoasd Yeyo-
BEKa, IpeHebperamInero MOHATUEM CIIPABEeAJIUBOCTU: er schneidet die
Butter bis auf den Teller (6yks. on pexcem macso 0o camozo OHa ma-
peaKu; IPYTUMU cJIOBaMu: 3abupaeT cebe GOJBIINIT KYCOK, 3a00TUTCS
0 cobcTBeHHOIT BbIroze). CiiefyeT OTMETUTh, YTO B TOJIJIAHACKOM, aH-
TJINIICKOM S3BbIKaX KYJWHAPHBIA KOMIOHEHT Butter obiagaer TeM Ke
3HAUEeHUEeM BBLITOAbI, MPUOLLIN, yaauu (cp. aHTJI. no butter will stick
to my bread; ron. elk wil de boter op zijnen koek hebben).

B ocuose paga @E sexaT cBoiicTBa npoaykra. Tak, HaIpuMep, B
caoBape B.u fI. 'pumm sadpurcupoBana uamoma wie Butter an der
Sonne bestehen (auch: (da) stehen). ®E ynorpebisanach AJsA OIU-
CaHUA YYBCTBA HEBLIHOCHMMOT'O CTBIIa, OT KOTOPOT'O UYEJIOBEK CropaJ
MoLO00HO IIaBAIIeMycA Ha cosHIle macay [Grimm, 1854-1961, Bd.2,
Sp. 585]. CioBaps B. Bopxapra, I'. Byctmana, I'. lllonne mpuBogut
MHYIO TPaKTOBKY maHHOi PE: Tak roBOpAT O UeJOBEeKe, KOTOPHIM,
HeCMOTpPsA Ha BeCch CBOM YM U MYXKeCTBO, B IIOJIHOM pPacTepAHHOCTH/
0eCIIOMOIIIHOCTY OKAa3bIBaeTCs Ilepe]] 00CTOATEJIbCTBAMU, HE B CHJIAX
u3MeHuTh ux. Tak, npumep us aurepatypbl X VI Beka: Da du mit dei-
ner weisheit kunst wie butter an der sonne bestunst (1582, Haynec-
cius, die Komédie «Hans Pfriem», Vers 2029) [mur. mo: Borchardt,
Wustmann, Schoppe, 1955, S. 94].

O mosib3e u Bpene Macya ropoputrcsa B @E Butter ist des Mor-
gens Gold, des Mittags Silber und am Abend Blei (6yxs. Macao no
ympam — 30710mo, 8 06ed — cepebpo, geuepom — CeuHel).

Crapunnabsie @E ¢ KyJauHapHBIM KOMIIOHEHTOM Butter 3aduxcu-
poBaJii HEKOT[Ja paclIpocTpaHEHHBIE B I'epMaHUU MOBEPbS U IIPUMeE-
Tel. Tak, caoBapsr K.®.B. Bangepa comep:XuUT UANOMY Ha AHAJIEKTe
Bueter op Bartelmei kearnet [gebuttert ] wahrt en gans Jahr un hei-
let 0s Salwe, xoTopas OblLIa pacupocTpanena B Becrganuu. Ouna mpu-
MUChIBaeT Maciyy, comromy B neub CB. Bapdosomes (24 asrycra), Jie-
yeOHbIe CBOMCTBA Ma3U U CIIOCOOHOCTH HE IMIOPTUTHCS B TEUEHUE BCETO
roga. MuTepec BBI3LIBAET TaKiKe mamoma wer am gastmahl die butter
anschneidet, darf dies jahr nicht heiraten (6ykB. Kmo na nupy pas-
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pexcem macao, He 00axeH HeHumbvbces 6 amom 200y) [Grimm, 1854
1961, Bd. 2, Sp. 585]. BeposarHo, 31ech 3a)MKCUPOBAHO CTapPUHHOE
cyeBepue, CBA3AHHOE CO BCTyIieHHeM B Opak. Jliogsur IllTpakepban
(Ludwig Strackerjan) B xuure ,,Aberglaube und Sagen aus dem Her-
zogtum Oldenburg» (1909) npuBoAUT cXOqHOE BBIpaskeHue wer die
Butter zuerst anschneidet, wird in 7 Jahren nicht heiraten (6yKs.
KMo nepévim Hadpexcem MAcao, MOMm He HeHUMCS 6 meyenue 7 jem).
Hpyraa crapunHas unmoma wenn man die Butter auf der Erde (dem
Boden) findet, dann ist das Butterfass verzaubert. — GyKB. ecau
Haxo0uwbv Macio HA 3eMae, mo, 3Havum, 604Ka ¢ MACJIOM 3AKOJ-
0osana), BOCXOAUT CBOMMHU KOPHAMH, IO Hpexamnogoskenunio K.dD.B.
Banzgepa, K HapOJHOMY IIOBEPHIO, COTJIACHO KOTOPOMY BEIbMBI, CJIE-
TaBIIMECS Ha ropy DPOKKeH, POHAJM Ha 3€MJII0 U3 3aKOJIOBAHHBIX
6oueK HeKOe BeIlleCTBO, CXOoxKee ¢ MacyioM uau cmoJoii. Cp.: Altfries.:
Az wy di buwter op it lan fynne, dan binne dy tjenuen betjoend.
Holl.: Als men de boter op het land vindt, is de karn betooverd
[Wander, 1867-1888, S. 52].

@Douxg Hemenkux PE ¢ KyJmHapHBIM KOMIIOHEHTOM Ype3BbIYAM-
HO OOIIMPEeH ¥ MHOT000paseH, OJHAKO, IO HAIIMM HAOJIIOIeHUIM,
MIPeACTaBJIAETCA BO3MOYKHBIM BBIJEJUTEL ABe GoJbinue rpynnbl: OE
C eQUHCTBEHHBIM KyJIMHAPHBIM KoMIOHeHTOM U PE, B KOTOPBIX II0-
mumo JjexkceM Milch/Butter nmpuUCyTCTBYIOT Has3BaHUS APYTUX IIPO-
IYKTOB MU OJIION.

Kak 1mokashiBaeT KOJUYECTBEHHBIN IIOACYET, IO CJIOBapIO
K.®.B. Banzepa, B GOJBIINHCTBE UAUOM IPUCYTCTBYET OOUH KYJIH-
Hapublii KoMmoHeHT (61 @E us 91 ¢ kommonenTom Milch, 69 ®E us
118 ¢ komnouenToM Butter). B KauecTBe BTOPOTO KYJIUHAPHOTO KOM-
IMOHEHTa BBICTYIAIOT HA3BAHUS MOJOYHBIX MPOAYKTOB (OGBIUHO B CO-
yerauuu Milch — Kdse, Milch — Butter, Milch — Molke). O6beKTOM
(G paseosIoOTUUECKOTO IIEPEOCMBICTIEHNS CTAHOBATCA IIPOIECCHI, ITPOU3-
BOAMMBIE C MOJIOKOM, Hamp. es wird nicht jede Milch zu Butter ge-
schlagen (OYKB. He U3 8CAK020 MOLOKA cOUBAOM MACO); aus schlech-
ter Milch werden keine guten Molken (0YKB. U3 nJ0x020 MOJLOKA He
gbLildem xopouteil cvteopomru); wie Milch, so Kiise (O0yKB. KaKo080
MOJOKO, MaKo8 u cvlp). B mamomMax co CTep;KHEBBIM KOMIIOHEHTOM
Butter BcTpeuatoTced cienymoinue couetanusa: Butter — Kdse, Butter —
Quark. 9Tu MOJIOUHBIE MPOAYKTHI HEe ABJSIOTCS MPOU3BOJHLIMU APYT
UL Ipyra, Tak YTO IPU IMOMOINUA COYETAHWS KYJUHAPHBIX KOMIIO-
HEHTOB MOJKET OBbITh MOJUYEPKHYTA MepapXusd MPOAYKTOB, PAasIuUHAA
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niau, Hao6o0POT, OMMHAKOBAA UX 3HAUMMOCTh B JKU3HU JIIOAEH, HAID.:
frische Butter ist besser als alter Quark (6yKB. ceedxcee macao ayiuLe,
uem cmapvulii meopoe ); Butter und Kdse sind an einem Tag geboren
(OYyKB. macno u cblp podunucv 8 00uH 0eHb;, K0z20a 2080PAM O YeM-J.
POOCMBEHHOM, CX0MHCeM ).

OpHako HAMM OTMEUYEHO 3HAUYMUTEJNbHO 6oJsibiinee KosuuecTBoO PE
B 00eux rpymmnax, rfie BTOPOH KYJMHAPHBIM KOMIIOHEHT 0003HAYaeT
MIPOAYKT WJH OJII0I0, HE OTHOCAIIHECA K MOJOYHBIM IpoayKTam (22
®DE B rpynne ¢ komnoneuTom Milch, 39 ®E B rpynne ¢ KOMIIOHEHTOM
Butter). Ilpu 3TOM YETKO ITPOCJIE}KMBAETCA CJEAYIONIasd 3aKOHOMED-
HOCTb: C JieKceMoii Butter NIMPOKO COUETAIOTCA TaKue JIEKCEMBI, KakK
Brot, Brei. O6pasnas cocraBiadmoIasa atux @K crpouTcsa Ha moBceq-
HEBHBIX ,D;efICTBPIHX, IIPOU3BOAMMBIX C MaCJIOM (MaCJIO HaMa3bIBawOT
Ha xJe0, KJIanyT B Kairy), Haup.: jeder will die Butter auf sein Brot
streichen (OYKB. Kaxcdomy xouemcs HAMA3amMb cebe Macao HA XJeD);
man muss nicht alle Butter in einen Brei tun (6yke. He ciedyem 8cé
MACIO KAACMb 6 KAULY ).

IIpu aTom ¢ gekcemoinnt Milch BcTpedarwTCcs CJEAYIOIIHE COvYeTa-
Hua: Milch — Wein, Milch — Bohnen, Milch — WeifAdbrot, Milch —
Fisch, Milch — Rinderbraten, Milch — Wasser. 3a cueT yrnorpebeHUs
B oxuoit @E 3aBeoMO He coOUueTaeMbIX C MOJIOKOM IIPOAYKTOB (6000B,
BUHA, PBIOBI), 100, B COOTBETCTBUU C HAPOILHOII MYJAPOCTHIO, IJIOXO
coueTaloUuxcA TPOAYKTOB (6esoro xJseba) BOSHUKAET 3(PPEKT KOH-
TpacTa, yCUJIUBaeTcs o0pasHOe IpoTuBomocraByieHue. O6 9TOM CBU-
nerenbeTBYIOT caenyiomniue @E: Milch und Wein bringt das Kind auf
Totenschrein (GyKB. MOJL0KO U 8uHO dogedym Oums 00 CMEPMHOZO
odpa ), cp. umaan. latte e vino ammazza il bambino; Milch auf Wein
ist Gift; aber auf Milch den Wein, das mag eine Arznei sein (6yKkB.
MOJOKO, 6blNUMOe Nocje 6UuHa, — A0; 00HAKO BUHO, BbLNUMOE NOCJe
MOJOKQA, Moxiem cmamyv aexapcmeom ). Haunnaa PE umeer anamoru
B JaTBIHU, (PPaAHIIy3CKOM U AATCKOM sA3bIKax (cp. dam . melk paa
viin er venin, viin paa melke er medicin ); siife Milch und Weifibrot,
das ist mir bitter Tod (0ykxe. mosoko U Geavlit xneb6 — 0ns MeHS IMO
cmepmub zopvkas); wer mit heiffer Milch sich weh getan, bldst auch
kaltes Wasser an (cp. pyc. obxcezuwiuiics Ha MoJ0Ke Ha 800y dyem);
Milch, Fisch und Schweinefleisch dient nicht zusammen (0yxs. mo-
JIOKO, pblba U C6UHUHA He couemalomces Opyez ¢ Opyzom ); ein gereichter
Loffel Milch stirkt mehr als ein verheissener Rinderbraten (6yks.
No0aAHHAS JOHKA MOLOKA YKpenasem Jaydule, wem 00ew,anHoe Hap-
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Koe); auf siife Milch gehioren keine sauren Bohnen (0yxe. ¢ MOL0KOM
He couemaiomcs conéHbLe 600bL ).

Takum o6pa3oM, B MHoTOuncIeHHLIX PE ¢ KyJInHApHBIMU KOMIIO-
HeHTamu Milch u Butter oTpaskKeHO MeCTO 3TUX 0a30BBIX IIPOAYKTOB
MUTAHUA B KapTUHE MUPa HEMEIIKOT0 HapoAa ¢ APEBHOCTU 10 HAIITUX
nHeti. IloMmMO mpenCcTaBJIEHUWE O COYETAEeMOCTU/HECOUETAEeMOCTHU
IIPOAYKTOB, MX CBOWCTBAX, WCIIOJb30BAHUU B HAPOJHONU MeIUIIMHE,
CBABAaHHBIX C HUMM HApPOOHLIMU HpuMeTaMu u noBepbamMu PE 3za-
duUKCUPOBAJIN TOBCEIHEBHBIE TACTPOHOMUUECKYE TIPUBBIUKY HEMIIEB,
UX TIPEJCTaBJIEHUA O I[EHHOCTH OJHOTO IPOAYKTa II0 CPABHEHUIO C
npyruM. IIpu 5ToM HEKOTOPOE UMCJIO aHAJIOTUYHBIX YCTONUMBBIX CJIO-
BECHBIX KOMILJIEKCOB B IPYTUX €BPOMENCKUX A3BIKAX CBUAETEIHCTBY-
€T O CXOJHOM OTHOIIIEHUU K IIHUIIE, CIOKUBIIEMCS, B YACTHOCTHU, TIOJ
BIAUSHUEM XPUCTHUAHCKOHN KyiabTyphl. COOpaHHBIN HaMu (Pas3eoyoru-
YeCKUI MaTepuaj CBUAETEIbCTBYET 00 aHAJOTMYHON KOHHOTATUBHOM
OIleHKe TaKWX 0a30BBIX IPOAYKTOB IUTAHUA, KAK MOJOKO W MAacJo,
B paMKaX KapTUHBI MUPA PABJIUYHBIX €BPOIEUCKUX STHOCOB. IlyTém
IIPUBJIEUEHUsS SKCTPAJTUHIBUCTUUECKON WH(pOpMAnUu — CBEIEHUH O
IIOBCETHEBHON KM3HU, COIMAJNBHO-KYJBTYPHBIX YCTAHOBKAX, PEJIH-
THO3HBIX IIPEJCTABJIEHUAX HAPOJa — U COOTHECEHUA UX C JIUHTBUCTH-
YecKo# (hOpMOIl BBHIPpAKEHUS IPEACTABJIAETCA BO3MOKHBIM ONNCATH
IIOKa eIlé HeZOCTATOYHO WM3YUYEHHBI CErMeHT TacTPOHOMMUUYECKOTO
KOJla HaIlMOHAJBHON KYJBbTYDHI.
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THE IDIOMS WITH A CULINARY COMPONENT
IN THE CONTEXT OF THE GASTRONOMIC CODE
OF THE GERMAN NATIONAL CULTURE

The article discusses German idioms containing lexems Milch and Butter.
The idioms with a culinary component reveal the unique gastronomic code of
the German culture from ancient times to the present day. As a subject of the
linguaculturological analysis, they make a reconstruction of the German world
view possible.
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VIIK 811.112; 81-25
JI.B. Konyykx (Canxm-Ilemep6ypz, Poccus)

®PA3EOJIOTUS HEMEIIKOT'O A3BIKA IIIBEUITAPUU
B KOHTEKCTE HAITUOHAJIbHON KYJIbTYPBI

B craTthe mMpOBOOMTCA aHAJIN3 COLMOKYJIBTYPHOIO cofep:kaHusi (hpas3eoiorusMon
HemelKoro aspika l[[Befiapuu Ha OCHOBE BBHIABIEHHMA HAIMOHAJIBHO CIenupUIecKoi
cucTeMsbI 00Pa30B, 3aKPEILIEHHBIX BO (hpa3eoiornyecKoM COCTaBe. Y CTAHABIMBAIOTCS
JIEKCHYeCKHe KOMIIOHEHTHI, KOTOPhIE COAePsKaT KYJbTYPHO 3HAUMMYIO0 MH(POPMAILHIO
¥ OTPAKAIOT HAMOHAJIHFHOE CAMOCO3HAHUE rePMAaHONIBEHI[aPCKOro A3BIKOBOrO 001Ie-
cTBa.

Kntouesvie cnosa: paseonozus, ueeilyapckuil 6apuanm HeMeyKozo SA3blKa, CO-
YUOKYIbMYPHBLIL KOMNOHEHM 3HAYeHUS, KYJIbMYPHbLIL CUMB0.L

HamumonanbHoe cBoeoOpasme HeMeInKoro sAsbika llIBeiinapuu,
00yCJIOBJIEHHOE OCOOEHHOCTAMM €r0 COIHAJIbHO-(DYHKIIMOHAJIHLHON
CTPYKTYPhI, a MMEHHO, YHUKAJIbHBIM XapaKTepPOM B3aMMOAEHCTBUA
¥ B3aWMOIIPOHUKHOBEHUA JIUTEPATYPHOTO A3BIKA M IIIBEHIIAPCKOTO
(amemamHCcKoro) nuanexTa (cMm. [[lomaruaes, Komuyk, 2001, c. 65—79;
Loffler, 1986]), B 3HAUUTEJBbHON CTEIEHU OIpPEAEIAET 0COOEHHOCTH
ero dpaseosoruu. B pesysbTaTe TeCHOrO B3aUMOJECTBUA ABBIKOBBIX
U BHEABBIKOBBHIX (haKTOPOB 00pasoBajicd KOPHYC YIOTPEOUTETbHBIX
TOJILKO B T€PMaHO-IIIBEHIIAPCKOM y3yce (ppaseosioru3MoB, OTPaKaIo-
X B CBOEIl COBOKYITHOCTH OCOOEHHOCTW HCTOPUYECKUX, KYJIBTYDP-
HBIX ¥ TOJUTUUYECKUX YCJIOBUU HeMeIKoro aswpika B IlIBelimapuu u
cuenu(UKY ero coIuaabHO-QYHKIIMOHAILHON CTPYKTYDPHI.

ITo o6pasuomy ompeznesnenuio B.H. Tenusa, dpaseosoruueckuii co-
CTaB F3BIKA — BTO «3€PKaj0, B KOTOPOM JIMHIBOKYJIBTYpHAas OOII-
HOCTh WJeHTHU(PUIIMPYET CBOE HAIMOHAJIbHOE caMoco3Hauue» [Te-
aus, 1996, c. 9]. HccaemoBaHue COIMOKYJIBTYPHOTO COAEpPKAHUA
¢ paszeosioruu MO3BOJIAET OIPENEJUTh KPYT (hpaseoJoTnuecKux odpa-
30B, OTPAKAIOIINX OCOOEHHOCTU HAIMOHAJIBLHOTO MUPOBOCIPUATUI.
VmeHnHO BO (hpaseosoruy B MOJIHON Mepe BOILIOIIAIOTCA 0COOEHHOCTH
HaAIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO Pa3BUTHUA TI'ePMAaHOIIBEHIIAPCKOTO CO00-
1IIeCTBa, CaMOOBITHOCTH €r0 TPaguIuii, oO0bIYaeB, HOPM IIOBEJEeHUA,
IPOABJAETCA Cleu(pUKA KapTUHBI MUPA JAaHHOTO 3THOCA.

Kak mokaswiBaeT aHanus, Anpo ppaseosornyecKoii MUKPOCUCTEMBI
IIIBEHIaPCKOr0 BapMaHTA HEMEIIKOTO JIUTEPATYPHOTO SA3LIKA COCTAB-
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JIAKOT CHBEHQIZH‘IECRI/I H.IBeI./)ILT,a[QCRI/Ie !l![)aSeOJIOI‘I/ISMBI, HaIlMOHAJIBHO

IeTepMUHUPOBaHHAs 00pa3HOCTh KOTOPBIX 0asupyeTcs Ha COOCTBEH-
HBIX S3BIKOBBIX cpencrBax [Komuyk, 1997, c. 129-131], u KoTOopkIe
HarJIsgHO IEeMOHCTPUPYIOT TE3UC: «... CUCTeMa 00pa30B, 3aKpEeIJIeH-
HBIX BO (h)pa3€0JIOTUUYECKOM COCTaBe A3BIKA, CIYKUT CBOETO POJA «HU-
med» AJA KyMYJAIUNM MUPOBUAEHUA U TaK WJIM MHAUe CBA3aHA C
MaTepUaIbHOM, COMUAJTbHOU M NYXOBHOU KYJIbTYPOU NAHHOU SABBIKO-
BOI1 OOIIIHOCTH, a IIOTOMY MOJKET CBUETEJIHLCTBOBATE O €€ KYJIbTYPHO-
HaAIMOHAJLHOM OIIBITE U Tpasunuax» [Maaeiruu, 1999, c. 39]. Comnu-
OKYJbTYpPHOE CBOeOoOpasme TaKUX (PpPaseoorMYecKUX IeIbBEIU3MOB
00yCJIOBJIEHO, IIPEKE BCETO, BKJIIOUEHNEM B UX COCTAB JIEKCUUECKUX
KOMIIOHEHTOB, KOTOPHIE CIYIKAT I/ HOMUHAIIMY HAIlMOHAJIBbHBIX pea-
JIUH U OTPa’kaloT reorpa(puueckKue M IPUPOTHBIE 0COOEHHOCTH, MCTO-
pHUI0 M KYJbTypy, cmenuduKy *KU3HU U ObITa IIBeiIapieB. B aToii
CBA3U MOYKHO corJyiacuthbca c¢ yTBepskaeHuem P.X. XailipynnunHoit o
TOM, 4TO «(paszeosiornyecKuii obpas Bcerja CBI3aH CO CJIOBOM Kak
KOMIIOHEHTOM (ppaseosorusma» [Xatipyanuua, 2011]. Jlekcuueckue
KOMIIOHEHTHI BBICTYNAIOT KYJIbTYPHBIMU MapKepaM’, UX CEMaHTH3a-
IS TT03BOJISIET BCKPBITh HEOOXOAUMBIE NI afeKBaTHON MHTEepIIpeTa-
nuu GpaseosioTu3MOB UCTOPUKO-KYJIbTYPHbBIE aCCOI[UAIINN.

JKusHb rpakgaH aJabIUICKON CTpaHbl M3JaBHA U IIOJHOCTBHIO
ompezendeTcs reorpa@uyecKUMU U IIPUPOJHBIMU YCJIOBUAMMU, UTO
HEeU3MEHHO OTpaskaeTcsd KaK Ha HUX MHUPOBOCIPUATHU, TaK U Ha
HaIMOHAaJbLHO-cIenuPruIecKnx obpasax u (paseosorusmMax. K Haum-
MEHOBAHUAM IIIBENIIAPCKUX SBJIEHUM, CBA3aHHBIX C OCOOEHHOCTAMU
PUPOABI U KJIMUMAaTa CTPaHbl, OTHOCATCA, HAIPUMED, CJIEeAYIOIIHNe
JIeKCUYEeCKUe KOMIIOHEHTHI (DPAa3e0JOTUUECKUX IeJIbBEeI3MOB:

der Hochschein = ,erster Lichtstrahl morgens auf Berg- und
Turmspitzen‘ — keinen Hochschein haben (,keine Ahnung haben®);
die Bise = ,Nordostwind‘ — Drei Dinge sind gar selten; Wind und
Frost, Bise mit Tauwetter und ein Weib, das wenig redet. Komio-
HeHT Bise cocTaBjifgeT B KayeCTBE OIPEAEJIAIONIET0 3JIEMEHTA CJIOMK-
HBIX CJIOB OCHOBY KOMIIapaTUBHOTO ()paseosorusma wie das Bisewet-
ter (,wie ein Sturmwind‘) u myrouHoro HasBaHuA 00yBuU ein Paar
,Bisluft’ (,Uberzieh-Pantoffeln aus dickem Filz, in die man mit den
Schuhen schliipft¢).

Teorpaduueckoe IMOJIOKEHWE U IIPUPOAA SABIAITCA JOMUHU-
pyouuMu GakTopaMu, OIPEAENAIIMMUA XapaKTep ITOBCEIHEBHOI
SKUMSHU U TPYHOBOHM AEeATEJIHHOCTH HAacCeJeHUA U, COOTBETCTBEHHO,
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cBOoeoOpasHoe MUPOBOCIPUATHAE U A3BIKOBYIO KAPTUHY MUpPAa JIUHIBO-
KYJbTYpPHOIT o6miHOCT!. [0 HAGII0AeHUIO IIIBEHIaPCKUX JIMHTBUCTOB,
HauboJiee MPONYKTUBHOIN c(epoii BOSHUKHOBEHUA W (GYHKIMOHUPO-
BaHUS JEKCUYECKUX TeJILBEIIU3MOB fABJISETCA KPECThbAHCKAsA KU3HDb
[Haas, 2000; Meyer, 1989 u np.]. IloagTBep:KAeHNEM 3TOTO ABJIAETCS
BBICOKaA (hpaszoobpasoBaTesbHasd aKTUBHOCTh JIEKCUYECKUX €NUHUIL,
KOTOpBIEe CHAYy:KaT AJA HOMHUHAIIUN IIPeJMeTOB U sABJIeHUIi, CBA3aH-
HBIX CO CHenu(pUKOH JKM3HU U AeATeJbHOCTH IIIBEeHIIapCKOro Hapo-
na. KpecTbsaHCKUIT yKJaA KU3HU 3HAUUTEJIbHOM YaCTH HACEJeHUs
CTpaHbl, 0OCOOEHHO B MPOIIJIOM, B IIePHOJ] BO3HUKHOBEHUS OCHOBHO-
ro Aapa HaIIMOHAJBHOUN (PPaseoJOTUUYECKOIl CHUCTEMBI, OKa3asl CyIIle-
CTBEHHOE BJINAHNE HA (DOPMUPOBAHUE CBOEOOPA3UA HEMEIKOI0 A3bIKa
IIBeiinapuu B o6JacTu CJIOBAPHOTO COCTABAa, UTO OTPAKAETCA B TEMa-
TUYECKON IIPUHAAIECKHOCTH BBICOKOUACTOTHBLIX (hPaseooruuecKux
KoMmoHeHTOB. OcobGeHHOI (hpaszoobpa3oBaTeIbHON aKTHUBHOCTBIO OT-
JUYAIOTCA KOMIIOHEHTBI, OTHOCAIIIMECS K TeMaTHUYeCKON IPYIIe «I0-
MalllHIe »KUBOTHBIE» , B TIEPBYIO OUepenb, cyiiecTBuTeabHoe die Kuh:
keine heiligen Kiihe kennen (,nichts Heiliges haben‘); etwas so lange
warten, bis eine Kuh einen Batzen gilt (,etw. unendlich lange war-
ten‘); es ist eine Kuh in der Luft (,es ist etw. (Unangenehmes) im
Anzug‘). TlokasaTeabHO YacTOe HCIIOJb30BAHUE JTOI JIEKCeMBI IIPU
o(popMIIeHNN HAIIMOHAJIbHBLIX HAPOAHBIX IIOCJIOBUIL, Hampumep, Drei
Bdbi machen eine Kuh stierig.

B IIIBeiinapuu, Kak 1 BO BCEM IOMKHOHEMEIIKOM PETrHvOHE PacIIpo-
CTpaHeHO ynoTpebJieHre CYIeCTBUTENBHOTO die Geiss (BMeCcTO HEMeIl-
Koro die Ziege), HEOOHOKpPATHOE IHCIIOJb30BaHNEe KOTOPOTO B COCTABE
¢ paseosioTUUECKUX €IUHUI] CBA3AHO C HAPOAHBIM IIPEJCTABIECHUEM O
HETIOJTHOIEHHOCTH 3TOTO *KUBOTHOTO, Hampumep: auf der Geiss heim
miissen (‘mit langer Nase abziehen'); etwas ist so lecker (kogdis)
wie eine Geiss; wissen, wie man die Geiss scheren muss (,superklug
sein‘); Da konnte der Geiss das Haar ausgehen (‘es ist nun bald
genug‘).

YacToe ymoTrpebiaeHne KoMnoHeHTa das Ross B cocTaBe (hpaseoJio-
TUYECKUX T'eJIbBEIM3MOB O0OYCJIOBJIEHO KaK OKCTPAJIUHTBUCTUYECKH,
TaK U OCOOEHHOCTAMM €r0 JUHTBUCTUUYECKONH XapaKTepPUCTUKU B He-
menkoMm sa3bike IllBefinapun. CTHINCTUYECKONH MapKUPOBAHHOCTHU
9TOIl JIEKCEMBI B COOCTBEHHO HEMEIIKOM CTaHAApTe KaK OTHOCAIIEHCs
K BBICOKOI, TOATUUYECKOI chepe YIIoTpedIeHrs IPOTUBOCTOUT B IIIBEH-
I[apCKOM BapHaHTe ero CTUJHCTHUUECKH HeNTpalbHOe BOCHPHUATHE U
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KCIIOJIb30BAHUE, UTO TAKIKE ABJSAETCS Pe3yJbTaTOM BO3JeCTBUA aje-
MaHHCKOTO AuajiekTa. Takoe OTHOINEHME K CYIIECTBUTEJbHOMY das
Ross ompejenser He TOJbKO €ro yIoTpeGUTeJbHOCTh B YCTHOM pas-
HOBU/IHOCTHU SI3bIKA TepMaHOIIBeHIlapIieB, HO W ero BBICOKYIO (pa-
3000pas3oBaTeIbHYI0 aKTUBHOCTE: das Ross am Schwanz aufzdiumen;
zwischen Ross und Wand (‘in der Enge, Klemme'); den Kopf auf
haben, wie ein Kutscheross (‘"den Kopf hochtragen’); Mein Rédsslein
strebt dem Stall zu ('meine Arbeit nimmt ein Ende’).

CrnenuuKoi IPUPOSHBIX YCJIOBUM CTPAHBLI U TPYAOBOM AeATENb-
HOCTH IIIBEHIIapPCKOro Hapojga O0YCJIOBJIEHA IIUPOKAA YIOTPEOUTEh-
HOCTH KoMIOHeHTa die Birne B cocraBe (p)pa3eojiOriuecKUx rejibBe-
[[U3MOB, IIPU 3TOM OOpPa3HOM MHTEPIIPEeTAIMU [IOJBEePraeTcs MMEHHO
npsAMoe, a He IEePEeHOCHOe, CTUJIMCTUYECKU CHUKEHHOEe, 3HaueHNe
atoro cjoBa: jmdm. (heimlich) in die Birnen gehen (,jmds. Middchen
besuchen‘); etwas zu verlesen haben wie diirre Birnen (,grof3en Vor-
rat an etwas haben‘); Diesmal gibt es keine Birnen (,Diesmal gibt es
daran nichts zu riitteln®).

IIpeamouTuTenbHOE HCHOJb30BaHuMe B IllBeiimapuu u B Ipyrux
I0KHOHEMEIIKUX 00JIacTAX cyiiecTBuTeabHoro das Kraut, mo cpaBHe-
HUIO ¢ Jexcemoii der Kohl, u mapany ¢ apeanbHbiM der Kabis, Haxja-
IBIBAeT OTIIEUATOK HA YIOTPEOUTESHHOCTH 9TON €QUHUIIBI B COCTABE
¢dpaseosorudmMoB, Harrpumep: Besser eine Laus im Kraut als gar kein
Fleisch (cp. uB: Besser eine Laus im Kohl als gar kein Fleisch).

HamuonansHayio crienuuKy o0HaApPysKUBAIOT TaKKe (paseoorus-
MBI, B KOMIIOHEHTHBII COCTaB KOTOPBLIX BXOAUT HAMMEHOBAHNE TPAa-
IUIMOHHO 3HAMEHUTOrO0, IIpociaasusiiero IIBeiiapuio IPpOgyKTa M-
raHua — ceipa: Mach dich zum Kdise und verzieh dich! (‘geh weg!’);
Witz und Kds‘ — beide rdss.

K o6osHaueHHUSAM HEIOBTOPUMBIX IIBEHANAPCKUX peanii, IIpU-
pamomuM (GpaseoJIOTUYECKUM TIejIbBelu3MaM HaIlMOHAJIbHBIN KOJIO-
PUT, OTHOCATCS TAKIK€ MHOTOUKCJIEHHbIe TOMOHUMbI. HanmMeHOBaHUA
KPYIHEHAINX U HanboJjiee 3HAUNMBIX IJIS IMOJUTUYECKON U KYJIbTYP-
HOM Kku3HU roponos IlIBefinapuy ABIAIOTCA CEMaHTUUECKU CTEPIKHE-
BBIMY KOMIIOHEHTAMH MHOTHX (DpaseoiorusmMoB, Hampumep: Ablass
in Bern holen und kein Geld mitbringen; Lieber der Erste in Genf,
als der Zweite in London; Bern hat schone Gassen und ein wiistes
und wildes Land.

IIpousBomuoe ot TomonuMa Basel (ropox Ha ceBepe IllBeiinapum)
mpuaraTejabHoe oOHapy:KuBaeTcsa B mocyoButie Es gehort auf den Bas-

STUDIA LINGUISTICA 141

ler Tisch (Basler Tisch — der Tisch, an dem sich die Gaste am uner-
zogensten betragen). MeHee m3BeCTHBI reorpapuuecKkre HA3BaHUA B
BeIpasKeHUAX Jetzt ist Murten iiber — ,Jetzt ist es zu viel* (Murten —
Stadt in der Westschweiz) u Er macht‘s wie der Kuhhirt von Dorli-
ken (,er legte seine Stelle nieder, um nicht abgesetzt zu werden®).

3a npegenamu IllBelinapun, Ha Teppuropun PpaHIU, PACIIOJIO-
sKeHa o00JIacThb, CBS3aHHAs C TePMAHOIIBEHIIAPCKUM COIMAJIbLHBIM
KOJIIEKTUBOM KYJIbTYPHOM, SA3LIKOBON 1 reorpad)uuecKoil OJI130-
CTBIO, HAa3BaHNE KOTOPOH SBJIAETCS OSHUM M3 CEMAaHTUUYECKU OIpee-
JIAIOIIUX KOMIIOHEHTOB ()paseoIOTMUecKoro rejabBenusma das Feuer
im Elsass sehen (,feurige Kugeln sehen®).

HasBaHus pek, 03ep, BOJOEMOB, OTHOCAINUXCA K IIBEHIIAPCKOMN
TEPPUTOPUM, OOHAPYKMBAIOTCA B CJIEAVIOIIUX (PPaseoJOrnYecKux
reabBenuaMax: Das geht nicht in die Aare = Das wird in der Lette
nicht versinken — ,das wird wirken‘ (die Aare — schweizerischer
Nebenfluss des Rheins); sich gegenseitig die Suonen abgraben — ,das
Wasser abgraben‘ (die Suonen — kiinstlich angelegte Bewisserungs-
leitun gen an den Abgingen des Walliser Berglandes); Inzwischen
ist doch viel Wasser durch den Genfersee geflossen.

Kaxk moxaseIBarOT MpUMepPhI, BKIOUEHIE TOIIOHNMOB B COCTaB (ppase-
OJIOTMYECKUX I'eJIbBEI[I3MOB 00YCJIOBJIEHO TEM, UTO B COSHAHUU IIPELCTA-
BUTeJIHl IrepMAaHOIIBEHIIAPCKOr0 COIIMYMa OHM IIPHOOPETAIOT (PYHKIMIO
CHMBOJIN3AIIMY OIIPeeJIeHHBIX IPU3HAKOB B PE3yJIbTaTe NHTEPIIPETAII
aCCOIMATHBHO-00PAa3HOI0 OCHOBAHMS (DPA3EOJIOrMUECKON eINHNUIIEI.

CeMaHTHYECKYI0 OCHOBY CAMOOBITHBIX (PPas3eoorn3MoB HEPEIKO
COCTABJIAIOT MMEHa PeaJbHBIX MM (PUKTUBHBIX JUI[ (MUGOHUMEBI),
KOTOpPEIE IIOABEPralTcsa 00pPasHOMY IIEPEOCMBICICHUIO M Ipuodpera-
IOT CBOICTBA 3HAKOB KYJIbTYPHI.

OcobenHOE MeCTO cpeay (PPa3eoIOTUUYECKUX I'eIbBEIU3MOB 3aHU-
MaeT OJHO3HAUHO STHUMOJIOTMYECKH MOTHBMPOBAHHOE BhIpasKeHUE,
cojepakalliee UMs 4YejoBeKa, mpocJasusiinero IIseiimapuio Bo BceM
mupe, ich bin kein Pestalozzi. CeMaHTHUUECKYIO OCHOBY 3TOTO (ppa-
3€0JI0TM3Ma 1 ero ymorpebieHnsd B 3HadeHuu ich muss vorerst auf
meinen eigenen Vorteil bedacht sein’ cocraBasier ocobeHHO MTOYU-
TaeMoe M 3HAMEHHTOE B IIBEHIIapCKOM HApOJe KAadyeCTBO BEIMKOIO
megarora — ero 0ECKOPBICTHE B JieJie IIPOCBETHUTEJLCTBA. B maHHOM
ciyuae HabGJIIOZAaeTCs MPoIlece IepeHoca XapaKTePUCTUKY OIIpelesIeH-
HOTO JIMIIA HA MMs COOCTBEHHOE, KOTOPO€ CTAHOBUTCH KYJIBTYPHBIM
CHMBOJIOM U II€HHOCTHBIM OPHEHTHPOM.
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B oTsimune oT maHHOrO MpHUMepa, OOJIbIIAsa YacTh UMeH COOCTBEH-
HBIX B cOCTaBe ()PaseoJOTMUYECKUX T'eJILBEIIU3MOB ABJAETCA TeMOTH-
BUPOBAHHBIMU O0Pa30BaHUSAMU, KOTOPbIe MOKHO KBaJIU(GUIIMPOBATH
kak mudonumbl. Hanpumep, Boipaskenus ein Hans Chlupf (Klupf)
sein u ein Hans Chlupf heissen (,Feigling sein‘) comep:kKaT BBIMBIIII-
JIEHHBIA KOMIIOHEHT-aHTPOIOHUM, KOTOPBIN CIYIKUT OJUIIETBOPEHU-
€M TpycocTH. B maHHOM cjaydyae, OUeBUJHO, MOYKHO T'OBOPUTH O IIEP-
counurkanuu guanexktusma der Klupf (‘plotzlicher Schreck, groBe
Angst’).

Oasg KyJabTypHO-HAIIMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHUA IIIBEHIlapIleB
Ypes3BBIYAHO BajKeH CTATYyC CTPAHBbI KAK HE3aBUCHMOI'0 HEHTPAIbHO-
r'o TOCYJapCTBa, B UX KOJUIEKTHUBHOM MCTOPUUYECKOI HMaMATHU OCOOEH-
HOE MECTO OTBOJUTCS MCTOPUYECKUM COOBITUAM, Oarogapsa KOTOPHIM
IIBeiinapusa npuobpesia cBoe mOJIOKeHUe B Mupe. ['eorpaduueckoe Ha-
a3Banue Morgarten (Bergabhang in den Schweizer Alpen, am Agersee)
ABJIAETCSA CEeMaHTUYECKUM AAPOM (hpaseosIorTMUecKOoro TrejbBeliusMa
jmdm. ein Morgarten bereiten (‘eine vernichtende Niederlage bere-
iten’), MOTMBMPOBAHHOCTL KOTOPOTO Ompefdeaserca TeM (GaKToM, UTO
mobemoii B 6uTBe mpu Mopraptes B 1315 roay miBeiapiibl JOOUINCH
HesaBucuMOCTHU OT ['abcOypros.

Bo (dpaseosmoruyeckoM cocTaBe HaXOAUT OTPaKeHUe OcoOeHHad
JI000Bb IIBEHIAPIEB K HAIMOHAJIBHBLIM HApPOAHLIM wurpam. Tax,
HaIpuMep, BBICOKOIA (paszoobpazoBaTesbHOM aKTUBHOCTHIO
XapaKTepusyeTca cyilecTButenbHoe die Hose, uTo 006yCJIOBJIEHO
GOJIBIIION TOMYJIAPHOCTHIO TPAAUIITMOHHO HapogHOU urpsl der Hosen-
lupf. @opma ofeKIbI AJIA 9TOTO COCTA3AHUA IIOCTYKUIA TIOBOAOM [JIs
IPSMOr0 U IIEPEHOCHOI0, T.e. (PPaseosormyecKoro, yrmoTpedaeHus
BeIpaskenuii: in die Hosen steigen (‘sich zum Kampf bereit ma-
chen’); mit jmdm. in die Hosen miissen (‘sich mit Hosenlupf jmdm.
im Kampf messen missen’); in die Hose(n) gehen (‘nicht gelin-
gen’). 3HaHme CHeNU(MUUECKOTO COIMOKYJIbTYPHOI'O COAEPIKAHUSA
JaHHOTO JIEKCUUYECKOTO KOMIIOHEHTa HEeOo0XOAWMMO [Jid NIPaBUJIbLHOI
WHTEPIpeTanuy TakuxX (GpaseooTHYeCKUX IeJIbBeI3MOB.

C mamuonasbHOI urpoii Hosenlupf cBsA3aHO TaksKe yrmoTpebaeHUE
OOIIIeHEMEIIKOTO CyIllecTBUTENbHOTO der Kranz B pacmpocTpaHeH-
HBIX B OOMXOJHO-Pa3TOBOPHON peun (ppaseosorusmax in die Krinze
kommen (‘unter den Siegern sein’, 'erfolgreich sein’); nicht in die
Krinze kommen (‘keine Aussicht auf Erfolg, auf Verwirklichung
haben’). emo B ToM, UTO IIePBOHAYAJIBHO BTU BBIPAKEHUA OTHOCH-
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JIUCH K HarpaKJIeHUIo obeauTess UMeHHO B 60pbsbe Hosenlupf nnu B
CTPEJIKOBBIX COPEBHOBAHUSAX, & 3aTeM B IIEPEHOCHOM 3HAUEHUU CTAJU
HCIIOJIB30BAThCA M B APYyrux cdepax skusHu (cp. Taxke: Gang und
Kranz verlieren).

B ocHOoBe dpaseosioruueckoro reabBenuama den Hornuss (sicher)
treffen (,den Nagel auf den Kopf treffen‘) mexxur BbIpaskeHue us
IIBeNIapCKONl HaApPOAHOM Wrphl Tuma JanTbl das Hornussen (,ein
Schlagstockspiel) [Ammon, 1995, S. 272] .

ITonynapua B IlIBeiiiapuu TaKKe HallMOHAJbHAA KapTOYHASA UIpa
der Jass, nyia 0603HaUEHUA IPOIlecca KOTOPOH yIoTPebiAeTcsa pasro-
BOPHOE II0 XapaKTepy BbIpa:keHue einen Jass klopfen. CybcranTuBm;-
POBaHHBIN MHGUHUTUB OT IJIAaroJjia jassen HCIIOJb3YeTcA B KauecTBe
cpaBHeHUusdA, HampuMmep, die Nase riimpfen wie beim Jassen.

Kaprounas urpa der Jass mocay:Kujaa OCHOBOH AJis 00pasoBaHUA
Ipyroro paseosoruuecKoro reabBenuama jmdm. das Nel(l) abstech-
en ('jmdn. iibertreffen’), ceMaHTUUYECKNM CTEpKHEM KOTOPOTO ABJIA-
eTcs 3aMMCTBOBAHHOE M3 HUAEPJAHACKOTO A3BIKA CYIIECTBUTEJIHHOE
das Nel(l), obosuauaromiee Ko3bIpHYI0 AeBATKY (Trumpfneun beim
Jass).

Ba'KHBIM CHMBOJIOM HAIIMOHAJBHON UAEHTUYHOCTU ABJIAIOTCS IJIA
IIIBEHIIapIeB COOCTBEHHbIE NeHEKHbIE eINHUIILI, HA3BAHUA KOTOPBIX
00HAPYKUBAIOT JOCTATOUHO BBICOKYIO (hpa3oo0pa3oBaTENbHYI0 akK-
TUBHOCThb. Tak, Mg HOMHUHAIIMU OCHOBHOI [EHEKHON eIWHUIILI B
HeMeIKOA3BIUHbIX obsacTax IlIBelimapuu (a Tak:ke JIuxTeHIITEHA)
HCIIOJIB3YEeTCA CYIIEeCTBUTEJIbHOE POMAHCKOTO IPOUCXOKAeHUA der
Franken, KoTopoe B 3TOM 3HAUEHHM BXOAUT B COCTaB (ppaseosormue-
cKoro obopora Jetzt ist einem Doktor ein Franken vertrunnen (‘man
hat jmdm. den Vorteil genommen’).

HaumenoBaHue MeJKOII IIIBeHIlapcKoii MOHeThbl der Rappen
(100 Rappen = 1 Schweizer Franken) saBiserca ceMaHTHUYECKU
OIIPeNeAINM KOMIIOHEHTOM B BBIDAKEHUAX keinen roten Rappen
(cp. HB. keinen roten Heller) u Rappen spalten (‘kleinlich sparen’),
OT KOTOpOro 00pas3oBaHBI CyIlecTBUTENbHOe die Rappenspalterei mu
npuiaraTeiabHoe rappenspalterisch.

Wcnonb3oBaHMe MOHET, IOJYUYMBIINX HasBaHue das Zwanzigrap-
penstiick (B 00MX0AHO-PA3TOBOPHOII peuu — der Zwanziger), o6ycJo-
BUJIO TIOSABJIEHUE IIBEHITapCKOro (PpaseoornyecKoro BapruaHnTa K coo-
CTBEHHO HeMeIlKOMY BhIpaskeHuio der Groschen ist gefallen — 1B.:
der Zwanziger (das Zwanzigrappenstiick ) ist hinunter(gefallen ).



144 SI3BIK, YeTOBEK M OOIIECTBO: KYJbTYPHBIE CMBICIBI B SI3BIKE

B cemaHTHMUYecKu cXOZHOM cjoBocouertanum (manchmal geht es
lange,) bis der Batzen fdllt ymorpebasieTca CYIIECTBUTENLHOE der
Batzen, apxanuyHoe B COOCTBEHHO HEMEIIKOM BapHUaHTE, HO aKTyallb-
HO IpUHAaJJIeKalllee IIBEeHIapCKOMY y3ycy B 3HaueHuu Zehnrappen-
stbek‘ u oOHApPYKUBAIOIIlEe BHICOKYIO (hpasoobpasoBaTeJbHYIO aKTHUB-
HocThb: das Weggli und den Batzen (haben wollen); das Mdsch putzen
zu ganzen Batzen (,richtig die Meinung sagen‘); etwas so lange ma-
chen (warten), bis eine Kuh einen Batzen gilt; Wer es glaubt, zahlt
einen Batzen (cp. uB.: Wer‘s glaubt, bezahlt einen Taler).

IIpuBeeHHbBIE JIEKCUUYECKHE KOMIIOHEHTBI, CO3LAIOLINe HAIlKO-
HaJbHO crenuduyecKkre (paseosiornyeckre o0pasbl, IPUOGPETAIOT
CUMBOJIMYECKOE 3HAUYEHHWE ITOCPEJCTBOM COOTHECEHUS C KYJIbTYDPHO-
HAIMOHAJLHBIMU dTajJoHaMU u cTepeotunamu [MacmaoBa, 1997,
c. 47]. Hapany c mpejacTaBIeHHBIMH (Ppaseosoru3MaMu, BKJIIOUYAIO-
UMM COLMOKYJBTYPHO OOYCJIOBJIEHHBIE KOMIIOHEHTBI, 0COOEHHOCTH
HAIMOHAJBHOTO XapakTepa M IICUXOJIOTHMM I'ePMAaHOIIBEHIlapIeB Ha-
XOIAT SAPKOE OTPaKeH’e B KOpPIIyce INBEeHI[apCKUX IIOCJOBUIL W IIO-
FOBOPOK, KOTOPBIE SABJIAIOTCS PE3yJbTATOM OOOOIIEHWS HAaPOIHOTO
OIIbITA MHOI'MX IIOKOJIEHHN NAHHOIO JMHI'BOKYJLTYPHOTO OOIIecTBa
(cm. [Ho6poBoabekuii, Komuyk, Mansiruu, 2005, c. 477-479]).

Takum 00pasoM, B pe3yjbTaTe TECHOI'0 B3aMMOAEMCTBUS A3BIKO-
BBIX M BHES3BIKOBBIX (DAKTOPOB, CBA3AHHBIX C OCOOEHHOCTSIMU MCTO-
PUUYECKUX, KYJIbTYPHBIX U IMOJUTUYECKUX YCIOBUN PA3BUTUI HEMeEIl-
koro as3bika B IIBefirapuu, oopasoBaJica KOpIyc (GpaseoornuyecKmux
eIUHUI], YIOTPEOUTEJbHBIX TOJBKO B IepPMAHOIIBEHAIAPCKOM S3bI-
KOBOM y3yce M COZep:KallliX KYJIbTYPHO 3HAUNMYIO HH(OPMAIMIO.
CaMOOBITHOCTE (PPAs3eoorny IIBEHIapCKOr0 BapUaHTa HEMEI[KOT'O
SIBLIKA 00YCJIOBJIEHA OPUIMHAJIBHON CHCTEMOM HAIMOHAJLHBIX KYJIb-
TYPHBIX I[EHHOCTEl M CTEPEOTHUIIOB NAHHOIO SI3LIKOBOI'O OOIECTBA,
KOTOpbIe HAXOQAT OTpasKeHUe B COOTBETCTBYIOIEil cucreme (hpaseo-
JIOTMYECKUX 00pasoB.
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Kopchuk Liubov Borissovna (Saint Petersburg, Russia)

PHRASEOLOGIES OF GERMAN LANGUAGE
IN SWITZERLAND
IN THE CONTEXT OF NATIONAL CULTURE

The article focuses on the sociocultural content of phraseological unit in German
Switzerland, based on elicitation of specific national system of images. The lexical
components which contain significant cultural information and reflect national
identity of German Swiss linguistic society are detected.

Keywords: phraseology, the Swiss variety of the German language, socio-cultural
component of signification, a cultural symbol
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HUIVNOITHUYHOCTH ®PA3EOJIOTHYECKON CUCTEMBI
KAK OCOBEHHOCTDb HAITMOHAJIBHOT'O
PEJIMTO3HOT'O COSHAHHUA

CraThsl MOCBALIEHA MCCJIETOBAHMIO (hpa3eoTeMaTHuyecKkoro monas «Peaurusa» Ha
MaTepualie UCIIAHCKOro U (ppaHIy3CKoro si3pIKoB. Ileap cTaThu — BBISBJIEHHE HAILMO-
HaJabHOHN cnenuduku ¢paseosioruy yKasaHHBIX S3BIKOB, OTPASKAIOIIENl 0COOEHHOCTH
HAIMOHAJHHOTO PEJINTHO3HOr0 CO3HAHMA. B cTaThe aBTOpP MCIOJIB3YyeT METOXBI HIHO-
3THHYECKOH (hpas3eosiorum, HCCaeayoomein (hpa3eoornyecKuii MaTeprua Ha YeThIpex
cpesax.

Kntouesvie cnosa: uduoamrnuueckas ppaszeonrozus, ppaseosexca, duada, amomap-
Hoe ca080couemarnue, gpaseonozuieckas eOUHUYA, pazeomemamuieckoe noJe

dpaseosorusa MpeACTaBIsgeT CO00H A3LIKOBYIO YHUBEpPCAJIUIO, B
KOTOopoil Hambojiee APKO IPOABJIAIOTCS HAIMOHAJILHO-CBOEOOpAa3HBIE
YepThl MUPOBUAEHUA. BhiABIeHMEM cHelu(PUUECKUX UYepT pas3jiud-
HBIX A3BIKOB 3aHUMAeETCS UANOITHUUYECKas ppaseosorus. Ee mpenme-
TOM SABJAIOTCA «UINOITHUUYECKUE UePThI (PPas3eosTorn3MOB, 0OYCIOB-
JIeHHbIe TUINYHBIMU CBOMCTBAMU CHUCTEMBI TaHHOTO I3bIKA, CO3HAHUA
ero HoOCUTeJell U CeJeKTHBHOTO OTOOpaKeHWs B HUX KYJbBTYPHO-
ucropuveckux paxtos» [Kupumamosa, 2003, c. 21].

JJ1a BBIABIEHUA UAMO3THUYECKON MapKUPOBAHHOCTU (DPa3eoIornuu
SIBBIKOB IIPOBOAMM COIIOCTABUTENLHBIN aHAJIN3 HA YEThIPEX cpesax:

1) dppaseonekchl 2) guaasl 3) aToMapHbIe cJaoBocoueTanud 4) dpa-
3eoceMeMbl. Ha KaXIOM cpese BBIAENAIOTCS TPU TUIIA aHAJOTOB:
JeKCUUYECKN, CEeMaAHTHUECKHUH U HNIMOITHHUUECKHH. JleKcumuecKmii
THUI OTPakaeT SKBUBAJEHTHOCTh Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE — eMy CO-
OTBETCTBYIOT M30JIEKChI, M30AUANbI, M30COUETAHUS, M30CEMEMBI; Ce-
MAHTHUYECKUH THUO — Ha CEeMAHTUYECKOM YPOBHE IIPW BO3MOXKHOM
JeKCUUECKON BapUMAHTHOCTH; UAUOITHUUECKUHN THUI CBUAETEIHLCTBYET
00 OTCYTCTBUM aHAJOTOB B IPYIUX fA3BIKAX II0 OTHOIIEHHWIO K pac-
cMaTpUBaeMOMY #A3BIKY. WIMOSTHHUUYECKHE 3SJIeMEHThI Ha3bIBAIOTCS
COOTBETCTBEHHO HUAMOJEKCAMU, UAUOAUANAMU, UANOCOUYETAHUIMU U
uanocememaMy. COBOKYIHOCTbL HAMOITHUYECKUX 9DJIEMEHTOB U CO-
CTaBJSAET HAIMOHAJBHYIO CIIeU(PUKY (ppaseosornu s3bIKa.
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IIpu wuccnemoBanuu (Qpaseoremaruueckoro moasa (PTII) «Pemu-
Tus» HAMU ObLIN BBISBJICHBI UAMOITHUUYECKNE DJI€MEHTHI Ha BCeX ue-
THIPEX CPe3ax, CBUIETEJLCTBYIONINE 00 0COOEHHOCTAX PEJIUTHNO3HOTO
CO3HAHUSA MCIIAHCKOTO W (DPAHI[y3CKOr0 HAPOJOB.

Ilnan BeIpaskeHuA GPas3eoIOTUUECKON CUCTEMBI I3bIKA UMEET CJie-
OYyIOIIyI0 CTPYKTYpPYy: 1) (dpaseoremaruueckoe moJe (PTII) 2) dpa-
zeoremarunueckue panel (PTP) 3) dpaseosmoruueckme mapagurMmbl
(®II) 4) ppaseosekcwl. dapom moasa ABAsgeTca (paseosexca. Ppa-
3e0JieKca — 9TO HECaMOCTOATeJbHas eIWHUIlA SA3BIKA, (QYHKIMOHU!-
pymoiiasg TOJIbBKO B cocTaBe (ppaseosorunueckux eauuui (PE), coso-
KYIIHOCTEH (hpaseoieKC COCTaBJAET (hPasoodpasoBaTEIbHYIO JIEKCUKY
sIBBIKA, YaCThI0 KOTOPOU ABJAETCA OOBEKT HAIIETO UCCIETOBAHUA —
JIEKCUKa TeMaTuuecKoro mojs «Pemurusa». OHa KjaaccuuiupyeTcs
Ha uaeorpaduyecKoii OCHOBE, AJIA HCCJIEJOBAHUA €€ BXOMKAEHUSA BO
dpaseosioruio MBI IPOBOAUM KaprorpadupoBaHue (paseoyieKc HuC-
MMaHCKOTO ¥ (PAHIY3CKOTO SA3BIKOB C IOMOIIBIO HAEOTPapUUECKO-
ro cioBapsa. B Hamieii paboTe MBI OomMpaeMcsA Ha HAeOTPadUUECcKYIO
cxemy P.Xanmura u B.Bapr6Gypra, KoTopad paccMaTpuBaeTca Kak
aHaJIOT JIEKCUKO-CEMaHTHUUECKOI cucTeMbl sf3biKa [Kapaymnos, 1976,
c. 315]. OTupaBHOII TOYKOI B PACCYKAEHUAX aBTOPOB SABJISIETCA COC-
CIOPDOBCKUI T€3UC O sIBBIKE KAaK O «CHCTEME, BCE BJIEMEHTHI KOTOPOI
obpasyior 1emoe» [Cocciop, 1933, c. 114]. I'maBuasa meas pabors! P.
Xannura u B. @on Bapr6ypra — BeIABUTH, KAK HOCUTEJIHN SA3bIKA UJIe-
HAT CMBICJIOBOM KOHTUHYYM, HaXOOAIINI OTPaKeHe B JJEKCUKE A3bI-
ka. [To nx MHeHHIO, KapTUHA MHUpPa OOBIYHOTO HOCHUTEJA SI3BIKA CO-
cTaBJyieHa U3 3a()UKCUPOBAHHBIX B A3bIKe JOHAYUYHBIX IIOHATUI, a caM
HOCUTEJNb A3bIKa BOCIIPUHUMAET BECh OKPYIKAIOIUI MUD C TaK Ha3bI-
BaeMbIM HAWBHBIM pPeayii3MOM (B TOM CMBICJIE, UTO TAKOM B3IJIAJL He
coBIIaZiaeT ¢ Hay4YHBIM 3HaHueM o mupe) [Hallig, Wartburg, 1963, S.
88]. CMBICJIOBOIT KOHTUHYYM, COTJIACHO MHEHUIO aBTOPOB, BKJIIOUAET
B cebs TPU OCHOBHBIX MaKpomojsa: a) Bcenenunas (06e3 uesoBeka); 6)
Yenosek; B) Yesosek u Bcenennasi, KoTopble B JajbHelIeM pa36u-
Barorca Ha 10 TemaTuuecKux 1oJjei. Peaurus B 9Toil cxeMe HaXOIHUT-
ca B nose «ConuanibHasa OpraHus3aiusg».

Crpykrypa temaruueckoro moJsd (TII) «Pemurus» mo ciaoBapio
Xamnmura u BapTOypra BKJIIOUaeT CIAEAYIONINE TeMaTUUeCKUe PAIbl U
rpynnsi: 1. Les sentiments religieux, Les croyances. 2. La religion
(généralités, la superstition, la mythologie, les cultes non chrétiens,
le christianisme). 3. L’irréligion. 4. L’Eglise (organisation, droit,
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clergé, ordres, vétements sacerdotaux, lieux du culte, rites et les
cultes, fétes).

Haima Bei6opka mo uaeorpaduueckoil cxeme Xasaura—BapToypra
HacuuTbiBaeT 224 JjieKceMbl. [[aHHOe JIEKCHKOCEMAHTUUYECKOe II0Je
OBLIO NOIIOJIHEHO HAMHU JIEKCEMaMU UIEe0JOTUUYecKoro cioBapsa X. Ka-
capeca. peorpaduuecKuil cjoBapb MCIAHCKOTO A3bIKA COCTOUT W3
TPexX YacTel: CHMHOITHUYECKOI, aHajiormyecKoi u andaBuTHOi. Cu-
HOIITUYECKAas YacTh IIPeACTaBJIsIeT cO00¥ MOHATHUNHYIO KJaaccubuKa-
IIUIO COMEPKaTeJbHOM CTOPOHBI MCIAHCKOU JeKCcuKu. Penurus 3mech
3aHUMAeT COBEPIIeHHO APYyroe MecTO, YTO CBUIETeJIbCTBYET O BAyKHO-
CTH JaHHOTO IMOHATHUSA JJII NCIIAHCKOIro co3HaHusa. Ha cuHonTrYecKoi
cxeMe BHUJHO, UTO BeCh CMBICJIOBOM KOHTHHYYM CHavaJia HeJUTCS Ha
IBa 6oabpimx MakpomoJid: «Bor» (¢ momem «Penurusa») m «Bcenen-
Hasg», KyZa BXOAAT ocTaabHble 37 moseii. Taxkoil «peauruosHoii»
KapTuHe MHpa, Ha HAIl B3TJIAL, TaKyKe COOTBETCTBYET MOAPOOHOEe
OmucaHue PeJUTHO3HBIX peajuil B aHAJIUTUUYECKOIN UYacTH CJIOBapd.
Hanpumep, B Tematuueckoii rpynne «Epeck» HacuuTbiBaetrca 30 pas-
JUYHBIX ePeTUUYeCKUX TeUeHHuil, a B TeMaTuuecKoii rpymnmne «Mcaam»
npucyrcTByerT 141 neKcema, mpuyeM He BCe B IIOJIHOII Mepe COOTHO-
CATCS C PEeNUTHUO3HON TeMATHKOM, HAIIPpUMEP, 3[eCh IPUCYTCTBYIOT
U HasBaHUA Osion alcuzcuz, U BUABI HAJIOTOB MmMuna, azaque, IOJI-
po6HOe ImepeunceHre 3BaHUH MyCyJIbMaHCKUX IIPaBUTeell 1 Apyrue
KYJbTypHBbIe peanuu. Takas oOIIMpHas TpyIiiia, IIOCBAIeHHAasa pea-
JUAM KU3HU MYyCyJbMaH, 00yCJIOBJIeHA MCTOPUUECKUMU HPUUNHAMU
W TeCHbBIMHU KOoHTakTaMu Vcmaumm ¢ apabamMu Bo BpeMsa KOHKUCTHI U
nociyenyiomieit 3a Heit Pexonkuctel. [JocrounctBo TII «Penuruss mo
cioBapio Xajuura u BapToypra coctout B 60Jee HaTJIAJHON CTPYKTY-
pe, IpeAcTaBIeHHOM B Buae TAOGJIUIL C YeTKO OIPeAeIeHHLIMU PALaMu
U TPYNIIaMu, KOTOPbIe IPU HEOOXOAMMOCTHU JIETKO HAIIOJHSIOTCS JO-
MOJTHUTENbLHBIMHU JeKceMaMu. Takum oOpasoM, Hala BbIOOpKa «Pe-
JUTHUSA» HaCUUThIBaeT 275 jJexceM B 060uX sA3bIKaX. VI3 3TOTO KOJIU-
yecTBa JieKceM BO (ppaseosoruio Boiio 149 B mcmanckom u 148 Bo
dpaHIy3CcKOM sA3bIKax. VI3 aToro cienyeT, 4To o0a A3bIKa Ha HAIlleM
MaTepuajie o0JiafaloT IPAaKTUYECKUM OAMHAKOBBIM ypoBHeM (paseo-
JIOTUYHOCTHU: UCIAHCKUH A3BIK (ppaseosoruyuex Ha 54 %, a ppaHIly3-
ckuii — Ha 53 %.

IIpu amanuse (dpaseonoruueckoro marepuana DPTII «Penurumsas
HaMX OBLIM BBIABJIEHBI MPUMEPHI II0 KaKJOMy U3 UYeThIpeX cpe-
30B:
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IlepBrIii cpe3 — GpaseoyeKChl:

- JIEKCUUECKUI TUII — U30JIEKCHI: MuJsLocepdue — ucn. piedad/ ¢p.
piedad, sepa — ucn. fe/ @p. foi, peaueus — ucn. religion/ ¢p. religion,
Mmazus — ucn. magia/ ¢p. magie, npopok — ucn. profeta/ ¢p. prophéte,
epecv — ucn. herejia/ ¢p. hérésie, demon — ucn. demonio/ ¢p. démon.

- CeMaHTHUYEeCKUM Tum — ucn. hereje/ ¢p. hérésie: ucn. cara de
hereje / ¢p. il ne fera pas (point) d’hérésie; ucn. iglesia/ ¢p. parois-
se: ucn. como la campana de una iglesia — mpeuwyum 6e3 ymoaxy,/ @p.
entendre sonner les cloches et ne pas savoir dans quelle paroisse —
CALIULAMY 360H, 0a He 3HAMb, 20e OH.

- UAUOITHUYECKUI TUI — [0 COOTHECEHHOCTHU C JIEKCEMaMU APYro-
ro fA3BIKA WUAMOJIEKCHI IIOAPA3AesIAI0TCSA Ha CEMb BHUJOB: dTHOrpadu-
YecKue, CeJeKTUBHbIE, CTUJIUCTUYECKHE, JUHTBUCTUUECKUE, (Ppaseo-
JIOTUYECKVe, apXanuecKue, NCTOPUIECKUE.

®Dpaseosornuyeckue — ppaseoseKca OJHOTO A3bIKA COOTHOCUTCA HE
¢ (paseosieKCcOIl JPYroro sI3bIKAa, a C ero JIEeKCeMOl, He BXOJAIEH BO
dpazeosoruo [Kupuamora, 2003, c. 102].

B mcnasckoM A3bIKe: 6oxcecmeenHocmsb — divinidad, aauayiia —
aleluya, apxuenuckon — arzobispo, kaneanran — capelldn, npuxoixica-
HUH — paroissien, MOHAXUHA MONja, HUJLUULE OMWLeabHUKA — ermita,
wanocmv — diablura, cobop — catedral, obaamka — hostia, duckoc —
patena, pusnuuuili — sacristdn, oopsad — rito, ncanom — salmo, mpeo-
Huk — misal, nponogedv — sermon, nocm — vigilia, ueayum — jesuita,
eukapuam — vicaria, MycynroMmaHckas moaumea — zald.

Bo dpanmysckom asbike: T'8opey — createur, cekma — secte, uydo-
suw,e — monstre, npuspaxk — fantome, A3vlYHUK — paien, anocmoJs —
apétre, ceamocmbv — sainteté, npokasmue — damnation, yepKoHbLiL
cobop — concile, konkaas — conclave, nocmpuxcenue (8 OYyxo8HbLiL
can ) — tonsure, céAwWeHHUK — prétre, monacmulpb — couvent, abbam-
cmeo — abbaye, 360Hapb — sonneur, ameoH — jubé, KponuarvbHUUA —
bénitier, kponuno — goupillon, paka — chdsse, kyabm — culte, kame-
xuauc — catechisme, anagema — anatheme.

Crunuctuyeckue — (paseosekca, COOTHOCUMAA C JIEKCeMOH Jpy-
roro fA3BIKA, IIPECTABIAET COO0H ee CTUIINCTUUYECKUN CUHOHWIM.

B ucnamckoMm fA3biKe: angelon, santisima, santito\a, diablejo, dia-
blillo.

CeJsleKTUBHBIE — JIEKCEMBI, CYII[eCTBYIOIIVIe B OZHOM fA3bIKe KaK
pes3yJbTaT CeJIEKTUBHOTO CII0CO0a HOMUHAIIUU B SIBBIKE, KOTOPHIM B
IPYTroM sI3BIKE COOTBETCTBYIOT JlaKyHBI [Kupuiamora, 2003, c. 99].
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B ucnanckoMm A3bIKe: santiguada — KpecmHoe 3HAMEHUE.

Bo @panIiy3cKoM A3bIKe: grimoire — K01008CKas KHUza, mapadap-
wuna, glas — noxoporHvLiL 360H.

JIuureucTruecKkue — PpaseosieKCchl, CyIecTByoIre ToabK0 B @E u
He CHOCO6HLIe CYILIIECTBOBATh B BUJ€ OTAEC/IbPHBIX JIEKCUYECKUX €IMHHIL:

B ucnauckom A3bike: San Blando.

Bo dpanmysckom aswvike: Saint-Frusquin, Saint-Glinglin, Saint-
Lundi.

Hcropruueckue — JieKceMbl, 0003HAUAIOIME TPeAMEeThl MaTePUaJIh-
HO¥ KYJbTYPHI IIPOIILJIOTO.

B mcnasckoM A3bIKe: cruzada — Kpecmosulilt noxoo.

Bo (¢panmysckom as3bike: croisade — descendre des croisades — ‘uc-
x00umbo u3 cMapuHHOl 3HAMU.

Bropoit cpes — nmanael. Ha BTOpOM ypoBHE HCCIEZOBaAaHUA HAMU
6bL1u paccmorpers! auanabl ®TII «Penurus», B pesyabTaTe 4ero MbI
monyuuau 68 msomuanm, 22 mumaabl ceMaHTUdYecKoro tuma, 304 uauo-
Iranbl B MCIaHCKOM A3biKe u 390 mamomuam Bo GPaHIIy3CKOM.

- JeKkcuuecKuii Tun — udomuansl: fe/foi u carbonero/charbonnier:
ucn.fe de carbonero — ¢@p. la foi du charbonnier — caenas gepa.

- CeMaHTUYEeCKUN TUII — Anaabl IBYX A3BIKOB, B KOTOPLIX II€PBbIE
HWJIN BTODPBIE YJIEHBI HAXOAATCA B I'UMIIEPO-TUIIOHMMHWYECKNX OTHOIIIEe-
HUAX JI00 B OTHOIIEHUAX CMEKHOCTH. B ciexnyroiiem mpumepe oba
yjeHa HaXONATCS B TAKUX OTHOIIEGHUAX: ucn. siervo de Dios — 1)
pab 6oxcuil (00bl4HO 0 camom cebe); 2) npocmak, npocmopuas — ¢Qp.
servante de Dieu/Christ/Jésus-Christ — MOHAXUHA.

- I/II[I/IOBTHI/IIIeCKI/IfI THUIIL:

B ucnauckom assike: Cristo/moro — como Cristo no fue moro (ACC
«kax Xpucmoc He Obll Ma8pom» ) — He 0bllo U OblMb He M02.J0, clavo/
Cristo — por los clavos de Cristo (ACC «padu z6030eit Xpucma» ) —
padu ecezo c8amozo, padu 8cex C8aMbLX.

Bo ¢panmysckoMm s3bike: sexe/ange — discuter sur le sexe des
anges (ACC «cnopumbv, KaK020 NoJLA AHzeabl» ) — 8ecmu nycmule, 6ec-
noaesusle duckyccuu, ange/béte — ni ange ni béte (ACC «Hu amneze,
HU 36epb» ) — HU MO, HU Cé; HU pblba, HU MACO, jeu/enfer — jouer un
jeu d’enfer (ACC «secmu adckyrn uzpy» ) — KPYnHo uzpamo.

Tperuii cpe3 — aromapHbie caoBocoueTanusa (ACC)

- JIEKCUUECKUI TUIl — ucn. auto de fe — ucm. aymodage, coxcxce-
Hue Ha kocmpe — ¢p.acte de foi — 1) «nocmynok, cosepuraemvlii 6
cuny ybexcOeHuil, 80 ums gepvly; 2) dozmam, AKCUOMA.
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- ceMaHTuuYecKuil Tun — ucn. dormir como un bendito (ACC cnamo,
Kakx o6aaxcenuwlit) — ¢p. dormir comme un ange (ACC cnambv, Kak
aHezesl) — cnambvb CROKOUHO, 0e3MAMEHCHO.

- I/II[I/IOBTHI/IIIeCI{I/Iﬁ THUIIL:

B ucnanckom saswike: sentarle/venirle a uno una cosa como (a un
santo) Cristo un par de pistolas (ACC cudembv Ha KOM-m0/nodxo0umo
Komy-mo, kaxk Xpucmy napa nucmoJnemos) — He no0xodumu, KaK Ko-
pose cedno, parecer un santo de Francia/de piedra (ACC rkasambucs
ceamuvim Ppanyuu/u3 Kamus) — 0bLMb 6ANbLM, ANAMUYLHBLM.

Bo dpanmysckom saAsbike: faiseuse d’anges (ACC @abpurxanm-
wa aHeeno8) — pase. A) HEHWUHA, 3AHUMANUWAACA HE3AKOHHLLMU
abopmamu,; 6) HeHWUHA, NPUHUMAIOWASL 3a4 naamy maadeHues 0as
B8CKAPMIAUBAHUS.

YerBepThiii cped — dpaseonorusmbl: H.H. Kupumriosa BbiAeisgeT
AeCATHh TUIIOB MEKbA3BIKOBBIX COOTBeTCTBHﬁ, 13 KOTOPBIX MEK'bA3bI-
KOBBIE (hpaseosiorTuyecKue 9KBUBAJIEHTHI OTHOCATCA K JIEKCUUECKOMY
TUITY, MEX'bA3BIKOBbIE (I)paseonornqecxne BapHMaHThI — K CEMaHTHU4e-
CKOMY THUIIY, a OCTaJIbHbI€ TUIIbI COOTBETCTBUU — K NIVMO3THUYECKOMY
tuny [Kupuarosa, 2003, c. 116-118].

- JIEKCUUECKUI TUIl — MeK'bA3BIKOBBIE (hpa3e0IoTUUEeCKe SKBUBA-
aentel (M®PD), aTromMapHBIe CJIOBOCOUYETAHUA U (hpaseoceMeMbl KOTO-
DPBIX UJEHTHUYHBI: ucn. fe punica/@p. foi punique (ACC «6eposromnas
éepa» ) — 6eposomMcmeo, Kogeapcmeo, ucn. entrar en la religion/gp.
entrer en religion — nocmpu4scsa 6 MOHAXU, NPUHAMb NOCMPUZ.

- CEMaHTUYECKUI TUII — MEK'bA3BIKOBBIE (DPa3eoIornyecKue Bapu-
autel (M®B), BeIpakamIlnue oOgHY U Ty ke (paseoceMeMy, aToMap-
HBIE€ CJIOBOCOYETAHUA KOTOPBHIX 0003HAUAIOT OAUH U TOT K€ IEePBUU-
HBII JeCUurHaT, HepeJIeBaHTHBIE€ IIPHM3HAKKW KOTOPOI'O BbIPpaXalTCdA
BapuaTuUBHO: ucn. ha pasado/pasé un angel/pp. U'ange a passé/c’est
un ange qui a passé — muxuil anzes npoaemeJs (0 6He3ANHO HACMY-
nueuieil nayse 6 pa3zoeope ).

- UIVNOATHUYECKUN TUII — MEKbA3BIKOBEIE (hPA3€0JIOTHUECKIIE OMO-
HuMbl (M®PO) — ®E pasHbIX A3BIKOB, aTOMapHBIE CJIOBOCOYETAHUS
KOTOPHIX COBIAJAIOT, HO MMEIOT pasHbIe (PpaseoceMeMbl BCJIEACTBUE
PasHBIX Hpe(ppaseonornqecmnx aCIIeKTOB UX II€PBUYHBIX JE€CUTHATOB:
ucn. fuego sacro/sacrado (ACC cesuieHHblil 020Hb)- AHMOHO8 020Hb,
2aH2zpeH03HOe, poxcucmoe eocnanerue/@p. feu sacré — céau,eHHbLIL
020Hb, UCKpA 00JCbs, Malanm; MeKbA3BIKOBEIE (DpaseosoruyecKue
napoHuMbl (M®PII) — pasnoaswsiunble PE, orTiauuaminuecda mo 3HA-
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YeHUIO, aTOMapHBIE€ CJIOBOCOUETAHUS KOTOPBIX, COBIIAAAs YACTUUHO
WUJIY TOJHOCTBIO 10 JIEKCUYECKOMY COCTABY, Pa3JMUYalOTCA CUHTAKCH-
YEeCKUMHU CBA3AMU MEXKAY KOMIIOHEHTaMu: Ucn. capaz de hacer pecar
a un santo (ACC cnocobHblil 3acmasumsb cozpeuums U C8s1mozo) —
1) uepmoscku xopouwieHvkas (0 HeHUWUHE); U C8AMmozo 86edem 8 Co-
01a3H; 2) omauunblil, npesocxo0ustil (o sewiu )/pp. faire damner un
saint (les saints) (ACC sacmasumb cozpewums ceamozo) — il ferait
damner un saint — OH u c84mozo 66eJ ObL 6 2pex, OH K020 Yz00HO
ebvlgedem u3 cebs; BeKTopHbIE (Ppaseosorusmbl (MBP) — @E pasubIx
SI3BIKOB, HAXOJSIIMECd B BeKTOPHBIX OTHOINEHUAX: UCNn. mds feo que
un voto a Dios (ACC cmpawiHee, wem kasmea Bozy) — cmpaulen Kax
cmepmHubwLil epex/@p. laid comme un démon (ACC 6e306pasmblil, Kak
0eMOH ) — CMPAUWLHbLIL KAK 4wepm; TUIOJOTO-UAeHTUUYHBIE (hpaseoJio-
ruambl (MTU®) — ®E pasHbIX A3BIKOB, 9KBUBAJEHTHBHIE II0 CMBIC-
JIy, CHHTAKCUYEeCKass MOJeJb aTOMapHBLIX CJIOBOCOYETAHUI KOTOPBIX
UAEHTUYHA, HO 3aI0JHEeHA PA3JUYHBIM JEeKCUUECKUM COCTaBOM: UCT.
ni moro ni cristiano (ACC Hu masp, HU XPUCMUGHUH)/Pp. ni ange
ni béte (ACC Hu aHzen, HU 38epb) — HU MO HU Cé, HU pblba, HU MsCO;
MeXK'bA3BIKOBBIE (Ppaseosorunueckue cuHoHuUMBI (M®PC) — pasHod-
3bIUYHBbIE q)E, Q)paSGOCEMEMI:I KOTOPBIX TOMIECTBEHHBI, a aTOMapHbIE
CJIOBOCOUETAHUS PA3JUUHBI: ucn. no tener perdon de Dios (ACC He
umems npoueHue Boza) — He umemdv HU cmblda, HU cogecmu/@p. ne
avoir ni foi ni loi (ACC He umembv HU 8epbl, HU 3AKOHA ) — Oblmb Oec-
COBECMMHBLM, He UMemb HU cmblda Hu cosecmu,; 10) uamosTHUUYECKIE
(paseosioru3aMbl — OTCYTCTBHE aHAJIOTA: UCN. Ser como la campana de
la Inquisicion (que nunca daba a tiempo) (ACC 6bimbs, KaK KOJLOKOJL
Hrreusuyuu (Komopwslili HUK020a He 38yuas KCcmamu) — 2080pUMb
6cezda Hexcmamu, Heenonad; ucn. hacer un moro cristiano (ACC
clenamv Mas8pa XpucmuaHuHom) — cleaamdv 0o0poe deso, nocmy-
nums xopouto; @p. pain des anges (ACC xae6 aHzeno8) — npuua-
cmue, Teno I'ocnodwre.

Kax mokasaj wmccjeJOBaHHBIM MaTepwas, Ha KayKIOM cpese Co-
IOCTABJICHUS OBLIU BBIABJICHBI YHUBEpCaJbHbIE OJIA OBYX A3BIKOB,
CeMaHTUUYEeCKU CXOXKWe M, UTO caMoe IJIaBHOe, UJNOITHUUYECKUE SB-
nenusd. Hanwuume WHAWBUAYAJIbHBIX, HAIlMOHAJNBHBIX uepT B DPTII
«Penmurusa» B mcnaHCKOM U (DPAHITY3CKOM SA3BIKAX CBUIAETEJILCTBYET
O pa3inumudX B HAaIlMOHAJIBHOM PEJIMTI'MO3HOM CO3HAHUU OJAaHHBIX Ha-
POZIOB, O0YCJIOBJIEHHBIX HMCTOPUYECKUMU U KYJbTYPHBIMU OCOOEHHO-
CTAMMU.
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IDIOETHNICITY OF A PHRASEOLOGICAL SYSTEM AS
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The article is dedicated to the investigation of the phraseothematic field
“Religion” on the material of the Spanish and French languages. The purpose of
the article is to discover national specificity of Spanish and French phraseology
which reflects peculiarities of the national religious consciousness. The author uses
methods of the idioethnical phraseology exploring phrase material at four levels.
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VIK 81’373.7:811.111
HA. I1asneukxo ([Jouneuykr, Yxpauna)

CEMAHTHUKA AHTJIHNVICKAX ®PA3SEOJIOTHYECKUX
EANHUIIL C TEHAEPHBIM KOMIIOHEHTOM

CraThs NMOCBAIIEHA HCCIETOBAHUIO CEMAHTHMKH AHIVIMICKHUX ()Pa3eoTOTMYecKux
eJUHUIL C TeHIePHBIM KOMIOHEHTOM. PaccMaTpuBarOTCsA Pa3IMYHbIE MOAXONbI K KOH-
uenuyuu (GPpas3eoTOTHIECKOro 3HAYEHU S, YTOUHSIETCS €r0 CTPYKTypa. AHAJIU3UPYIOTCA
MexaHu3Mbl (PUKCAIIMM TeHIEePHOr0 KOMIIOHEHTAa B CTPYKType (hpaseosiormueckoro
3nauenus. IIpuBoaATCA Pe3yabTATHI KOMIIOHEHTHOTO0 M CEMAHTUYECKOr0 aHAJIN3a, B
XO/ie KOTOPOro ObLIM BBIAEJIEHBI sjiepHble u mnepudepuilHbie MPU3HAKH, MCIIOIb3ye-
MBbI€ [IJISI HOMUHAINU 9eJI0BEKa.

Knwouesvie cnosa: zendep, gpaseonozuieckas eOUHULA, CEMARMUKA, UHTEZDANL-
Has cema

CoBpeMeHHBIM dTal pPasBUTHUA JHUHIBUCTUKY XapaKTePU3yeTCs
OYPHBIM POCTOM TeHIEePHBIX HCCJIENOBAHWN. SHAUYUTEJLHBIE H3Me-
HEHUA B 9TOI 00JIaCTU CBABAHBI C IIEPECMOTPOM WCCJIENOBATEIHCKUX
meJiell W 3a7a4 IIyTeM paspabOTKU HOBBIX METOAWK M HAIIPaBJIEHUN
M3YUYEeHUs reHepa B SI3bIKO3HAHUMU.

Hecmotrpsa HaA TO, YTO TeHePHbIE UCCIEJOBAHUS ABJISIOTCSI HOBBIM
HamnpaBJeHUEM B HayKe, K HACTOAIIEMY BPEeMEHU CHAeJIaH PAJ CYIIe-
CTBEHHBIX BBLIBOZOB. BOIIpOC 0 MPaBOMEPHOCTH TeHIEPHOro IIOAX0Ia
K aHAJM3y YeJOBEUECKON WCTOPUU W KYJIBTYPHI YK€ He CTaBUTCH
IIOJ COMHEHHE W CUNTAETCS BIIOJHE OYEBUIHBIM M OOOCHOBAHHBIM.
B menTpe BHUMAHWNS TeHIEPHBIX WCCJIEJOBAHUN HAXOMATCS <«KYJIb-
TYPHBIE W COIIMAJIbHBIE, & TaKiKe A3BIKOBBIE (DAKTODHI, OIPEAesIAI0-
I[e OTHOIIeHMEe OOIecCTBA K MY KUMHAM M KEHIUHAM, [IOBEIeHNe
VHIVNBULOB B CBS3U C IIPUHANJIEKHOCTBIO K TOMY WJIN MHOMY MOJY,
CTEPEOTHUIIHBIE MPEJCTABIEHUS 0 MYJKCKUX U KEHCKUX KauecTBaxX —
BCE TO, UTO IIEPEBOAUT MPOOJIEMATHUKY I0Jia M3 00JacTu OMOJOTUU B
chepy commanbHOM JKWUSHU W KYJbBTYpPhI» [3nIKoBa, 2003, c. 133].
dpaszeosiorusd KaK PETPAHCIAATODP KYJbTYPHBIX U SI3IKOBBIX M3MeEHe-
HUl aKKyMyJIIpPyeT OOIIMpPHBIE NAHHBIE IJIs aHAJIN3a MEeXaHW3MOB
peasus3anuy TeHIEPHOTO KOMIIOHEHTAa B SI3BIKOBOH cucreme. B Ha-
CTOsAIlee BpPeMs TOABJIAETCA BCe OOJIbINE JMHTBUCTUYECKUX WCCJIE-
IOBAHWN, OPMEHTUPOBAHHBLIX HA BbIJEJEHNE IeHIEePHBIX PasInyuii
BO (hppaseosOrmyecKUX CTPYKTypax pasJIudYHBIX A3BIKOB. lloMmmo
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CTPEMUTEJIBHO DPAa3BUBAIOIIUXCSA TeHAEPHBIX HCCJIEeJOBAHUN B cdepe
JeKcuku u Gpaseosoruu (cMm., Hanp. [Tenusa,1998; 3wikosa, 2002,
2003; BecconoBa, 2002]), mucciemoBaHUA TeHAepa KaK S3BIKOBOTO
(eHOMeHa BeAyTCA II0 TAKMM HAIPABJEHUAM KaK: JeKcuKorpadhus
([KonecuukoBa, 2002; Oapmaunckuii, 2002]), nuckypc ([Kupunusa,
1999, 2000, 2002; Tomckas, 2002]), kommyuukamnus [Fitzpatrick,
Mulac, Dindia, 1995] u gpyrue.

MaunHas craThbs IIOCBAIEHA OMMCAHUIO CEMaHTHUYECKHX OCO0eH-
HOCTell ()pas3eoIOTUYECKUX ENUHUI[ C TeHAEPHBIM KOMIIOHEHTOM.
Uccienyemble A3BIKOBBIE €NUHUIILI IIPEACTABJAIT 3HAUYNUTEJIbLHBIA
dparMeHT A3BIKOBOM KapTHUHBI MAPA U OTPAKAIOT CIeIN(PUKY MEHTa-
JINTEeTa SA3LIKOBOTO COODIIECTBA.

Ananuz MexaHW3MOB (PUKcCAIMM T'eHJePHOTO KOMIIOHEHTa B Cce-
MaHTUKe (PPaseojOrMuecKux eAWHUI] He MIPEeJCTaBJISIeTCd BO3MOK-
HBIM 0Ge3 mcciiefoBaHUA creluPuKU (HpPaseoJOTUUeCKOTr0 3HAUEHUd.
B Teopuu dpaseosoruu HaOIOLAIOTCA ABA B3IJISAJA HA €0 CYI[HOCTb.
B mepBom cayuae (ppaseosiornuecKkoe 3HAUEHHEe OTOMKIECTBJISETCA C
JIEKCUYEeCKM, BO BTOPOM, PacCMAaTPUBAETCS KaK KapAWHAJBHO OT-
JTJaloleecsa oT Bcex sHauenuit. Orianume GppaseoornuecKoro 3Have-
HUSA OT JIEKCUYECKOr'0 COCTOUT B TOM, UTO SKCIIPECCUBHBIN ITOTEHITHA
(paseosioruama co3gaeTcsa BCEMHU ero KOMIIOHEHTaM1, KOHCTUTYEHTHI
KOHIIENTYaJbHOM KAPTUHBI MHUpPA BepOaaus3yloTcd IyTeM 00pPasHoro
repeocMbICIeHUsI, IpruobpeTass HOBoe BepbajibHOEe BhIpaskeHue. Tax-
’Ke KpoMe HOMMHATWBHOU U SKCIpPecCUBHOU (pyHKIUN dpaseosoru-
YeCKUe eIUHUIILI BBIMOJHAT P APYTUX, TAKWX, KaK IparMaTi-
yecKasd, IHOCEOJIOTMYECKas, (paTudyecKas, KyMyJATUBHAA (GYHKIUU
[Bamuera, 1995, c. 9].

B KoHTeKCTe COBpPEeMEHHBIX ITOAXOJO0B K HCCJIeJOBaHUIO (paseo-
JIOTMYECKUX ENUHUI[ BAYKHYIO POJIb UrpaeT KOHIENIus (paseoso-
ruyeckoro 3HaveHus A.B. Kymwmna [Kyuwmu, 1972, 1999]. On BbI-
JIesisgerT B cocraBe (h)paseosiorm3Ma TPHU acleKTa: CUTHU(GUKATUBHBIN
(comepsrkaHVe IOHATHSA, KOTOPOE pPeaju3yercsa B 9TOM 3HAUEHUN),
JIeHOTATUBHBIN (00beM IOHATHA, KOTOPBLIN peanms3yeTcss Ha OCHO-
Be BBIJEJCHUS MHUHUMYyMa IIPU3HAKOB OEHOTATA) M KOHOTATHUBHBIA
(uaHQopMaIMa, 3alI0)KeHHAd B HA3BIKOBBIX eAMHUIAX, KpPOME UX
IpeaMeTHO-Jorndeckoro cmbiciaa) [Kynun, 1999, c. 92]. Oxnako,
UL TleJieil JaHHOTO WCCJIeJOBAHUS I1eJIecCO00PasHO B3SATH 34 OCHOBY
KOHIIEIIIINIO CeMaHTUKu uamom, npexnioskennyo B.H. Tenusa [Te-
aud, 1988], Koropasa mpeasaraeT paccMaTpUBATh 3HAUEHUSA HIUOM
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B KauecTBe HMepPapXMUyeCKM YIIOPAJLOUYEHHON MOMEJNH, BBICTYIAIOIei
B BUJe MAaKPOKOMIIOHEHTOB, COCTOSIIINX, B CBOIO OUepenb, M3 CeMaH-
TUYECKUX «IPUMHUTUBOB». B.H. Tesusa Beigeiser B ceMAaHTUKE UINO-
MBI CJIEAYION[e KOMIIOHEHTHI: 1) JeCKPUNTUBHLIN MaKPOKOMIIOHEHT,
OTBeUaIOIUii 3a coAep:KaHue, oToOpakaeMoe B 3HAUEHUU UAUOMBI;
2) OIleHOYHBINT MaKPOKOMIIOHEHT, 0003HAUAIOIIUHA IeHHOCTh 0003HAa-
yaeMoii MAMOMBI; 3) MOTHUBAI[MOHHBIA MaKPOKOMIIOHEHT, 0003HaUai0-
muii o0pas, aJfeKBaTHBINA AeMCTBUTEIbHOCTH WJIM HeaJleKBATHBINA ee
IIPEJCTABJIEHNI0; 4) dDMOTHBHBIA MAKPOKOMIIOHEHT, WJIX 3MOTHUBHAS
OKpacKa HAWOMBI; D) CTHJIMCTUYECKUU MaKPOKOMIIOHEHT; 6) rpam-
MATHUYECKUN MaKPOKOMIIOHEHT, MU CBeAeHUA 0 MOP(OJOTUUECKUX,
CHHTAKCHYECKUX W (DOHETUUYECKUX (popMax HMAMOM.

Benen 3a B.H. Tenus, 11.B. 3bIk0oBa fesiaeT MPeAIooKeHe O CY-
II[eCTBOBAHUY B CEMaHTUKE UAUOM eIlle OJHOT0 — I'eHJAePHOro MaKpo-
KOMIIOHEHTA, KOTOPBIA HAXOAUTCSA B TECHON B3aMMOCBSA3U C BBILIEY-
KasaHHBIMM KOMIIOHeHTaMu. HakjgaablBasch Ha ONMCAHNE HAMOMEI,
reHJePHBIA MAKPOKOMIIOHEHT IIOMOTaeT B IIOJHOM Mepe PACKPBITh II0-
HATUA MACKYJIMHHOCTH ¥ (PeMUHUHHOCTH. OZHAKO CJIO0KHOCTH BHIBE-
JeHUs JaHHOTO MaKPOKOMIIOHEHTA 3aKJIUaeTcsd B €ro CIOCOOHOCTH
«paccenBaThbCSA» MO OCTAJBHBIM MaKPOKOMIOHEHTaM (paseosiormuue-
CKOI'0 3HAUEHUSA «B CJIydYae OTCYTCTBUSA B JECKPUIIIIUY SKCILINIUTHON
ceMbl, YKa3bIBAIOIEN Ha JeHOoTaTa MYKCKOr0 MM YKEeHCKOTro II0Ja»
[3riKOBa, 2003, c. 29]. B TakoM ciyuyae mpenCcTaBIsAEeTCSA BO3ZMOMKHBIM
3a71efiCTBOBATh OCTAJbHBIE MAKPOKOMIIOHEHTHI (PPa3eoJOruuecKoro
3HAUEHHUA, TO €CTh MPOAHAJU3NPOBATH MEXAaHU3Mbl HMILIUIIATHOTO
BRIPAYKEHHUSA I'eHAEPHOI0 KOMIIOHEHTA B 3HAUEHUU HUAMOMEIL.

MarepuaJs TpOBeIeHHOTO HMCCIeloBaHUS cocTaBuau 279 ¢paseo-
JIOTUYECKUX €NWHWUI[, B 3HAUEHUM KOTOPBIX MPHCYTCTBYET TeHIep-
HBI KOMIIOHEHT. OMINPUUYECKHE NaHHbIe OBLIM IIOJYYEHBI M3 aBTO-
puTeTHBIX (hpaseosornyecKux cjaoBapel u cioBapeil uauom [Kyuwuw,
1998; Oxford Dictionary of Idioms, 1993; Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002]. VccaemoBaTebCKUil KOPIyc 0TOOUpPAJI-
CA C YyYeTOM IIPUMEHEHHs CTPYKTYPHOTO M CEMAHTHYECKOIO KPUTe-
pueB. CTPpYKTYpPHBIH KpuTepuii oTbopa MpUMeHAJCT K (PPas3eoorus-
MaM, OSHUM M3 KOMIOHEHTOB KOTOPBLIX SABJIAETCS JieKceMa-yKasaHue
Ha JINII0 MY2KCKOT'0 UJIM »KEeHCKOTO I1oJia, T.e. TaKMe CJI0Ba, KaKk man,
boy, girl, woman u T.n., Hanpumep: (as) fat as alderman 'Toi-
CTHI KaK OJIiepMeH , TY4YHBIH, MOJIHBIA, ¢ O6promioMm, Aunt Edna
“TerTyiika IqHa”, TeaTpajKa ¢ KOoHCepBaTUBHBIMU BKycamu’. C moMo-
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[0 CEMAHTUYECKOTO KPUTEPUA OTOMPATIUCH UIUOMBI, COAEPIKaIe
B CBOEM 3HAUEHHUU CEeMy IoJia: a wet nurse ‘KopMuianiia’ — a woman
who breast feeds and cares for another’s child ‘;xenmuma, KoTopas
KOPMHUT TPYIbI0 uy»Koro pebenka’. IIpu 5TOM JIeKCEMBI B CTPYKType
(paseosioruama, yKasbhIBaloI[ue Ha MOJ JeHOTATa, YaCTO COBIALAJIN
¢ TakOBBIM B Aedunurnuu: a man for all seasons ‘my:KumHa Ha BCe
BpeMeHa — a man who is ready to cope with any contingency and
whose behaviour is always appropriate to every occasion ‘my:xunua,
KOTOPBIA BefieT ce0s COOTBETCTBEHHO KaiKIol cuTyaruu’.

AHanna ceMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH S3BLIKOBOTO MaTepuaja Iio-
KasaJj, 4To (hpaseosiornyecKre eqUHUILI C TeHIePHLIM KOMIIOHEHTOM
SABJIAIOTCA HOMUHAIMSAMU YeJIOBEKa II0 PALY IPU3HAKOB, & MMEHHO:
XapakTep, BHEIIHOCTb, (DU3NUYECKUEe WM YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH,
PO IeATeIbHOCTH, OTHOIIIEHNW, BO3PACT U MaHepa O/eBaThCs.

CeMaHTHUYECKUI KJacC WUAMOM, HOMUHUPYIOIIUX UYeJOBEKA II0
pOny AeATeJIbHOCTH, MPUCYINEeMy TOMY Wjiau mHOMY moay (a principal
boy ‘reaTp. TpaBeCcTU aKTPHUCA, UCIOJHAIONAA MYKCKY0 pojb’ — the
leading male role in a pantomime, played by a woman ‘Bexyiasa
MYy2KCKasi POJIb B IAHTOMUME, KOTOpas WCIIOJHSAETCS KeHIMHOM’),
ABJIIETCS HauboJiee MHOIOUYMCJIEHHBIM W HAacUUThIBaeT 97 eNuHUII,
uyTo cocraBaser 34,8 % oOT 00Iero KoJudYecTBa €IMHUI[ BHIOOPKMU.
CemanTHKAa (hpas3eoJOTM3MOB, COCTABJAIONINX HAHHYIO TPYIIIY, OTJIH-
YyaeTcsA TeM, YTO B OCHOBHOM T'€HJEPHBIN MPU3HAK KOMOWMHUPYETCHA C
ceMoit “pon mearenbHOCTH”, Hampumep: the son of Mars ‘GyKB. ChIH
Mapca’ — a military man ‘BoenubIii’. B KoauuecTBEHHOM COOTHOIIIE-
HUU TpeobsIafaioT UANOMBI-HOMUHAIINYA MYKCKUX mpodeccuii. HacTo
OHU XapaKTePU3YIOT POJ 3aHATHUM, CBA3AHHBIN C BOBHHBIM JEeJI0M WU
penurueii: Holy Joe ‘6ykB. Caroit [I;xko’ — a minister or priest ‘mu-
HUCTD WJIU CBAIIEHHUK’ .

I'pynna uguom ¢ guddepeHIINAIBHON ceMoil “MaHepa IMoBegeHusa”
cocraBisaeT 41 eqununy (14,7 %): a lady of easy virtue ‘:KeHIUHA
COMHUTEJbHON HpaBCTBEHHOCTH — a loose and promiscuous woman,
one easily seduced ‘ocoba serxoro moemenus’. B ceMaHTHKe UANOM
JaHHOW IPYIIIbI MHTEIPAJILHON ABJSETCS ceMa “moBesenne”, KoTopas
KOMOMHUpYyeTes ¢ ceMoii moJia: a Jack the Lad ‘mapuumka [Iyxex’ — a
confident and not very serious young man who behaves as he wants
to without thinking about other people 'camoyBepeHHEBI, JeTKOMEBIC-
JICHHBIM UeJIOBEK, KOTOPHIM He AyMaeT O APYTUuX JIOAAX . JaHHBIA
CeMaHTUYECKUI KJacc XapaKTepuayeTcs IIpeodjagaHueM MaCKyJInH-

STUDIA LINGUISTICA 159

HBIX (h)PA3EOJIOTU3MOB, UTO MOYKET ObITh 00YCJIOBIEHO OCOOEHHOCTAMM
opMupoOBaHUsS A3BIKOBOT'O CO3HAHUA W TPAJUIIMOHHON aHAPOIEH-
TPUYHOCTHIO aHTJIMICKOTO A3BIKA.

I'pynna dppaseosorn3mMoB-HAUMEHOBAHUI JIKIA 110 XapaKkTepy OT-
HOIIIEHUH HacuuThiBaeT 38 equHMUI], 4YTO cocTasisder 13,6 % ot obie-
ro KoJInJyecTBa equHUI BEIOOPKU: the old lady ‘crapyxa’ — a wife and
mother ‘xema, cympyra; math’. KpoMe 00JIHMTaTOPHBIX CeM AAHHOM
rpynnsl (“cema moJia” u “xapaKTep OTHOIIEHUI”), MOKHO BBIIEJUTH
KOMIIOHEHTBI, KOTOPbIeé KOHKPETHU3UPYIOT XapakTep OTHOIIEeHUI.
Yare BCero sTo AOINOJHUTEJNbHBIE CEMbI, YKa3bIBAIOIe Ha IPUO0O6-
peTeHHOe POACTBO, Hampumep: half brother ‘cBomubIii 6pat’- the son
of either of one’s parents by another partner ‘cbiH omHOrO M3 poxu-
Tejeil oT apyroro mapraepa’. IIpeBasupyrolee KOJHUYECTBO HIUOM
JaHHOU I'PYNIIBI OTHOCATCA K pedpeHTaM My:skckoro nojua: Mr. Right
‘Oymyiuii MysK, cysKeHbIii’ — the man that a woman may be hoping
to find as an ideal mate, esp. in marriage ‘my’KunHa, KOTOPOTO KEH-
IUHA CYUTAET UAeaJbHBIM HapTHEPOM, 0COOEHHO AJsa Opakxa’.

YucseHHOCTh I'PYIIEI (DPa3e0Oru3MOB, HOMUHUPYIOIUX YeJIOBe-
Ka II0 BHEIIHeMY NOpusHakKy, cocrtaBiaser 33 emumuunsl (11,8 % ot
00IIIero KOJIMUeCcTBa eIUHUI BBIOOPKU): a plain Jane ‘GyKB. HeIpu-
merHasa [[sxeiin’ — a woman or girl who is not attractive ‘mHenmpunie-
KaTeJbHasA MeBYIIKAa WX KeHIuHa’; a platinum blonde '6roHguHKAa
¢ BOJIOCAMH IIBeTa ILIATHUHBI — a person who has very light blonde
hair ‘ocoba, y KoTOpOii oueHb CBETJbIe BOJIOCHI’. JlaHHAA IpyIIia Xa-
paxkTepusyeTca cJeAYIOIIMM HabopoM cem: “cema moja” + “BHeII-
HOCTBL” + JOMOJHUTENbHA ceMa “0CO0€HHOCTH BHEIIIHEero Bujaa / MaHe-
pa omeBaThea”: Beau Brummel ‘kpacaBuuk Bpammen’ — extremely or
excessively well-dressed man, fop, dandy ‘mierons, meuau, dpant’.
B rpynme npesanupyioT (Ghpaseosoru3Mbl ¢ PeMUHUHHON pedepeHIiu-
eil, YTO MOXKHO OO'BSACHUTDH ITOBBIINIEHHLIM BHUMAHUEM K BHEIIIHOCTH
y IpeACTaBUTEJIbLHUI] cJI1aboro moJia.

I'pynna mauoM-HOMHUHALWEN Juma mo auddepeHnuajibHOMy IPH-
3HaKy “obpas sxkumsHu” HacuutbiBaeT 30 emunwui (10,7 %): pukka(h)
sahib ‘OyxkB. momnuHHBIN' — a real gentleman ‘pasr. upoH. HacTO-
Amuit gmxertabmen’; Lady Bountiful ‘0yks. Jlemu Illempocts’ — a
woman who enjoys showing people how rich and kind she is by
giving things to poor people ‘Goraras :KeHIIMHA, KOTOPas 3aHNMAET-
¢ 6JIar0OTBOPUTEIBHOCTHIO, YTOOBI ITOKAa3aTh, HACKOJIBKO OHA IIeapa’.
Tak, 1meablil pag GpaseosToru3MoB JAHHOM I'PYIIILI XapaKTepu3yeTcs
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HAbOpOM OIIpelesieHHBIX ceM “obpas Ku3uu” + “moa” + JOMOJHU-
TeJbHAs ceMa “MOTUBAIINA MOBeAeHUA / AeficTBuUA”, a TaKiKe IIpeod-
JaJaHreM MYKCKOrO T'eHJePHOTO KOMIIOHEHTAa B CEMaHTUKE.

CeMaHTUYECKUIN KJAacC HUAMOM-BO3DACTHBIX HOMMHAIIUI COCTOUT
us3 25 eguHUIl, 4TO cocrasiadgeT 9 % oT 00Iero KOJNYecTBa €IMHNIII,
BbIOOPKU: Darby and Joan ‘Hapbu u [xoan’ — an elderly married
couple who live a placid, harmonious life together and are seldom
seen apart ‘moskmiasa sgo0dAmas mapa’. Cpegu 00JIUTraTOPHBIX CEM
JaHHOTO CEeMaHTHUUYECKOIr'0 KJacca MOJKHO BBIJEJIUTH OCHOBHBIE CEMBI
“Boapact”, “mos” U JOMOJHUTEJIbHYIO CEMY “POX 3aHATUN / MHTEpe-
cel”’, Hanpumep: a bread and butter miss ‘mkoabHuIa’ — a schoolgirl
‘meBOYKA IIKOJIBHOTO Bo3pacTa’. JJOMUHUPYIOIUMY B JaHHOI I'DYIIIe
SABJIAIOTCA TEHJEePHO MapKUPOBAaHHBIE (P)Pa3eoOru3Mbl, XapaKTepu-
3yIOIUe JKeHIIUH U MYKUYNH ITPEKJIOHHOI'0 Bo3pacTa.

I'pynna ¢paseosoru3aMoB-HAUMEHOBAHUN 10 MNPU3HAKY (Husu-
YeCKMX WJIM YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH HacuuThiBaeT 15 emgmHuIl
(5,4%): dumb Dora '6yxB. raymaa Hopa' — a stupid and often naive
woman ‘raymnas JKeHIUHAa, Aypouka’. BoJbIIMHCTBO UAMOM JaHHON
rpymnobl XapakKTepuayercd Ha0OpPOM WHTErpPaJbHBIX ceM “Qusmye-
CKHe,/ YMCTBEHHBIE cliocobHOCTU” + “mos” + MOmONHUTEJbHAsA cema
“orryaonenus”: Jack Sprat ‘6ykB. H:kek CupaTr’ — a small man ‘kap-
Juk’. B paMKax maHHON I'PyNIbl HAOJIIOJAaeTCA IPAKTUUYECKH PaBHO-
3HAUYHOE pacIpezeieHre UANOM C MYMKCKHUM U C JKeHCKUM I'eHJePHBIM
KOMITOHEHTOM, KOTOPBIE MPENMYIIECTBEHHO OMPeNesaioT (hrusuuecKme
WA YMCTBEHHBIE OTKJIOHEHUS.

OcHOBHbBIe HAOJIOMEHUA U PE3YJbTaThl aHAJNM3a CEMAHTHUYECKUX
0CO0EHHOCTEH KOopIlyca SA3BIKOBOTO MaTeprasia IO3BOJIAIOT CHeJaTh
CJIEYIOII[1€ BBIBOJIbI:

HauGosiee MHOTOUMCJIEHHBIMHU SABJISIOTCS TPYINLI HIUOM, HO-
MUHUPYIOIINE POJ NeATEJbHOCTH, OTHOIIEHUS W YePThl XapakTepa
YeJI0OBeKa, TaK KaK 5TU MPU3HAKU dYallle BCero MCIOJb3YIOTCA IJIA
nepeocmbicienus B @PE u ABasOTCA ANePHBIMUA B A3BIKOBOI cHCTEME
KapTuHe Mupa. B cBOIO ouepenb, pe3yabTaThbl KOJUYECTBEHHOIO aHa-
JIM3a UIUOM, XapaKTepusymolux (GpusnuecKue, YMCTBEHHBIE CIIOCO0-
HOCTH, CBHUETEJIbCTBYIOT O Mepr()epUAHOCTHA JaHHBIX IPU3HAKOB.

B xome KOMIIOHEHTHOro aHajiusa (hpaseoIOTHYECKONl CeMaHTUKU
Oblia BBIJEJIEHA ceMa II0Jia, KOTOopas B3auMOJAENCTBYeT C APYTrUMU
KOMITOHeHTaM¥” (hpaseoyornyecKoro 3HAYEHUSA U SBJIAETCA HHTe-
rpajbHOM, TaK KaK IlepefaerT eHAepPHYI0 MHMOPMAI[UIO, OOIIYIO IJId
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rpynnsl GpaseosoTUUeCKUX eJUHUIL. JTO I03BOJSAET CleaTh BIBOJ O
TOM, YTO T'€HJEPHBIH KOMIIOHEHT, ABJAACH HEOTHEMJIEMOU COCTaBIA-
IOIIed CeMaHTUKYU MHOTMX WUINOM, BIUAET HA 0COOeHHOCTH (hpaseoJio-
TMYECKOW HOMWHAINU, KOTOpas ABJAETCS CIIOcO00M BepOaimsanuu
IpeACTaBJIEHUN O PA3JIMYHBIX COIMAJbHBIX U KYJbTYPHBIX acleKTax
JKUBHU A3BIKOBOI'O COOOIIIECTBA.

IIpeoGyaanve UAVMOM C AHTPOIOHUMHUYECKVUMU JIEKCEMaMU CBA-
3aHO C OCOOEHHOCTSAMH WX CEMaHTUKU, a TaKyKe HaOOpDOM HOMUHA-
TUBHBIX (QyHKIuN. BBICOKMII IOTEeHIIMAT HCCJIENOBAaHUA CEMAaHTUKU
(paseosiorTU3MOB C TeHIEPHLIM KOMIIOHEHTOM CBSI3aH CO CIIOCOOHO-
CTBIO HAHHBIX €IWHUIl OTPAKaTh 9BOJIIOIIMOHHBIE IIPOIIECCHI B 00IIe-
CTBe, XapaKTepU30BaTh COIMAJIbHBIN CTPOU, YPOBEHb MaTepPUAJIbHOTO
U MHTEJJIEKTYaJbHOTO DPa3BUTUA, & TaKyKe BCe IIPOUCXOJAINNE M3-
MeHeHUsd.
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Pavlenko Nina Aleksandrovna (Donesk, Ukraine)

SEMANTICS OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH GENDER COMPONENT

The paper discusses the meaning of English phraseological units with gender
component. Introductory notes concern the approaches to interpretation of
phraseological meaning and its structure. The mechanisms of gender fixation in
the structure of phraseological meaning are analyzed. The article gives the results
of component and semantic analysis, which help to define the core and peripheral
characteristics used in nominating a human.

Keywords: gender, phraseological unit, semantics, integral seme
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VIK 811.111°27
A. U. ITpuxodvro (3anopoixve, YkpauHna)

KYJbTYPOJIOTUYECKUAN ACITEKT ®PA3EQJIOTUH

B crarebe paccMaTpHBaeTCsA OTpakeHWe KYJbTYPOJOTHMYECKOT0 KOMIIOHEHTa B
cTpykrype (hpaseosornsmos. Oco6oe BHUMaHe yaeaeHO poau ()pas3eoqoruu B mpouec-
ce MO3HAHMS U OTPAKEHUS OKPYSKAIOIIEH elCTBUTEIbHOCTH.

Knwouesvie cnosa: ppaseonozus, KyibmyporozuiecKuil, nO3HAHUe, OMparceHue

PasBuTrie KOTHUTUBHOM JUHTBUCTUKHU B IOCJIEJHUE NECATUJIETHU
TI03BOJISIET TI0-HOBOMY B3TJIAHYTH Ha MHOTHE MOHATHUS, TPATUIMOHHO
UCII0JIb3yeMble B UCCIENOBAHUAX A3bIKA M peun. 1lesnnlit psag IUHTBU-
CTUYECKUX MIPOOJIEM IIOJIYyUalOT HOBOE OCBeIlleHVe 1 HOBOE DeIleHUe
B CHJIy UX OCBeIeHUS C HOBOII TOUKMW 3PEHUSA, U ITO IIPEXKTE BCETO
Ipo6GIeMbl KaTeropusaui U KOHIENTYaJIN3aluy, IPo0JIeMbl A3BIKO-
BOM KapTUHBI MUPA, MPOOJEMbI COOTHECEHUSA ABBIKOBBIX CTPYKTYD C
KOTHUTUBHBIMU, T.€. — BCE TO, C UeM CBA3aHO OCBEII[eHIe MEeHTAIbHBIX
pelpeseHTaIuil U CIIOCO00B X A3BIKOBOIO BRIpakeHuAx. [Ky6paxosa,
1996, c. 54].

Kareropusamus ¢GakKToOB U COOBITHUII peaJbHOr0 MHpPa Yy Pa3HBIX
HApPOJOB MOJKET MMeTh OOJBIIYI0 BapUaTHUBHOCTb, HAJWUYWE KOTO-
poii cBA3aHO cO crenum(PUKO KU3HEZeATEJbHOCTH MAHHOTO HAapO-
a, C CYIIeCTBOBAHUEM OIPELEJEHHBIX SJTHUUECKUX CTEPEOTHUIIOB,
JEeTePMUHUPYIOIUX IIPOIeCChl BOCIPUATHUS W WHTEerpamuu. Bce
9TH STHOKYJIBTYPHBIE (DeHOMEHBI 3aHUMAIOT OIpPeAeIeHHOe MEeCTO B
KOMMYHUKATHUBHO-IIO3HABATEIbHON IeATEeJIbHOCTH CY0OBEKTa, TaK KaK
BXOJAT B CHCTEMY PEryJATOPOB, ONPEAENAIONINX XapaKTep U CIeIu-
UKy JUCKYPCUBHOI AeATEIHHOCTH.

Crofa xke BXOAUT U HaGOp MOpPAIbHO-dTUUYECKUX YCTAHOBOK, KO-
TOpBIe NIPECTAaBJEHbI KaK YHUBEPCAILHBIE, 00IIeUeIOBEUECKIEe 1IeH-
voctu. OfHAKO MepapxXus IeHHOCTeH, KYJbTUBUPYEMBIX B TOM WJIN
WHOM OOIIfecTBe, uMeeT cBoio crmenudury. IlomobHbBIe KaueCcTBEeHHEBIE
caBuru u MonudUKAaIM, HECOMHEHHO, HAXOAAT CBOE OTPAKeHUe B
opraHusanuu (PpaseosornIecKuxX eIUHUIL.

®dpageosioruuecKkas CHCTeMa IepefaeT HAIMOHAJIbHO-CIIEIU-
(rueckyio (opMy BBIparKeHUA OOIEUEIOBEUECKUX KYJIbTYPHBIX
nenHocreli. VIsyuad ee, MOKHO IIOJIYyUYUTH IpeICTaBIeHNE 00 0COGEeH-
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HOCTAX HAITMOHAJBHOUN KYJIbTYPHI, IEHHOCTHBIX IPEICTABIEHUIX HO-
CUTeJIEd A3BIKA, O CHeIu(pUKe TAK HAa3bIBAEMOM «A3BIKOBON KapPTUHBI
MHUpPa» U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX IMapaMeTpPOB KOHKPETHOU A3BI-
KOBOM JeWCTBUTEJIbHOCTU. PpaseosioTUUECKUEe eqUHUIILI, OTpaKas B
CBOEH CeMaHTHKe IJUTEJbHBIN ITPOIeCcC Pa3BUTUA KYJbTYPhI Hapoa,
(PUKCUDPYIOT U IIEPENAIOT OT IIOKOJEHUS K IIOKOJEHUIO KYJbTYPHBIE
YCTaHOBKHU U CTEPEOTUIIBI, STAJOHBI U apXETUIbl. ITO AYIIa BCAKOTO
HAIIMOHAJLHOIO A3bIKA, B KOTOPOU HEIIOBTOPUMBIM 00pasoM BhIparka-
I0OTCA IyX W cBoeoOpasme HaI[UU.

Beakuit ¢ppaseosorusm, ¢ HaIled TOYKU 3PEeHUA, — dTO TEKCT, T.€.
XpaHUTEJb KyJbTypHOU mHpopManuu. Ho ecam MbI CIBIIIUM (pasy
TUIA «fA3BIK MOMHHUT W XPAHUT TaWHBI...», TO NOJKHBI IIOHUMATh,
uyTo 3TO He Gosee ueM Meradopa. PpaseosyoruuecKuii KOMIIOHEHT
sA3bIKA HE TOJIbBKO BOCIIPOM3BOAUT DJEMEHTHI M UYEPThl KYJbTYDPHO-
HAIlMOHAJIbHOTO MHPOIIOHMMAHUSA, HO U (opmupyer ux. I KaKabIi
(dpaseosoTu3M, €CJIU OH COAEPKUT KYJIbTYPHYIO KOHHOTAI[UIO, BHO-
CUT CBOIf BKJIaA B OOIIYI0 MO3AUUYHYIO KaPTUHY HAITMOHAJIHLHONU KYJb-
TYPBI

dpaseosorusa 0COOEHHO APKO OTPayKaeT UCTOPUIO, KYJIBTYPY, OBIT
1 XapaxTep Hapoza, ero B3TJIAAbI. Accolluanuu MpoIIIoro, IpeacTaB-
JIeHUSA 3aKPEeILIAJUCH, B SA3bIKE, CTAHOBUJINCH BCEHAPOIHBIM IOCTOS-
HUeM. B HeKOTOPBIX CJyUYasaAX OHU OBLLIN OUEeHDb ITOXOXKHM Yy PA3HBIX Ha-
POIOB, a MHOT/[a IPUBOAUINA K CAMBIM HEOKHUIAHHBIM MPOABICHUIM.
HamnmuonanbHO-KYJABTYPHBIA KOMIIOHEHT — YaCTh CEMaHTUKH CJIOBA,
KOTopad CBA3aHa C HAIlMOHAJBLHOUN KYJIBTYPOU.

HamuoHaabHO-KYJAbTYpPHAA CeMaHTHKa OCOOEHHO BbIpasuTeJbHA
BO (hpaseosornyecKuxX efuHUIax. HallmoHAJIbHYIO S3bIKOBYIO CIIEI[H-
UKy yKasaHHBIX eJUHUI COCTABIAIOT BHYTPEHHUI 00pa3 (IepBoHa-
YaJbHBIN IEHOTAT), KOTOPHIH JEKUT B OCHOBE €UHUIl, CEMaHTHUKA U
CTPYKTypa (hpa3eosornyecKoi eTUHUIIbI, JeKCUUECKUA COCTAaB U CTH-
JUCTUYECKIE XapaKTepucTuku. Ppas3eosoru3mMel 06/1aHaI0T KYIbTYP-
HBIM KOMIIOHEHTOM 3HAUEHUs, KOTOPBIN JIEKUT B OCHOBE COIIOCTABU-
TEJbHOTO OIMCAHUA CEMAaHTHUUYECKOU CTPYKTYPHI (hPaseosIoTUUYECKUX
eIUHUI], KOTOPBIE COMOCTABJIAIOTCA MEKAY CO00I II0 CeMaHTUUYECKOH
U rpaMMaTudecKoii opme. HarnmronasbHasa caMOOBITHOCTD SA3bIKA HAa-
XOOUT caMoe APKOe U HEeIOoCPeACTBEeHHOE BhIpaskKeHue BO (hpaseoo-
TUH.

Hns mostHOTO NOHNMAaHUA QYHKIIMOHUPOBAHUA (DPa3€0JI0TUUeCKUX
eIVHUIL B A3LIKEe HEOOXOAUMO CBA3LIBATh X C MEHTAJUTETOM HAI[VN.
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MeHTaIUTET — 9TO KaTeropus, KOTOpas OTpakaeT BHYTPEHHIOI Op-
raHusanuio u auddepeHInannio MeHTaJIbHOCTH, COCTAB yMa, COCTaB
OyIIA Hapoga; MEHTAJUTETHI MPENCTABIAIOT CO00I IICUXO-JIHUHIBO-
VHTEJJIEKTBI Pa3HOMACIITAOHBIX JIMHTBOKYJBTYPHBIX COOOIIECTB.
OOBIYHO, TOJ MEHTAJUTETOM IIOHNMAIOT HEKYIO TNIYOMHHYIO CTPYK-
TYPy CO3HAHUS, KOTOPAsS 3aBUCUT OT COIMOKYJIbTYPHBIX, A3BIKOBBIX,
reorpauueckux m ApPyrux (PaxTopoB. @paseosiormuecKue eqUuHUIHI
KOHIIEHTPUPYIOTCSI B S3bIKe BeKaAMH W CHOBa 00pasyloTCd B Kadk-
Ioi smoxXe, T.K. OHM BOHMpAlOT B cebA KYJbBTYPHYO HH(MOPMAIIHIO,
JailoT BO3MOJKHOCTH CKa3aThb MHOT'O, MCIOJL3Ys MEHbIINE SA3LIKOBBIX
CPeJCTB, U B TO K€ BpeMs AOCTUTAIOT TJIyOMH HAPOAHOTO AyXa, KYJIb-
TYPBI.

dpaszeosoru3Mbl HeCyT B cebe sI3bIKOBbIE 00pa3bl, KOTOPLIE SBJISA-
IOTCS CIIOCOOOM BOCHPHUATHUA KAPTUHBI MUpPA U [AEJal0T 3HAUUTE]b-
HBIFT BKJAA B ee (OpMHPOBaHUE, OTPAKAIOT OIEHOUHOE OTHOIIeHIe
K meficTBUTENbHOCTU. PaccMOTpeHmre TPagUIlOHHON MEeHTaJbHOCTU
HApOI0B MOMOTAaeT MPOJUTL CBET Ha COBPEeMeHHbBbIe peajuu NeiicTBU-
TeJbHOCTU. VIMEHHO MEHTAJUTET OTPakaeT XxapaKTepHOoe OTHOIIeHIe
K MUDPY pPasHbIX HaIUH.

Kopmyc /1eKCHuKO-CeMaHTUYEeCKUX CPEeICTB, KOTOPBIN COCTaBJISIET
OCHOBY JIEKCMKOHA U 'PAaMMAaTHUKOHA SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, €CTECTBEH-
HO, 6oJiee UYBCTBUTEJEH K KYJIbTYPHOMY KOMIIOHEHTY, B HEM KOJO-
PHUTHO U BBIIYKJIO OTPAKAIOTCS HAIIMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH BOCIPU-
ATUA OKPYIKaIoell NefCTBUTEeIHLHOCTH.

3Hanue Bcex 0COOEHHOCTEHN 1 KOHHOTATUBHBIX TOHKOCTEI MOPasb-
HBIX, ITPABOBBIX STHUUECKUX, ICTETUUECKUX U APYTUX HOPM JAaHHOTO
KOHKPETHOTO COI[MyMa SBJISIETCS ONHUM M3 Hambojiee BasKHBIX YCJIO-
BUH OCYIIECTBJICHUS PEUEBOI AeATEILHOCTH U JOCTUKEHUA YCIeITHO-
CTHU BBIMIOJHSIEMBIX PeUeBBIX omepariuii. MopaabHO-9THUKEeTHbIE HOP-
MBI TIOBEJeHUSA — 9TO OCHOBA HAI[MOHAJIBHOTO caMoco3HaHuA. VIMeHHO
$paseosoTU3MBI U ABJIAIOTCSA 3€PKAJIbLHBIM OTOOPAKeHEeM dTHOKYJIb-
TYPHBIX HOPM IIOBEIE€HUA TOTO MJIU WHOTO Haponxa [ApnHoabxm, 2002;
Tenusa, 1996].

dpaseosornuecknue eIUHUIILI, XapPaKTePUIYIOIIUECAd CJIOMKHOI
CeMAHTUYECKOH CTPYKTYPON W SABIAOINECS S3BIKOBBIMU 3HAKAMU
BTOPUYHOI HOMUHAIIUK, 001aJal0T CIIOCOOHOCTHIO OTPAYKATh OKPYKa-
IOIIYIO0 TeHACTBUTEIbHOCTD, UTO II03BOJIIET PACCMaTPUBATh UX KaK IIO-
3HaHuA mocaenueii. CiemoBaTebHO, (hpaseosornuecKuil (POHI A3bIKa
MIpeACTaBIsIeT 3HAUNTENbHBIM HWHTEpec A KOTHUTUBUCTUKU. Hawu-
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0osbIlleli KOTHUTUBHON B3HAUYMMOCTBIO 00JamaioT (GpaseosioTu3MBbl,
UMeIoIe HaIllMOHAJIbHO-KYJIbBTYPHBIN KoMmMmoHeHT [Kpasmos, 2008,
c. 222] B naHe BhIpasKEeHUs WU ILJIaHE CONEP:KaHUs.

Cpeau BOIPOCOB, KOTOPBIE PEIAlTCA B IIpefesiaX COBPEeMEHHOM
JIMHT'BUCTUYECKON MapaJurMbl, OZHO U3 IPUOPUTETHLIX MECT 3aHU-
MaeT mpobJieMa KOTHUTHMBHO-CEMAaHTUYECKUX 00JacTell M MX pasBH-
THE B paMKaX OIPEeJeJIeHHBIX JIEKCUKO-(PPa3e0IOrnuecKuX CUCTEM.

OpHoll U3 rIaBHBIX MIPO0JIEeM (PPa3eosIOruu ABJIAETCA OpeaeseHre
(paseosornueckoil eguHUIBI (ppaseosorusma, yCTONYUBOIO CJIOBO-
coueTaHuA Uau (Gpassl). Ppaseosorus JOOOr0 A3LIKA, BecbMa Oorara
mo (opmMe M ceMaHTHKE, — CJOKHBIM KOHIJIOMEpaT YCTOMYUBBIX CO-
YeTAHUM CJIOB, CTUJIMCTUUYECKUI AMAa30H KOTOPBIX KOJIeOJeTcsa OT
HeNTpaJbHBIX OOIIeIUTEPATYPHBIX 0O0POTOB [0 JKAPrOHHBIX BYJIbra-
pusmoB [Ckpebues, 2000, c. 75].

dpaszeosoru3Mbl 3aHUMAOT 0C000€ MECTO Cpeau APYIuX 3HAKOB
SI3BIKOBOM cucTeMbl. OHU SABJISIOTCA CJIEICTBUEM ITOTPEOHOCTH B BBI-
pasUTEeNbHBIX CPEACTBAX KOMMYHUKAIIMUA — BepOaJIbHOM BBIPAMKEHUU
YYBCTB, SMOI[MOHAJBHBIX OIEHOK, CPEACTB 9MOIMOHAJIBHOI'O BJIHA-
HUS, TOYHBIX XapPaKTePUCTUK YeJIOBeKa, MPeJMeTOB, SBJICHUI.

Bueminsad, MmaTepuajbHas CTOPOHA (PPaseoJOrn3MOB KakK 3Ha-
KOB — 9TO MX KOMIIOHEHTHI, CBA3AHHBIE MeEXIy CO0OU CHHTaKCHYe-
CKOl CBA3bIO, HO M3-3a €IUHCTBA CEMAHTUKU 9T BHYTPEHHUE CBI3U
ocjabJIeHbl, a BHEIIIHAA CBA3b CJIOBA C KOHTEKCTOM BBIpAKeHA YETKO
U COXpaHAETCs, TaK KaK OHa aKTyajbHa. @paseosiornuecKas eJUHUI-
Ila — 9TO Bcerjga omocpenoBaHHBIN 3HaK. OH yKasbIBaeT Ha oImpeje-
JIEHHOE IIpeJiCTaBJIeHne Yepes Jpyroe IpeacTaBIeHIe.

IIpo6siema hpazeosoTUUECKOT0 3HAUEHUA — OJJHA M3 HanboJjee CI0K-
HBIX HE TOJIbKO BO (ppaseosiornu, a u B A3BIKO3HAHUU BooOIe. Ppa-
3€0JI0TMYEeCKAasd HOMUHAIUASA CYIIECTBEHHBIM O0pPasoM OTJIUYAETCS OT
JIEKCUYECKO#, MOCKOJbKY OHA OTHOCUTCA K IIOATHUILY CIemu(uuecKoin
KOCBEHHOI HOMUHAIINY U OCJIOKHEHA KOHHOTATUBHLIM 3HAUEHUEM.

JIMHIBUCTBI OTCTAMBAIOT TOUYKY 3PEHUS O TOM, UTO B OCHOBe (pa-
3€0JI0TM3MAa JIesKaT acCOoIMaTUBHEIE TpaHC(EPHI, TAaK KaK B IIPOIlecce
peuu MPOUCXOAUT Iepemava WHMOPMAIMKA HE TOJbKO O0BEKTUBHO-
ro, HO U CyO'beKTHMBHO-OI[EHOUHOTO XapakTepa. B orjuume oT JieK-
ceM, 3HaueHNe KOTOPHIX MOTEHI[MAJIbLHO OXBATHIBAET BCE NMPU3HAKU U
cBoOWiCTBA IpeaMera, AeHCTBUS U T. 1., GPaA3€0JOTU3MBI OTHOCATCS K
3HAKaM f3bIKA, BBIPAKAIOIIUM JIUIIh HEKOTOpbIe KauecTBa [[IoHoMa-
perko, 2000, c. 254]. CnemoBaTesbHO, OCHOBHAA GYHKIUA (PPaseoo-
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ru3Ma COCTOUT He B HOMUHAIIUU HeHOTaToB (pedepeHTOB). Ppaseosio-
I'M3M He CTOJIbKO UMeHYyeT IpeAMeT MBICJIU, CKOJIbKO XapaKTepusyerT
ero B KaKOM-TO IIJIaHe, JaeT eMy OLeHKY — IIOJOXKUTEJbHYIO UJIN OT-
PUIIATEJBbHYIO, IPUYEM C ONPENEJIEHHON CTeIIeHbI0 MHTEHCUBHOCTH.

dpazeosiorus GasupyeTcsa Ha 60raToM HCTOPUUYECKOM OIIBITE Ha-
pozna, BOupaeT B cebA IpeACTaBJIE€HUsS, CBA3aHHBIE C TPYIOBOU Je-
ATEJBHOCTHI0O U KYJBTYPOH Jiofeli. Biaromapsa Kommpeccuu o0Ie-
CTBEHHOT'O OIBITA BO (hpaszeosiormaMax Hambojee APKO IPOSABISIETCS
HaIlMOHAJbHO-KYJbTYypHAaA clenuduka A3bIKa, ero CBA3b C MaTepu-
aTbHOM M NYXOBHOM JKM3HBIO HAPOJA, ero UCTOPUEH, 00bIuasaMuU.
OgauM 13 (GaKTOPOB, YCJIOKHAIOIINX CEMaHTUKY (paseosiorusma,
ABJIAETCA HAIMOHAJIbHO-KYJAbTYpHadA KoHHOTanudA. llociaemHas Mo-
JKeT OBITh IpeACTaBJe€HA KaK OAWH M3 KOMIIOHEHTOB 3HaueHUsA (pa-
3e0JI0OTU3MAa UJIN KaK 3JIEMEHT CEMaHTUKU (oHA.

BaxxHbpIM /1T KOHTPACTUBHOT'O HCCJIEIOBAaHUS eCTh aHauus (pa-
3€0JIOTUUECKOTO IIJIacTa eIWHUI[ CO CIelu(uUecKoil 06pas3HOCTHIO.
CpaBHeHUe 00Pa3HOCTU TAKUX €IUHUI] BO3MOKHO IIOCPEJICTBOM CPaB-
HEeHUS KOMIIOHEHTOB (PPa3eoJOruUecKuX eqUHUIl U UX aTPuOyTOB.

Cpenu (paseosorn3MOB CYIIIECTBYET IEJbIN DA eTUHUI] C KOM-
IIOHEHTOM-AUAJIEKTU3MOM. OJKCIPECCUBHOCTh IUANEKTHU3Ma IOAIED-
JKUBaeTCA TeM BIIeUaTJIEHHEM sI3BIKOBOU CBEXKeCTHU, HeOPAUHAPHOCTH,
KOTOpOe OH OKasbIBaeT Ha umraresd. CTemeHb JKe 9KCIPECCUBHOCTHU
3aBUCUT OT IIPUHAMJIEHKHOCTU AUAJIEKTHOI'O 3JIeMeHTa K OIIpelelieH-
HOMY $I3BIKOBOMY YPOBHIO, OT €r0 CEMaHTHMUYECKOH IIPO3PAYHOCTU U
Cy0'beKTUBHO-0IIEHOUHOH MH(pOpPMAaIuu, KOTOPYIO OH HECET.

Ha skcmpeccuBHOCTD YCTOMYMBBIX BBIPAKEHU OIIOCPEACTBOBAHHO
BJIUAIOT crenuduueckue ppaseMHble KOMIIOHEHTHI — II€PEOCMBICJIEH-
HBIe 0000IeHHbIe aHTPOIIOHNMBI, TONOHUMEI U T.I. PacTBOpASAChH U
IIePeoCMBICINBAACH BO (DPA3e0IOTMUEeCKOM II€JIOM, OHU IIPHUOOPETAIOT
Apyroe 3HaueHUe B CPaBHEHUU C TeM, KakKoe IIPUCYIe UM B CJO-
BapHOM cocTaBe sa3bIKa. O000IIEHHBINM ATPOIIOHUM MOMKET YCIOKHATH
MeTadOpUUeCcKOe coleprKaHue (Ppas3eosiorusMa, JaBaTh TOTYOK HOBO-
MY acCOLMaTHUBHOMY OCMBICJIEHUIO.

VYuorpebieHre cOOCTBEHHBIX Ha3BaHUII-0OpasoB B cocTaBe (pa-
3€0JI0TU3MOB CO3aeT NOIIOJHUTEIbHBIE BO3SMOXHOCTU SKCIIPECCUBHO-
CTU: B OJHOM CJIy4yae MX MCIOJb30BaHUE ABJsIETCA 60jiee eIKUM, UeM
ymoTpebJyieHre HecOOCTBEHHBIX HAMMEHOBaHUI, B APYrOM — BBele-
HIe aHTPOIIOHMMOB-00PA30B CMATYAET OCTPOTY BBIPAKEHUA, CIYKUT
CpencTBOM 3BOUMUBALUAU.
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SI3BIKOBBIE 3HAKHU CBSBAHBI CO 3HAKAMU KYJIbTYPHI B IEJOM. OTY
CBA3b MOJKHO OIIPENeJIUTh KaK acCOIMATUBHBIA, CHUMBOJHUYECKUIL.
Kpome mpocToro coxpanenus nHdopmanuu, i Gpaseosoru3mMoB Xa-
PaKTepPOJOTUYECKOIl ABJIAETCA QYHKIIUA IParMaTUuUYecKOoro OCBOEHU s
nmeiicteutenbHocTu [TapHaeBa, 2005, c. 29]. O6beKkTOM Has3BaHUA U,
caMoe TJIaBHOeE, OIleHUBaHUsA BO ()Pa3e0JIOTUU eCTh UeJI0OBeYecKoe II0-
BelieHWe, ero ()parMeHThbI, OTAeJbHbIE AEMCTBUS JOAeil, UX UYepTH,
BHEIIIHNE TPU3HAKU, BHYTPEHHUE KauecTBa.

dpazeosioruyeckas CUCTeMa IIEHHOCTEll He 0TOOpaskaeT B IMOJHOM
00'beMe COBPEMEHHOI'0 COCTOSHUSA CHUCTEMBI IIEHHOCTEH HCCJIeAyeMbIX
COIIMYMOB, TaK KaK KOHHOTAI[UMW, 3aKpeIlieHHble BO ()pa3eosoruwu,
BO MHOTHUX CJy4YadX KacaloTCA IePuola BOSHUKHOBEHUA (pPaseosio-
rusma.

O KyJbTYpPOJOTUUYECKOTO WCCIENOBAHUA OIPENEAIONIUM B-
JIAeTCA caM CIoco0 pelpeseHTalluyd 3HAYEHUH, BHYTPeHHAA dopMma,
obpasHocTh. CpaBHEHUE HAIMOHAJIBHO- WJIA 3THOMaPKUPOBAHHBIX
(hpaseosIorn3MoB MMO3BOJIAET AeJaTh BBIBOJABI O PACXOMKIEHUHN B CUCTE-
Me IEHHOCTHBIX YCTAHOBOK COI[MYMOB, KOTOPBIE O0HAPYKUBAIOTCA B
KOHHOTAIIUAX, B 3HAYMMOCTA W CEMAHTUYECKOM HArpysKe TOro WJIN
JIPYyroro CUMBOJIA.

Takum o6pas3oM, (hpaseosorud — MUKPOCUCTEMA, KOTOPAsA BXOAUT
B OOIIyIO0 CHUCTEMY f3bIKA U MMEeeT HAIlMOHAJbHO-KYJIbTYPHYIO CIIell-
udUKy, T.K. TOT UJIN UHON OOBEKT B OIpeeSeHHON KYJIbType CyIIe-
CTBYeT B cHenu(pUUIeCKUX YCJIOBUAX, CBOMCTBEHHBIX TOJBKO NAHHOMN
KYyJbType, UMeeT KYJIbTYPHO OOYCJOBJIEHHBIE aCCOIMATUBHBIE CBSA-
3u. B pamMKax JMHTBOKYJIbTYPOJOTrMYECKOr0 MMOJX0/a HAI[MOHAJIBHO-
KyJbTYypHOE CBOeoOpasue (hpaseoOTU3MOB BUIUTCSI B TOM, UYTO OHU
3aKJII0UAlOT B cefe KOMILJIEKC HAWMBHBIX IIPEICTABICHUI HOCUTEJeH
sI3BIKA O TOM WJIM WHOM 3TaJIOHE, CTePEOTHIle, ABJICHUU HAI[MOHAJIb-
HOHA KYJbTYPHI.
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CULTUROLOGICAL ASPECT OF PHRASEOLOGY

The article deals with the question of manifestation of culturological component
in the structure of phraseological units. Much attention is paid to the study of the
role of phraseology in the process of cognition and reflection of the surrounding
reality.
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PEYEBOI STHUKET VS. TUCOEMU3AIAA

CraThsa NOCBSILIEHA U3YYEHHMIO TEHIEHIMIl K M3MEHEHUI0 B PEYEeBOM ITHKETE CO-
BPEMEHHOTO aHTJIMICKOrO A3bIKAa M CYLUIEeCTBEHHOMY BJIMSHUIO O0€CUHCIEHHBIX CyO0-
KyJbTyp Ha (DOPMHPOBAHUS «HOBOW» HOPMBI cioBoymorpeGaenus. Hecmorpsa Ha TO,
uTO0 AucheMus npeanoaraeT HaMepPeHHO! yXOJ OT HOPMBI U yIOTPeGIeHHe JIEKCUKI
CHUKEHHOTO CTWJIS, 9TOT peueBoil )eHOMEH HaOUpPaeT Bce GOJBIUIYIO IOMYJIIPHOCTS.

Kntouesvie cnoea: ducpemus, ouchemusm, peuesoiL amukem, peveéas HOPMA,
npazmamura

TepMUH «HOpMa» MIPUMEHUTETHLHO K PEUYeBOMY AUCKYPCY YIOTpPe-
OssgeTcaA B MBYX 3HAUEHUAX: BO-TIEPBBIX, HOPMOM Ha3BIBAIOT O0OIIle-
IIPUHATOE YHOTpebJieHMe, PEeryJApHO IIOBTOPAIOIIeeca B pPeUYU TO-
BODPAIINX; BO-BTOPBIX, HOPMOM HA3BIBAIOT MPEANMCAHUA, IIPaBUJIA,
yKazaHusa K yHoTpebyieHWIO, 3a()UKCUPOBAHHBIE CJIOBApeM, CIIpa-
BOYHUKOM, yUeOHHKOM. BmepBble 3TO pasjauume OBLIO TMPOBEIEHO B
TPyZaxX IPa’KCKOT0 JMHTBUCTUUECKOTO KPY:KKa, IpeKJIe BCETO — B
paborax B. I'aBpaneka. OH mucan: «KaXIbIil ujleH OmpemeeHHOro
00IITeCTBEHHOTO I1€JIOT0, TEPPUTOPUATIHHOTO WJIN Pab0oUero MogunHaeT
0ecco3HATEJLHO MM CO3HATEJIBHO CBOU BBHICKABHLIBAHUA A3BIKOBHIM
HaBBIKAM COOTBETCTBYIOIIETO II€JIOTO, 10O B MHOM CJIyUae OH HCKJIIO-
yaj ObI cebs u3 mero» [['aBpamek, 1986, c. 86—87]. 9To «obsa3aTesh-
HOe» U COCTaBJAET A3BIKOBYI0O HOPMY (MJIM HOPMY JHUTEPATyPHOTO
sI3BIKA).

Hopma, Kak mOpaBHWJIO, BBICTYIAaeT B CO3HAHUUW TOBOPAIIUX He
c(opMyIMPOBAHHOMU, JUIIHL KAaK HaBBIK. [leICTBUTEIBHO, MBI Hayue-
HBI C IETCTBA, UTO MOKHO TOBOPUTH, 4 UTO MPOU3HOCUTDH He CIeayerT.
006 sTOM CBUIETEJNHCTBYET YAaCTOEe HEYMEHUE T'OBOPAIIUX CHOPMYJIU-
poBaTh BO3paKeHUA IIPOTHUB TOTO, YTO WM IIPEACTaBJISIETCA Hempa-
BUJBHBIM, B YACTHOCTH IIPOTUB AUCHEMHUU, OTUACTH B 9TOM COCTOUT
u 3P deKT Bo3melricTBUA nucheMu3MoB.

MnaumuTHO HOPMAa BBICTYIIAeT B BuAe o0Opasiia, KOTOPBIN HaXO-
IUTCA B COSHAHUU HOCUTEJA A3bIKa. B 3TOM ciiyuae OHA IPOSABIAETCS
B HesABHOU, Hec(hopMyIUpPOBaHHOI, HeonucaHHoi (opme. IIpu sTom
UHIWUBUAYAJIbHBIE OTCTYIIJIEHUSA OT HOPMBI, B YACTHOCTU AucheMusd,
BBIBBIBAET IIPOTECTHI.
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IKCIIUIUTHO cOPMYJINPOBAHHON HOpMa IPEACTaeT Iepes HOCU-
TeJAMU A3bIKa B BUJE HEKOEro KOIa, OTPa’KaloIero IpeAcTaBeHue
«JIy4IIeii» 4acTu COIMyMa O PEeUEeBOM HOpME.

HHTepecHO, UTO peueBassi HOPMa B OOJIBIIION CTEIIEHU IOABEPIKeHa
BEAHUSAM OIIOXU, T.e. OHA HAXOAUTCSA B IIOCTOAHHOM W3MEHEHUU U
KoppeKTupoBKe. Ilono0HbBIe N3MEeHEHNA, BhIpAKasaCh BHAYAJIE B €IU-
HUYHBIX CJIOBOYIOTPEOJEHUAX, IOCTEIIEHHO CTAHOBATCA YACTOTHBIMU
U TIOJ BIUAHUEM OIIPEIEeJeHHBIX COIMANbHBIX 00CTOATEIBCTB, BXOIAT
B HOpMY. IIpuMepoOM MOMKET CIAY:KUTb yHOTpebGJieHMeM B peuu CJIOB,
obo3Hauammux bBora, AbABOJA U MPOUYYI0 PEJIUTUO3HYIO JIEKCUKY.
CJyioBa Takoro poja eIe HEeCKOJbKO BEKOB Hasa] He JONYCKAaJINUCh B
peuu, a ceifuac MX KCIIOJb30BaHUE HE HECET 3a CO00M HUUEro mpezo-
cynureabHOro. Peunb 00 aToM 0oJsiee TOAPOOHO MOIIET IO3KeE.

OngHakKo A3BIK MOIIyCKaeT U 00paTHBIN mporecc. CaoBa U BbIpake-
HUA, IIAPOKO PaCIPOCTPaHEHHBIE PaHbIIE, IIOJ NeHCTBHEM HEKOTO-
PBIX 00CTOATENHCTB, BHINAAAIOT U3 HOPMHBI. Tak CIyYnIoch ¢ HEKOTO-
PBIMU CJIOBaMU, 0003HAUAIOIMMY PACOBYIO IPUHAAIEIKHOCTD.

Ha ommcanHBIE paHee MPOIIECCHl UBMEHEHUA B A3bIKE BIUAET (PaK-
TOp ymorpebuTenbHOCTH (pacupoctpaHeHHoctu). B.I'. Kocromapos
B CBOeM TpyJe «SIBBIKOBOII BKYC SIOXU» roBOPUT: «OO6IIecTBeHHBIN
BKYC HBIHEIITHETO BPEMEHU AUKTYeT AeMOKPAaTU3allid Pedyu, YTO ecTe-
CTBEHHO CBSI3hIBAeTCA C OOHOBJIEHUEM JIUTEPATYPHOTO KaHOHA 3a CUET
BHYTPEHHUX SBBIKOBBIX pecypcoB» [KocTomapor, 1994, c. 65]. 9ro
3asdBJIEHNE CJIeJyeT IPU3HATh CIPABENINBBIM, €CJIU YyUECTh KOJUYe-
CTBO YIIOTPEeOJeHUI CJAeHTU3MOB, IPOCTOPEUHI W MHpoUell JIEKCUKU
CHUKEHHOTO CTHJIA.

IlpuBegeM mnpuMep, [OeMOHCTPHUPYIOIIWI CKasaHHOE BhBIIIE:
«Middle Britain thinks...one puff on the joint leads to the needle»
[Listener, 2005]. B sTom mpumepe cyioBo «needle» ymorpeGieHO B
3HaueHuu «a hypodermic needle used for injecting drugs; the use of,
or addiction to, injected drugs». O6ecIIOKOeHHOCTH 00IIIecTBa IPObJIe-
MOIl HapKOMaHUM! BBIPA’KaeTCs B yBeJIUUYeHUHM yucia crareii B8 CMU
Ha 9Ty TeMy. YIOoTpebJeHne TaKUX CJIEHTM3MOB, a TeM CAMBIM yXOJ
OT HOPMBI JINTEPATYPHOI'O S3BIKA, MOYKHO HAa3BaTh COIMAJBLHO 00Y-
CJIOBJIEHHBIM.

Cp.: «The Mob fromits Chicago headquarters runs the subcontinent
[Guardian, 2009] Mob — an organization of violent criminals, the
Mafia (slang) [ODMS, 2010]. K cokajieHuio, u© B COBPEMEHHOM
MHUpe TeMa IMPEeCTYIHOCTH He IlepecTaeT ObITh MeHee aKTyaJIbHOI,
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a BBIpasKeHNs, PacKpbIBAIOI[Me BCE TOHKOCTH KPUMHUHAJILHOM JKU3-
HU, IIOCTEIIeHHO IIPOHUKAIOT B IIOBCEIHEBHYIO PEUb.

Eie omHmM cmoco0OM OmpefeseHUs pPeueBOli HOPMbBI ABJISETCS
JUHTBUCTUYECKUN aHaIN3, 3aavueil KOTOPOTO ABJIAETCS OIpeaeeHre
YCJIOBUM yHOTPEeOJeHUA M KOMMYHUKATUBHBLIX IleJIel TeX pPeueBBIX
aKTOB, B KOTOpbIe OHU BXOAAT. MaBecTHbIll axkcmoJior II. Hoyami-
Cymur nucan: «Mbl cTpeMUMCsI O0HAPYIKUTh, UTO TaKOe «XOpOoIIees»,
MyTeM BBICHEHUS TeX OTrpaHWUYeHNii, KOTOpble HajaramTcs Ha yIIO-
TpebaeHUe cjaoBa «xopomuii» [IIur. mo ApytioHoBa, 1999, c. 41].
Takoe HabOJOHeHNE SABIAETCA BeChbMa MHTEPECHBIM U I/ W3yUEeHUS
TeMbl AUC(PEeMHUM: OHO MO3BOJAET CHeJaTh 3aKJIOUeHHe O TOM, UTO
arceMu3Mbl BBIXOAAT 3a TPAHU OTPAHUYEHUN, HAJTOMKEHHBIX «KYJIb-
TYPHBIM» COIIYMOM.

XapaKTepHO! YepTOd COBPEMEHHOU KOMMYHHKATUBHOW JIMHTBU-
CTUKHU SBJSAETCS MHTEepPeC K 3HAUEHHUIO U (PYHKIIMOHUPOBAHUIO HOP-
MBI B IIpOIlecce peueBoro oOImeHusa. AKageMuuecKas HayKa, 3aHATasd
U3yUYeHUeM s3bIKa, Bce 0OJIbIlle 1 0OJIbIle 00palaeTcs K peajlbHbIM
mpolieccaM KOMMYHHKAIMKU. B mojie 3peHus yUYeHBIX OKa3bIBaeTCs
caMoe TJIaBHOE — Te, KTO IOJIb3yeTCs SI3BIKOM, Te, AJSA KOro SA3BIK U
CYIIECTBYET, HEeMAJOBAXKHBIMU IIPEJCTABJIAIOTCA W MpPaBUJIa pedey-
norpebaenusa. Ilo muenuio I0.H. KapaynoBa «A3bIKOBasg JUUYHOCTH
— BOT Ta CKBO3HAas UIesd», KOTOpas «IIPOHMU3LIBAET BCE ACIEKTHI 13-
YyUYeHUsI A3bIKA U OJHOBPEMEHHO paspylllaeT TPaHUIbI MEXKIY IUC-
MUILINHAMY, W3YYaoIUMN YeJOoBeKa, IIOCKOJbKY HeJb3s M3ydaTh
yeJioBeKa BHe ero sA3bIKa». OH cUMTaeT, YTO HEJb3s MO3HATh S3LIK,
eciu He BBINTHU 3a ero mpelesbl U He OOPATUTHCSI K ero HOCUTEJIO,
MOJB30BATENI0 — K UYEeJOBEKY, K KOHKPETHON SA3BIKOBON JUUYHOCTU
[Kapayaos, 2010, c. 3].

B 9T0#1 cBaA3u 0OJBINOH WHTEPEC AJA JUHTBUCTUUYECKUX KCCJIEI0-
BaHUI MpeACTaBISET U3yUeHNe PeUeBOT0 STUKETA, ABJIAIOIIErocs Of-
HUM U3 IIOKas3aTejell MeKJINUHOCTHBIX OTHOIIIEHUH B A3bIKe. PeueBoit
STUKET SBJSETCSI OJHUM W3 Ba)KHBIX JJI€MEHTOB KYJLTYPHI U HEOT-
BEeMJIEMOII YaCThIO 00IIeli CHUCTEeMbl STUKETHOTO ITOBeIeHUs UesioBeKa
B ob1recTBe. IIpobemMaTKa, CBA3aHHAA C IOHNMaHUEM PeUeBOro STU-
KeTa, akTuBHO paspabarteiBaercsa E.U. Bensesoii, B.E. Ionxbauubim,
M.A. Eroposoii, C.B. HeepoBrim, U.A. Crepuunbivm, H. M. ®opma-
HOBCKOH, JI.B. ITlypuKoBO# u APYyIrUMU yUeHBIMU-JIUHTBUCTAMU.

ITox peueBLIM STUKETOM MOHUMAETCS «CHCTEMAa YCTOMUYUBEIX (hop-
MyJI OOITeHUs, IPEeAINChIBAeMbIX OOIIEeCTBOM MJIS YCTAHOBJIEHUS pe-
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YeBOI'0 KOHTAKTa COOECeIHUKOB, MOIIEPIKAaHUA OOI[eHUsS B M3OpaH-
HOM TOHAJBbHOCTUA COOTBETCTBEHHO UX COIMAJIBHBIM POJIAM U POJIEBBIM
MO3UIUAM OTHOCHUTEJBHO IPYr Ipyra, B3aWMHBIM OTHOIIEHUSM B
opuIuaIbHON 1 HeoumaabHOU obcranoBke» [JIIC, 1990, c. 413].

B ocHOBe peueBOTro sTHKeTa KaK (QYHKIIMOHAJIBHON CHUCTEMbI S3BI-
KOBBIX eIWHUIL JIEKUT U QYHKIUA 00meHnsa (KOMMYHUKATUBHAA), U
(YHKIMA BBIPAYKEHUA MBICJIU.

OcHOBBIBasiCh HAa KOMMYHHUKATHBHOW (QMYHKIMK s3BIKA, aBTOD
MHOTOUYHMCJEHHBIX Pab0T O COBPEMEHHOM PYCCKOM pPEUeBOM ISTUKETe
H.N. ®opmaHOBCKAaA BBIAENSAET CIEUAIU3UPOBAHHBIE (PYHKIIUU pe-
YEeBOI'0 9TUKETa, a MMEHHO: KOHTAaKTOYCTaHABJIMUBAIOIIYIO, PEryJi-
PYIOIIYIO, 9MOIMOHAJIbHO-MOAAJBHYI0 U (PYHKI[MIO OPHUEeHTAlluW Ha
agpecara [PopmanoBckasi, 1990]. H./. ®opmaHOBCKAaA IPU 9TOM OT-
MeYaeT, UYTO IPU PACCMOTPeHuU (QYHKIMI pedeBOro STHUKEeTa BaKHO
paso6paTbCcAd B TOM, KaKO€ MEeCTO ITOCJHeJHUIl 3aHMMaeT B OOIIeHUN,
KaKyI0 POJIb OH WI'PAeT B PEUEBOM OOINEHUM M KAK OH BKJIIOUAETCH
B OOI[UII KOHTEKCT KOMMYHUKanuu oobmjaiomuxca [PopmanoBecKas
1990, c. 14].

Bes cucrema si3bIKa pPasBUBAETCA U BUAOU3MEHSIETCS C TEUEHHEM
BpeMenu. UTO-TO yTpauywmBaeTcs, a UTO-TO, HAIPOTHUB, IPHUOOpPETaeT-
cs B MPOIECce MOCTOSAHHOM A3BIKOBOM aBosonuu. OT mojab3oBareseit
sI3bIKA TPEOyeTcss yMeHne OPUEeHTHUPOBAThLCS B ero O0raTcTee, B €ro He-
YJIOBUMBIX, HO TaK HEOOXOAMMBIX IJIsI TOUHOT'O BBIPAKEHUS MBICIEH
U YyBCTB, OTTEHKOB 3HaueHuii. TpebyeTca yMeHre OPUEHTUPOBATHCA
B HOPMATHBHBIX BapUaHTaX yIOTPEOJIEHUS, BHIPAOOTAHHOIO S3BLIKOM
B IIpOIlecCce ero MHOTOBEKOBOTO pasBuTuA. Hocureau s3bIKa JIETKO
BBIZIEJIAIOT €IUHUILI U (POPMBI PEUEBOIO ITHUKETAa W OIIyIaloT He-
00XOAMMOCTh UX YIIOTPEOJIeH!SA, TaK KaK COIMabHO-OIIpeeIeHHbIe
cuTyanuu TpedyIoT PYyHKIIMOHAIbHO-0IIPeIeIeHHBIX 3HAKOB.

PeueBasi cuTyarus, B KOTOPOH OBITYeT PEUYEBOIl 9TUKET, — 9TO CH-
Tyanus HeIOoCPEeACTBEHHOTO OOIeHWSA KOMMYHUKAHTOB, OT'PAHUYM-
BaemMas IparMaTUYeCKUMU KOOPAWHATAMHU Sl — ThI — 3IECh — CEMYAC,
KOTOpbIe OPraHU3yIOT AP0 I0JS SA3BIKOBBIX €IUHUI] PEUYEBOTO ITH-
Kera. I'paMMaruyecKas OPUPOJAA STUX €IUHUIL OIpeaesseTcd HeiK-
TUUYECKUMU yKasaTeJsaMH 5 — Thl — 3IECh — CEUWYAC (Baazodapro eac,
ITosdpasasaw! u t.x.) [JI9C, 1990, c. 413].

B cBsizu ¢ 9TUM B [OJie 3PEHUS MHOTHUX HCCJIEeIOBaTe el MomaaoT
TaK HasblBaeMble YCTOHUYMBEIE (DOPMYJBI PEUeBOro OOINeHus B pas-
JIMUHBIX CUTYaIlUsiX, TAKUX KaK: IIPOIaHue, MPUBETCTBUE, U3BUHE-
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HUe, obpallleHre, IPOCLOLI U Apyrue. [[aHHBIE STUKETHBIE CUTYaIlUN
6bLTu BbIAesieHbl H. M. @opMaHOBCKOIA.

B peueBoM B3amMMOAENCTBUU YCTOMYUBBEIE (DOPMYJIBI PEUEBOTO 00-
IIeHNA IpefHasHAUEeHbI /I OKa3aHUs BO3AEeHCTBUA Ha cOOECeTHUKA,
KOTOPOE CBA3aHO CO CTPEMJIEHHEM T'OBOPSIIETO IIPOJAEMOHCTPUPOBATH
CBOe 00pO’KeaTeJbHOE OTHOIIEHWE K CJYIIAIIeMy, VBaKeHue K
€ro JIMYHOCTH U TeM CaMBLIM IIOJJepP:KaTh MEKJIUUYHOCTHOE OOIIe-
HUe. YCTOHUYMBBIE (DOPMYJIBI PEUEBOTO OOIIEHUS MUMEHYIOTCA €JUHU-
mamu peueBoro stukera (EPJ) um ompemensdoTca KaK «CUTYaTHBHO
00yCJIOBJIE€HHBIE, KOMMYHUKATUBHO-HAIIPABJIEHHBIE, TEeMaTUYECKHU
COIIPsAKEHHbIE, B3aMMOCBA3aHHBIE UM B3aMMO3aBUCHUMEBIE B pPaMKax
IUAJIOTUYECKUX E€IUHCTB yCTOMUYUBEIE (POPMYJIbI obiieHuA» [Popma-
HOBcKas, 1990, c. 80]. CobecesHuUKY BLIOMPAIOT aJeKBaTHYIO ()OPMY
BBIPAYKEHUA CBOETO KOMMYHHKATUBHOT'O HaMEPEHUsS B 3aBUCHUMOCTH
OT IIapaMeTPOB CUTyaIlMU OOIEHUA, YUUTHIBAA IIPABUJIA BEKJIUBOTO
peueBoro OOIleHUA, MHBIMHU CJIOBaMU, IIPaBUJa PEUEBOTO JTHUKETA.
EPO ob6samaroT conuaJbHON MH(POPMATHUBHOCTBIO, TAK KaK SABJISIOT-
cs CBOEOOPA3HBIMU CHUMBOJIAMU OOIIECTBEHHO-UCTOPUUYECKOTO OIIBITA
yesioBeka. Kpome Toro, Bomioinenne EPO mosBosisgeT B GOJBIITNHCTBE
CJIy4aeB ONPENeJUTh COIMAaJbHBIE POJU U CTATYC KOMMYHUKAHTOB.

HecmoTpsa Ha TOT (haKT, UTO IparMaTuKa KaK pasiesl TEOPUU 3HAKa
CYIIIECTBYET AOCTATOYHO BPEMEHU, IParMaTUUeCcKUil IOAX0/ K OIlrca-
HUIO SIBBIKOBBIX ABJEHUI NOABUJICA JUllb B 60-e rogbl IBaAIlaTOTO
CTOJIETUA U B HACTOAIlee BPeMs HAXOAUTCS B COCTOAHUU IIepecMoTpa
UCXOMHBIX OCHOB U NEPCIEKTUB KUCCJIETOBAHUA.

CyirecTByeT MHEHHe, UTO Jil000Oe peuyeBOe IIOBeIeHUE SABJSAETCA
IUAJIOTUYHBIM, U CYIIIeCTBOBAHWE MOHOJIOTA B UWCTOM BHJE HEBO3-
moskHO. [uamorusm, kaxk cuutaeT M. JIaxTesHMAKU, IOJUEPKUBAET
COIIMAJNILHBIN XapaKTep s3bIKa. I3BIK MHAMBUIA, II0 €70 MHEHUIO, U
conuajieH, u nHauBuayaneH. OcBoeHUe A3BIKA ABJIAETCA aKTUBHBIM
TBOPUECKUM IIPOIIECCOM, KOTOPHIN XapaKTepPU3yeTCA CUTYaTUBHOCTHIO
U TEePCHEeKTUBON MHAWBUAA, IPU KOTOPOM MIPOUCXOIUT COIHAJBHO-
KOHCTPYUPOBAaHHASA WHTEPIPETAIIUs PEaJbHOCTU TOBOPAIIUM C UY-
JKUMH CJIOBaMU, U OH (TOBOPAINMUIT) y4acTByeT B AUAJIOTEe CO CBOEH
YHUKaJIBbHON TOUKOU 3peHUud [JlaxTesumaru, 1999, c. 36].

HuasoruyecKkue OTHOIIEHUA J€KAT B OCHOBE IOCTPOEHUS JII000
peuu U MpearnosaraioT peakIuio aapecaTta B ()opMe BepOATbHOIO MU
HeBepOaIbHOTO moBeAeHUA. [lajke B Tex ciaydyasX, KOTAa YeJIOBEK
BeJleT HeMOU BHYTPEHHUII PasToBOD, V HETO eCTh COOECeTHUK. OTOT
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cobecefHUK — caM Pa3MBINLIAMOIUN YeJI0BeK, TOYHee, TOT o6pas ca-
MOTO cebs, KOTOPhIl B JaHHBI MOMEHT Hambojee yMeCcTeH B JaHHOM
peYeBoil U AeATEeJTbHOCTHONU CUTyaluu. B CUIy Te€X MJAM WHBIX IIpar-
MaTUYECKUX YCTAHOBOK, FOBOPAIIUIl, yIOTPebaAsa nucheMusMbl, Ha-
MEPEeHHO BHIXOAUT 3a PAMKU HOPM DPEUEBOTO 3THUKETa U JeJIaeT BBIOOD
B II0JIb3y HaMMeHee OKU/IaeMoro, IpejcKkasyemoro. I'oBopariuii 3Ha-
er o EPO, oHUM 3aj0o)KeHBI B €ro IOJCO3HAHUU 0Jarofaps MHOTOJET-
HEMY PeYeBOMY OIBITY, OJJHAKO 9T 3HAHUA yXONAT Ha BTOPOU ILJIaH,
a Ha TIEePBBII BHIXOJUT HETaTUBHOE SMOIIMOHAJIBHOE COCTOAHUE, IIPO-
BOIIUPYIOIIlee HapyIlleHWe HOPM.

IlonsATHE KYJBTYDPHI PEUYM CMEYKHO IIOHATUIO PEUYEBOTO ITUKETA.
KynpTypy peum MOXKHO OIpeNesuTh KaK MOTHBUPOBAHHOE YIIOTpPE-
OJeHVe S3BIKOBOIO MaTepuasia, KaK HCIOJIb30BaHVE B KOHKDPETHOU
PeYeBOli CUTyaIMM OITHUMAJBHBIX [JIs JTON CUTyalluu SA3BIKOBBIX
cpezncTB. KynbTypa peum — 5TO HCIIOJB30BaHUE CPENCTB M BOBMOXKHO-
cTell A3bIKA, aJleKBAaTHBIX COJIEPIKAHMI0, OOCTAHOBKE U IIeJIU BBICKA-
3BIBAaHUA, U B OTOM CMBICJIE STO IMOHATHUE MOJKET OBITh 3HAUUTEJIHHO
mIupe sA3bIKOBOU (JIMTEpaTypHOI) HOPMBI, T.€., WCIIOJb30BaHUE IUC-
demMuu B onpeneeHHON CUTyalluy MOKHO CUUTATH HE TOJbKO OIIPAaB-
JaHHBIM, HO U HEOOXOAMMBbIM. ECTeCTBEHHO, IONO0HOE YTBEPIKAEHNUE
HU B KOell Mepe He OIIPaBIbIBAET caMble pe3Kue AucheMusMsbl, HO, IO
KpaliHeil mepe, IejiaeT MOUBITKU OOBACHUTL UX (PYHKIIMOHUPOBAHUE
B peuu.
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SPEECH ETIQUETTE VS. DYSPHEMISATION

The article is devoted to the study of tendencies in the modern English speech
etiquette and significant influence of numerous subcultures on the formation of a
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VIK 81.111°23
IO.B. Cepzaesa (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

PE®EPEHIINA U HMATBOPYECTBO:
KTO B UMEHHU MO¥EM?

B craTbe Ha MaTepHaje aHTPOIIOHMMOB PACCMATPHBAIOTCS TAaKWe aCIHEKTHI OHOMA-
CTHYECKHX MCCIeXOBAaHMIl, KAK MOJEeJIN KPeaTHBHOIO MMSHApeYeHUs B OPUTAHCKOH M
aMEepPHUKAHCKOH KyJIbTypax, pedpepeHInaJbHbIe CBOWCTBA AHTPOIIOHUMOB M MX BJIMSHUE
Ha mpouecc camongeHTH(MUKANNU JuuyHocTH. IIparmaTuka BhIOOpa UMEHM M IIPo0JieMa
€ro BOCHPHATHSA HOCHUTEJIEM U OKPYSKAIOIIMMYU aHAJU3UPYIOTCA aBTOPOM C ONOPOi Ha
(yHZAMEHTAJIbHYIO JJISI COBPEMEHHBIX MCCJIETOBAHUNI ONIO3UIIHIO “CBOM — Uy:KOM”.

Kniouesvie cnoeéa: onomacmura, ums coocmeenHoe, umanapeienue, onnosuyusl
“ceoil — wyancoll”, camoudenmupurayus, peepenyus, A3blK06ai JULHOCLb

Nmsa cobcTBeHHOE, OHUM, KaK HUKAKOW APYTroil TUII S3BIKOBOTO
3HAKa, TECHO CBA3AHO C IIOHATHEM «pedepeHIusaA» B CHUJIY TOrO, UTO
er0 OCHOBHOE IIpeJHa3HAUEHWe — He ONMCaHWe, a yKasaHue, MHIU-
BUAyaIU3anus BHESISHLIKOBOIO 00BeKTa. VIHBIMU CJIOBAMU, «HUEaJhb-
HBIE» MMEHa CO6CTB€HHBI€, BBIIIOJTHAIT HOMMHATUBHYIO q)yHIQI_II/IIO n
00J1aTaf0OT CBOMICTBOM eAWHUYHON pedepeHInuu He3aBUCUMO OT YCJIO-
BUN KOMMYHUKAIUU.

B 1o xe BpeMdA, oTMeuad BaXHOCTb M3yUYE€HUA JINYHBIX MMEH —
AHTPOIIOHMMOB, — 3apy6e>}chle 1 OTeYeCTBEHHBbIE JIMHI'BUCTHI IIOM-
YepKUBAIOT pacliupeHre mx (QYyHKIUI, UX MHOTOMEPHOCTbH, MHOIO-
KOMIIOHEHTHOCTD, IPArMaTUYECKYI0 MapKUPOBAHHOCTb, COIUATIBHYIO
U JIMYHOCTHYIO 3HAYMMOCTb. KaK COIMaJIbHO-A3BIKOBOM 3HAK, JIMU-
HOe MM IIpeICTaBJIsgeT coboi coxaTyio mcropuio obmiecrsa [Kaplan,
Bernays, 1999], ocob6yio Mozes b peueBOro MOBeAeHUs aHTPOIIOHUMU-
YeCcKOM a3bIKOBOI JauuHocTu [[osomumoBa, 1998; Taparynsa, 2009],
UMILIUNUPYET «Pa3JnudHble acIeKThl COoIluolIparMaTHYeCcKux pede-
pennuii roBopamnux» [[Iak, 2005, c. 13].

ITonarue pedepeHIINN TOJTyUaeT Pa3IUYHBLIE OIIPEeNeeHUA U WH-
TepIpeTanuy, Tak Kak pPacCMaTPUBAETCA B JIOTUKO-CEMAaHTUUECKOM,
IIparMaTUuYecKoM acIeKTaX, COOTHOCUTCS C YPOBHEM CJIOBa, IIPEJ-
JIOXKeHUdA WU BBICKAs3bIBaHUA. B naHHOU craThbe mof pedepeHIiuei
UMeHU COOCTBEHHOT'O NOHUMAETCA OMHeCeHue UMEHU K C80Ucmeam
o6sexma OelicmeumenbHoCmu.
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Yro KacaeTcs JOTMKO-CEMaHTUYECKOrO acleKTa pedepeHInU, TO
OIUCKYCCUSA O CEMAaHTHMKe MMEHU COOCTBEHHOI'O, IJIaBHBIM 006pas3oM,
CBsI3aHA C BOIIPOCOM O TOXKJECTBEHHOCTHU/HETOKAECTBEHHOCTU 3HAUe-
HUA U pedepeHINU, 3HAUEHUS W WHOOPMAIMOHHOTO 00bEMa, KOTO-
PBIA MOMKET BKJIIOUATH A3BIKOBYIO, PEUEBYIO, SHIIMKJOIEAUUYECKYIO,
¢$OHOBYIO, T'PYIIIOBYI0, MHAWUBUAYAILHYI0O W APYroro Buma UHOOP-
manuio. ITo cBoell ceMaHTHMUECKOU CTPYKType aHTPOIIOHMMBI pacia-
[IaloTcA Ha [Be TPYINbI: HEOAHO3HAUHbIE M OZHO3HAaUYHBIE [Schwarz,
1979]. HeonHosHauHble UMeHa TUNA J 0hN KOHKPETUSUPYIOTCA TOJIb-
KO B OIIpeleIEHHOM KOHTEKCTE, Tle OHU II0JIyUaloT ACHYI0 (0JHO3HAU-
HYI0) pedepeHTHYI0 OTHEeCeHHOCTh. OnHo3HAUHbIEe (MJIN IPeIeHIeHT-
HBIe) nMeHa Tuma Napoleon 006J1aJalOT NeHOTATUBHBIM, CBA3AHHBIM
C €eIMHUYHOCTHIO ped)epeHTa COAEep:KaHUEM U BHE KOHTEKCTa, HECYT
B cebe MO3HABATEJBHYIO YCTAHOBKY. OTO MMEHA ¢ WHIUBUAYATbHBIMU
COOBITUMHBIMU KOHHOTAIIUAMU, UMILIUIIUTHO COJEPIKaIllie SHITUKJIIO-
meguYecKy MHMOPMAIIUI0 U Te MOIOJHUTENbHBIE CBEIEHUS, KOTO-
pble ABIAIOTCA OTPa’KEHUEM acCCOIMATUBHBIX CBA3eil uMeHU. MOXKHO
JI1 CUUTATh, YTO TaKue MMeHa 00JaJaioT CUrHU(GUKATUBHBIM 3HaUe-
Huem?

ITo-BuguMOMY, B 9TUX CJIydasax 6ojiee yMECTHO TOBOPUTH HE O 3Ha-
YyeHUU, a 0 (POHOBOU MHGpOPMAINU, UIN JEKCUYEeCKOM (POHe MMeHH,
IIOS KOTOPHIM B JIMHI'BOCTPAHOBENEHUU MOHUMAIOT <«BCIO COBOKYII-
HOCTh HEIIOHATUMNHBIX CEMAHTUUYECKUX [OJIel, OTHOCAIUXCA K CJIO-
By» [Bepemarun, Kocromapor, 1990, c. 43], uTo comocTaBUMO C
MIPUHATHIM B JIEKCUUECKOUN CEMAaHTHUKE MOHATHEM «UMILIAKAIIIOHAT »
[Huxkutuna, 2007].

Tem He MeHee, Y HEKOTOPBHIX UMEH COOCTBEHHBIX MOKET IOSIBUTh-
CA CBsA3b C IIOHATHUEM U, KaK CJEICTBUE, — aOCTPAKTHO-0000IIeHHBIE
curHu(UKaTUBHbIe Npu3Haku. Haubosiee APKUM IIPUMEPOM TaKOTO
pona (B pAYy PasIUYHBIX CJIyUYaeB METOHMMUHYECKON U MeTadopuue-
CKOIl curHuGuKanuu Ha 60ase MMEHU COOCTBEHHOTO) MOTYT CJIYKUTH
TaK Ha3bIBAEMBbIE Penpe3eHmamuéHble UMeHA, KOorna JUYHOe WM
UCIIOJNIb3yeTCA IJIA BhIPA’KeHUs 000OINEHHOTO0 IOHATUA O TUIUYHOM
IIpeJICTaBUTEJIE ONIPEeNeIEHHOr0 KJjacca mpeaMeToB. Takue uMeHa MO-
TYT PerpeseHTUPOBATh Pa3JnuHble HannoHaabHocTu (John Bull — Tu-
MUYHBIA aHTJIMYAHUH); CAYIKUTh cuMBojaMu npodeccuit (G.I. Joe —
aMepUKaHCKUN COJIAAT); BBINOJHATH (QYHKIMIO 3aMecTUTesel
JUYHBIX UMEH B O0OMXOMHOM peun UJIU B OPUIIHNAJBHBIX JOKYMEHTAX
(Jack and Jill — no0ble TapeHsb u AeByIka; John Doe and Richard
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Roe — ucrel, 1 OTBETUHK). YKasaTelbHasd WHIUBUAYAJIU3UPYIOIIA
GYHKIIUA ©MeH COOCTBEHHBIX TAKOr0O poja ocJjabjeHa A0 MUHHUMYyMa,
OHU JIMIIIEHBLI CBA3U C MpPeACTaBJIeHMEM O KOHKPETHOM Juiie. B pe-
3yJbTaTe pelpe3eHTATHBHbIE MMEHA IMIOJyYaloT BO3MOKHOCTH OIIU-
ChIBATh TUIIM3MPOBAHHBINA HEHOTAT, MPHOOPETAIOT CUTHU(PUKATUBHOE
BUPTYaJbHOE 3HAUEHNE U O €IMHNYHOCTUA WX pe)epPeHIINU I'OBOPUTH
yoKe He IPUXOIUTCH.

ITogo6HasA TpaHCIO3UIIMA HUMEeT MEeCTO M KOorjga MMs OIHOBPe-
MEHHO COOTHOCHUTCS 1) ¢ JHUTepaTypPHBLIM, MCTOPUYECKUM WUJIU IPY-
TUM H3BECTHBLIM IepcoHakeM u 2) C JIOOBIM JIMIIOM, KOTOPOE, IO
MHEHUI0O HOMHKHATOpa, 00JajaeT KauecTBaAMU JaHHOTO repos (Hap,
Scrooge B 3HAUEHUU «CKPAra» W T.A. — TaKUe CAyYau eIrné Ha3bIBAIOT
oHOMacmuueckKumMu memagopamu). B maHHOM ciyyae MOMKHO T'OBO-
PUTh 0 PYHKIIMOHAJIBLHOM CABUIE B XapakKTepe pedepeHInu — O eé
paciemnnenuu. JluteparypHble mMeHa COOCTBEHHBIE HAXOIATCSI BO
B3aWMOJOIIOJHAIOINX OTHOIIEHUAX C CHCTEMOU HAIMOHAJLHOTO aH-
TPOIMIOHUMHUKOHA, T.K. IIOITUYECKOE MMSATBOPUECTBO ABJISIETCA OTHUM
13 HMCTOUYHUKOB Pa3BUTUS U COCTABHOM YACTHIO CHCTEMBI PeaJbHBIX
umeH. Tak, mpuagyMaHHble AJA JUTEPATYPHBIX IepCcOHAKeli MMeHa
Miranda (Y. lllekcuup, «Byps») u Pamela (®. Cugau, «ApKagus»)
B CBOE BpeMsA OPraHUYHO BOIILIN B OOMXOM 1 HEe BOCHPUHUMAIOTCA KaK
n300peTeHHEIE.

T'oBopsa 06 uMATBOpUecTBe (CO3TaHUM HOBOTO OPUTMHATIBHOTO MMe-
HU), O BBIOOpE MMEHHU M3 YHCJIa CYIeCTBYIOIINX, MBI IIOAXOAUM K
IparMaTu4YecKOMY acleKTy pedepeHIinu.

B mparmarmueckom miame pedepeHIusA JUYHOTO MMEHU paccMa-
TpUBAeTCSI B JaHHOII cTaThe KaK JKejlaeMas, IpejmnojiaraeMasi, B He-
KOTOPBIX CJAyYasgxX MOJKHO Ja’sKke CKasaTh, JOMHO IIpeauliupyemMas
COOTHECEHHOCTb MMEHU U CBOMCTB OO0BEKTOB\HJIU CYOHEKTOB mHeii-
cTBUTEeNbHOCTU. WMHBIMU cjioBamMu, pedepeHralbHasg OTHECeHHOCTH
UMEeHU IPU MMsSHapeueHHUHN yCTAaHaBJIMBaeT He TOJbKO CBA3b 3HAKa
n o0bexTa\Cy0beKTa, HO M OTpa’kaeT TO, UTO XOUeT CKas3aTb 3TUM
UMeHeM HOMHHATOpP 0 cebe m 0 pedepeHTe. B sT0O#l cBA3U IIesIecoo-
Opas3HO paccMaTpUBATh aKT MMAHAPEUEHUS uepe3 MPU3MY OTHOIIIe-
Huit «cBoit — uy:koii» (The Self — The Other).

Onmosuniusa «CBOM — Uy KOM» SABISETCS KOHIIEIITYaJIbHON OCHOBOI
Y BEKTOPOM WCCJIEIOBAHUS IIEJOTO PSAfa OHOMACTUYECKUX IIpOIlec-
COB — ACCUMUJIANUU, CAMOUACHTUPUKAIINN, ONTUMUBAIIUN TAHHOTO
IIPX POKAEHUM MMEHU WJX BLIOOPA aJbTePHATHUBHBLIX MMEH Pa3HOTO
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pojna (IICeBIOHMMOB, HUKOB /I BUPTYaJbHON KOMMYHUKAIUU, KOM-
MEepUEeCKUX MMEH T.e. BPEMEHHO BBIOMPAEeMBIX B KaueCTBE JUYHOTO
UMeHU Ha3BaHUIN OPEHIO0B, CAWTOB, IOJUTUUYECKUX aKIUH U T.XI.).
OngHako, He TOJBKO CMeHa MMeHM, KaK cCMeHa KOOPAMHAT CO3HAHUA,
IIOPOKAAaeT BO3MOJKHBIE U albTepHATUBHBIE MuUphl, Ego u Alter Ego
[Uepuurosckas 2001]. SasoskeHHbIe HOMHHATOPOM B M3HAYAJBHO
JaHHOM MMEHW WHIWBUAYaJIbHbIe pedepPeHINU, OIpeneeHHO, CIIO-
COOCTBYIOT KakK pe(IeKCHUU aHTPOIOHUMUYECKON S3BIKOBOM JIMYHO-
CTU, TAK U «BUPTYAJbHOMY AUAJOTY» HOMUHATOPA U HOMUHATA.

PaccmorpuM Ha mpuMepe aMePUKAHCKOHM UM OPUTAHCKON KYJIBTYD
MOJESN MMAHApPEeUeHUs C TOUKU 3PEHUS WX OTHECEHHOCTH K OKpPY-
JKaIoIleMy MUDY:

1) cooTHECEHHOCTH aHTPOIIOHUMA C UMEHEM JPYTOro uejoBeKa (po-
IUTEJAMYU, POACTBEHHUKAMU, U3BECTHBIMU JIOABMU, II€PCOHAKAMU);

HanHasa MoAesb MMAHAPEUEHUA BeCchbMa PacIpOCTpPaHeHa BO MHO-
TUX KYJbTypax, BapbUPysACh OT aOCOJIIOTHO IPOMBBOJILHOTO BBIOOpA
o cTporoii Tpaxumnuu. A WMITIOCTpAIMyd BapUalUili 3TOM MOJesu
obpaTuMcA K MMeHaM JeTeil 3HaMEeHUTOCTel, TaKk KaK MUMEHHO B 3TOH
cpefie 3aJI0KEHHAasl B aHTPOIOHUME pedepeHIus K MMEHU DPOIAUTENs
yale BCETO UTPAaeT POJib «OpeHZa», BHICTYIIaeT MapKepoM CaMOJIO-
O01s, KOTOPOE CTOUT 3a KeJIJaHUEM OKas3aTh «IIPOoTeKInio» . Hampumep,
neBel;, Michael Jackson HasBajJ CBIHOBEH M O0Yb, COOTBETCTBEHHO,
Prince Michael I, Prince Michael II u Paris Michael. Hepenko no-
yepeil Ha3bIBAIOT B YECTH OTI[OB, HECKOJIBKO MOAUMUIIUPYSI MYIKCKOE
umsdA: oren;, Bobby Brown — noub Bobbi, Ima pebeHKa MOMKET IIPe.-
CTaBJIATH CO00M ab0peBMATYPy WM aHATPAMMY KUMEHHU POIUTEJI.
Tak, numa gouepu axtpuchkl Courtney Cox coBIaZaeT ¢ HauaJIbHBIMU
caoramu umenu u pamuanu marepu — Coco, a mozessb Jordan coemnu-
HHUJIa B UMeHU cBoeli nouepu Princess Tiaamii mmeHa cBOed mMaTepu
u cBekpoBu — Amy u Thea [Celebrity Baby Names].

Nmena GiM3HEIIOB MOTYT MMETh U TaK Ha3bIBAEMYIO nepexpécm-
HYM pegepeHyulo, BBAUMHYIO COOTHECEHHOCTh WMMEH. JTO Te CJy-
yauW, KOrJa MMeHa SABJAIOTCA 3€PKaJbHBIM OTPaKeHUeM YT Ipyra
(Aidan — Nadia, Love — Evol) nubo onATh Ke aHarpammamu (Amy —
May, Rebecca — Acceber, Reva — Vera, Ira — Ria, Mary — Myra).

OTxenbHOTO BHUMAaHUA 3aCIyKUBAIOT UMeHAa-CyOCTUTYTHI, ABJIAIO-
IIuecss IPUMEPOM TOTO, KaK OCO3HAHUE OIIO3UIIUU «CBOM — UYIKOU»
B CBOEM MMEHU MOJKET BJIHUATH HA IPOIlECC caMouAeHTHU(UKanuu. B
3apy0esKHOI IICUXOJOTUN NAHHOE SABJIEHUE COOTHOCUTCS C IOHATHEM
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«replacement child syndrome» u momBepraercs KpuTukKe, T.K. Hape-
YyeHUe BTOPOro pebeHKa B UeCTh YMEPIIIETO IIePBEHIa YACTO OKAa3bIBAET
CUJIbHOE HETaTWBHOE BO3IEMCTBUE HAa HOCUTEJIEH MMeH-CYOCTUTYTOB:
OHUM KUBYT C HOCTOSHHBIM OIIYIIEHUEM HEBO3MOYKHOCTU COOTBET-
CTBOBAaTh WHAEATUIUPOBAHHOMY O00pa3y IOTEPAHHOIO POAUTEIAMU
pebeHKa, UYTO MPUBOJUT JIMUHOCTH K OIIYII[EHUIO HEIIOJHOIEHHOCTHU.
B mcropuu ecth IpuMephl U3BECTHBIX JIIOMel, Ha3BaHHBIX MMeHaMU-
cybecruryramu. Tak, Bumcent Ban I'or, cTpamaBinuii OUIOJIAPHBIM
ad@dEeKTUBHBIM PACCTPOMCTBOM U B IIBETOBOI raMMe KapTUH KOTOPOTO
CHEIUAJINCTHI BUAEIN MPUSHAKY Pa3[BOEHUA JUUYHOCTH, OBLI Ha3BaH
B YeCTb MEPTBOPOKJIEHHOTO 3a T'ofl IO €ro COOCTBEHHOI'O0 POKICHUS
6para. A CanbBazop Hanu, TaksKe MOJYUYUBIINN CBOE UMA B IaMATH
00 ymepiieM GpaTe, IpU3HABaJICA, UYTO €r0 IPUBOAMIA B Y:Kac (OTO-
rpadusa «mepBoro CasbBazopa», BUCEBIas Hal KPOBATHIO €TI0 POLH-
Tejeil, YaCTO ONMMCHLIBAEMOTO MMM KaK reHudA. [lo mpusHaHUIO caMo-
ro C.llanu, Bce ero SKCIEHTPUUHBIE IIOCTYNKU W CTPAHHOCTU OBLIN
pes3yJbTaTOM IIPEOJOJIEHUA ITOT0 KOMILIEKCA, YIOPHBIM JKeJIaHUeM
IOKasaTh caMoMy cebe, UTO OH He BOILJIOIIEeHUE CBOEr0 yMepIIero opa-
Ta, a IPYyroii, :KuBoi uegoBeK: «All the eccentrities which I commit,
all the incoherent displays, are the tragic fixity of my life. I wish to
prove to myself that I am not the dead brother, but the living one».
[[Iur. mo Kaplan, Bernays 1999, p. 16]

Tpagunua UMAHAPEUEHUA B YbIO-JIM00 UEeCTh HE OI'PAHUUYMBAETCA
KPYyroM OJIMBKUX POACTBEHHWKOB M 3aBUCUT OT IPUCTPACTUIL POLU-
TeJeli: TaK, IepPBOe U CPeqHee MMs ChIHA POK-My3bIKanTa Tommy
Lee — Dylan Jagger — siBigeTcs KoMOUHaIue (aMuInii M3BECTHBIX
ucnosauresieit Bob Dylan u Mick Jagger. [Celebrity Baby Names].

CBOeOOpa3HBIM TOJYKOM K HMMAHAPEUYEHUI0O B UYECTh W3BECTHOM
JIMYHOCTU MOJKET CTAaTh 3HAYMMOE AJIA HOMUHATOpPa COOBITHE, CBA3aH-
HOe CO 3HAMEHHUTOCTHIO (IIPU STOM HaIlMOHAJbHAA IPUHAAIEKHOCTH
3HAMeHUTOCTU He mrpaeT posu). Tax, B 2008 r. B Poccuu OvL1 3a-
peructpupoBat I'yc Bauecaagosuy Xmenes, POSUBIINICA BO BpeMd
TPaHCAANIUN TOOETHOTO MaTua POCCUUCKON COOPHOI, HACTABHUKOM
KoTOopoil aBasaica rosangen I'yve XuaguHk. [IIo MaTepragaM Ipecchl
www.rian.ru]. B aToif cBA3M MOXXHO YIOMAHYTH UM HCTOPUIO, OIIM-
ceiBaemyio B pomane I[:x. Jlaxupu “The Namesake” [Lahiri, 2004],
o ToM, Kak smurpuposasiinuii B CIIIA GeHraJjer; HasBaJ CBOEro ChbIHA
Gogol B uecTh pycCcKOro mumcarteiisg, KHUTa KOTOPOTO YyIeCHBIM oOpa-
30M cIIacJia eMy JKU3Hb BO BpeMs KpylleHudA moesna B KaabkyTre.
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Taxkue mMeHa COIEPsKaT HE TOJbKO OTCHLIKY K CIIOPTHUBHBIM, JIH-
TePpaTypPHBIM HWJIN MYSBIKAQJIBHBIM IIPDUCTPACTHUAM pOI[HTeJIeﬁ, HO "
CKPBITYIO Ped)epPeHI[nI0 K OIpeaeIeHHOMY COOBITHIO.

2) COOTHECEeHHOCTh UMEHH C IIpeaMeToM, IIOHATHEeM, IIpeacraBuTe-
JaeM (pyopsl uiau ¢gayHbl U T.IL.;

CeMaHTHKA UMeHU (CMBICJIOBOE COAEePIKaHre UMeHU, ero dTUMOJIO-
rusd, BHYTPeHHAA (hopMa) CTAHOBUTCA OTJHUM U3 BeAyINUX (PaKkTOPOB
B IIpOIlecce CO3JaHMsA HOBBIX MMEH B aHIVIOA3BIUHON KyabType. Tax,
umenocoB CIITA mHTeHCUBHO pacinupsercs 6jarogapsa o0pasoBaHUIO
UMeH OT aneJUIATUBOB: Ha3BaHUM KaMHeHW u IleHHBIX mopoj (Beryl,
Amber, Emerald, Opal, Ebony, Crystal); pacrenuii (Aspen, Acacia,
Clover, Ivy, Nettle, Violet, Jasmine); XuBoTHbIXx u utun (Bird,
Magpie, Hummingbird, Fawn, Gazelle, Panda), mecsues (September,
August, June, April, January); Bpemes roga (Spring, Autumn, Winter,
Summer); abcTpakTHBIX nouaTuit (Liberty, Destiny, Chance, Desire);
npunarateabHbix (Golden, Precious, Earnest, Misty, Long) u ipyrux
caoB — Hunter, Piper, Man, Song, Soon, Tequila n T.1.

Taxkue mMeHa TakKe MOTYyT OTpaKaThb JIMYHBIE IIPDUCTPACTUA PO-
IZI;I/ITeJIBI‘/'I, nx X066I/I, PEeJIUTrnoO3HbIE€ U NAE0JIOTUUYECKHNE IIPEAIIOUYTEeHNUA
u T1.n1. Hanpumep, B ceMbe aKTepcKoil auHacTuum Phoenix netu mo-
JIYYMJI MMeHa, OTpaskaiolire IPUBEePKeHHOCTh POJUTENel uaeasam
xunnu, — River, Rainbow, Summer, Liberty. luTepecHo, 4TO MJIaJI-
mui celH Joaquin mosske gaske B3AJ cebe nceBnoHuM Leaf, 4TOOBI He
oTJIMUaThCA OT OpaTbeB u cecTép. [www.kinoteka.ru].

3) COOTHECEHHOCTh UMEHU C JKeJIaeMbIM KauyeCTBOM HOCHUTEJIH;

CeMaHTHYECKOE HAIIOJHEHNE UMEHU SBJIAETCS BAKHBIM (haKTOPOM
UL TPeIUIMPOBAHUSA MMEHEeM COOTHECEHHOCTH HOCHUTEJIS C OIpeje-
JIEHHOW 4epToil Xapakrepa, J00po/eTesbio, UYTO XapaKTePHO IJIS TaK
HasbIBaeMbIX HYPUTAHCKUX MMEH — Joy, Mercy, Grace, Prudence,
Hope, Faith, Felicity n T.n. CoBpeMeHHbIe MOPMOHEI miTaTa FOTa oT-
HacTu Imoaaep:KMBAIOT TpaluIIM MMAHapPedYeHUudA IIYPUTAaH U Hapd-
Ay ¢ ApyruMmn HEOOBIYHBIMU MMEHAaMU JanT CBOUM JeTdAM U TaKue,
kaxk Worthy, Virtue, Precious Blessing, Mormon Beauty, Marvelous
Man, Confederate American, Friends Forsaken, Miracles Precious
One, u t.u. [Utah Baby Namer].

Taxkasa «JIOKHaA», IUIOTETHUYECKAd COOTHECEHHOCTh WMEHU U
KauecTBa pedepeHTa IPUBOAUT B HUTOre K O0ECIIEHMBAHUIO CAMOTO
KauecTBa U, COOTBETCTBEHHO, CEMaHTUKU HUMEHU, UTO yCyryOJisgeTcs
COI[M0-OHOMACTUUYECKUMU KyphE3aMM, KOT/a B KJacce OLHOM W3 JIOH-
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IOHCKMX HauaJbHBIX IIIKOJ JBa yUeHUKa HocAT uMma Unique (exguH-
CTBEHHBIN B CBOEM pOJie, VHUKAJIbHBIH).

4) COOTHECEHHOCTh UMEHH C reorpauuecKuM 00beKTOM (CTPaHOi,
TOpOJIOM, VJIUIEH U Ip.);

Orrononumuble nmMena tumna Dallas, Nevada, Florida, Montana,
Indiana, Georgia, Trinidad, Argentina, Asia, India, Odessa, Kenya
BecbMa monyJsapHbI B anTpornoHuMukone CIIIA u BenmkoOpurauuwm,
HO MX BBIOOP penKo ObIBaeT HEMOTHBUPOBAHHBIM. B Takue mMeHa
YacTo 3aJioyKeHa 3aKOoNUpOBaHHAas pedepPeHIUA K MECTY POKIeHUd
yeJIoBeKa, JIN00 K KaKOMY-JI100 TOIMOHUMY C KYJbTYPHOM, HCTOPUUE-
CKOU WMJIM JINYHOU AJIA HOMMHATOPA 3HAUMMOCTHIO.

5) COOTHECEeHHOCTh MMEHH C 9THOCOM, HaIlueil;

B mociennme roabl B COTHIO CaMbIX mHomyaapHbix ummen CIITA
HEeM3MEeHHO BXOJAT MUCIAHOA3BIUYHBIE, eBpelicKkue, apabCKue, ra-
Balickue, adpoaMepuKaHCKHe U ApP. AHTPONOHMMEI (HAmp., Juan,
Carlos, Xavier, Alejandro, Gabriella, Kayla, Sierra, Caleb, Latoya,
Latisha), a Tak:Ke pacTeT IOMYJIAPHOCTH UMEH DPYCCKOI'O IPOUCXO-
sxknenus (Tonya, Ulyana, Sasha, etc.). IlparmaTuuecKoil 11eJibi0 BBI-
6opa HAIMOHAJIBHOTO UMEHU CTAHOBUTCSH, IIPEIKAE BCETO, CTPEeMJIEHUE
HOMHUHATOPA K CAMOUIEHTU(MPUKAIINU, COXPAHEHUN CBOUX KOPHEH
B IOJUKYJIbTYPHOM oOImecTtBe. OZHAKO CTOUT OTMETHUTH, YTO pede-
PeHTHas COOTHECEHHOCTDh STHUUYECKM MapKHPOBAHHOTO AHTPOMOHUMA
B COBPEMEHHBIX YCJOBUAX II00AJIM3AIINN HEPEIKO CTAHOBUTCS JIOMK-
HOIi, T.K. 3aMMCTBOBaHUE MMEH U3 APYTUX KYJIbTYP CTAHOBUTCS IIPU
UMsSHapeYeHun Bcé 00Jee MacCOBBIM, a aMepUKAHCKNEe 1 OPUTAHCKIIE
CIPAaBOUYHUKM MMEH MIpejaraioT POSUTEIAM aHTPOIOHWMBI IPaKTU-
YeCKU CO BCEero CBeTa, CHA0Kasd UX MOACHEHUAMU OTHOCUTEIHHO IPO-
WCXOMKIEHUA 1 CeMaHTUKHU. IIpy 9TOM 3aMMCTBOBAHHBIM aHTPOIIOHUM
HEPeoKO TBOPUYECKU MOAUMUIUPYETCA IPUHUMAIONEeH KYyJIbTYpOI,
npereprieBasa yceuenue (Hamp., Ekat ot Ekaterina), adhduxcammuio
(LaTanya — adppoaMepmKaHCKUN BapuaHT), MeHIEPHYIO TPAHCIO3U-
nuio (Mischa OTHOCAT K JKEeHCKUM MMeHaM), U3MeHeHle HAINCAHUI
(Natashya — pous Topu 9iimoc), UBMeHEHUE COOTHECEHUA MOJHOMN U
KpaTkoii (popM mMeHHU (HaAOp., MOJHOE UM MJIAAIIEH JoUuepu Hpes3u-
meuta CIITA Bapaka Ob6ambr — Natasha, a o6uXomHOE, TUIIOKOPUCTH-
yeckoe — Sasha; Alex BocupuHUMaeTCsI KaK COKpaienue ot Alexey,
torga Kak Alyosha, Lyosha ¢ dopmoii Alexey m APyT ¢ IPYyrOM HUKaK
HEe COOTHOCSTCS, a CUNTAIOTCA OTAEeJIbHBEIMU NMEHAaMU B CBOEH IMOJTHOM
dopwme ).
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B mes1oM MOXKHO 3aKJIIOUUTH, UTO 3aYaCTyI0 pedepeHIuaaIbHasd OT-
HECEeHHOCTh JIMYHOTO UMEeHU YCTAHABJIMWBAET He CTOJBKO CBA3b 3HAKA
1 00beKTa, CKOJBKO SKCIIUIIUTHO UM WUMILIAIIUTHO TepefaéT WH-
dopMamuio 0 «IAPyroMm» — O cCAMOM HOMUHATOPE, €ro *KM3HU, UHTe-
pecax, OKUIAaHUAX OT HOMUHATA. POAUTENN TPU UMSIHAPEUEHUHN pPe-
OeHKa BCE Uallle CTPEeMATCA 3aJ0KUTh B UMA HEKUI 0COOBIN CMBICI,
CeKPEeTHBIN KOJ, CKPBITYIO pedepeHIlnio K 00beKTaM W CyOheKTaMm
IefCTBUTEIbHOCTH, BKJIIOUAA CAMUX CeO0s.

g uMamaTesass, COBEPINAIONIero IPY UMSIHAPeUYeHNN HOMUHAIIM-
OHHBIN BBIOODP, TaAKOE IparMaTUYecKu 00yCJJIOBJIeHHOe UM Bceraa 0y-
JeT JYacThio ero camoro. Bompoc B ToM, OyaeT Ji OHO «CBOUM» WU
«UYKUM>» IJIA HOCUTEJNS, OIIYIIAeTCs JIU UM IIPUCYTCTBUE «IAPYTOoTo»
B CBOEM MMEHH! M KaKyIO POJIb STOT BHYTPEHHUI AMAJOTU3M UT'PAeT
B JKU3HU WHIUBUIA.
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impact on the development of self-identity. The problems of choice and perception
of a person’s name are viewed via the opposition “Self — Other”.
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VIK 81.111
U.I'. Ceposa (Canxm-IIemepbype, Poccus)

HEKOTOPBIE IIOCTMOAEPHUCTCKUE OCHOBAHHUSA
JIMHTBUCTUYECKUX TEHJAEPHBIX UCCJEITOBAHUM

B craThe paccMaTpMBaeTCs YKCILIAHATOPHBIN MOTEHI[HAJ WA IIOCTMONEePHH3MA
UL TEOPETHYECKOr0 OnmucaHusa reaaepa. IIpuBogsress npuMepsl KOHKPETHOTO IMpUMe-
HEHHMS MOCTMOJAEPHUCTCKUX TEOPUH B JMHTBUCTUUYECKHUX TeHAEPHBIX MCCIETOBAHUAX.

KoaroueBsie cioBa: nocmmoleprHu3m, 0eKOHCMPYKmMueu3m, OUCKypc, 6.1acmoy, 3HA-
HUe, JHEeHCKUll A3blK, 0e321ACHAA zpynna

leugepuble mMccaeqOoBaHWUs, B TOM YHCJEe W B JUHIBUCTUKE, Ha-
XOHATCA B GOJIBIITON 3aBUCUMOCTH OT TEOPUU W METOLOJIOTHU IIOCT-
mogepuusma. IIpeacraBisieTcss HEOOXOAMMBIM YIOMSHYTH OCHOBHBIE
TIOCTMO/IEPHUCTCKUE NN U MOCTCTPYKTYPAJUCTCKUE TIPHUEeMbl, KOTO-
pbIe JesKaT B OCHOBe JII000TO TeHIePHOr0 MOMCKA B TaK HA3bIBAEMBIX
COIMATbHBIX HayKax (B OTEYECTBEHHON TPANUIIMU WX HA3BIBAIOT TY-
MaHUTAPHBIMU).

CJIOBO «IIOCTMOZEPHU3M» CTAJIO YHIOTPEOJATHCA B AUCKYCCUAX 00
apXuUTeKType, My3bIKe U Jureparype ¢ Hauasa 80-X TromoOB IPOIILIO-
TO CTOJIETHUA eIlle MO TOTO, KaK OBLIIO OCMBICJIEHO ero CoAep:KaHue.
CyioBapu OUpENENA0T IMTOCTMOAEPHM3M KaK «OOIYyI0 TEeHAEHIIUIO B
KYJbType KOHIla XX-TO BeKa, [IJId KOTOPOIl XapaKTePHO pacTyliee
OCO3HAHWE WCKYCCTBEHHOCTM BCEX CPEJCTB BBIPDAKEHUS W CHUCTEM
MbIILIeHuA» [cMm., Hamp., CCED, p. 1283]. 9ToT «00Iuii m dacTo
MPOTHUBOPEUYUBHINI TEPMUH OTPaAKAeT M3MEHEHUs U TEeHIEeHIUU, KO-
TOpbIe UMeJU U MMEIOT MeCTO B JIUTepaType, My3bIKe, apXUTEeKType,
¢dunocopuu m T.A. ..JloABieHWMEe MapKCHCTCKOI, (heMUHUCTCKON u
MICUX0AHATUTUYECKON KpuTuku B 70-e oAbl ABIAETCA eIfe OJHUM
acmekroMm mocrmozepuuama» [Cuddon, 1991, p. 733-734].

Permaroriyio poJsib B CTAHOBJIEHUN TOCTMOAEPHUCTCKOTO KOMILJIeKca
CHITPAJIU CEMUOTUKA U Tcuxoanasusd. CyTb CEeMHOTUYECKOTO MOAX0qa
3aKJIIOYAEeTCsI B TOM, UTO W CTPYKTYPAJIUCTHI, M IIOCTCTPYKTYypPaJu-
CTHI UCXOMUIN U3 JUHTBUCTUUYECKOTO MPEACTABIEHUS O COIMATLHOMN
[IefCTBUTEIHLHOCTH, TO €CTh O TOM, UTO BCE MOJKET OBITh ONMCAHO KaK
SI3BIK (MJIM KaK MMeoIee CBOI A3bIK): CUCTEMBI POJICTBA, KAPTOUHBIE
WUTPHI, JKECThI M MUMUKA, KYJUHAPUS, PEJIUTHUO3HbIE PUTYAJBLI U TIO-
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BeJleHUe HaceKoMbIX. OTclofla TOHATHO, IIOYEMY IIOCTMOAEPHU3M B
ryMaHUTAPHBIX HayKax MMOJYUYWJ Ha3BaHUE <«JIMHTBUCTUUYECKOTO IIO-
BOpPOTAa».

ITocTmMonepHM3M KaK KYyJAbTYPHBIM CTHJL OIMpaeTcsa Ha (QUJIO-
copckue uaeu (PpaHIly3CKUX IOCTCTPYKTYPAJIUCTOB, IPEKIE BCETO,
K. OHeppuna, M.®@yko, P. Bapra u K. Jlakana, a Tak:Kke MHOTUX IPY-
TUX, KOTOPbIe MOABEPIVIN KPUTUYECKOMY aHAINU3Y IEHHOCTU 3aIlalHO-
eBpOIlelicKoil Oyp:KkyasHoi nuBuiausaruu. CerogHs MOKHO CKas3aTh,
YTO HEKOTOPhIE U3 UX IIOCTYJIATOB YKOPEHUJIUCH U SABJIAIOTCA 0a30BbI-
MU TOJIOJKEHUSIMU B T'yMaHUTAPHBIX HayKax B Hauaje XXI Beka.

Hexoncrpykrusucrckas teopus K. leppuna

BaskHeHAIIMM [OCTYJIaTOM MOYKHO CUUTATH NEePPUNEAHCKUI II0-
CTyJIAT O TOM, YTO «MHDP €CTh TEKCT» U Te3UC O XYI0KeCTBEHHO-
JINTEPATYPHOM IIO CBOEH CYTH XapaKTepe UeJIOBeUeCKOTO MBIIIJICHUA.
Becy mup Bocmpuuumaerca K. Ileppuga xaxk 0eCKOHEUYHBIN TEKCT,
a KyJabTypa J000r0 MCTOPUUYECKOTO II€PUOJa M CAMOCO3HAHUE JINU-
HOCTU — KaK CyMMa AVCKYPCOB MJIU TEKCTOB (IIOCTYJIAT UHTEPTEKCTY-
ajgbHOCTU cosHauusA). «HuuTo He cylllecTByeT BHe TeKCTa», U WHIU-
BUJ BCeTJla HAXOOUTCA «BHYTpU TeKcra» [Derrida, 1967, p. 158].

JK. Ieppuzma mbITaeTcs IE€PEOCMBICAUTH MeTaOU3UUECKYIO KOH-
[ENN0 3HAKa IPU IIOMOIIU IIPOIeyPhI Xali[erTepOBCKOr0 IIepeuep-
KMBaHUA 3HaKa. MBICIb 0 HEOOXOQUMOCTH 3HAKa KaK IOTPeGHOCTU
3aMEHATH B XO/I¢ PA3BUTHUA IUBUJIN3AIUNA KAKUM-JI100 YCIOBHBIM 00-
pasoM TO, YTO B MOMEHT KOMMYHHKAIIUW He IIPUCYTCTBYET B CBOEM
HaTrJIAQHON 0CsA3aTeIbHOCTH, B TEOPETUUYECKOM IIJIaHe IIPOSBIISIETCS
KaK [OPUHIUI <«HAJIWYNS OTCYTCTBUS» PeaJbHOro O0BeKTa. «3HAK
SIBJISIETCS IMTOCTOPOHHUM IPUCYTCTBUIO», «IIPUCYTCTBUIO, KOTOPOE U
ectb Beitue» [Derrida, 1978, p. 49]. Mup B 3HAKOBOI pelpeseHTAa-
WU [IPeACTaeT, TaKUM 00pas3oM, KaK Ilelb HEMPEePBIBHBIX OTCHLIOK
u pedepeHIUaNbHBIX COIOCTABIEHUM, Iae QUIyPUPYIOT OAHU JIUIIb
3HAKU, II09TOMY OH SBJISIET CO00M OECKOHEUHYI0 3HAKOBYIO PeIpes3eH-
ranuio uau to, uro K. eppusa HasbiBaeT «Urpoil 3HAKA B 3HAKE»
[Typko, 2001, c. 78].

B KoHIIe KOHI[OB, IOCTOSHHOE IPUMEHEHUE 3HAKOB B CHCTEME
IPYTUX 3HAKOB (B s3bIKe) IIpeBpaIjaeT 3HAK B «CJem» 0003HAUAEMO-
ro ABJEHUSA ¥ IPEBPAI[aeT ero B HEUTO NPUHIIMIHAJIBHO OTJIAYHOE
OT 03HAUAEMOro. JTa ujes, OOIUIl CMBICJI KOTOPOU 3aKJIOUaeTCs B
YTBEDP:KAEHUM, UTO 3HAK IIPEAII0JIaraer, IpeKIe BCEero, OTCYTCTBUE
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obwvekTa, npuHamige:kut K. Jlakany, Ho y K. Heppunma u 10. Kpu-
CTEBO# OHA TIATEJbHO pPa3paboTaHa U IIOCTEIIEHHO JOCTUTAeT B IIOCT-
CTPYKTypaIn3Me cTaTyca AOTMbI. Y IOMSHYTOE IIOJOMKeHIe HAIILIO Y
/K. leppuna o6bsicHeHNE B OMMMCAHUU POJIM 3HAKa Yepes OIIIO3UIIUIO
IByx TepMuHoB — presence u differance, rae differance, moxoskee mHa
difference «oTsmune», CBSI3aHO0 CO BTOPBIM 3HAUeHHEM (DPAHILY3CKOTO
raaroia differer — «oTcpounBaTh», U CKOpee MOJIMKHO OBITH IepeBee-
HO KaK «pasyuuueHue» [Uapunu, 1996, c. 25]. BpemeHnHo#l uHTEpBAJ,
pasmeasionuil 3HaK U 0003HAYAeMOe UM sABJIeHIE, C TeUeHeM BpeMe-
HU TIpeBpalllaeT 3HAK B €r0 «CJeld», a «pas3judeHre» IIpeacTaeT Kak
3a30p MEXKAY IPEeIMETHO-UYYBCTBEHHON M AUCKYPCUBHOI ITPAKTUKOM.

CyTh «IeKOHCTPYKTHUBUCTCKOM mporpammbl» K. Ileppuga cBogut-
cs He CTOJIBKO K crocob6aM 0003HAUEeHHUS, CKOJIbKO K KPUTHUKE TOTO,
4TO 0003HAUAETCS, 4 UMEHHO, MUpPA Belllel 1 3aKOHOB, YIIPaBIAIOINX
Berrtamu. JleppugeaHCcKuil aHAJINS3, BCKPLIBAIOIIUI BHYTPEHHIOIO IIPO-
THBOPEUMBOCTH TEKCTA, IIOKA3aJ, YTO HAYYHOCTh B 3allaJHOEBPOIIE-
CKOII KyJIbType CBOLUTCA K 3alaJHON JIOIOIEHTPUUYECKON TPagUIlN,
MOJICITy/THO HABS3BIBAIOIIENl CBOM CMBICJI BCEMY, Ha YTO HallpaBJIEeHA
mbIcab. ekoHcTpykiusa K. deppuga — 310 aHAIU3 caMOil apryMeH-
TaIi, IIOCJOBECHOE HCIBITAHNE TEKCTa HA JIOTMUYECKYIO IIPOYHOCTD,
MO3UIUSA NPUHIMINAJILHOTO COMHEHUS BO BceM. J[eKOHCTPYKIUA
KaKoro-aubo 3HaKoBOTo (heHOMEHa, OyAb TO OTAEJIbHBLIN TEKCT, aBTOP
WIW KYJIbTYPHBIA S3bIK, HAIIPABJIEHA HA NEe3NHTEIPUPYIOIIEE «Paso-
OJlaueHMre» W MOJAPLIB IPEeAMeTa HUCCAeIOBAHNS.

JeKOHCTPYKIIUA eCTh CIIOCO0 IPOUTEHUA TEKCTa, HaIlleJeHHBIN Ha
BBISIBJIEHIE TOI'0, KAK C OJHOM CTOPOHBI, APYI'HMe TEKCThI BXOIAT B
aHAJM3UPYEMBIA TEKCT (MHTEPTEKCTYaJbHOCTh), & TAKKe HA BBIABJIE-
HUEe HeapTUKYJIUPyeMoro meHTpa (TOYKU 3peHus). [eKOHCTPYKIuA
CTABUT II€JIbI0 BBEIABUTH CBOMCTBEHHOE NAHHOMY (DEHOMEHY pasHope-
yye: MIPUCYTCTBHE MHOMKECTBA B3AMMHO IIPOTHUBOPEUYAINX 1 B3AUMHO
IPYT Apyra YHUUYTOMKAIOIIUX I'OJIOCOB B TOM, YTO TPAAUIIMOHHO IIPH-
HUMAaeTcs 3a HeKoe Iejioe.

PDeMUHNCTCKAA KPUTUKA ABJISETCS KPYIHLIM HAIIPABJIEHNEM B PAM-
Kax MeKOHCTPYyKTuBU3Ma. KoHIenusa joronenTpusMa [leppuga suecs
paccMaTpuBaeTcs Kak OTpaskeHue cyry0o MyKCKOro, IaTpruapXaTHOTO
Hauaja, IpUYeM, STOT MOAYC HMHTepIpeTanmuyu ObLI 3amaH camuM K.
Hepprma, KOTOPBIH OTOMKIECTBIAN MY:KCKoe Hauajyio u Jloroc.

Bunapusm, TO €CTh MBIILICHNE B PAMKAX ABYUJEHHBIX OIIIIO3U-
Ui, — MIPUHIIUII, KOTOPBIX JIeT B OCHOBY CTPYKTYPAJUCTCKOIO IIOM-
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X0/la, BeCcbMa YCIIeITHO IIPUMEHSAJICA U IMOCTCTPpyKTypaaucramu. Tak,
runuyHoit aas JK. Jeppuna cucTeMoil ONMO3UNUIT ABIAETCS CIEAYIO-
mas KyJbTypHas MaTpHUIla: rojoc/IncbMo, 3ByK/MoIYanme, ObIiTre/
HeObITHE, cO3HaHUe/0ecco3HaTebHOe, BHYTPU/BHE, HAIUUYMEe,/ OTCYT-
CTBUe, O3HaUaIee/o3HavaeMoe 1 T.].

Muorue TpaguIIMOHHBIE TUXOTOMUU KYJIbTYPhl OTCHLIAIOT K OIIIIO-
BUIIUN MYKCKO€/KEeHCKOe — B OIIO3UIIUU KYJbMYypa/npupoda Kyib-
Typa IpoHU3aHa KyJbTOM pasyMma, Ayxa, oora: oTiia m cbiHa. IIpupo-
Iie ke (a BMecTe ¢ HEIO U JKeHIIIMHAM, KOTOPbIE NPUCYMCcmaynm, KakK
mokasay 3. Ppei, B CHMBOJILHOM, KYJIbTYPHOM U COIIAJIBLHOM, IIpe-
JKJe Bcero, uepesd GaKkT POKIeHUS O0T0UeI0BeKa) OTBOAUTCS POJIb 3a-
raJloOYHON CHUJIBI, ABJISIOIIEH ce0sa MOIIbIO 3€MJMN, CTUXUHA, IIaCCUBHOMI
HEeM3MeHAEeMOCThIO 1 KEeHCTBEeHHOU 3aragounocthio [Toporov, 1985].
CBoeoOpasue ananusa K. [leppuzma 3akjaoodyaeTrca B TOM, UTO OH OT-
JaeT ABHOE MIPENIOUYTEeHUEe BTOPOMY, «PeIpPecCHUPOBAHHOMY» UJIEHY
OIIIIO3UIINH, UTO BeJeT K IIepeolleHKe IeHHocTel. B pamMmkax meppune-
AHCKOTO TOAXO0/a MOHATHBIM CTAHOBUTCA TOT (haKT, UTO B T€HIAEPHBIX
MCCJIeIOBAaHUAX BHUMAHNE COCPEIOTOUYEHO MOUTH HUCKJIIUNTEIbHO Ha
aHaau3e KaTeropuil «KeHIHHA» U «IKEHCKOe».

Teopus BracTu u 3HaHuA B padorax M. dyko u P. Bapra

M. ®yKo cocpemoTOUNJICS HA UJJIIOCTPAIINN IPAMON U HeIocpes-
CTBEHHOM CBS3U A3BIKA C UCTOPUUYECKU OOYCJOBJIEHHLIMHU CHCTEMaMU
pedepenniuu. OH 000CHOBaJ PAJ KOHIEIIHII, B OTPOMHOII CTemeH:’
MOBJIUABINNX Ha IIPeACTaBJIeHME O CIIoco0e TPOM3BOJACTBA T'yMaHU-
TapHOro 3HaHUA. B KoHeuHOoM cueTe, M. DyKO co3[ajJ KOHIIEIIUIO
WCTOPUU KYJBTYPHI U METOAUKM ee aHaJIu3a, B KOTOPOM pPOJIb A3bIKa
paccMaTpuBaeTca KaK OCHOBOIIOJIATraoIasd.

M. ®@yKo mombITAJCA CO3NATH IIPEACTABJIEHME O MexaHusMe (PYHK-
IIMOHUPOBAHUSA 3allaJHOEBPOIICHCKON IUBUIN3AIINY HA OCHOBE CBA3U
BiaacTu co 3HanmeMm. M. DyKo Bcerga BOJIHOBAJI BOIIPOC O TOM, KAKUM
CII0CcO0OM COBpEeMEeHHAasI BJIACTH CO3IAeT «IIOCJayITHbIe Teaa». OH uccie-
IyeT BJIACTh W MUCKYPCUBHBIE MeXaHU3MbI ee peanmsaruu. M. DPyko
MIPOTUBOIIOCTABJISET KJIACCUUECKOMY IIPEACTABIEHHUIO O BJIACTH (HAIMULe
BJIACTBYIOIIETO U MIOJUYNHEHHOT0; HETaTUBHBIN XapaKTep — IMoJUYnHeHne,
3ampelienre, OPUHYKIEHNEe; IMPUBUIETUS TOCYNAPCTBA) «TeHEAJOTHIO
BJIACTH » , KOTOPAs OIMCHIBAET COBPEMEHHYIO BJIACTH — CKPBITYIO, U JasKe
MIPOTUBOPEUHNBYIO, KOTOPAs peaanudyeTcs HepaspbIBHO CO 3HAHIEM, opra-
HU3YSA COIUATBLHOE POCTPAHCTBO 110 IPUHIIUANY «BCEIIOAHAN30PHOCTH» .
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Corsnacuo BosspeHuaM M. ®Pyko, BJIacTh X 3HAHUE HEIIOCPEICTBEHHO
IIPOHU3BIBAIOT IPYT ApPyra, II09TOMY HET OTHOIIIEHUI ByiacTu 0e3 ycra-
HOBJIEHUS COOTBETCTBYIOIIIETO ITOJIS 3HAHUA, HET U 3HAHUS, KOTOPOe He
IIPeAIoJarajao Obl U He KOHCTUTYUPOBAJIO OBl B TO JKe BPeMs OTHOIIIEe-
Huil Bnactu. Juckypce, corimacHo KoHHNennuu M. ®Dyko, TpakTyercsa
He CTOJILKO KaK CII0OCO0 OpPraHM3alliM OTHOIIEHUIN MEKIY «CJIOBAMU»
U «BeIllaM’», CKOJIbKO KaK yCTAHOBJIEHUE, 00YCJIOBJIUBAIOIIEE PEKUM
CYIIIECTBOBAHUS OOBEKTOB, IIO3TOMY «BOJISI K 3HAHUIO» IIPEJCTAET OJ-
HOBPEMEHHO KaK «BOJIA K BaacTu» [Pyko, 1994]. Muckypcsr M. @yko
paccMaTpuBaeT KaK IPAKTHUKU, KOTOPbIE CHCTEMAaTUYECKU 00pasyioT
00'BEKTHI, KAK CIIOCO0 CO3JjaHUs 3HAUECHUI.

BiacTh KaK AUCKYPCUBHBIN (DEHOMEH COCTABJISAET TaKKe 3aMETHYIO
yacTh npobsematuku P. Bapra. Ilo P. Baprty, pasaejieHbl He TOJIBKO
BUABI S3BIKOBOU AeATeJNbHOCTU (IOTpebJieHre M IIPOM3BOACTBO), HE
TOJIBKO KYJBTypa, HO U caM fA3BIK BHYTPU cebsa. «B «mpumMupeHHOMN
KYJbType», Ha YPOBHE KOTOPOI HET BUAUMBIX KOH(M)JIUKTOB, Ha ca-
MOM [lejie MMeeT MeCTO pasfesieHue (conumaiabHOE) s3BIKOB» [Bapr,
1994, c. 520]. Kamplii 13 COIIMOJIEKTOB OCHOBAH HAa WMCKJIIOUYEHUU
duryps! [Ipyroro, mosTomMy «COIlMaJbHOE» IIOHMMAETCA UM KaK «pas-
IeJeHHOe». «SI3BIKU 9TH He COODIalTCsA OPYT ¢ APYroM (pasBe UTo
B PasroBopax O IOTOje), IPpUYEeM, He Ha YPOBHE A3BIKOBOI CUCTEMHI,
KoTopas MOHATHA AJIS BCEX, a HA YPOBHE AMCKYpPCa U €ro BUIOB, <...>
SIBBIKU HEJIIOOONBITHBI, PABHOAYIIHBI K APYT APYTrY; B HAIlleM o0OIIe-
CTBe MbI 00XOMUMCS A3BIKOM cebe ITOJO0HBIX, He HYMKAAACh KU3HEH-
HO B A3BIKE Apyroro...» [Baprt, 1994, c. 524].

P.Bapr BBOAUT Kilaccu(PpUKAIUIO, C IIOMOIIBI0 KOTOPOU BCE A3BIKU
JIeJIATCA Ha BHYMpueLacmuvie (IHKpAmuyecKue) U 6HEBIACNHbLE
(axkpamuueckue) [Bapt, 1994, c. 530]. B moje renmepHBIX HCCIENO0-
BaHUU 3TO pasjejieHre COOTBETCTBYET MYKCKOMY U JKEHCKOMY fA3BI-
KaM (d3BbIK, «OCEHEeHHBIN» BJIACTHIO, M BHEBJIACTHBIA s3bIK). OmHOM
U3 MEePBBIX paboT, B KOTOPHIX OBLIO IPOJEMOHCTPUPOBAHO, KAaK PEUb
SKEHIIIUH OTPa’kaeT U BOCIIPOM3BOJUT WX MOAUMHEHHOE IIOJIOMKEeHUeE,
OblLyIa cTaBIIas HbIHE KJiaccuuecKoil pabora P. Jlakodhd «A3wIK u me-
cro keHmuHbl» [Lakoff, 1973]. P. Jlakodd BwIZegmIa HECKOJIBKO
OTJIMUUTEJbHBIX IPU3HAKOB JKEHCKOI'0 A3bIKa, HAIIPUMeD:

o [IpeyBenueHHAsA BEKJIUBOCTh U CKJIOHHOCTb K dBeMU3aIuu.

e I'UIIepKOPPEKTHOCTbD.

e CrenuaJu3upPOBaHHBIN CJI0Baph, CBA3AHHBIN C KEHCKOU chepoii
OIIBITA.
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o AddeKrTuBHble MpUaraTeJbHble U CJI0BA-UHTEHCU(PUKATOPHI.

e CioBa m (ppasbl, CHUMAIOINE KATEerOPUYHOCTH BHICKA3bIBAHUS.

e Bosiee merasmsupoBaHHbIE, YeM B MY2KCKOM pedu, I1BeTO0OO3HA-
YeHUd.

e PasnenuresbHBIE BOIPOCHI, CBUIETEJILCTBYIOIINE, 10 MHEHUIO
KCCJIeJOBATEILHUIBI, O HEYBEPEHHOCTY B MMPABUJIBHOCTUA COOCTBEHHO-
ro MHEHWUS U T.[.

“Powerless language”, ¢ Tex mop He pa3 IIOABEPraBIIUMCA HC-
CJIeIOBAHUIO, KaK BBICHUJIOCH II03)Ke, He ABJIAETCA NUCTUHKTUBHOMN
YepTON MMEHHO KeHCKOU peun, — OH MOXKeT KOPPEeJUPOBaTh C PA3HbI-
MU IapaMeTpaMu JJUYHOCTUA U CUTYaI[Uuu OOIEeHUs, HO, KaK IIPaBUJIO,
OTJINYAET Pedub JIUI[ C HUSKUM COI[MAJbHBIM cTaTycoM. Tem He MeHee,
II. KamepoH, B 4aCTHOCTHU, IIPUBOAUT JaHHBLIE 00 MCIIOJb30BAHUM Pa-
OOTHUKAMM «CEKCa IO TeJe)OHY» PeueBbIX CTUJIeH, HAIIOMUHAIOIIINX
«KeHCKuil A3biK» P. Jlakod@d, «uTOOBI MpeacTaBUTh HEKYIO 3POTUU-
HYIO U GECIIOMOIIHYIO »KEeHCTBEHHOCTh, KOTOPYIO, KAK OHU I10JIaraoT,
XOTAT KYyOUTh UX KJIueHTbl» [Kamepon, 2005, c. 553].

P. Bapr omnpegesser IUCKYPC BJIACTH KaK IUCKYPC IPEBOCXOACTBA,
KaK cTpeMJIeHHre He AaTh TOBOPUTH [pyromy, 3aMKHYB COIIMOJIEKT Ha
cebsa: «s Ha3hIBAIO JUCKYPCOM BJIACTH JIIO00I AMCKYPC, POKIAIOIITUIA
YYBCTBO BMHOBHOCTH BO BCeX, Ha KOI0 9TOT AWCKYPC HAIIPABJIEH»
[Bapr, 1994, c. 548]. OgHOBpPEMEHHO C IIOHATHEM BJIACTHOI'O A3BIKA
(a3pika Bjactu) P. BapT BBOOAUT HOHATHE BJIACTH A3bIKA, CBA3AH-
HOe C TeM, UTO A3BIK 3acmasjisiem CKasaTb, a He IIO03BOJIAET CKasaTh
(Tam %e), MOCKOJIbKY, BBIOPAB TOT WX WHOM COIMOJIEKT, UEeJOBEK
CTAHOBUTCS ero paboM, HEBOJILHO BOCIPOU3BOJAA BCTPOEHHBIE B HErO
CMBICJIBI.

B (peMUHUCTCKOI TeOPUU STU TE3UCHI BeAyT K (GOPMUPOBAHUIO II0-
CTYJIATOB O TOM, YTO TOJHKO JOMUHUPYIOIIAsa rpynna (B JaHHOM CJIY-
yae, MYKUNHBI) UMEeT CBOM SA3BIK, MWHbIE K€ IPYIILI (B JAHHOM CJIY-
yae, KeHIIMHBI) 6esryiacHbl (muted), W BBIHYKAEHBI MOJH30BATHCS
«MYKCKHUM» SI3BIKOM, TO €CTh A3BIKOM, B KOTOPBIN BCTPOEHA MOJEJb
MUypa IOMUHUPYIOIIed rpynmnbl. UMeHHO 3[eCh MMeeT HAyajio yIUB-
JIeHVe MYJKYWH II0 IIOBOJY TOr0, YTO OHU HE IIOHMMAIOT, Yero XOTAT
U UTO XOTSAT CKAsaTh JKEHINUWHBI — HA CaMOM Jejie, IPUYKHA B TOM,
YTO YKEHIIUHBI HOJb3YIOTCA He C80UM A3BIKOM, U II0ITOMY HE MOTYT
apPTUKYJINUPOBATH HYJKHBIE CMBICJIBI.
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POSTMODERNIST IDEAS AS BASIS FOR THEORETICAL
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can be applied in gender linguistics.
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VIK 811.111
M.U. Xeiixenv (Joneukr, Yepauna)

BJIUAHUE ORCTPAJIUHI'BUCTHYECKUX ®ARKTOPOB
HA AHTJVIOSASBIYHBIE HAUMEHOBAHHUSA JIUITA
II10 BO3PACTY B XX B.

CraThsl MOCBAIIEHA AHAJU3Y HKCTPAJUHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB, MOBIUABIINX
HAa M3MEHEeHHEe KOoJIHU4YeCTBa Hal{MeHOBaHI/lﬁ JIMIIAa 110 MPUM3HAKY «BO3pacr» B aHI‘JIP[ﬁ-
ckoM fA3bIKe B XX B. PaccMaTpHBaloTCA JeKCHKO-CEMAaHTHYECKUE TPYINbI HAMMeEHO-
BaHUi JUI[a MO Bo3pacTy B Hauaje XX B., IPUYUHBI MOSABJIEHUSA HOBBIX JEKCUKO-
CeMaHTUYEeCKHUX TPyl u JeKceM, B TOM 4YucJjie, 6OJILIIIOI‘O KOJIMYeCTBA OLI€EHOYHBIX
HaMMEHOBAHM JINIIA 0 BO3PACTY.

Kniouesvie cnoea: HaumeHoganue iuya, 603pacm, CeMAHMuUKa, OyeHKa, Gaxmop,
Juaxponus

«BospacT» TpUHAAIEKUT K YUCTY OHOMACHUOJOTUYECKUX KaTero-
puii, KOTHUTUBHAA CYIIHOCTH KOTOPBIX CBS3aHa C IIPOIECCOM BOC-
MPUATUA, WHTEPIpPeTaliud U SI3LIKOBOM peIpe3eHTAlluN SIBJICHUN
BHEITHETO Mupa. KarTeropus BospacTa SABIAETCA HEOTHEMJIEMbBIM
2JIEMEHTOM OOBHLEeKTHBHOI NeNCTBUTEIHLHOCTH, OTPAKAIOINIMMCA B CO-
3HAHUU HOCUTeJel sS3bIKa B COBOKYIITHOCTU SIBBIKOBBIX U PEUEBBIX
CPeICTB U MOABEPTaloIUXCsa KOHIENTyaJIn3aun.

W3syuenuwe aHTJIOA3LIUHBIX HAWMEHOBAHUIN JUIlA IIO3BOJIAET He
TOJBKO M3YUYUTHh 3aKOHOMEPHOCTM IIpollecca HAaWMMEHOBAHUSA JUIA B
AHTJINHCKOM #A3BbIKe, HO U OINPEeAEeNUTh CIEeIUPUKY AaHTJIOA3BIYHON
KapTUHBI MHpPa B IeJOM. ITO OOBACHSIETCS TeM, UTO, BO-IEePBHIX,
HAUMEHOBAaHUS JIUI[ OTPAKAIOT TNIYOOKO HAIIMOHAJbHBIE COIHATIBLHO-
TMOJUTUYECKUE 1 OBITOBLIE MOHATUS, U IPEACTABICHUA, a BO-BTOPHIX,
OHU BKJIIOUAIOT 0OJIBIITOE KOJUUYECTBO MepudepuiHbIX, BTOPOCTEIIEH-
HBIX CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE OTPAKaIOT HAIMOHAJb-
HYIO crieriupuKy 0003HaUaeMbIX peaIuii.

OHOMACHOIOTNYECKAs IPYIIIA « HANMEHOBAHNS JINIA» 3aHUMAET OHO
13 BEeAYIIIUX MEeCT B CHCTeMe JIeKCUKOHA T0 OOTaTCTBY M PasHOOO0pas3mio
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKNX (DOPM U Ha MPOTAKEHUU HEeCKOJIBKUX Ie-
CATUJIETUH BLI3BIBAET HEM3MEHHBIN MHTEPEC OTeUEeCTBEHHBIX 1 3aPy0erk-
HBIX JIMHTBUCTOB. JTa mpobJyieMa ocBelaiachk B paborax I'.H. A6peumo-
Boit, B.I'. T'aka, E.C. Kyb6pakosoii, A.A. YpumiieBoit u ap. [A6peumosa,
1998; T'ax 1977; KyopaxoBa, 1986; ¥Ydumiena, 1976].
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HaumeHoBaHUSA JIUI 0 MPU3HAKY «BO3PACT» BXOAAT B JIeKCHYe-
CKUI KJiacC «HAMMEHOBAHUS JIUI[» U IPEICTABIAIOT CO00N 3HAUM-
TEJbHBIA B KOJUYECTBEHHOM U KAUECTBEHHOM OTHOIIEHUU ILJIACT JIeK-
CUKH JIFOOOT0 COBPEMEHHOro A3biKa. IIoOHATHe «BO3pacT» CBI3aHO C
TAKMMH YHUBEPCAJIbHBIMH, KOTHUTUBHBIMHU KATErOPUAMU KaK <«Bpe-
MA» U «PA3BUTHUE», UTO IPOSBJISAETCS B MOJEJUPOBAHUU UEJIOBEKOM
obpasa mupa [fI3bIiKoBas HoMuHaNusa, 1977].

OpuuM ©3 MEePBBIX HCCjefoBaTesieil, 00OPATUBIINXCA K HU3YUCHUIO
BO3pacTHO! JeKcuku, ob11 P.M. Xamumos [Xamumos, 1973]. B ero
TPpyZax OIMCBIBAIOTCA CJIOBa, obosHauawIue pebenxa. MmeHa BO3-
pacra KakK CJIOKHBINAACSA CHCTEMa PacCMaTPUBAIOTCA B JUCCEPTAIN
I'.A. Ilyraruna [IIyrarun, 1975] u paborax H.Il. ApyTioHOBOII [Apy-
TIoHOBa, 1997]. M3yueHne HamMeHOBaHUI AeTell B PYCCKOM SBBLIKE
npomoskmia A.T. Amxapoa [AmxapoBa, 2002]. ComocTraBuTeNH-
Hble uccaenoBanuss B.VI. MarBeeBa (Ha maTepuajie pyCCKOro, yKpa-
MHCKOTO UM aHTJINICKOro saA3bIKOB) [MarBeeB, 1987], 1.IO. Ilpoien-
KO (Ha MaTepuajie MCIIAHCKOTO M YKPAMHCKOro aA3biKoB) [IIpoIreHko,
2010], C.M. Benaxosoii, JI.A. HoBukosoii [Bensakosa, HoBukosa,
2001] (BospacTHbIe 0003HAUEHUA B JUAJIEKTHOM S3bIKE) UMEIOT 6O0JIb-
110€ MPaKTUYEeCKOe W TeOPeTHUUYECKOe 3HAUEHUs.

B 20 B. mabaoomaercd 3HAUUTEJIbHOE YBeJWYEHUE KOJMYECTBA
CJIOB, HA3BIBAIOIIMX YeJIOBeKa II0 IMPU3HaKy Boadpacrta. IloMuMo Ko-
JINUECTBEHHBIX M3MEHEHUM HabJogaerca 60JIbIIoe KOJIUUYECTBO Kaue-
CTBEHHBIX.

Tak, B Haua/ie BeKa B aHIJIMHACKOM S3bIKe YETKO IIPOCJIeKNBAETCA
HaJW4YKre TOJBKO JBYX JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKHUX IPYIII: HauMeHOBa-
HUS JIUI IeTCKOT0 BodpacTa (Hampumep, child ‘pedbeHok’, OT IpeBHea-
rauiickoro cild ‘mmon, MiameHer, HePOKIeHHBIH MM HOBOPOIKIEH-
HBIN uesioBeK’; baby ‘pebeHOK, MJajieHell , TOsABUBIIeecAd B KoHIle 14
B.) U HAaMMEHOBAHUA JIWI] B3POCJOro, 3peJioro Boadpacra (Hampumep,
adult ‘B3pociblii’, oT JaTWHCKOro cioBa adultus ‘Bapocsblii, 3pe-
JIBIN’; grown-up ‘B3pociblii (UeIOBEK)’, BIIePBbIE€ 3aMeUEeHHOE NMEHHO
B KauecTBe cyllecTBUTeIbHOr0 B 1813 1.).

PasBuTne HayKM M TEXHUKH, NOCTUKEHUA MEIUIUHBI W YJIyY-
mieHre 0JIArOCOCTOAHUS YBEJUUYUIN CPEJHIOI IIPOAOJIKUTEIbHOCTH
skusHU yesoBexa B 20 B. ¢ 35 mo 65 smer. Takum o6pa3om, OTUETIUBO
MOSABJSAETCA HEOOXOAWMOCTb B €Ile OJHOM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOMN
rpymmne, B KOTOPYIO BXOJST HAWMMEHOBAHUS JIUIlA IMOXKUJIOTO BO3pac-
Ta, HampuMep, wrinkly “moskmuaoil yeaoBek”, Bo3HuKIIee B 1972 r.
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OT CYIIeCTBUTEIbHOTO Wwrinkle “mopiuua”. ITocTemeHHO IPOUCXOIUT
U YJIeHEeHUe YKe CYIeCTBYIOINX JeKCUKO-CEMaHTUUEeCKUX I'PYIII Ha
foJjiee MeJIKHe, HAIPUMeEpP, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKas TIPyNa <«IeT-
CTBO» IEJUTCSA Ha IIOATPYIILI «MJIALEHUYECTBO», «IETCTBO», «OTPO-
yecTBO». Ha CTBHIKE C JIEKCUKO-CEMaHTUUECKON I'DYIIION «3PEJIOCTh»
BO3BHUKAIOT JIEKCUKO-CEeMaHTHUUECKHEe TPYIIbl <«HOHOCTb», «MOJIO-
nocTb». K Koy 20 B. KOJIUYECTBO JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUI T'PYIII
Y PasIUYHBIX HCCJIeoBaTeseil Bapbupyercs oT 5 1o 12, BBUAy HEBO3-
MOYKHOCTH OIIPeJe/IeHIA YeTKUX IPAHUI] MEeKAY PasJUUYHBIMU dTalla-
mu KusHu [Boaxkomoposa, 2006].

YjeHeHNe KPYIHBIX JIEKCUKO-CEMAHTUUECKNX IPYIII HA IOATPYII-
IILI IPUBOLUT K TOMY, UYTO HAMMEHOBAHUA JIMIIA II0 BO3PACTY HAUM-
HAIOT, IIOMKXMO HCKJIOUNTEJIBHO JAEHOTATUBHOI'O, BKJIOUATL B ce0d U
KOHHOTATHBHOE 3HAUYEHUE.

Kak ormeuaror H.A. Kynuna u M.®. CKopHAKOBa, mMMeHa JIHUI]
YacTo XapaKTepU3yITCd CEMaHTUUYECKOM NBOMNCTBEHHOCTHIO — OHU HE
TOJIbKO Ha3BLIBAIOT JIUIO MO0 KAKOMY-JI10O0 MPU3HAKY, HO U YCTOMUYUBO
ACCOIMUPYIOTCA C AeMCTBUAMMU, IMOCTYIKAMM, HOBEIEHUEM UX HOCH-
Tejeil, OTPaYKaT PasHble CTOPOHEI OBITUS M B 3HAUMUTEJLHOMN CTele-
HU KCIOJb3YIOTCA HE TOJBKO JAJS TOr0, 4TOOLI Ha3BaTh JIUII0, HO U
[IJISI TOTO, YTOOBI JaTh O HEM HEKOTOPYIO MH(MOPMAIMIO NI BEIPA3UTH
orHomtenue [Kynuna, CKopHAKoBa, 1979]. MHorue HOBble HAMMEHO-
BaHUSA JIAIA 10 MPU3HAKY BO3pPAacTa HOCAT OIEHOYHBIN XapakTep, B
OCHOBHOU CBOEU Macce — HEraTUBHBIN.

BospacTHas JeKCHKa HauMHAeT BOCIIPUHUMATHCSA KaK OllacHas U
IucKpuMuHupyiomas [AnekceeBa, 2002, c. 8]. B 1969 r. B Amepuxke
M3BECTHBIN repoHTOJIOT PobGepT Batiep maske BBOAUT HOBOE IOHATIE
«ageism» — SUMKM3M, WINM SUCKPUMHHAIWS II0 BO3PACTHOMY IIPH-
3HAKY, CTEPEOTHUITHOE OTHOIIIeHNE K JIIOAAM II0KUJIOT0 Bo3pacTa. Bos-
HUKAaoT 9BGeMu3Mbl, HaupuMmep, old age pensioner ‘IeHCHOHED IIO
crapocTu’ 3aMeHseTcA Ha Senior citizen ‘IOKUIION UeIOBEK’.

IloaBnAOTCS U HEHATPAIbHBIE JIEKCEMBI, KOTOPBIE TOJbKO Ha3hIBa-
0T BO3pacT, He BKJOUas B cebs JOMOJHUTEIbHBIX CeM: sexagenarian
‘mectumecATUIeTHU’ — a person who is between 60 and 69 years
old ‘gyemoBer me:xkny 60 u 69 romamu’; septuagenarian ‘ceMumecs-
TuieTHuii’ — a person who is between 70 and 79 years old ‘uenoBex
mexkay 70 u 79 romamu’; octogenarian ‘BoCbMHUIECATHUJIETHHI — a
person who is between 80 and 89 years old ‘uenoBer mexkay 80 u
89 romamwu’; nonagenarian ‘meBAHOCTOJEeTHUIH — a person who is



196 SI3BIK, YeTOBEK M OOIIECTBO: KYJbTYPHBIE CMBICIBI B SI3BIKE

between 90 and 99 years old ‘uemoBex Mmexay 90 um 99 romamu’;
centenarian ‘deysoBek crTa JieT u 6osiee’ — a person who is a hundred
or more years old ‘uesnosex, koropomy 100 u Gosee Jet’.

KoinuecTBO HAMMEHOBAHUIN JIEKCHKO-CEMAHTUUYECKON I'PYIIIBI
«JIeTHU» TPOAOJIAKAET PACTH, MOABJIAIOTCA TaKkue HebopMaabHble JIeK-
ceMbl, KaK teeny-bopper ‘N1eBUOHKA-IIOIPOCTOK, KOTOPAs MHTEPECYeT-
cs MOJOI U HOII-MY3bIKOM’ — a young teenager, typically a girl, who
keenly follows the latest fashions in clothes and pop music ‘moapo-
CTOK, KaK IIPaBUJIO, [eBOYKA, YBIEUEHHO CJEYIOIIasd MOJe B OfeKIe
U TON-My3bIKe '; tweenager ‘pebenok 10—14 ger’ — a child between
the ages of about 10 and 14 ‘pe6Genox B Bo3pacte 10—14 met’.

HaumeHoBaHUSA JIUI[ MOJIOJOTO U CPESHEro BO3pacTa TaKsKe Ipe-
TepIeBaoT u3MeHeHusa. Temepb HAPALY C CEMOM «BO3pacT» OHU CO-
JIepoKaT OOJIBIIIOe KOJUYECTBO JOIMOJHUTEJIbLHBIX CEM, 3aYacTyi0 OIle-
HOUYHOTO xapakrtepa. C yJydIlleHHEeM YPOBHS JKU3HU, MOSABJIAIOTCH
HaMMEHOBaHUS JIUITA 110 BO3PACTY, COAePIKAaIIliie CeMbI, YKa3bIBAIOII[e
Ha YPOBEHBb 0JIAaTOCOCTOSHUS, COMUANBHEIN cTaTyc: a fine lady ‘cBer-
CKas maMouKa’, corruppie ‘MOJIOAON YeCTOJIOOUBBINA IIPEJCTABUTEID
CpeAHero Kjacca ¢ COMHUTEIbHBIMY NPUHIMIAMA 1 KauyecTBaMu’ .

HoBble HAMEHOBAHUS JINIL OBLIN TAKMKEe 3aMMCTBOBAHBI 13 IOIIYJIp-
HBIX CEPUAJIOB U III0Y, HAIPUMEpP, HIONYIAPHLIA B 80-X rogax cepuai o
JKU3HU Jiomeit cpexnero Bospacra “Thirtysomething” man ocmoBy s
0o0pa3oBaHUsA HOBBIX HAMMEHOBAHUII JIUI[ ¢ KOMIIOHEHTOM -something
‘UyeJI0BeK B Bo3pacTe, 0003HAUEHHOM OCHOBOII ritoc 1-9 jet’.

Opua u3 (PAKTOPOB, KOTOPBI OKa3bIBAET BECOMOE BJIMSAHUE Ha
JIEKCUKY, HOMUHUDYIOIIYIO YeJ0BeKa II0 BO3PACTY, SBJISETCS COI[U-
anbHBIA (QakTop. CylecTByeT IeJblil pAJ HaUMEHOBAHUM, KOTOPHIE
He Has3bIBAIOT JIMII0 KOHKPETHO [0 BO3PACTy, HO COOTHOCST €ro C
ompejeieHHbIM mepuogoM Bexa. IlosBisdercs Jiekcema st 0603HaUe-
HUS YeJIOBeKa, MPUHAJIeKAIero K MOKOJEeHNI0 IUKa POXKIaeMOCTH
(ocobenHno ¢ 1946 mo 1960 B CIITA u Kaunane) — baby-boomer, boomer
‘UeJIOBEK, POAUBINMICA B IIEPHUOJ JAeMOrpapuuyecKoro B3phlBa’ —
someone who was born during a baby boom, especially during the
years after the end of the Second World War ‘ror, KT0o OBLI pOKIEeH
B IepHoJ JAeMorpaduuecKoro B3pbIBa, 0COOEHHO B I'ojbl mocje Bro-
poil MUPOBOI BOMHEI’, a IMO3:Ke 0 HasBaHuUio pomaHa [l. Koynienzna
B JIEKCUKOH BXOAuT cJioBo Generation X, o6o3Hauaroliee Tex, KTO
ponuiauchk B mepuo gemorpadudeckoro cmaga 1961-1981 rr., mocJe-
JIOBaBIIIETO 3a MEPHUOJ0M IT0CJIEBOEHHOTO AeMOrpaduuecKoro B3phIBa;
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IIOKOJIEHNE, BBIPOCIIIEe B YCJIOBUAX BO3PACTAIOIEr0 KOM(pOPTAa, IOJIY-
yyBIllee XOopolnee o0pasoBaHue, HO 0e3pasjiMuHOe K JeHbraM M IIPO-
(deccuOHAIBHON Kapbepe, He Hallleflnee cebe IPUMEHEeHUA B KU3HU.
Ha mopore HOBoOro TeicsueneTus, B 90-e rogpl, MOABISIETCA JIEKCEMA
Generation M (millennial generation), a sarem Generation Z ‘re,
KT0 poauauch mocie 2000 r.’.

Takum 00pasoM, Mbl BUAUM, YTO OJHUMU U3 OCHOBHBIX (DAKTOPOB,
MOBJUABIINX Ha 3HAUYNTE/JbHBIE KOJUYECTBEHHBIE 1 KaueCTBEHHBIE
M3MeHeHNsA HAaMMEHOBAHMUN JINIA II0 IPU3HAKY «BO3DPAaCT» B AHTJIMI-
CKOM SI3BIKE SABJSIOTCA TaKHe SKCTPAJNHIBAJIbHBIE (PAKTOPHI, KaK
TeXHUYECKUU IIPOrpect, PasBUTHE MENUIIMHEI, YIyJIlIeHNe KayecTBa
JKUSHU U COLUAIBLHBIA (PaxKTop.
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ON THE NAMES OF PERSONS ACCORDING TO THE AGE
CRITERION IN THE TWENTIETH CENTURY ENGLISH

The article deals with the analyses of the factors which influenced the quantitative
changes of the names of person according to the age criteria in English in the
twentieth century. The article also considers the lexico-semantic classification of
the names of person according to the age criteria at the beginning of the twentieth
century, the causes of emergence of new lexico-semantic groups and lexemes, the
large quantity of evaluative names of person according to the age criteria.
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VIIK 81.0
3.A. Typaesa (Béoaunzen, 'epmanus)

MOUM CTHXAM, KAK IJPATOINEHHBIM BUHAM,
HACTAHET CBOH YEPE]]

Cratea IIOCBALIlEHA TBOPYECTBY Mapm{m I_[BeTaeBoﬁ, OQHOI'0 U3 BEJIUKHUX II03TOB
IIPOLILTIOr0 CTOJIeTHSA. He.ﬂae’rca IIOIIBITKA YCTAHOBHUTH CBA3b MEXKAY €€ KU3HEHHBIMHU
00CTOATEILCTBAMH U TBOPYECKHM IIyTEeM. B IIPOM3BEAEHUAX HBeTaeBOﬁ ImpocJexuBa-
IOTCA Bepa B ﬁeCCMeane HCKYCCTBA, HEeIIPpUATHE MeIIaHCTBA U KOPBICTH, OCO3HAHHE
Tparusma COOCTBEHHOM cym,ﬁm. K BaxHBIM XapaKTepUCTUKAM ee TBOpUYeCcTBA OTHOCAT-
cs JI000Bb K cnoﬁone, BEPHOCTH 0eTHbIM U YrHeTeHHbIM, THMH JI00BU U HCKYCCTBY.

Kniouesvie cnosa: numepamypHoe Hacedue, HUSHEHHbLIL NYMb, N0I3UA, Memago-
pa, cuHmaxcuiecKuiL noemop, npedaHHoCms UCKYCCMEY

26 centsabpsa 1892 roga, mo crapoMy CTHJIO, 8 OKTAOPSA, II0 HOBO-
My, B cembe MBana I[BeraeBa — mpodeccopa MCKYCCTBOBEIA, OCHOBA-
TeJsa My3es U300pasuTeabHBIX NCKyccTB uMeHu Ilymikuua B Mockse,
u Mapuu Meitn poaunack nepBad noub — Mapuna IIBeraeBa. Eii cyx-
[IeHO OBLIO BCTATh B ONUH PSAJ C BEJIUKUMU II0OdTAMU II€PBOM II0JIOBHU-
Hbl XX Beka — Ajekcanapom Bioxom, Anuoii AxmaToBoii, Bopucom
ITacrepuakom, Ocunom MaugensiiitamoM. Ee mos3usa mepeBeseHa Ha
MHOTHE SI3BIKM MUpA.

Mapuna pocia B armocdepe IpeJaHHOCTA UCKYCCTBY — UCKYCCTBY
CJIOBA, MY3bIKU, KUBOIIUCH.

Kax xopoimo 3a KEuroi gomal

ITox I'pura, Illymana u Kiou

A ysmasaia cyap6br Toma.
(1908-1910)

Matp MapuHbl, TaJlaHTJINBAsA INAHUCTKA, IINPOKO 00pPa30OBaHHBINA
YeJ0BeK, ObLIa TsAKeJ0o 00JbHA — y Hee OblIa YaXO0TKa, KOTOpas u
yHecaa ee B 1906 rony. B cBs3u ¢ 60JIe3HBI0O MATePU CEMbs IIOHOJITY
sKuia 3a pybesxom — B Uranuu, IlIBeiimapuu, 'epmanuu, PpaHiun.
Orcioma u cBoOOAHOEe BiaazeHue MapuHOW (PPAHIY3CKUM M HeMeIl-
KuM sisbikaMu. Ee o0pasoBaHUe IIOJYYUJIO BEIUKOJIEIIHOE Pa3BUTHE
B IIepUOJ TOCeIeHns Kypca (PpaHIy3cKoii Jutepatypbl B CopOoHHE
B 1909 rogy.
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HeTcTBO, OTPOUECTBO U IOHOCTH OTJIOMKMJIN HEU3TJIaJUMbIN OTIIeYa-
TOK Ha BCIO JajibHelnryio :kusHb Mapuusbl I{BeTaeBoil u Ha ee TBOD-
YecTBO. ¥ COBCEM IOHOI KEHIIMHBI IPOOY:KIaeTcd C YAUBUTEIbHOI
OCTPOTOH OLTyIIeHNe HeLOJTOBEYHOCTHU KU3HU, OCO3HAHNE M3BEUHOU
Tpareiuy yejioBeuecTBa — CMEPTHOCTH.

CTpaHHO YyBCTBOBAThH TAaK CHUJIBHO

W Tak mpocto

MumoJsIeTHOCTE JKU3HU U CBOIO.
(1913)

Hacraner neHb, Korja 1 A UCUE3HY
C moBepxHOCTHU 3eMJu./ /

— IMocaymaiite! — Emte mens siobure,
3a To, UTO g yMpYy.
(1913)
B ogHOM u3 CcBOMX PAHHUX CTUXOTBOPEHUM — «JIluTepaTypHBIM
nporypopam» (1911-12) ona nurer:

BrITh B rpsaAyIeM JIUIIb FOPCTOYKOMN IBLIN
IToxg moruasaBIM KpecTroM? He xouy!

Mapuna IlBeTaeBa IpPUHALJIEKUT MMOKOJIEHUIO, CyAb0A KOTOPOTO
6bLa TIy60KO TparumuHa. Ilepmos MX JKU3HU OXBATHLIBAET IBE MUPO-
BbI€ BOWHBI, PEBOJIIOIINIO, SIIOXY TEPPOpa U, HEPEIKO, BBIHYKIEHHYIO
sMurpauio. Bece aTo COMpsKeHO ¢ OIyIneHrneM 0e3JOMHOCTH, OTBEP-
JKeHHOCTH, HEIIPUKAAHHOCTH. T HACTPOEHUS MPOHUKAIOT B 0930
Mapuns! IlBeTaeBoil, Kak 9TO UMeeT MECTO B CJIENVIOINIUX CTUXAX:

Hexabpb u SHBapb

B mexabpe Ha 3ape ObLIO cUacThbe,
Haunmock — MuUr.

Hacrosiiee mepBoe cuacThbe,

He u3 xuwur.

B suBape Ha 3ape 6GbLIO rope,
Haniock — gac.
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Hacrosmiee, ropskoe rope
B nepsrIil pas.
1911-1912

O, jmerslue B HOYb IIOe37a,
VHocsAIMe COH HAa BOK3aJle...
Brpouewm, 3Ha0 s, UYTO U TOTAA

He ysuaau O6bI BbI — ecjiu 0 3HAJIUA —

ITouemy mou peuu pesKu

B BeuHOM nBIME MOEI ITAITMPOCHI, —

CKOJIBKO T€MHOM 1 I'PO3HOM TOCKU

B rosoBe Mmoeit cBETJIOBOJIOCOM.
1913

B 1918-22 romax MapuHa OKasbIBaeTcd OJHA C MAJOJETHUMU
IeTbMU B pasopeHHoii Mockse. Cepreit OppoH, ee MyiK, CpakaeTcs B
pAnax 6esioll apMuM, OCTAaeTCA B JKUBBIX U ye3:KaeT 3a pybe:x. B 1922
rogy MapuHa BOCCOEIMHSETCA C MYKEM U HAUMHAETCS 9MUTPAHTCKOE
CylllecTBOBaHMEe ceMbu. KpaTKoBpeMeHHOe IIpeGbiBaHue B Bepiume,
Tpu roxa B Ilpare u mosras :KusHb B [lapuike, oTMeueHHAA CJIOMKHBI-
MU OTHOIIIEHUSIMU C PYCCKOI aMuUrparueil, He IPUHABIIEH TBOpYe-
crBa Mapunsl. Cepreit 9dpon corpynauyan ¢ HKB]Il B Hame:xae, 4To
9TO OTKpPOET IJid Hero aBepu B Poccuio. OH okasajcA 3aMemIaHHBIM
B IIOJIUTHUECKOM youiictBe u B 1937 roay ObLT BBEIHYKIEH 0€XKATh 13
®paumnuu B Poccuio. Bmecte ¢ HuUM yexasa ux noub Apuanua. Mapu-
Ha IlBeraeBa ¢ ceiHOM I'eopruem ocraercs Bo @paHIUU eIlle Ha ABa
roga. OuHu ormpaBaTcsa Ha poauHy B 1939 rogy. B 1941 rogy my:xa
U IOYb apecTOBBIBAIOT. JGPOHA JKIET paccTpes, a ApuagHy AOJTUE U
MYYUTEJbHBIE TOIBI JIaTePeil U CChLIKA.

CymectBoBanue Mapunbl IlBeraeBoii B MockBe, Kak U B 9MHUTDa-
IIUM, OKa3bIBaeTCcs OeJCTBEHHBIM — HU KUJIbs, HU PAbOThI, HU JEHET.
Bckope mocie Hauajsa BOWHBI, BMECTe C KaKOM-TO YaCThIO IIHUCATEh-
CKoIf opranusamnuu MapuHa ¢ ckIHOM enyT B Enabyry, B sBaxkyaluio.
B nganexoM NPOBUHIIMAJILHOM TOPOAKE BeJHKad PYycCKasd II0ITecca
MIBITAETCA YCTPOUTHCA B IHCATEIBCKYIO CTOJIOBYIO IIOCYJOMOMKOIL.
OnmHaKo mMucaTeJbCKUe JKeHbl CUMTAIOT ee HeJOCTOMHOM 3Toil paboThl
u el oTKasbiBaioT. VIMeHHO 37ech, B Emabyre, 31 aBrycra 1941 roga
Mapuna IlBeTaeBa KOHUYAET KU3Hb CAMOYOUIICTBOM.
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TBopueckoe Hacaenue Mapunbl IIBeTaeBoit obmmupHo. Ee mpousse-
IeHUsA IepeBeNeHbl Ha BCe BeAyIlMe SA3bIKM Mupa. 1IoMHUMO I033Uu
ee TPYZABI BKJIOYAIOT Tpareiuy HA aHTUYHBIE CIOKETHI, 5CCE, OUEPKU.
Bepa B BEeUHYIO JKU3Hb MCKYCCTBA, HEIIPUATHE YPOAJIUBOTO MHUPa Me-
IIAHCKUX HWHTEPECOB, KODPBICTH, OIIYIIEeHUWEe TparmsaMa COOCTBEHHOM
JKUBHU, IIPeJIYYBCTBYE PAHHETO KOHIIA IIPOCJIEKUBAIOTCA B €€ CTUXAaX.

Kaxxaprit mur, cogporasich ot 60,
K ommomy BO3BpalfaioCh OIATH:
Hagcerga ymepers! [lyia Toro jau
Mse cyap00i0 JaHO BCE MOHATH?
1911-1912

KHUTU B KPACHOM IIEPEILJIETE

W3 paa neTcKOro KUThA

Bbl MHe nIpuBeT IPOIAJbHBINA IILJIETe,

He usmeHnusBIIve apysbsa

B noreproM KpacHOM IepeILyeTe.
1908-1910

Bepa B GeccmepTrie MCKYCCTBA M B COOCTBEHHBIN Kpebuil momora-
IOT el B "KM3HU U B TBOPUYECTBE.

Moum cTrxaMm, HAIMCAHHBIM TaK PaHo,
Yro u He 3HaJA A, YTO A — IIOIT,
CopBasiiumes, Kak OpbI3Tu u3 (QOHTAHA,
Kak uckpsr us paker,

BopBasmumcs, Kak MaJeHbKUE YEPTH,
B cBaTunumie, rae con u puMuam,
MoumMm cTuxam 0 IHOCTU WM CMEPTHU

— HeuuraggpiM cTuxam! —

PasbpocaHHBIM B IBLIX II0 MarasuHaM
(T'me ux HUKTO He Opaa u He Oeper!)
MoumMm cTrxaM, KaK AParoneHHLIM BHHAM
Hacrauer cBoit uepen.

1913
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ITossusa Mapwunbl IlBeraeBoii mHOrorpanHa. OHa mpuYyacTHa U K
SKM3HU TPUPOABI M K Ku3HU obmiecTBa. OHA He 3HAET BPEeMEHHBIX
rpanun. Tak, oxkusbIiee B punpMe PasanoBa ctuxorBopeHue Mapu-
HBI I[BeTaeBoil BOILJIO BO BHYTPEHHUN MUD COBPEMEHHOI'O UeJOBeKa
PYCCKOH KYJBTYPHI.

Mmue HpaBUTCS, YTO BbI OOJbHBLI HE MHOI,
Mmue HpaBuTCs, 4TO A 00JbHA HE BaMU,

YTo HUKOT/IAa TAMKEJBIN IIap 3eMHON

He ynnbpiBeT moj HaImMu HOTaMM.

Mmue HpaBUTCS, YTO MOYKHO OBITH CMEIITHON —
PacnoyiienHo# — 1 He UrpaTh CJIOBaAMMU.

U He KpacHeTh YAYIIJIUBOU BOJHOMH,

CJlerka COMPUKOCHYBIIINCH PYKaBaMU.

Cnacubo BaM U CepAIleM U PYKOI

3a To, UTO BBl MEHsS — He 3Has camu! —
Tax aro0uTe: 3a MOM HOUYHOII IIOKOIi,

3a pegKoCTh BCTPEUY 3aKATHLIMU YaCaAMU,
3a Halu He-TYJIAHbA IO JYHOMH,

3a CoJIHIle He Yy Hac HaJ roJIOBaAMH, —

3a To, uTO BBI OOJIBLHBI — YBBI! — He MHOII,
3a To, uTO A 6oaMbHA — yBBI! — He Bamu!
1915

Cienyrolue CTPOKH €CTh OfHA M3 MHOTOUYMCJIEHHBIX HJLIIOCTPA-
Uil ee CBA3U C MIPUPOLIOIL:

KpacHoii HUTBIO PAOMHA 3aKIJIach,
Ilaganu aUCTHA — A POAMIIACS.
Cropusu COTHU KOJOKOJIOB,

Henb 6b1 ocennuit — Moann Borocios.

Hauasno nutepatypHo#l gedrenbHocTu Mapunb! IlBeTaeBoil oTme-
YeHO BJUAHWEM CUMBOJIMUCTOB, mpe:kje Bcero B.BprocoBa, m Makca
Bosomuna, B fome Kotoporo B KpeiMmy, rae codupaiack TBopuecKas
VHTEJJIUTEeHIIUA TOH mopbl, MapuHa HEOTHOKPATHO ObIBaJIa.

IIpoiina uepes TaKKUM nepuos B uctropuu XX CTOJIETUSA, IIPUBE]T-
Ui K pa3pylInTeJbHON BOWHE, KOTOpas yHecJa MUJIJINOHEI KU3HEN
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U IpeBpaTuJjia HeKorja IIBeTyII[ue 3eMJIU B IYCTHIHIO, I[BeTaeBa Oblia
HEIPUMHUPUMa K MOPabOINEeHUI0 OAHUX IPYTUMH, K BPaKAEOHOCTH
OOHUX K NPYTUM.

O, ciesnl Ha riaasax!
Ilnau ruesa u a106BU!
0O, Yexusa B ciesax!
Ucnanusa B kposu! /.../

OTKa3bIBaIOCh — OBLITh.
B Benname memiomeit

OTKa3bIBalOCh — MKUTh.
C BoJKamu ILjIOIafein

OTKa3bIBAlOCh — BBITh.

C akyjaaMu paBHUH
OTKa3bIBAlOCh IIJIBITH —

BHu3 — mo Teuenuro couH./.../

Ha TBOIt 6e3yMHBIN MUp
OTBeT OOMH — OTKAa3.
1939

TBopuecTBo 1y Mapunbl I[BeTaeBoii BO3MOKHOCTH GercrBa us
GecuyBCTBEeHHOIT peaysbHOCTU. HacTosdAmas mos3usa MHOTOrpaHHa. MBI
WINeM B CTUXaX OTBETHI HA TO, YTO TPEBOMKUT u 3aborut Hac. 1 c
Ka)KIBIM M3 HAC II093Us TOBOPUT II0-cBoeMy. Kak ckasaa HeKorga
H.B.T'oroab o crtuxax A.C.IIymikuHa, MBI HAaXOAUM B HHUX «0e3mgHY
MIPOCTPAHCTBA». OTO B IMOJIHON Mepe MOXKHO OTHECTH U K moas3uu Ma-
punsbl IlBeTaeBoii. B mukiae «CTo» HaXOOUM T'MMH MUDPY IIPEKPaCHO-
ro, MUPY HO33UMN, MUPY TPYAAa.

CTOJI

Moii nuchbMeHHBIN BEPHBIH CTOJ!
Cnacufo 3a TO, UTO IIIeJI

Co MHOIO IO BCEM IIYTSAM.

Mensa oxpaHaJ — Kak IIpaM.
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Moit mruchbMeHHBIH BHIOUHBIH MY.JI!
Cmacu60, UTO HOT He T'HY.JI

IToxm Homel, OKJIAKY Tpes —
Cmacu60 — uTO Hec u Hec. /.../

Bcem Hu30cTAM — HaoTpes!
Hy6oBBIi IPOTUBOBEC

JIbBY HEHABUCTH, CJIOHY
O6uzasr — BceMy, BCeMy./.../

Tak Oyab ke 0JarocJI0BeH —

JI6oM, JTOKTEM, y3JI0M KOJIEH

HWcnplTanHbBINA, — KaK IHJIA

B rpyap BBeBImIUMiica — Kpait crosal
1933

CioBa «Moii mrCbMEHHBIN BEPHBIN CTOJI» comep:kar Meradopy, B KO-
TOPO CTATUBAIOTCA JAJIeKoe 1 0JIM3K0e, KUBOe U HesKMBOe, MUP MaTepu-
AJBHBIA W MUP AYXOBHBIN. «CTOJ» GOJIBIIE, UeM TOCTOSHHBIN CIYTHUK
mosTa. ATO U OJUIETBOPEHNE BHYTPEHHEr0 MUpa II03Ta, KOTOPBIN IIPO-
THUBOCTOUT GE3MyXOBHOMY MEIIIAHCKOMY CYIIIECTBOBAHMIO. ITO 1 IPUBEP-
JKEHHOCTb II09Ta TBOPUECTBY, €r0 eJUHEHNEe ¢ MUPOM TYXOBHBIM, MUPOM
TI093UH1, MUPOM IIPpUPOAbI. MHOTIE cJIoBa MOTYT OBITH TIOJTHOCTEHIO TIOHATHI
¥ OCMBICJIEHBI TOJIFKO B PaMKaxX BCEro ITUKJA — B JAHHOM CJIy4Yae peub
unet o rmukJge «CToi», BKIIOUAIOIEM IIIeCTh CTUXOTBOPEHUIA.

Eme ogna mpuMeuaTtesnbHas cTopoHa TBopuecTBa Mapuusbl IlBe-
TaeBOW — ee CBA3UW C HEMEIIKMM pomaHTu3dMoM — I'ere, I'eiine, 'esb-
IepamHOM U ee oTHoIllleHHWe K I'epmanuu. IlepBoe cBugaHme c 3TOu
CTPaHOI COCTOAJOCH elfe mpu Ku3Hu matepu — B 1904 roxy. Cembsa
sxkmia B [IIBapiiBasige, KpacuBeiimniem yroake ['epmanuu, rae IIeHO-
mas AyIry KpacoTa IPUPOJbI 3aCTaBJAET 3a0LITh 0 OPEHHOCTH Bce-
T'0 "KHUBOTO. «...KOJIBIOEJIb Moel mymim», numier Mapuna IlBeTaeBa B
cBoux AHeBHHMKax B 1919 romy, a Takike «Bce JrocKue MOMBICIBI
Tak MeJKu / B aToM 1mapcTBe mo6poii moayMIabl». BHOBEL cBUIaHIE C
T'epmanwueit cocrosnochk B 1910 roay. OnaTh BoCKpecaan HeBeLoOMbIe
JIeTeHJbI, Te CTAJIKUBAIOTCA AOOPO U 3JI0, JIIOOOBHL U PasjiyKa, MysKe-
CTBO U IIpefaTesbCcTBO. I'epMaHua BuauTcA l[BeTaeBoil Kak cTpaHa
CKa3KM, UTO TaK He BAMKETCA C Tpareamneli, pasbirpaBIlieiicad B MUpe
yepe3 HECKOJBbKO NeCATUIETHUIH.
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Ob6paTuMc4d ele K OfHOMY CTUXOTBOpeHUI0o Mapunsbl I[BeTaeBoii:

f paccraky Tebe — mpo BeIUKUH oOMaH:
51 paccraky Tebe, KaK HUCIIaTaeT TyMaH
Ha mosoawie mepeBbsi, Ha crapble THU./.../

§1 pacckaky Tebe — PO BEJIUKYIO JIOMKb:
51 pacckaxy Tebe, Kak 3aKMMaeTCsa HOMXK
B y3koii pyke, Kak B3[JbIMAIOTCA BETPOM BEKOB
Kyzapu y 1oHBIX — 1 GOPOABI V CTAPUKOB.

Poxot Bexos.
TomoT mOAKOB.

B sTOM CTUXOTBOpEeHHH, KaK HepeaKO, Mbl HAXOAUM TJIyOOKUIt
CMBICJI, BOUCTHUHY «0e3IHYy IIpocTpamcTBa». MOKHO BOCIPUHUMATH
ero Kak obpas MCTOPUU UeJIOBeUeCTBa — BOMHBLI, KPOBb U IIEIleJl BEeK
3a BeKOM. 3BYKOBas apaHKMPOBKA ABYX IMOCJEIHUX CTPOK BBLI3LIBAET
IpefcTaBJIeHNE O MYalllelicd KOHHUIIE, O IIPecJieJOBaHUM, O Hallaje-
HUU OZHUX Ha npyrux: «PokoT BexkoB./ TomoT nogkos». Takum npen-
CTaBJIIETCA aBTOPY PUTM HCTOPUU. «POKOT BEKOB» MOXKHO paccMa-
TPUBATh KaKk MeTadopy, HeCcyIyio B cebe HesACHBI, HO TPO3HLIN 00pas
BpeMeHHU, TAaAIUi B cebe MPU3PaK BOWH, KPOBAaBBIX OUTB, YHECIITUX
MUJIJINOHBI KU3HEH — KPecTOBbIe IMMOXObI, 3aBoeBaHUSA OpAbl, BOWHBI
Hosoro Bpemenu. 'apMoHUA CHHTaKCUYECKUX ITOBTOPOB ITPOTUBOCTO-
UT ee OTCYTCTBUIO B PeaJibHOUN JKM3HU, I'le MUalluecd KOHU eCTh He
MIPOCTO CMMBOJI BEUHOTO ABUMKEHMA, a BOMH KaK TAKKOrO 3HAMEHUA
Halllell ITUBUIN3AIIUN.

HerpaauiimoHHOCTS, 00pa30B IIPOCJIEKUBAETCA He TOJHKO B II09-
3uu, HO U B tpo3e Mapuus! I|BeTaeBoii, HampuMep, B ouepke «sHuBoe
o JKuBom», mocsarenaoM Makcy Boomuny: «...CyIiHOCTbL BoJjoIu-
Ha — IMOJIZHEBHAsA, a MOJAEHb /.../ caMblil T€JIEeCHBIN, BEII[eCTBEHHBIN,
¢ Tesamu 6e3 TeHeit /../ 1, OMHOBPEMEHHO, CaMbIii Marn4ecKuii, Mu-
(pUUeCKM ¥ MHCTHUYECKUHA UYac CYTOK, KaK U MOJIHOYh. TakKoBO m
TBOpUecTBO BoJjomnHa, B KOTOPOM /.../ MEHBIIIE MOPs, YeM MaTepuKa
U 06oJIbIlle OEPeroB, ueM PeKu».

CMeHAIT APYr APyra MOKOJEeHUs, YXONAT BeKa W ThICAUeeTHd.
Hactoaniee mckyccTBo IpomoiikaeT KuTh m Mapuna IlBeraeBa Ha-
BCerjga C HaMU.
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Crnucok JauTepaTypsl

ApytionoBa H.Il. Meradopa u guckypc. B kaure «Teopusa mera-
¢opwi». Mocksa, 1990.

30/10TOII BeK pyccKoit mossuu. IloaThl mymikmHCKO# mophl. Co-
craBJieHUe, IpenuciaoBue, KommeHTapuu H.U. fAxymwra. MockBa,
2009.

Irxuuna. E. Pasrosop o ctuxax. MockBa, 1970.

Turaeva Zinaida Yakovlevna (Bublingen, Germany )

MY POETRY LIKE PRECIOUS WINE IS YET TO SEE
ITS TIME TO COME

The article treats the issue of the literary heritage of Marina Zvetaeva, one of
the greatest poets of the last century. An attempt is made to trace the link between
her path in life and her poetry. Belief in immortality of art, hostility to meanness
and selfishness, realization of her own tragic fate can be traced in her work. Love
for freedom, fidelity to the week and the abused, hymn to love and to art are
characteristics of her poetry.

Keywords: literary heritage, path in life, poetry, metaphor, syntactical repetition,
fidelity to arts
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VIK 81’42
A.A. Anexcandposa (Benukxkuiit Hoszopod, Poccus)

AIIITPORCUMAIINA KAK CPEACTBO OB BbEKTUBAIINN
KOMHUYECKOM KAPTUHBI MUPA ABTOPA B TEKCTAX
ITAPOIUN U BYPJIECKA

IIpeamMer paccMOTpeHHS — AaNIPOKCHMALNS aHAJIUSHPYETCHA B CTaThe KaK cpel-
CTBO O0'BEKTHMBAIIMYM KOMHMYECKOI KapTUHBI MHPa aBTOPA Ha IpPUMepe XYyI0KeCTBEH-
HBIX MMHUTAIMOHHBIX TEKCTOB Mapoauu u OypJiecka. PacKkpsIBaroTCAd MOHATHA KapTH-
HBI MHpPa ¥ KOMHYECKOIl KapTHUHHI MUPa, ONMCHIBAIOTCA MEXaHU3MbI 00'BEKTUBAIIUH
KOMMYECKON KapTHUHBI MHpPa B PacCMaTPUBAaeMBIX TeKcroTunax. KoHuentyaabHOI
OCHOBOM KAaTEropuy ANMPOKCHUMAIMM B NMPU3HAETCH OTJINMYHE KapPTUH MHpPA, HECOOT-
BETCTBUE IEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB aBTOPOB MCXOJHOTO M MMUTAIMOHHOTO TEKCTOB.

Kniwouesvle cnosa: annpokcumayus, Kapmuia Mupa, KOMU4eckas Kapmura mupa,
ucx00HbvLIL meKema, UMUMAYUOHHbLIL merxem, napodus, 6ypaeck

BrumaHme coOBpeMeHHOII HayKM K dYejiloBeuecKoMy (haKToOpy u
unee Cy0'beKTHOCTM MBIIIJIEHUA O0paIllaeT MCCJIeOBATeIs TEeKCTa K
KOHIENITYaJbHBIM U METOJOJIOTUYECKUM YCTAaHOBKAM KOTHUTHBHOU
HayKu. BricTpoe pa3BuTHE KOTHUTUBUCTUKU O0yCJIaBINBaeT IPOHUK-
HOBEHUE €€ METOJOB U TePMHWHOJIOTHUMN B Pa3JuUYHbIe chephbl JIMHTBU-
cTuuecKol HayKu. PyHIaMeHTAJbHBIE AJIA KOTHUTUBUCTUKY IOHATUA
«KOTHUIIUA», «KOHIIEIIT», «KaTeropuaaluas, «KOHIEITyaJaIn3aIius»,
«IIPOTOTHUII» ¥ IIP. 9KCTPAIOJUDPYIOTCSA HA TPASUIIUMOHHBIN IIpesMeT
U3y4YeHUs JUHTBUCTUKU TeKCTa — TEKCT KaK CBASHYIO U IIeJIOCTHYIO
IIocJIe0BaTeIbHOCTh 3HAKOB, PABHO KaK 1 Ha KOHCTUTYTHUBHEIE TeK-
CTOBBIE CBOMCTBA (B TEPMUHOJOTHU OTEUECTBEHHBLIX JIMHTBUCTOB, Ka-
Teropun). K uncay moHaTH, BOCTPe60BAHHBIX COBPEMEHHOI HayKOI,
IPaBOMEPHO OTHECTU «KAPTWHY MHUPAa», OMUCHIBAEMYI KOTHUTUBU-
cTaMU KaK KOHIIENITYaJbHYIO CUCTEMY.

XynmoxxecTBeHHasA KapTUHa MUpPa KOHKPETU3UDPYyeTCs B KapTuHe
MHUpa aBTOpPA TEKCTa — HOCUTEJS XYAOKECTBEHHOT'O MBINLIeHnA. Kak
U KapTUHa Mupa Jo00ro MHAWBUA, KapTUHA MUpPA aBTOpa XyHOXKe-
CTBEHHOTO TEKCTa BKJIIOUAEeT B ce0A yHUBEDPCAJIbLHOE U HAIMOHAJb-
HOe, HO B IIePBYI0 ouepenb, QPUKCHUPYEeT YHUKAJIHLHOCTHL TBOPUECKOI'O
cyOBeKTa: «ee MHAWBUAYAJIbHO-JIMUHOCTHAA COCTABJIAOINASA OIIpeJe-
JIfleT CYILIHOCTh TeKCTa KaK IIPOU3BeJeHUs CJIOBECHOTO UCKYCCTBa
1 scTeTmueckoro cobwuiTus» [[IluposBa, 2007, c. 156]. BriaBimenue
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WHIUBUIYAJIbHO-JIUYHOCTHOIO KOMIIOHEHTA MPU3HAETCs HaumboJee
BayKHBIM aCIIeKTOM OINMCAHWS KapPTHUHBI MUPa aBTOPa XYA0KEeCTBEH-
HOI'O TEKCTa KaK PeaJbHOr0 KOTHUTHUBHOIO CcyOheKTa. B aBTOPCKOIM
KapTuHe Mupa OOHAPYKUBAIOT «00PasHYIO, «0UYEJOBEUYEHHYIO» Kap-
THHY, KOTOpPasa HeceT B cebe 4epThl aBTOPA KAK A3BIKOBOM JIMUHOCTH »
[Pununnosa, 2008, c. 8].

Oco0eHHOCTh MT03HABATEJHHOM [AeATEeJIbHOCTH SA3BIKOBON JIMYHO-
CTH aBTOPA XY/IOKECTBEHHOI'0 TEKCTA COCTOUT B XY/I0KECTBEHHOM U
WHIUBUIYATBHO-TUYHOCTHOM OCBOEHUM MUPA U MIPEAIIojaraeT ocBoe-
HUEe U WHTEePIPETAI[UIO yiKe CYII[eCTBYIOINX TEKCTOB, KOTOPbIE Imepe-
OCMBICJISIFOTCS KPEaTUBHBIM CYOBEKTOM, UCXOAA W3 crernuuru coob-
CTBEHHOI'0O MUPOBUIEHUS U MUPOOIEHKHU. IlepeocMbICIeHHbIE 3HAHUSA
«UYIKUX» TEKCTOB COCTABJAIOT YaCTh KAPTUHBI MUPa aBTOpPa W Bep-
0aJIM3yIOTCS B €ro MpousBeseHuax [Tam ke, c. 8—9]. Ilpu srom yKe
CYILIECTBYIOII€ TEKCThI, IIPOXOASA uepe3 MPU3MY HHIUBUAYATHHO-
aBTOPCKOT'O0 MUPOBOCIIPUATHUS, «IPEJIOMJIAIOTCA» B aBTOPCKOM CO3HA-
HUU, YTOOBI BepOAIM3NPOBATHCSA B CO3/[aBa€MbIX Ha UX OCHOBE HOBBIX
TeKCTaX HemouHO, NPUOAUIUMETbHO.

IIpuGIN3UTESIHPHOCTh TEKCTA BBICTYIIAET KOHIIEITYaJbHOW OCHO-
BOM TEKCTOBOM KaTeropuu amIlIpOKCHUMAI[UM, [IPU3HABAEMOU Iperxmie
BCEro «KOHCTUTYTHUBHBIM CBOMCTBOM BTODPHUYHBIX TeKCTOB» [MoHOBa,
2006, c. 5]. IlocKOJBKY BTOPUYHBIN TEKCT CO3JAETCA IIYTEM IIPeos-
pasoBaHUs UCXOMLHOI'0 TEKCTA U IIPEAII0JIaraeT o OTHOIIEHUIO K HeMy
OIIpeeJIEHHBIM XapaKTep U CTeNeHb IPUOJIN3UTETLHOCTH, AlllIPOKCH-
MaIusA CTaja PACCMaTPUBATHCS KaK «KJIOUYEBOM MPUHIIUI BTOPUYHO-
ro TeKcTooOpasoBaHuA» [Tam Ke].

Ilox BTOPUYHBIM TEKCTOM OOBIYHO IIOHMMAETCSH TEKCT, CO3JaHHBIN
Ha 6ase y»Ke CYII[eCTBYIOIIEro MCXOJHOTO TeKCTa. BBIAEISIOT PasHoo-
OpasHble BTOPUYHBIE TEKCTHI: TEKCThI-IPUMUTUBEI, PEIPOAYKTUBHBIE
TEKCThI, TEKCThI-aJallTallii, KPATKOe M3JI0KEeHNe U pe3ioMe, HOBbIE
WHTEPIPeTal[iy TeKCTOB, NU3MEHSIOINe UX CONepIKaHue, 3alUCH O]
IUKTOBKY W TE€KCTBHI-UMHUTAIIUN. BTOPUYHBIE TEKCTHI KAaK Pe3yJabTaT
Cy0'bEeKTHUBHOI'O BOCIIPUATHUSA, UHTEPIPETAIIUN U OI[EHKU KPEeaTUBHOTO
cy0'beKTa ABJIAIOTCA HEOTHEMJIEMBIM YCIOBUEM PA3BUTHUS JUTEPATYP-
HOT'O TBOPUYECTBA B PAMKaX OTAEJIbHOIN 9I0XU, KOTJa yiKe CYIIeCTBY-
IOIie TEeKCThl MPUOOPEeTAal0T HOBOE IIOHMMAHWE IIOJ BO3AeHCTBUEM
aBTOPCKOTO COo3HAHUA. B riobasbHOM 0e3rpaHUYHOM HWHTEPTEKCTY-
aJbHOM IIPOCTPAHCTBE KYJIbTYPhI OCOOBIM MHTEPEC COCTABJISIOT XYI0-
JKeCTBEHHbI€ MMUTAI[MOHHBIE TEKCThI, B TOM UYHCJIe TEKCThI ITapOAUU
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u OypJiecKa, SBJIAIOIINAECST IMPOAYKTOM KOMHUYECKOTO U KPUTUUECKO-
ro MHIUBUJYAJIbHO-aBTOPCKOT'O II€PEOCMBICJIEHNA HCXOTHOTO TeKCTa
WJIA TEKCTOTHIIA.

IIpencraBiasda co0oii MOABUIKHOE IIPOCTPAHCTBO MEXKTEKCTOBOTO
auajiora JaHHble WMUTAI[MOHHBIE TEKCTHI CJIY:KaT ILJIOJOTBOPHBIM
MaTepuajJoM IJA MX CPAaBHEHUSA C MCXOAHBIMHU TEKCTAMU U BBISBJIIE-
HUA 0COOEHHOCTEN MX anpoKcuMaIuu. Kareropus anmpoxcuMaIum
B MMUTAIMOHHBLIX XYIOMKECTBEHHBIX TEKCTaX Iapoguu U OypJiecKa
peanusyeTcs COOTHECEHHOCTHIO UCXOTHOTO I UMUTAIIMOHHOT'O TEKCTOB
Ha OCHOBAaHUU n0000Us WX JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX, CTPYKTYPHO-
CUHTAKCUUYECKUX U CTPYKTYPHO-KOMIIO3UITMOHHBIX cBOIicTB. OcobeH-
HOCTH aKTyaJu3aluu KaTeropuu alIpoKCUMal Uy BEIPAKalOTCA COBO-
KYIHOCTBHIO JIEKCHUKO-CEMAaHTUUYECKUX, CTPYKTYPHO-CUHTAKCUUYECKUX
U CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIMOHHBIX COOTBETCTBUU W TpaHC(HOPMAIUMA.
" B TeKcTe mapoiuu, U B TEKCTe OypJieCKa COOTBETCTBUSA CO3TAIOT
¢doH mna TpaHchopMaIluii, KOTOPble BBIABUrascCh Ha IIEPBBLIN ILJIaH
VUMUTAIMOHHOTO TEKCTa, 00HbeKTUBUPYIOT OIIEHOUHOE OTHOIIEeHIE aB-
TOpa K MCXOJHOMY TEKCTY.

TekcThl mapoaAuu u OGypJecKa IPeACcTaBIAIT CO00H XyI0KEeCTBEH-
Hble MMUTAIIMOHHBIE TEKCTBHI, OCHOBHBIMU CBOWCTBAMU KOTOPBIX, B
OTJINYME OT MHBIX TUIIOB BTOPUUYHBLIX TEKCTOB, IPU3HAIOTCA UMUTA-
IIMOHHOCTH, OIIEHOUYHOCTh M KOMHUYHOCTh. B HayuyHOU JuTeparype
9T MMUTAIMOHHBIE TEKCTHI TPAKTYIOTCA II0-PAa3HOMY, & OTHOIIIEHUS
MeXKy HUMU PAcCMaTPUBAIOTCA KaK CUHOHUMUYECKUE NN KaK 2Uno-
2unepoHuMuiecKkue, Korga OypJjecKk oIpeaesifgeTcsa Yepes Mapoauio U
IPU3HAETCA €€ PA3HOBUIHOCTBLIO WJIU HAapPOAUA OIIpelesideTcs uepes
OypJIeCK M INPUBHAETCS €ro PasHOBUAHOCTHIO. OTCYTCTBHE UYETKUX
KPUTEepreB pasrpaHnueHUs Iapoanu U OypjecKa OIpaBIbIBAeT BBe-
IeHue OIOJIHUTEJILHOTO IIapaMeTpa, YTOUYHSIIIEer0 WX THUIIOJOTH-
YECKYI0 cHelnmu(puKy, UM MOJKET CJYKHUTh Peaju3yeMblil B JaHHBIX
TEKCTOTHUIIaX BUJ AINPOKCHMAIUW: IJA IapoOAUN XapaKTepHa CO0O0-
CTBEHHO TEKCTOBas allIPOKCUMAIIUA, a IJsd OypJiecKa — TEKCTOTHUIIO-
Joruyeckas anmnpoxkcuManua. TeKeT napoguu ABJIsSeTCa KOMUUYECKON
uMuTanueil UCXOZHOTO MeKCcma U COOTHOCUTCA C HUM Ha OCHOBE
Moxo0UA JEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX, CTPYKTYPHO-CUHTAKCUUECKUX U
CTPYKTYPHO-KOMIIOBUITMOHHBIX CBOMCTB. TeKcT Oypjecka sBISAETCS
KOMUYECKOIl mMuranueil MCX0JHOTO meKcmomuna, B HeM IIOBTODS-
IOTCA WHBApPWAHTHBIE CBOWCTBA OJHOI M3 TEKCTOTUIIOJOTUUYECKUX MO-
JleJieli: SIINYECKOM MOSMBI, OABI, Tpareguu WUJM PHIITAPCKOT'O0 POMAaHa.
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KomMusm TeKcTOB mapoanu u OypJiecka OCHOBBIBAETCS Ha KOHTpPACTE,
KOTOPBIN IIPOMCTEKAeT U3 UX ABONMCTBEHHOM mpupoabl. KomuuecKuit
athdeKT napoduu JOCTUTAETCS CMBICJIOBBIM U IIEHHOCTHBIM KOHTPA-
CTOM MEKAy BOCIPOM3BOAWMMBIMI B Hell 3JieMEeHTaMHU WCXOIHOI'O
TEeKCTa ¥ HOBOBBEIEHHBIMI 3JIEMEHTAMM, TPAHCHOPMUPYIOIIUMU €ro
CTPYKTYPHYIO U COAEpKATeIbHYI0 opraHusamnuio. Komuueckuii ag-
deKT Oypaecka TOCTUTAETCS PE3KUM KOHTPACTOM MEKAY TeMOM U Xa-
paxkTepoM ee PeUeBOr0 M3JIOKEHUSA: BO3BLIIIEHHAs TeMa M3JiaraeTcs
HUBKUM CTHJIeM (HUSKUII OypJieCK) WM HU3KasA TPUBUAJbHAsS TeMa
M3JIaraeTcs BBICOKUM CTUJIeM (BBICOKUI OypJiecK).

KonmenryanrbHOM OCHOBOII KaTeropuy alNpOKCHUMAIIUU B TEKCTaxX
naponuu m OypJiecka ABJSETCA OTJMYME KAapTUH MUpPa, HeCOOTBET-
CTBUE IEHHOCTHBIX OPHEHTUPOB aBTOPOB MCXOJHOT'O U MMUTAIIHOH-
HOTO TEeKCTOB. ABTOP KOMHUYECKOTO MMHUTAIIMOHHOTO TeKCcTa, 00Ja-
Iasg COOCTBEHHBIM XY/IOYKECTBEHHBIM BUAEHMEM, MUPOBO33PEHUEM U
IEeHHOCTHLIMU HealaMHi, BBICTYIIaeT KaK MHTEePIIPETATOP MCXOIHOTO
TEeKCTa, KOTOPBIA BBI3BIBAET B €TI0 CO3HAHUU SMOIIMOHAIBLHBIA OTKJINK
W OIEeHKYy. B oTimume OT HEUTPAJbHOU II0 CBOEIl HaIIPaBJIEHHOCTH
OIIEHKM aBTOpa TeKCTa CTUJIM3aI[UU, OIeHKa aBTOpa KOMHUYECKO-
ro MMHUTAIIMOHHOTO TEKCTA TpafyupyeTcs OT Pe3K0o HeraTUBHOUN 10
«mobporo cmexa» (B.f. IIpomm). Ha omHoM «Iojioce» rpagyabHON
IIKAJbl 9TOM OIEHKU HAXOAUTCA KOH(MJIUKT KapTHUH MHpAa, T.e. Kap-
IWHAJIbHBbIE PA3HOTJIACUS aBTOPOB, KOTJAA MMUTAIIMOHHBIN TEKCT BBI-
MOJHAET QYHKIINIO KPUTUKY 1 CATUPUUECKOTO pa3obaueHns IepBuY-
Horo Tekcra. Ha apyrom «IoJjmoce» — «I00PBIHA cMeX», KapHaBaJIbHOE
ocMesHUe TPEeAIIeCTBYIOIEero OmbITa, KOTJa MMUTAIMOHHBIN TEKCT
SABJAETCS «JOOPOAYIITHBIM IIOAIIYUYNBAHIEM» HAJ OPUTHHAJIOM.

TpaguIlOHHO CUUTAETCS, UTO CYIIeCTBYeT CTOJbKO KapTUH MUpA,
CKOJIbKO MMeeTCsA UHIWBUA0B, KOHTAKTUPYIOIUX C MUPOM, 1 CKOJb-
KO mMeeTcs «OpusM MupoBuzeHus» [CepebpennuxoB, 1988]. Kap-
THHA MHpPa He eCTh 3epKaJibHOe OTpasKeHue MHupa, a ero MHTepIipe-
ranua. CyObeKThl KapTUH MUPa PasJuUYaloTCAd CBOUM TNIYOMHHBIM
MUPOOIIYII[eHeM, KOTOPOe 3aJaeT KapTUHe Mupa WHANBHUIA 0COOYIO
TOHAJBHOCTh W OBMOIMOHAJLHYIO OKpalleHHOCThL [CepeOpeHHUKOB,
1988, c. 29-30]. Hanuume B 3SMOIIMOHAJLHOI MAJUTPE aBTOPa UMHU-
TAIlIOHHOTO TEeKCTa YYBCTBA I0OMOpA, IIO3BOJISIONIEr0 PACCMaTPUBATH
MOIEIUPYEeMYI0 MCXOAHBIM TEKCTOM MPEeIMETHYI0 CHUTYyaIlUuio uepes
MPU3MYy KOMHUUYECKOTO OTHOINEHUS K MUPY, II03BOJIIET TOBOPUTH O
HAJIUYNY WHANBUIYAJIbHO-aBTOPCKON KOMUYECKONH KapTHUHBI MUPA.
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Komuueckas kaptuua mupa, mo mHeHuio V.B. Ilomuenko, nMmeer
AHTPOMOJIOTUUYECKUN CTATyC, ABJSAETCA NPOAYKTOM KU3HENeATeJb-
HOCTH uUeJoBeKa W (OpMHUPYETCs, KOTAa OH OOHApPYKHBAeT KOMU3M
IpeIMETOB U SABJIEHUHM B IIpPOIlecce MO3HAHWA WM WHTEPIPETAI[UU pPe-
aJIbHOU AelicTBUTEJNIbHOCTU. TaKkoe BuaeHMe (heHOMEHA KOMHUECKOTO,
OTpPa’KeHHOE B KapTUHE MUPA, MOKHO OIIPEAEJUTh KaK «KOMHUYECKYIO
KapTUHy MHupa», SBISIONIyOCST (parMeHTOM OOIedl KapTUHBI MuUpa
[IIomuenko, 2005, c. 10].

TaxuMm 06pasoM, HHANBUAYAJIbHO-aBTOPCKAsA KOMUYECKasa KapTH-
Ha MHUpa IPeACTaBIsAeT cO00H «COBOKYIITHOCTH 00Pa30B KOMUUECKOTO
(curyamnuii, ABJIEHUI, CBONCTB, IIPEIMETOB U T.II.), OTKJOHAIOIINX-
cA OT cmepeomunHozo BOCIPUATUA OKPYIKaIOIero Mupa, OT HOp-
MAMUBHbLX KUBHEHHBIX I[€HHOCTEH U BBIBBIBAIOIUX KOMUYECKUUN
adderT» [Tam ke, c. 6] (kypcuB moit — A.A.). [louarusa crepeoTu-
Ia M HOPMBI MOJKHO BKCTPAIlOJMPOBATHL HA MCXOMHBIA TEKCT pac-
CMaTPUBAEMbIX HaMU MMHUTAIIMOHHBIX TEKCTOB KaK HA TapMOHUY-
HO (DYHKIIMOHUPYIOIIYIO, CTPYKTYPHO U COAEPKATEeJIbHO CBABHYIO U
meabHyio cuctemy. O6ycIoBJIeHHBIE aBTOPCKOM MHTEHITMEH Tapoaun
nIn OypJjecKka KOMHUUYeCKUe TpaucopMaIini BHOCAT pasJjaj B CHUCTe-
MYy, CO3IAl0T AaJIOTUUYHBIN, HIap:KUPOBAHHBIN, OTKJOHSIIOIIUNACA OT
cTepeoTuna MHUpP, OOBEKTUBUPYIOIIUA HHANBUIYAJTLHO-aBTOPCKYIO
KOMUUecKyI0o KapTuHy Mmupa. Ilenrio Tpanchopmanuii u, ciaenoBa-
TeJbHO, MIPUOJUBUTESIHHOTO BOCIPOW3BEAEHUS HNCXOMAHOTO TEKCTa,
T.e. aKTyaJIM3allu¥ KaTerOpUM ANNPOKCUMAINU, SABJIAETCA PalJIU-
ype KapTUH MHUPAa, HECOOTBETCTBUE I[EHHOCTHBLIX OPUEHTUPOB aB-
TOpa MCXOJHOTO M aBTOPa MMHUTAI[MOHHOTO TEKCTOB. OTO pasjuvure
moOysKaaeT K CO3JaHUI0 KOMHUECKON WMHUTAIINU, BBICMEWBAIOIeH
ompefeeHHbIe 0COOEHHOCTY MCXOJHOTO TeKCTAa WJIU OIMCHIBAEMOU B
HeM NIpeaAMeTHOU curyanuu. TpaHchopMalium HCXOTHOTO TEKCTa B
UMUTAIIUOHHOM TEKCTe OIPeAeA0TCS WHAWUBUAYAJIbHO-aBTOPCKOU
KOMMUUYECKON KapTHUHON MHUpa U O0BeKTHUBUPYIOT OIEHOUYHOE OTHO-
IIeHWe aBTOpa MMHUTAIIMOHHOTO TEKCTA K MOAEJUPYEMON MCXOMTHBIM
TEKCTOM IIPEeIMETHOU CUTyaIlUU.

Xymo:kecTBeHHBbIE MMUTAIIMOHHBIE TEKCTHI ITAapOAWM U OypjecKa
KaK IIPOSABJIEHUA KaTerOpuy KOMHUYECKOI'O B JIUTEPATYPE BCETAA BbBI-
MOJHAIN BaKHYIO COIMAJBbHYI0 (PYHKIIMIO CATUPUUYECKOro pasobJa-
YeHUA, SABJIAJINCH MHCTPYMEHTOM KPUTHUKHU NPEIMETOB W SABJIEHUU
OKpYsKaloIell AJeliCTBUTEJIbHOCTUA IIOCPEACTBOM KOMHUYECKOTO BBICME-
MBaHMUA UX CBOMCTB B XYAOXKECTBEHHOU (hopMme.
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ITo mbiciu P. Boupga, Oypieck saHUMaeT IPOMEKYTOUHOE IIOJIO-
JKeHHe MeXKJy KPUTUUYECKUM U XYAOKEeCTBeHHBIM TeKcTtoMm [Bond,
1932, p. 14]. TekcTsl OypiiecKa ABISIOTCA KOMUYECKUM OCMBICJIEHU-
€M HCXOJHOTO TeKCTOTHUIIA B TBOPUECKOU (hopMe U MMEIOT APKO BbIpa-
JKeHHOEe KPUTHUECKOe HauaJyio. BypJiecK HEpeaKO BHICTYIIAET OPYAUEM
TMOJUTUYECKON U COI[MAJBbHOI CATHPBI, 00JMYAET HEJOCTATKU W IIO-
POKU 00IIleCTBa, BBICTABJIAA UX «B repouueckoM cBete» (Cp. Oypiieck
C. Baraepa Ha pbintapckuii poman «I'yaubpac») [Ibid., p. 14].

Hanuune MoTHBa «IPOTHUB» B 3TUMOJOTUU cjoBa «mapoxusa» (Cp.
KopeHb cao8a parodia codepicum dnemenmoul para- (npomus, psaoom )
u -ode (necHv)) yKashlBaeT Ha TO, UTO W OHA HAIIpaBJeHA NPOMUs,
B [MaHHOM cCJy4yae, OIIPEJeJIEHHBIX OCOOEHHOCTEH NapoAMPyeMOTO
IpousBeleHUA. B WX UYMCIO0 BXOAAT TeMaTHKa, HIEHHOEe Comep:Ka-
HUEe, 0COOEHHOCTU CIOJKETa, CUCTeMa IIePCOoHaKell, KOMIIO3UIIUA WU
aseIK. IIpucyTrcTBUEe B cJOBe parodia KOMIIOHEHTa para-, UMeIoIe-
ro TaksKe 3HAUEHUEe «PAJOM, 0JIM3», paciieHuBaeTcsa JI. XaTueH Kak
yKasaHue, CKopee, Ha 0JM30CTh HAPOAUM K HUCXOJHOMY TEKCTY, UeM
Ha KOHTPACT C HUM. XaTueH Ha3bIBAeT MapPOANI0 « MDOHUYHOI TpaHC-
KOHTeKcTyasusanuei» (ironic “trans-contextualization”), mosToO-
peHueM HCXOTHOTO TeKcTa ¢ KakuMu-iubo oriauuyuamu [Hutcheon,
2000, p. 32]. Takum ob6pa3oM, U HapPOAUA U OYPJIECK IIPEACTABIIAIOT
co00i1 crenuduUUecKre TEKCThl, WHTETPUPYIOIINE CBOMCTBA KaK XY-
IO’KECTBEHHBIX, TaK M JUTEPATYPHO-KPUTUUYECKUX IIPOU3BENECHUI.
Kputuueckoe Hayanao, o0beAWHSAA IApOAUI0 U OYypJIECK, ABJIAETCS
KPUTEPUEM UX OTJIMUUA OT CTUJIN3AIUU, HEATPAJIHHON B CBOEI OIleH-
Ke MCXOIHOTO TEeKCTa.

Komuueckas umumayus cocmoum 6 no8MmopeHull 8HeUWHUX Npu-
3HAKO08 100020 HUSHEHHO020 SABJEHUS, 8 npouecce KOMopozo 3am-
Mesaemcs UJU OMPuUyaemcs ezo0 8HYmpeHHuil cmuvics. B napoduu u
Oypaecke KOMUUECKOU UMUmauuu mozym nodeepzamuvCs 08UNCECHUS
u Oeilicmeus ueno6eKa, ezo Hecmovl, Peib;, MONCHO UMUMUPOBAMb He
MOJILKO Uen08eKa, HO U Mo, ¥mo umM co30aH0 8 001acmu mamepuaib-
Hozo mupa. ITapoduposanue u GYprecKHOe nepesodeHue Cmpemimcs
nokasamo, Ymo 3G 6HEWHUMU YOPMAMU NPOABJEeHUS OYX08HO020 HA-
uana Huwezo Hem, ¥mo 3a HUMU — nycmoma u npedcmasnsiom co-
00il cpedcmeo packpvlmus 3moil 6HYMpeHHell HecoCmOosmenabHoCmu
[IIponn, 1999, c. 26].

Urak, xapakTep allpoKCUMAIlM, BHIPAKAIOIUICA B COOTHOIIIE-
HUY COOTBETCTBUII U TpaHChoOpMAaIuii B TEKCTaX Iapoguu u OypJiecKa,
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ABJIIETCS CPEJCTBOM O0bEKTHBAIIUY KOMUYECKOU KapTUHBI MUpPa aB-
TOpa U OCHOBBIBaeTCA Ha PasjIUYUN MHUPOBO33PEHUECKUX YCTAHOBOK
aBTOPOB UCXOZHOTO M UMUTAIIMOHHOTO TeKCTOB. IIpoTOoTeKCcT mpoxo-
IUT 4Yepe3 IIPU3MY HUHIWBUIYAJIbHO-aBTOPCKOT'O MUPOBOCIPUATHUS,
«IIPEJIOMJISIETCA» B €r0 CO3HAHWY U BepOaiu3upyeTcss B MMUTAIVOH-
HOM TeKCTe IPUOJIUBUTENbHO, T.€. ABJAETCSA B OIIPE/IeIeHHON CTEeIleHN
alIIpoOKCUMaTUUYHBIM eMy. PelrpeseHTaHTaM! aBTOPCKON KOMUUYECKOU
KapTUHBI MUPa CJIYKAT COOTBETCTBUA U TpaHChOpPMAIIUU MCXOTHOTO
TeKCTa B UMUTAIIMOHHOM TeKCTe: OHM (DYHKIMOHUPYIOT B KadecTBe
MapKepoB aJpPeCOBAHHOCTM ¥ KOMMYHUKATUBHO-IIPArMaTUUYECKUX
(GOKYyCOB MMUTAIIMOHHOIO TeKcTa U (POPMUPYIOT Ba’KHYIO UaCTh IIPO-
rpaMMBbI ero MHTepIpeTanuu, 3aKjaaJbIBAeMO aBTOPOM B TEKCT.
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Alexandrova Anastasia Andreevna (Veliky Novgorod, Russia)

APPROXIMATION AS A MEANS OF OBJECTIVATION
OF THE AUTHOR’S COMIC WORLD VIEW IN PARODY
AND BURLESQUE

Approximation is analysed in the article as a means of objectification of author’s
comic world view by example of parody and burlesque. Notions of world view and
comic world view are explained; mechanisms of its objectification in text types
under consideration are described. It is explained that authors of source text and
literary imitation have different world views and values; this disagreement becomes
conceptual basis of approximation in parody and burlesque.

Keywords: approximation, world view, comic world view, source text, literary
imitation, parody, burlesque
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VIK 802.0-73
T.HU. Bopornuyosa (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

O POJIX OBPA3A ABTOPA B ®OPMHUPOBAHNU
XYAOKECTBEHHOI'O TERCTA

B craThe paccMaTpuBaeTcsa PoJib 06pa3a aBToOpa B (DOPMHPOBAHHM XYHOKECTBEH-
HOTO TEKCTa, ero MOBECTBOBATEIbHON MEPCIEKTUBBI, B ONPE/IeIEHNU XyI0KeCTEEHHOM
TOYKH 3PEHUS B TEKCTe.

Kntouesvie cnoéa: KOMMYHUKAMUBHAA Ccumyayus, XyooxcecmeeHHAs MOUKA
3peHus, JUPUKQA, INOC, NOBECTNE0BAMeNbHASL NePCNeKMUBa, KAPMUHA MUPa, Xydoice-
CMeeHHAs KAPMUHA MUPa, CMPYKMypa mexcma

Hopw™bI 1 IpaBuja CTPYKTYPHOIN OpPraHM3aIiuy TEeKCTOB HAXOIAT-
cs B HEIIOCPEACTBEHHOMN 3aBUCUMOCTHY OT UX BHYTPEHHEMN, CMBICIOBOM
OpraHms3alliyl U B TO K€ BPeMsA HCIBITHIBAIOT Ha cebe BIMAHUE KC-
TPAJTUHTBUCTUUECKUX (PAKTOPOB, K KOTOPLIM MOJKHO OTHECTU BPEM:A
u (QopMy CYIIeCTBOBAHUA aKTa KOMMYHUKAIIUU, CIHEIUPUKY KaH-
POBOTO CTHJIS, WHAWBUAYAJbHBIN CTUJIL aBTOpa u T.A. [BopoHIiOBa,
2013, c. 186]. Ka:xgoe xymoKeCcTBeHHOE IPOU3BeeHNe ABISIETCA BbI-
PasKeHueM JIUYHOCTU CBOETO CO3JAaTeJid B IIJIaHE COBOKYITHOCTU HJeH
U X JUHTBUCTUYECKOTO BOILIOIeHUsA. Kak peueBoe mpoumsBeneHue,
XYIOKECTBEHHBINI TEKCT XapaKTepusyeTcd, IMPEeXKAe BCEro, CBOUM
cy0beKTOM peur. B mMoBeCTBOBATEILHOM TEKCTE UM JOJKEH OBITHL aB-
Top (cosmaTesb TEKCTa), OJHAKO, 3TO HE COBCEM TaK, IIOCKOJBKY POJIb
aBTOPA-CO3AaTeNA B XYIOKECTBEHHOM TEKCTe HeJIb3s OTOMKAECTBIATD
C POJBI0 TOBOPAIIETO B PEUEBOM BBICKA3BIBAHUU. l[IpmMumHO 5TOTO
ABJIAETCSA TO, YTO B JAHHOM CJIy4ae MbI MMEeM JeJI0 C HEeIOJHOIeH-
HOM KOMMYHUKATHUBHOM CHUTyaIlMel, KoTrJa aBTOP OTIAEJEH OT CBOEro
BBICKa3bIBaHUA. HUTaTeJ b MOYKET CYIUTH O CO3JaTesie TEKCTa JIUIIh
IIOCTOJIBKY, ITOCKOJBKY OH OTPA3UJICSA B TEKCTE, TO €CTh OTCYTCTBYET
IPAMON KOHTAKT C aJpeCAHTOM IIOBECTBOBaHWA. Kpome TOro, aBTOpD
XYIOOXKECTBEHHOTO TeKCTa CO3LAET BBIMBINIJIEHHBLIN MUD, KOTOPBIN
BBIA€TCA 3a (pparMeHT peasbHOro. CiiemoBaTelbHO, B KOMMYHUKA-
THUBHOM CHUTyaIllMM HappaTHMBa aHAJOTOM TOBOPAIIETO ABJIAETCA He
caM aBTOp, a o6pa3 aBTOpa, IIOBECTBOBATeJb. VIMEHHO IIOBECTBOBA-
TeJIb ABJISAETCA TeM CYO'beKTOM CO3HAHUA, KOTOPHIN HEIIOCPEACTBEHHO
BOILJIOIIEH B TEKCTE M C KOTOPBHIM MMeeT nejo umraresab [[lagyuesa,
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1996, c. 200—-206]. B pa3roBopHOM Ke IUCKYpPCe BCE peasbHO: U TO-
BOPAIIUIA, U TO, O YEM OH T'OBOPHUT.

O6pas aBTOpa BKJIIOUAET B ce0sd CYOBeKT MPOU3BeAeHUsI, KOTOPBIHA
SIBJIETCS TBOPIIOM €r0 XyI0KEeCTBEHHOT'O MUPA, U CJIOBECHO-PEUEBYIO
CTPYKTYPY, OPTraHU3YIOIIYI0 XyA0KECTBEHHOE IIOBECTBOBaHME. ABTOD
XYAOKECTBEHHOTO TeKcTa (CyOBEKT, aJpecaHT) sABJIAETCSI HaIlpas-
JIAIOIIEN CUJIOM aKTa XYIO'KECTBEHHON KOMMYHUKAIIUU, OIPEAEJIAET
THUII TOBECTBOBAHUSA, TOUKY UMW YIOJ 3PEHUs, MO KOTOPHIM OYAYT B
TaJIbHEHIIIeM PasBUBATHCS HIOEeW U 00pasbl IpejjiaraeMoii I1eJIOCTHOM
ACTEeTUUECKO# cTPYyKTyphl. Colep:kanme Karteropuu oopasa aBTopa C
JIATEPATYPOBEAUYECKOl UM JIMHTBUCTHUUECKOIN TOUEK 3PEeHUs II0ApPO00-
HO paccMOTpeHo B paborax MHOTuX aBTopoB [Baxtmu, 2000; Bapr,
1989].

IToHATHE «XyAOKECTBEHHAA TOUKA 3PEHUA» PACKPBIBAETCA KaK
OTHOIIIeHNE CUCTEeMbI (JIMHTIBUCTUUECKOMH, CTUIEBON 1 T.I.) K CBOEMY
cyobeKTy. Cy0BeKT CHCTEMBI — 3TO CO3HAHUWE, CIIOCOOHOE IIOPOIUTH
TEKCTOBYIO CTPYKTYPY W PEKOHCTPYHPYEMOE€ IIPU BOCIPUATUU TEK-
cra. XymosKecTBeHHAsA MOJEJHh B caMOM OOIIEM BUAE BOCIIPOU3BOIUT
o0pas Mupa IJd NaHHOTO CO3HAHUSA, TO €CThb MOJAEJNHPYET OTHOIIIEe-
HUe JUYHOCTU (apecaHTa MOBECTBOBAHUA) U MUpPA. ITU OTHOIIEHUS
UMeIOT Cy0BeKTHO-O0BeKTHBIN XapaKTep. B Xyo0:KeCTBEHHBIX TeK-
craxX, Kak ormeuaer B.A. VcmeHCKuii, BO3MOMKHO HaJWdYue Hepap-
XUU XYA0KECTBEHHBIX TOUEK 3PEHU, II0-PAa3HOMY IIPEACTaBJISIONIUX
IeHCTBUTEIbHOCTD 1 MI0-PA3HOMY MHTEPIPETUPYIOIINUX ONNCHIBAEMbIE
coObITUA. Mepapxusa XyJ0KEeCTBEHHBIX TOUEK 3PEHUSA JIEJKUT B OCHO-
Be "KAHPOBBIX 3aKOHOB. IIpm 3TOM BO3MOKHO paamaibHOe (hoKycH-
poBaHWE B €IMHOM II€HTPE, KOTOPBIM IIPENCTaBJIEH CyOBEKTOM IIO-
BECTBOBaHUsA. Bo3MOKHA M TaKas CTPYKTypa TEKCTa, IIPU KOTOPOI
XYAOKECTBEeHHbIEe TOUKHU 3PEeHUA He (POKYCUPYIOTCA B OJHOM IIEHTPE,
a 00pas3yIoT HEKOTOPHIN pPacCeTHHBIN CYOHEKT, COCTOAIIMI U3 PA3INU-
HBIX IIEHTPOB, OTHOIIIEHUA MEXKJIY KOTOPBIMHU CO3AAI0T AOIIOJHUTEb-
HbIe XY/I0KeCTBeHHbIe CMBICIAbI. HU OgUH APYTroi 9JIeMeHT TeKCTOBOM
CTPYKTYPhI TaK TECHO He CBA3AH C O0OIell 3ajjaueil IMOCTPOEHUA XY-
O’KECTBEHHOUM KapTUHBI MUPa, KaK XyI0’KeCTBeHHAA TOUKA 3PEHU.
OTHOIIIEHNE «TOYKa 3PEHUs — TEKCT» €CTh BCETrJa OTHOIIEHUE «CO3-
raTeab — co3naHHoe». TouKka 3peHUs MPUTAET TEKCTY OIPEAEeEHHYIO
OPUEHTUPOBAHHOCTb OTHOCUTEJIBHO €ro cyobeKTa. IIpu aToM KaKIbIit
TEKCT SABJIAETCA YAaCThI0 BHETEKCTOBOM CTPYKTYPHI U IIPEACTABJSIET
OIIPEeIeJIEHHBIN TUN MUPOBO33PEHUA, MOJIeNb KYJIbTYPHI [YCIeHCKUH,
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2000, c. 171-200]. MarepuaibHBIM NOPOABJIEHUEM (QYHKIIMOHAID-
HOCTU U WHTEHIIMOHAJIBLHOCTH CYOBEKTa IIOBECTBOBAHUA [JIA UHUTAa-
TeJsA ABJSIETCA BeCch TeKCT. VIMEHHO IOSTOMY KaTeropus obpasa aB-
TOpa SABJSIETCSA OCHOBOIIOJATAIONIEN, U MMEHHO IIO3TOMY THUIIOJOTUS
IIOBECTBOBATEJIbHOM IIE€PCIEKTUBBLI 0asupyeTcs, IperKIe BCEero, Ha
Cy0'BbEKTHO-PEUEBOM OPraHU3aIuu TEKCTA.

Cy0BEKT IIOBECTBOBAHUS — OTO CO3UIATENh AaBTOPCKOIN Kap-
TUHBl MUpPa, IIpPeACTaBIeHHON B mnpousBenenuu. OH dABIAETCA
TBOPIIOM XYAOYKECTBEHHOTO MHpPAa, OTPAKAIOIIETO OIpeneJéHHBIe
UIeHHO-XyA0KEeCTBEHHbIE B3TJIANbI, KOTOPbIe HAXOAAT BOILIOIIEHUE
B CJIOBECHO-PEUEBOM CTPYKTYype NPOM3BeJEeHUsA, B JAaHHOM cJydae —
B Gasragme. CJI0O’KHOCTH MOJEJIUPOBAHUA aBTOPCKOM KapTHUHBI MHUpa
KaK KOHIIENITYaJbHON CHUCTEMBI IPENOIPENEISIeTCA CI0KHOCTHIO MO-
IeIUPOBAaHUA KOHIENTA KaK €€ OCHOBHOUM COCTaBJIAIOIIEI, a TaKiKe
HaJINYMEM e€ HallMOHAJBbHBIX, NWHAUBUAYAJIbLHBIX, 9CTETUUYECKUX OCO-
6ennocreii [[Iluposa, 2013, c. 73—-74].

Cy0BeKT (agpecanT) MOBeCTBOBAHUA (POJTBKIOPHBIX IPOU3BEAEHUH
MPUHIUIINAJIBHO OTJHUYAETCS OT CYyOhEeKTa IIOBECTBOBAHUS JUTEpPa-
TYPHBIX IPOW3BENEHUH, TaK KaK OH SBJAETCS KOJJIEKTUBHBIM, CO-
OupaTeJbHBIM 00pPa30M, OTPaKAIOIIUM HACTPOEHUSA, BKYChI, B3TJIAbI
COBPEMEHHOTO €My COIIMyMa, HO He TBOPIIOM XY/0KEeCTBEHHOTO MUPA,
IIPEJICTaBJIEHHOT0 B JINTEPATYPHOU Oasaje; IJd HEro xapakTepeH
MIPSIMOM KOHTAaKT C aJpecaToM IIOBECTBOBAHWUSI.

Hanuune niau oTcyTCcTBUE 3PUMOTO IIOBECTBOBATEJA B TEKCTE 6aJI-
JIafbl 3aBUCUT OT IIPe00IafaHusa B KOHKPETHBIX TEKCTaX JUPUIECKOTO
WU SIINUYECKOTo HauaJsia. [loBeCTBOBATE IO HAPPATHUBA COOTBETCTBYET
B JINPUKE JUPUUECKUH repoii. OH 00sg3aTeILHO IPUCYTCTBYET B MUDE,
KOTOPHIN IMOPOMKAAEeTCA TEKCTOM. VIMEHHO IO03TOMY AMEreTHUEeCKUi
MUP JUPUYECKOTO TEKCTa JIETKO OTOMKAECTBJIAETCS C PEaJbHOCTHIO:
[JIsI 9TOTO TOCTATOUYHO, UTOOBI JUPUUYECKUM Tepoil OTOKIECTBJIAJIC
C aBTOPOM. JNMUUYECKUII IIOBECTBOBATENb He 00s3aH IPUCYTCTBOBATH
B TOM MUpPE, KOTOPBIN IOPOKaaeTcsa TeKCToM. Ero mpucyTrcTBue Tam
daxyapraTuBHOo [Boponiosa, 2010, c. 158—-164].

Posp azpecaTa moBecTBOBaHUS (BOCHPUHUMAIOIIETO CYOBEKTa) B
XYOOXKEeCTBEeHHON KOMMYHUKAIIUU TaK:Ke UYpe3BblUaiiHO BaskHa. E1ré
ApucroTess oTMeuas BasKHOCTH POJIM ciaylarend (agpecara) B Ipo-
1ecce KOMMYHUKAIIUM, TaK KaK CJIYIIaTeNb ABJISIETCA €ro KOHEeUHOM
nesabio. IIoHATHE aapecaTa IOBECTBOBAHUS MOABUJIOCH B JINTEPATYPO-
BeIeHUN B ABaAIiaThie rofbl XX Beka. [Ipobaema unraTenasa — agpecara
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MOAPOOHO paccMaTPUBaacCh TAKKe HEMEIIKUMU YUEHBIMU IIPEICTABH-
TEJSIMHU IITKOJIBI perenTtuBHON acreTuku X.P. flyccom, B. Usepom mn
M. HaymaHOM, KOTOPBIE IHUCAJU, YTO XYAOKECTBEHHBIN OIIBIT UMEET
IBa acieKTa: NPOAYKTUBHBIN (TBOPUECKUII) M pelenTuBHBIN (chepa
BocupuATus). COOTBETCTBEHHO, CYIIECTBYIOT IBE TEOPUU TBOPUYECTBA:
TPagUIIMOHHAA U TEOPUA BOCIPHUATHUSI, OCHOBHBIM OOBEKTOM H3yUe-
HUA KOTOpoil aBiaderca anpecart [[{ur. mo Yepuer, 2000, c. 21-30].

Brigenenue agpecata B KauecTBe O0BEKTa CIEIMAJBHOTO H3yde-
HUA NOAYEPKUBAET AMAJIOTMYECKOe HAaUyaJi0 TBOPUECTBA, €r0 HaIpaB-
JIEHHOCTDL Ha yuraresasa. XyIoKeCTBEeHHBINI TEKCT IIPEJCTAaET B Kaue-
CTBe OIIPeJeJIEHHOM IporpaMMbl Bo3[elcTBUA Ha aapecara. TakuMm
obpasoM, s agpecaTa IIOBECTBOBAHUSA TEKCT SBJAETCS COBOKYIIHO-
CTBIO YYBCTB U MBICJIEH, IPUHAJJIEKAIIINX aBTOPY, a TaKKe BO30OYAH-
TeJeM ero co6CTBEHHOII MYXOBHOII sHepPruu. PasaudaroTcs BHYTPEH-
HUu# agpecatr (OJUH M3 IEPCOHAKEHN TeKCTa) M BHEIIHUH — YUTATEJb.
B TpagmimuoHHOM HappaTWBe BHYTPEHHUII aapecaT OOBIYHO OTCYT-
CTBYET, B TO BPeMs KaK B JIUPUUECKOM TEKCTe BHYTPEHHUH ajapecar,
KaK IIPaBUWJIO, IIPEJCTaBJIEH.

Cy06BeKTHO-peueBasi OpraHusamnus Oajjaafbl OIpeJesiseT PasBU-
THEe IIePCIEeKTUBHI IoBecTBOBaHUA. CyIIECTBYIOT HEKOTOPHIE €€ pas-
HOBUIHOCTU, KOTOPbIE OTJIMYAIOTCA OPYT OT ApPyra IO CTEIeHUW IIPH-
OJIMKEHHOCTH CYO'hEeKTa IIOBECTBOBAHUSA K OIMUCHIBAEMBIM COOBITUAM.
IIpu BceoGBeMmuIIONIEN (HEOTPaHUYEHHON) IIEPCIEKTUBE IIOBECTBOBA-
HUA aBTOP SIUYECKU AUCTAHIIUPYETCS OT M300paskaeMoro, OH CTO-
UT HaJ M300pakaeMbIMU T'epPOAMU U COOBITUAMU, ONMUCHIBAA UX Kak
B JINHEHHOU IPOCTPAHCTBEHHO! M BPEMEHHOU IIOCJIeZ0BATEJIbHOCTH,
TaK U B BEPTUKAJBHON NPUUYMHHO-CJIEACTBEHHOM B3aMMO3aBUCUMO-
ctu. IloBecTBOBaHWE NPU STOM He OPHUEHTUPOBAHO Ha CYOBEKTHO-
OIIpeNieIEHHBIN IIJIaH MOBECTBOBATEN . [[OMUHUDYIOIIUM, OIIPEIess-
IOII[M BCE TOUKU CIOJKETa SABJISETCA B3TJIAN aBTOpPA-IIOBECTBOBATEJI,
KOTOPHINI He IepPCOHU(DUIIMPOBAH, HE BXOAUT BO BHYTPEHHUIN MUD
TeKcTa. B JaHHOM cjaydae MbI, KaK IIPaBUJIO, MMe€eM [eJi0 C Hap-
patuBoM TpeThero Juita. Kax ormeuaer E.B. IlamyueBa, B Happa-
THUBE TPETHETO JINIlAa aBTOPCKasA CyO'bEeKTUBHOCTH HE HCKJIOUEHa, HO
orpaHHuYeHa IIpeiejiaMy JUPUUECKUX U PUTOPUUYECKUX OTCTYILIEHUN
[[lagyueBa, 1996, c. 206]. UMOIUIUTHLIN IIOBECTBOBATENb, C KOTO-
PBIM MBI UMEEM [IeJI0 B JaHHOM CJIydyae, MOJKET 3aHATh IMOJUEPKHYTO
BHEIITHIOIO TO3UIIMIO II0 OTHOIIEHUIO K T'ePOI0, TO €CTh BHICTYIATh B
poau cTopoHHero Habmogarens. OrpanuuvenHas (KOHIIEHTPUPOBAH-
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HadA) MepPCIeKTUBA IOBECTBOBAHUSA IIPEAIIOJaraeT HaJIudue KOHKPET-
HOTO IIOBECTBOBATEJIBHOT'O CYOBEKTa, XyA0KECTBEHHOE M300pasKeHue
C OIIOPO¥M Ha «JUYHBIN», CYOBEKTHBIN IIJIAH IIOBECTBOBATEJA WJIU
OOHOTO U3 IIepCOHa’Kell, BBHICTYIIAION[Er'0 TaKiKe B POJIU IIOBECTBOBA-
TeJsA, U O0YCJIOBIMBAET OPUEHTAIINIO BPEMEHU U IIPOCTPAHCTBA XYAO-
SKECTBEHHOTO JeMCTBUA OTHOCUTEJIBHO 3TOTO Jimma. IloBecTBoOBaHUe
O0OBIYHO BEJETCS OT IIEPBOTO JUlla. B JaHHOM ciiyyae Mbl UMEEM IEJIO
C AVereTUUYEeCKUM IIOBECTBOBATEJIEM, BXOAANIIUM B Mup Tekcra. Cyire-
CTBYeT TaKKe MHOTO JINTEPATYPHBIX IPOU3BEAEHUI, COUETAIOIINX B
pa3HooOpas3HbIX (hopMax 00a BuIa IEPCIEKTUBLI IIOBECTBOBAHUSA. JTO
IIPOM3BEIEHUA C BapUaIlMOHHOM, IIePCIIEKTUBOM IIOBECTBOBAHUS, B TO
BpeMs KaK XyJ0KeCTBEHHbIE IIPOU3BEeHUs, UMEIOIIe Ha BCEM CBO-
€M IPOTAKEHUUW OJHY TOUKY 3peHUs Ha m300paskaeMoe, ABJIAIOTCS
TeKCTaMHU C KOHCTAHTHOI IePCIIeKTUBOM IoBecTBOBaHUA. Heobxomu-
MO OTMETUTH OIIPEAEJIEHHYIO YCJIOBHOCTL (POPMYJUPOBKU «IIE€PCIEK-
THBA IIOBECTBOBAHUA», TAK KaK B IPOU3BEIEHUAX C HEOTPAHUUEHHON
IIEePCHEKTUBOI ITOBECTBOBAHUS CYO'HEKT IIOBECTBOBAHUS MOJKET IIepe-
IOBEPUTH paccKkas OJHOMY U3 IepcoHa)Kkell, M Torja mpaAMas pedyb
IepcoHaka IpuobpeTaeT ABUIKYINlEe CIOMKET 3HaueHme. JTa KJACCHU-
duKanusa ype3BbIUallHO BasKHA, TaK KaK XYAO’KECTBEHHBIN TEeKCT W,
B YAaCTHOCTHU, Oajyiajja KaK peueBoe IIPOM3BeeHNe XapaKTepuayeTcs,
IIPesKJie BCero, CBOUM CyO'HEKTOM peuwu.

VxasaHHBIE BBIIIE TUIHI II€PCIIEKTUBEI ITIOBECTBOBAHUS COOTHOCAT-
cA CO CJEeAYIOIMMY IIOBECTBOBATEJIbHBIMU (DOPMaMU, BBHIJEJIEHHBIMU
E.B. ITaxgyueBoii: TpaJuIIMOHHLIN HappaTuB (OrpaHnuYeHHasd, KOHIIEH-
TPUPOBaHHAS IIEPCIIEKTUBA IIOBECTBOBAHNA), BKJIIOUAIOIITNI IIOBECTBO-
BaHUE OT IIEPBOTO JINIA C IEePCOHUDUIIMPOBAHHBIM IIOBECTBOBATEIEM
U TIOBECTBOBAHUE OT TPETHETO JIUIlA C He IePCOHUGUIIUPOBAHHBIM II0-
BECTBOBaTeJIeM; CBOOOIHBIN, KOCBEHHBIN AUCKYpPC (HeorpaHMUeHHAsd,
BCceoObEMJIIONAas IIEPCIEKTHUBA ITOBECTBOBAHMUA) IIPU KOTOPOM IIOBE-
CTBOBATEJb OTCYTCTBYET UM UTPAET IOHUKEHHYIO POJIb B IIOBECTBO-
BaHUU, a TaKKe Jupudyeckas GopMa, KOTOpas IIPeACTaBJIsAEeT co0oit
YCJIOKHEHHOE IIOBECTBOBAaHNUE OT IIEPBOrO JIMIIA, COCTOSAINlee B TOM,
YTO B TEKCTe IIPEICTaBJIeH CUHXPOHHBIN aapecaT — CJYIIATeNb BO
BTOpOM Jinie. IIpu aToM agpecaToM MOKEeT OBITH M CaM IIOBECTBOBA-
tenb [[TagyueBa, 1996, c. 214].

Kak mokasasn aHanaus, u Mg QOJbKJIOPHBIX, U IJI JUTEPATYPHBIX
b6astan HamboJiee XapaKTepHa HeOrpaHMUEeHHAasa BCeoObeMJIoIas II0-
BECTBOBATeJIbHAsS IEPCIEKTHBA, SBJIAMOIIAACA OCHOBON CBOOOIHOTO
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KOCBEHHOI'0 IHCKYypCa, IIPM KOTOPOM IIOBECTBOBATEJL OTCYTCTBYET
WU UTPaeT MOHWKEHHYIO POJb B IIOBECTBOBAHUM, UTO CIIOCOOCTBYET
Hanbojiee 00'bEeKTUBHOMY IIPELCTABICHUIO NeiCTBUTEILHOCTH B (DOJIb-
KJOPHBIX Oajiagax M co3gaéT s(p@PeKT AUCTAHIIMPOBAHHOCTHU IIOBE-
CTBOBATEJIS OT OIMCHIBAEMBIX COOBITHIA.

B (posbKIOPHBIX Oajjiafax SIMYECKOro XapakTepa, OIMCHIBAIO-
X BBIJAOIIMECS MCTOPUUYECKUE COOBITHS, M OCOOEHHO B pa3boiiHU-
upnx Gamnamax o Pooun I'yae, BceoOBeMIIIOIIAsl IIOBECTBOBATEILHAS
IIEPCIIEKTHUBA JOBOJLHO YAaCTO COYETAETCA C OIPAHMYEHHON MM KOH-
LEHTPUPOBAHHON II0BECTBOBATE/JILHON MEPCIEKTUBOM, NIPUAAOIIei
IIOBECTBOBAHUIO OIPENEJEHHYI0 SMOIMOHAILHYIO HAIPSIMKEHHOCTD M
HEKOTODPHII CYObeKTUBU3M B IIPEACTaBJIEHNU COOBITHH. Kak mpasuio,
CyO'BbEKT IIOBECTBOBAHMSA B 0ajljIafax TAKOTO poja HamboJjee SKCILIHU-
IMTHO IIPEACTABJIEH B CHUJBHBLIX IO3UIMAX 0aJLIaJHOTO AUCKYpPCa, TO
€CTh B €ro Havajle M KOHIE, YTO XAPAKTEPHO AJIS PeaJbHOM KOMMY-
HUKATUBHON CUTyaly M YKasblBaeT HA HaJWUMe IPAMOI0 KOHTAK-
Ta aJpecaHTa M aJpecaTra [IOBECTBOBAHUA. OMOIMOHAJILHAS HAIPSI-
JKEHHOCTL IIOBECTBOBAHMSA HAXOAUT BBIPAKEHNE B MCIOJb30BAHUM
JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUX (9MOIMOHATIBLHO-OIIEHOUHBIE SIIUTEThI) U CHH-
Takcuueckux (nHBepcus) cpencts. CiaeqoBaTelbHO, KOMMYHUKATABHO-
ImparMaTudecKas (PyHKIUA Cy0ObEeKTOB IIOBECTBOBAHMS BBLIPAMKEHA IO-
BOJILHO SIPKO B OaJJIaJHBIX AUCKYpCax JAHHOTO THIIA.

B inurepaTypHBIX Oajjagax SIMUYECKOr0 XapakTepa KOMMYHHKA-
THBHO-IIPArMATAYECKasd (PYHKIMSA IIOBECTBOBATE/S BBIPAXKEHA 0-
BOJIBHO JKCIUIMIIUTHO B TeX CJAydYasdX, KOrJa dUepThl (POJIBKJIOPA
ABJIAITCA JOMUHUPYOMUMU. OZHAKO B OOJIBLIINHCTBE CJIYyYaeB B II0-
IOOHBIX Oajaamax IpeobsajaeT KOHCTAHTHASA BCeOOBHEMJIOINAS II0-
BECTBOBATEJIbHAS IEPCIEKTUBA.

g GONBKJIOPHBIX Oasiaajy JUPUYECKOro XapakTepa THUINYHA
KOHCTAHTHAsI BCEOOBEMJIIOIIAsl I[IOBECTBOBATENbHAA IIEPCIIEKTHUBA,
SIINYECKAA OTAAJIEHHOCTL CY0'beKTa IIOBECTBOBAHUSA OT OIMCHIBAEMBIX
COOBITHI, B TO BpeMs KakK A JUTEePATyPHBIX 0ajajJ 3TOr0 THIIA
XapakTepHa KOHIEHTPUPOBAHHAS IIOBECTBOBATEJbHAS IIEPCIIEKTHUBA.
KoMMyHHKAaTUBHO-IIparMaTudecKas (PYHKIUA Cy0'beKTa IIOBECTBOBA-
HUA B OajIagax 5TOTO TUIA, KaK IIPABUJIO, OLIBAET APKO BHEIPAXKEHA,
YTO CBHUIETEJLCTBYeT 00 MHINBUAYAJIBHO-AaBTOPCKON NOMHHAHTE B
MpeCTaBJIeHNN OIMUChIBaeMbIX COObITH. [[Jif MOBECTBOBAHUA XapakK-
TepeH Cy0'beKTHUBM3M, OIMCAHNE BHYTPEHHEr0 MUpPA, IepeKMBaHUMA
cy0'beKTa II0BECTBOBAHMSA.
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U.M. I'acanosa (Canxm-Ilemepbype, Poccus)

XYOAOKECTBEHHOE MOJEJIUNPOBAHUE
PASJIUYHBIX TUIIOB CAMOUAEHTH®UKAIINU B TERKCTAX
IIOCTRKOJIOHHUAJBHOI'O POMAHA

B crartse paccMAaTpMBAKTCA Pa3JINYHBbIE€ THIIBL camonneﬂ'rmlmrcannu JINYHO-
CTH M A3BIKOBBIE CPEJCTBA MX XYyJ0KeCTBEHHOTO Mopeampopanusa. Ommcanue mpo-
mecca camMOMAeHTH(MKAIMM B TEKCTe IIOCTKOJOHHMAJIBHOTO POMAaHA CTPOUTCA HA
OCHOBE YHHBEPCAJIbHOH ONIIO3UIINH «CBOH — uyskoii». Oco0oe BHHMaHUE yaeIAeTCs
9MOIMOHAJBHO-CMBICJIOBBIM PAXAM HpOTMBOHOJIO?lCHOﬁ OILCHO‘-IHOﬁ HAIIPABJI€HHOCTH,
BOCIIPOM3BOAANINM JaHHYIO ONIO3UIINIO B XyJ0KeCTBEHHOM (hopme.

Kniouesvie cnosa: camoudenmudurayus, A3ulK06aa JULHOCNb, NOCMKOJLOHUANL-
HbLlL POMAH, ONNOZUYUSL «CEOU-YYHCOU», KEA3U-CYOBeKm

Bompocer camoudenmugurayus auunocmu (self-identification)
CBA3aHBI C OCO3HAHWEM UYeJOBEKOM CBOeil 3HAYMMOCTU B MHpPE, OTO-
JKJIeCTBJIEHNEM ce0sA C OKPYIKAoIIMM MHPOM U C caMuUM co0oit, C
co3maHmeM HeKoero oopasa, K KOTOPOMY CTPEMUTCS CyOBheKT («S1»).
«Aapo» CTPYKTYpPHI caMOuJeHTU(UKAIINN COCTABIAIOT (POPMBI CBI3U
¥ OTOJKJECTBJIEHUS JIMYHOCTHU C IPYIIaMy IOBCEJHEBHOTO KOHTAKTA,
KaK TO «CeMbsi», «APY3bsi», «IPEJCTABUTEIU CBOETO0 ITOKOJICHUI»,
«KoJtern mo pabore/yuéde» [Mead, 1994; Cooley, 1998].

IIpoGiema camouzeHTU(GUKAIINYA JTUYHOCTA 3aKOHOMEPHO TOJIyYa-
eT OCBell[eHNe B XYI0KEeCTBEHHOM TEKCTe, I'ie aBTODP CO3MaéT XyO-
JKEeCTBEHHYIO MOJIeJIb peasibHOM JelicTBuTebHOCTU. [10100HO YesioBe-
Ky peaJbHOTO MHPA, MePCOHAK-KBAa3UCYO'BEKT WINET UCTUHY CBOEro
OBITHS, COOTHOCS €r0 C OCBOEHUWEM Mupa U MO3HAHWEeM CamMoro ceds
[IITupora, 2001, c. 124]. CorsacHO aBTOPCKON MHTEHIINU, 3TU IOU-
CKU TPUBOAAT Tepos K camoufeHTuGUKANUU. B XyA0KEeCTBEHHOM
TEKCTe KaK B MOJEJIU PeajbHOI NefCTBUTEIHHOCTH ¥ BTOPUUHON MO-
menupytoien cucreme [Jlorman, 2000, c. 61] coueTatoTca oTparkeHUe
00'BEKTUBHOTO MUPa U ABTOPCKUM BBIMBICEJ, O0BEKTUBUPYIOTCA HE
TOJIBKO AyX HAIWW, HO U IICUXOJIOTUUYECKHE, CYO'beKTUBHO-0IeHOUHBIE
U 9MOIMOHAJbHBIE XaPaKTePUCTUKN KPEATUBHON SA3BIKOBOU JIMYHO-
CTH, IPU 5TOM CYO'BEKTUBHOCTH IEPIENIUN IPEAOIPEREIAET 0C00Y0
poab uHOUBUOYALbHO20 B aBTOPCKOM KapTuHe Mupa. Ké cmenudura
OTpasKaeTcs B MOCTPOeHUU «KakK Obl Mupa» Tekcra [Iluposa, 2007,

STUDIA LINGUISTICA 225

c. 151]. BaxkHBIM cmoco60M BBIpa’KEHUs aBTOPCKOTO MUPOBUAEHUS
MOYKHO CUHTATh XYIOYKECTBEHHOE MOJeJUPOBaHUE KapTUHBI MHUpa
IepcoHaka. B TeKcTax MOCTKOJOHMAJBHOIN JUTEPaTypPhl B 9TOH Kap-
THHE MUpa oToOpaskaercd KOH(MDIUKT SBBIKOB U KYJIbTYDP, HEU30EK-
HBIM IIPU aCCUMUWJIALUU CYOBEKTa B UYIKYIO PEaJbHOCTh, IMOTPAHUY-
HOCTb CO3HAHUS IIePCOHAKAa: MEPCOHAK M300pakaeTcsA B MOCTOSTHHOM
mouckKe cebs M CBOEr0 MecTa B MUDpe.

KoHmenTyanbHOW OCHOBOM M300paskeHUsA IIpoIlecca CaMOUIEHTH-
duKamuu B paccMaTPUBAEeMBIX TEKCTaX BBICTYIAET YHUBepcaJbHAasd
OIIIO3UITUA «CBOI — Uy:Koii». OOpeTas B TEKCTe Ty UJIU UHYIO OIEHOY-
HYIO HaIlPaBJIEHHOCTH, UJIEHBI 3TOI OIIIO3UIIUN CTAHOBATCS BasKHBIM
CPEeICTBOM S3LIKOBOTO MOJEJINPOBaHUsS obOpasa cobcTBeHHOTO «f1» B
CO3HAHUU MEPCOHAKA, KOTOPHIH, COTJIACHO aBTOPCKOII MHTEHITNY, Ha-
XOIUTCA B YCIAOBUAX «APYroro» HAIIMOHAJIBHOTO 00pa30BaHUA.

TpaguIMOHHO Pa3TPAaHUYMBAIOTCS PAas3JUYHbIe TUIBI CAMOUIEH-
TuduUKauU: HaIUOHAJIbHAs, JSTHUYECKAsd, KYJbTypHad, PEJIUTHU-
o3HasdA, mpodeccuoHaNIbHAs, ceMeliHas, A3bIKOBadA, IOJUTUYECKAsd,
peruoHanbHasA U Op. JIMYHOCTH IpPEACTABJIAET COOOM WX IEepeIieTe-
HUe. B mpoaHaIu3UpPOBaHHBIX TEKCTaX IIOCTKOJIOHMAJIHLHOTO POMaHa
OCHOBHBIMU TUIIAMU CaMOUAeHTU(DUKAINY, GOPMUPYIONUX KYJIbTYP-
HYI0 CAaMOUAEHTU(MUKAIINIO JUUYHOCTU TePos, ABJIAITCA HAUUOHAJLbL-
Has, npogheccuoralbHas, Peauzuo3nas u cemeiinas. Cuenudura sTUX
TUIOB CaMOUJeHTU(GUKAIINY OTOOPaKaeTcA B JEKCUYECKOM HAIIOJIHE-
HUU TEKCTAa.

IIpounntocTpupyeM cKasaHHOE OOPATUBINUCH K XYI0’KECTBEHHBIM
TeKCTaM.

B pomane «The Inheritance of Loss» Kupan [ecau dorxycupy-
eT BHUMAHNE YUTATeJ s Ha HeCIOCOOHOCTH MHAWMCKOM meBymiku Cau
CYIIIeCTBOBATh B YCJIOBUU HAIMOHAJIbHO-KYJbTYPHBIX pasauduii AH-
rmu U Ueanu. [Jousb MHAMMCKOTO JETUYMKA, IMOTUOIIEro JajieKo OT
ponunbl, Cau mosydyaeT BociuTanue B AHIJINM, HO He 3HAET, KaK CO-
pasmMepuTh cebs ¢ POAHBIM SI3BIKOM U POAHOUM cTpaHoil. «KoHGIUKT
MUPOB» 00peTaeT B TeKCTe (POPMY OIMIO3UIIUU ABYX KYJIbBTYD — KYJIb-
Typbl AHMIUY U KyJabTypbl MHauu.

(to make tea) the Indian way vs. the English way

Sai, her hands shaking, stewed tea in a pan and strained it,
although she had no idea how to properly make tea this way, the
Indian way. She only knew the English way [Desai 2006, p. 6].

he was a Hindi-speaker vs. he was an English-speaker
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Sai felt embarrassed. She was rarely in the cook’s hut, and when
she did come searching for him and enter, he was ill at ease and so
was she, something about their closeness being exposed in the end
as fake, their friendship composed of shallow things conducted in
a broken language, for she was an English-speaker and he was a
Hindi-speaker [Desai, 2006, p. 19].

Buytpennuii guckoMpopT, HEyBEePEeHHOCTb U CMYyIleHUe IIepCOHa-
JKa, BbI3BaHHBbI€ HAIITMOHAJIBHO-KYJIbBTYPHBIMMA Pa3INUYNAMU AHI‘JII/II/I n
WHanu, He TOIbKO HOMUHUPYIOTCA IpaMo (embarrassed), HO U Tiepe-
JTAIOTCS C TIOMOIIBIO BBIPABUTEIBHOM Xy M0MKECTBEHHOI JeTaIn — JPOsKa-
Husa pyk (her hands shaking ). IIpuoGIIIUBIINUCEH K IEHHOCTAM <«UYKOTO
MHpa», IMepCoHax He IIPOCTO NCIIBIThIBAET Hey,Z[OGCTBO B «CBOEM Mupe»,
HO U He IIOHUMAaeT, KaK B HEM KUTh (She only knew the English way ).

IIpormecc acCUMUIAIINY JINUYHOCTH C «UY3KOM» KYJIBTYPOH (pesuru-
eit, mpodecCOHAILHBIMU YCTPEMJIEHUAMU, PA3INUNAMU HAIlTUOHAIb-
HOTO XapakTrepa) OTJMYAETCS CJIOKHOCTHIO W MPOTHBOPEUUBOCTHIO,
HecéT B cebe BO3MOJKHOCTH Pa30UapOBAHUS JUYHOCTU B I[E@HHOCTIX
«uykoro mupa». CTOIKHYBIINUCH C PEATbHOCTHIO, ITEPCOHAKU IOCT-
KOJIOHMAJBbHOTO POMaHa HePeaKO UYBCTBYIOT ce0s 0OMaHyTBIMMU.

Hampuwmep, repoit pomana Bunuanxapa Cypamxmnpacaga Hatimona
«Half a Life» Buiu Yaumapad co IIKOJBHBIX JIET 0JIarOr0OBeNI Iepe[
WHCTUTYTaMM BJIACTU AHI‘JII/II/I, BOCXMUIIAJICA 06pa30M JKU3HU aHIJIN-
vau. OfHAKO IPU IEePBOi JKe IporyaKe Mo JIOHAOHY UCTOPUUECKU U3-
BECTHBIE 3JIEMEHTHI KYJbTYPhl AHIJINU — ouImaabHaA JIOHZOHCKAA
pesumeHIUA OpuTaHCKUX MOHApPXOB (Buckingham palace) u 3HaMme-
HUTHIN «YTOJIOK OpaTOpoB» B JIOHAOHCKOM latix-mapke (Speaker’s
Corner) — KayXyTcda eMy, CKopee, MPUMAHKON OJA TYpPUCTOB, UeM
HOCUTEJAMYU JeMOKPATHUeCKUX IleHHOocTell Haunuu. JlekcuuecKue
eUHUIEI, (hopMupyioiiue onucanue JIOHIOHA, HE TOJHKO PEaJu3yioT
y3yaJibHbIe OTPHUIlaTeJbHBLIE OIleHOUHble KOHHOTamuu (disappointed
(-), idle (-) scatter (-), indifferently(-)), HO 1 oOpeTaOT UX B paMm-
Kax aHajgmsmpyeMoro KoHrtekcra (Buckingham palace (-), Speaker’s
Corner (-)). IlepBoe padouapoBaHUe Te€POSA «CUTHAJIUIUPYET» O CJIOIK-
HOCTH aCCUMWUJIAINNU C <«UYy:KOW» Hanuel u eé KyJabTypoli. PasBép-
ThIBAHNE TEKCTOBOM CUTyaIly IIOKa3blBaeT, YUTO BIIOCJIEOCTBUU 9TO
YYBCTBO NOMUHUPYET B BOCIPUATHUU <«UYKOTO MUDPa» TepoeM (was
disappointed; didn’t expect to see).

The only two places he knew about in the city were Buckingham
palace and Speaker’s Corner. He was_disappointed by Buckingham
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palace. He thought the maharaja’s palace in his own state was far
grander, more like a palace, and this made him feel, in a small part
of his heart, that the kings and queens of England were impostors,
and the country a little bit of a sham. His disappointment turned
to something like shame — at himself, for his gullibility — when he
went to Speaker’s Corner. He had heard of this place in the general
knowledge class at mission school and he had written knowingly
about it in more than one end-of-term examination. He expected big,
radical, shouting crowds... He didn’t expect to see an idle scatter of
people around half a dozen talkers, with the big buses and the cars
rolling indifferently by all the time [Naipaul, 2001, p. 50].

B onucanmu «4yKoro mmpa» AHIINKM BKJIOUYAIOTCH JIEKCUUYECKIe
enuHUILI sham, artificial, strange, KoTopble He IPOCTO PEaTU3yIOT
B TEKCTe Yy3yaJIbHbI€ OTpUIATEeJIbHBbIE€ OII€HOYHbI€ KOHHOTAIlXMW, HO
u GOpMUPYIOT TIYOMHHYIO CMBICJIOBYIO IEPCHEKTUBY, MMILIUIIUPYSA
HECOOTBETCTBUE PEATBHOI'O «UyKOTO MHUPA» TE€M IIPEACTABICHUAM O
HEM, KOTODPBIE CYII[ECTBOBAJU B CO3HAHUU reposi. Tak, HeJaBHO BOC-
XUINaBIIIadAd ero cucreMa BJIaCTH AHI‘.TII/II/I HOMUHHUDPYETCA IIPU IIOMO-
Iy JIeKCUYeCKOU eXuHUILI impostors (-) (the kings and queens of
England were impostors). Vlciob3oBaHMEe B TEKCTE€ OJHOKOPEHHBIX
IIOBTOPOB (sham, shame) BBIABUTAET Ha IMePeJHUIN IIJIaH UAEI0 I'PA-
IYIEero pasouyapoBaHUsS B «UYIKOM MHUDPE», (DasbIllb KOTOPOTO Tepoit
HaumMHaeT omymars (the country a little bit of a sham). 3a cTpem-
JIeH1le BOUTU B STOT MMHDP OH UCIIBITBIBA€T YyBCTBO, 6JII/IBROe K CTBIOY
(His disappointment turned to something like shame). YTpaueHHbIE
WJIJIIO3UU IIPUBOOAT Bunnu g peauruun. OH BI:I6I/IpaeT IIyTh IIPOIIOBEN-
HUKa U cpaBHUBAeET cebsa ¢ Opaxmanamu: A Brahmin decides to leave
his community and go elsewhere... [Naipaul, 2001, p. 41].

3ameTuM, U4TO MO3’Ke TePOoil CTAJIKUBAETCA U C TPYAHOCTSIMU DPEJIH-
ruo3Horo camootnpezenedusd. OH TePAETCS B «UyyKOM IPOCTPAHCTBE»
U He MOJKeT 0O0pecTu KM3HEHHBIM cMbIca. HecrmocoOHOCTL ompefe-
JIUTHCA C BBIOOPOM BEPHOTO MYTH JKCILIUIINPYETCA KPACHOPEUUBBHIM
BBICKasdbIBaHUeM: It wasn’t really my life [Naipaul, 2001, p. 210].

YepThl HOBOU KYJABLTYPHI YTPAUUBAIOT IPUBJIEKATEIHHOCTD U IJIA
mporarounucta pomana I[;xona Makcsesia Kyrzee «Youth». «Orpom-
HBIN» (huge), «xojomHbIN» (cold), «HENOOBUIKHBIN» (Stony) u
«nabupuHTOOOpa3HbIil» (labyrinthine) JIOHZOH BBIBBIBAET Y HETO
HEeIIOHMMaHue MW 3acCTaBJideT HCIBITBIBATH YYBCTBO OAMHOYECTBA.
I/IMHJII/II_II/ITHI:IMI/I cpeacrsamMu I/I306pa)IQeHI/Iﬂ OAMHOYECTBA BBLICTYIIA-
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IOT O9IIUTETHI, (I)OpMI/IpyIO]'_'LU/Ie 3apHUCOBKHA HEHpHBeTJII/IBOfl JIOHOH-
cko#l moroxwl (low, grey, wet weather (-)), a Bexb Korpa-to JloH-
JAOH BBI3BIBaJI y I'eposd COBCEM MHOE€ YYyBCTBO — YYBCTBO BOCXUIIIEHUA
(admirable, great). Ilo xony pa3BEPTHIBAHUA IIOBECTBOBAHUA TeMa
OAMHOUYECTBaA B «YyXXOM MHDE» CTAHOBUTCHA JIefITMOTI/IBOM, CyuiecTBu-
TeJbHOE loneliness MpeBpallaeTcs B KJIUEBYIO XapaKTePUCTUKY BHY-
TPEHHETo CoCTOAHUA repod: Saturday and Sunday evenings are the
worst. Then the loneliness that he usually manages to keep at bay
sweeps over him, loneliness indistinguishable from the low, grey, wet
weather of London or from iron-hard cold of pavements [Coetzee,
2002, p. 52].

IIporaronucr pomana I[;x.M. Kyrsee crpemuTtcss o6pectu mpodec-
CHUOHAJIBHBINA CTaTyC B «4YyXOM MUDPE», OH XOYeT CTaTh IIucarTeJyieM,
ONHAKO, €ro pacCy»XIeHus O BbeIOOpe mpodeccuy MexAy O(MUCHBIM
KJIEePKOM M ImcarejieM (CM. HUMKe) YOe:KIAIT YHUTATENs B CJIOMKHO-
CTH IIpoIlecca IpodeccuoHaJbHOI camougeHTuGUKanuu. Hecmorps
Ha BHeITHee GJiaromoJyune (to dress in a black suit ), sKU3Hb KJIepKa
3a4aCTyIO0 OKAHUYMBAETCA OQUHOUYECTBOM U CBSA3AMU, SJAJEKNMU OT Ha-
crosieii 068U (do soul-destroying office-work and submit to either
loneliness unto death or sex without desire ). Henerka u »Xusub muca-
TeJd. OH JIAIIEH MaTepuaJbHBIX 6.713.1" 1 BBIHYMIEH BJIAYUTH KAJIKOE
cyutectBoBanue: Why is it a greater sacrifice, a greater extinction
of personality, to hide out in a garret room on the Left Bank for
which you have not paid the rent, or wander from cafii to cafii,
bearded, unwashed, smelly, bumming drinks with friends, than to
dress in a black suit and do soul-destroying office-work and submit
to either loneliness unto death or sex without desire? [Coetzee, 2002,
p. 59]. AprymeHTOB B MOJIb3y BbIOOpa mpod)eccuu mucaTess Tepoit
Tak u He Haxonut (Why is it a greater sacrifice, a greater extinction
of personality ).

MpbICIb POMKIAETCA U3 MOTUBUPYIOIIEH c(hepbl CO3HAHMS, KOTOPAA
OXBaThIBaeT HAIlle BJIeUEeHUE " HOTpeﬁHOCTI/I, Hallly MHTEePeChbl 1 9MO-
nuu [Beirosekuii, 2001]. BEyTperHUiI MOHOJIOT, T.e. N300pakKEHHAA
aBTOKOMMYHUKAIIMA, SKCILUIMIUPYET IMIePeKNBAHWS IIPOTATOHNCTA,
CBSI3aHHBIE C IO3HAHMEM ce0sd KakK JIMYHOCTH M KakK IpodeccuoHalia,
a TaKsKe ¢ TeM, HACKOJIbKO 0OJIE3HEHHOM, a MHOrLa ¥ HeBO3MOMKHOI,
SABJIAETCS amallTallisd YejIOBeKa K OObIYasiM M IEHHOCTSIM «UysKOM»
KYJbTYpBI. ['epoil OKasbIBaeTCs He B COCTOAHUU NPUHATH TOT 00-
pas3 ¥KHu3HU, KOTOpI:IfI BBIHYXKIOEHHO B€JIM MHOI'ME€ IIMCaTeJIn 3allan-
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HOM KYJBTYpPBI, U4TO06 IOJYy4YUTh BHOoXHOBeHue (Opium and alcohol
are not his way). JKusHeHHBIe MOJeJU, YCBOEHHBIE HA POAUHE, U
HOBBIE KM3HEHHBIE MOJEJM OKAas3bIBAIOTCSA B CUTyalluu KOHMIUKTA:
Century ago poets deranged themselves with opium or alcohol so
that from the brink of madness they could issue reports on their
visionary experiences. By such means they turned themselves into
seers, prophets of the future. Opium and alcohol are not his way, he
is too frightened of what they might do to his health [Coetzee, 2002,
p. 59].

Tema CJIIOKHOCTH HAXOMKJEHUS «CBOEr0 MeCTa» B CeMbe PaCKPHI-
BaeTcsA B aBToOmorpaduuyeckom pomasne lopuc Meii Jleccunr «Under
My Skin». CeMbs paHO OTTAJKMUBaeT I'€POUHIO OT cebsa, HeCMOTPA Ha
MPUBSA3aHHOCTb K JJOMY, OHA IOCTEIIEHHO OT Hero orgajisercs. Moe-
JUPYEMBIII B TEKCTE IIPOIIECC CEMEITHON caMOUAeHTU(UKAIIUUA OCTAET-
cs He3aBepIIEHHBIM. B HMKEIUTHPYeMOM MHUKPOKOHTEKCTE CJIOBa U
ciaoBocoueranud to be alone, to wander, from home, far o0'besVHEHBI
CeMaHTHUKON OTUYKIEHUA OT «CBOEro IMPOCTPAHCTBA» (CeMeHOro):
She took it into her head to start worrying about my being alone. All
those years I wandered about sometimes miles from home, and had
tactfully not said how far I went [Lessing, 1995, p. 155].

PemuBminck udMeHUTh CBOIO Ku3Hb (All plans of leaving the
Colony as soon as I could, for a new life ), [lopuc yes:xaet B AHTJIHNIO.
C aTuM mepeessoM OHA CBS3bIBAET HAMEMKIBI HA «HOBYIO JKU3HB», HO
BCKODE MCIBITHIBAET pasouapoBauue. AHIVINA TePSAET IJIA Heé Imperk-
HIOI0 IPUBJIEKATEJIbLHOCTh. B ommcaHme «4ysKoro Mupa» — Mupa 3a
IIpegesiaMu CeMbU, ROTOpLIﬁ TaK 1 HEe CTaAHOBUTCA OJIAd '€ePONMHU «CBO-
UM», BRKJIOYAIOTCA OTpUIIATE/JIBHBbIE XapPaKTEPUCTUKM, BbIPDaKe€HHBbIE
snuteramu grimy(-), graceless(-), bleak(-), ugly(-), dreadfulness(-)
(to get away from the grimy, graceless, bleak, ugly, dreadfulness of
England). MpicieHHO, Teneph yKe B BOCIIOMUHAHUAX, Jlopuc BO3-
BpaiaeTcs B cBoit mom, B Ilepcuio u I0:xuyo Pomesuio, rie 4eoBeK
OKpY:k€H mpupomoii: We drove through mountains roads made for
caravans, hoses, mules, donkeys [Lessing, 1995, p. 165]. The water
was so cold! It was mountain water. It came running down from the
mountains in stone channels. You simply had to shout as you jumped
in! [Ibid.].

Kax mozxTeepskgaeT IIPOBeJAeHHBIN aHaaW3, CO3HaHWEe u300pa-
sKaeMOro B TEKCTe IIOCTKOJIOHHMAJbHOI'O0 Cy0'heKTAa OCHOBBIBAETCS Ha
HEYyCTOMUMBOW, IIPUHINNNAJIbHO HE3aBEPIIIEHHON CaMOUAEHTUDU-
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Kamum. OTOT XapaKTep caMOUAeHTU()UKAINU CBA3AH C KYJbTYPHOU
JUCJoKanueil cy0beKTa, ero nepeMeIieHrueM B «UYMKYI0» KYJIBTYDPY.
TpyaHOCTH, BO3HUKAIOIIME B IIPOIlECCe caMouAeHTUGUKANUu, He-
PEAKO BBIBHLIBAIOT BHYTPEHHUIN KOHMIMUKT, OTPAKAIOIUI OIIyIIe-
HUE <«WHAKOBOCTH» JUYHOCTU. J(PHEKTUBHBIM CPEICTBOM XYyIOKe-
CTBEHHOT'O MOJEJIMPOBAHUS PA3JUUYHBIX TUIIOB CAMOUAEHTUDUKAIIUI
B TEKCTaX IIOCTKOJIOHMAJBHOTO POMAaHa BBICTYIAeT (POPMHUPOBAHUE
SMOIIMOHAJIbHO-CMBICJIOBBIX DPANOB IIPOTHUBOIIOJOKHON OIeHOYHOM
HaIIPaBJIEHHOCTH, KOHIENITYaJIbHAA OCHOBA JAJIA KOTODPBIX CO3LAETCA
YHUBePCAJbHOU onnmo3uliueii «cBoil — uykoii». IlosoxxurenbHoe ole-
HUBaHVE KBas3UCyO'bEKTOM BBIUJIEHSEMOrO 3JIE€MEHTa II03BOJIAET TO-
BOPUTH O €ro BXOKIEHUU B CUCTEMY «CBOUX» IIEHHOCTEl, a OIleHKa
IIPOTHBOIIOJIOKHON HAIIPAaBJIEHHOCTU CBUAETEJILCTBYET 00 OTTOpPXKe-
HUU PacCMaTPUBAEMOI'0 dJIEMEHTAa U BKJIOYEHUM er0 KBasuCyO'beK-
TOM B «YyKOH MHD». Bo3MoKHad cMeHa OLEHKU dJIeMEeHTa CBUE-
TEeJIBCTBYET O MPOILECCYATbHOCTA MOZEJUPYEMOTO B TEKCTe IIPoIiecca
caMOMJeHTU(DUKAIINY U CJOMKHOCTU ACCUMUJIAIUY UeJOBEKA B «Uy-
JKYI0» KYJIBTYDY.
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FICTIONAL MODELING OF VARIOUS TYPES
OF SELF-IDENTIFICATION IN THE TEXTS
OF POSTCOLONIAL NOVEL

The article focuses on various types of self-identification and the linguistic
means of their fictional modeling. The process of self-identification in the text of
postcolonial novel is described on the basis of the universal «self / other» opposition.
Special attention is paid to the opposing emotional and semantic rows used by the
author to reproduce this opposition in a fictional text.
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other» opposition, quasi-subject
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M.H. I'ysv, H.B. ITuzuna (Canxkm-Ilemepbype, Poccus)

OCOBEHHOCTHU HEMEIKOASBIYHBIX «POKIECTBEHCKHUX »
PEKJAMHBIX TEKCTOB

B cratbe paccMaTpuUBAIOTCA 0COOEHHOCTH HEMEIKHX PEKJIAMHBIX TECTOB, IOSIB-
JAIOIMXCHA HaKaHyHe PoskmecTBa. AHaau3upyercs: H3MEHEHHe PEeKJIaMHOIO CJIOraHa,
MCCJEYIOTCS €ro BO3MOJKHbIE BAaPHAHTHI, ONUCHIBAIOTCA CIOCOOBI HMOLMOHAJIBHOIO
BO3/IEHICTBUSA «POKIECTBEHCKON» PEKJIaMbI Ha ajJpecara.

Knwouesvie cnosa: pexiamublii meKcm, CA02AH, CY2zzeCMUBHOCMb, Pe4esoll aAKm
«noNHcesaHUe» , IMOYUOHANILHOE 8030elicmaue

JIt060#f TeKCT, XyMOKECTBEHHBIN MM OTHOCAINHUiica K cdepe He-
XYAOKECTBEHHON KOMMYHUKAIIMY, OKAa3bIBaeT OIpeIeIeHHOEe BO3-
IelicTBUe Ha aJpecaTa, MeTOIbl KOTOPOTO YCJIOBHO MOYKHO Pa3JesiuTh
Ha palloOHAJbHBIE U SMOIMOHAJbHBIE, B 3aBUCUMOCTU OT TOTO, Ha
Kakyio cdepy JIMUHOCTU aapecaTa OHU BO3AEHUCTBYIOT. VcciaemoBarTe-
JII OTMEUAIOT B PEKJIAMHOM TeKCTe «IOMUHUPOBAHUE 5MOIIMOHAJb-
HBIX METOJIOB BO3AEHCTBUA: MX KOJUUECTBO IIPEBHIMIAET KOJUUECTBO
pamuoHAJBHBIX METOZOB 6ojiee ueM B ueThIpe pasa» [Opsos, 2012,
c. 12—13]. Oco0bIii mHTEpPEC B IIJIaHEe SMOIIMOHAJIHLHOTO BO3MeHCTBUA
Ha ajJjpecara IPeACTaBJIAIT CO00N PeKJaMHBIE TEKCThI, IPUYPOUEH-
HBIe K KaKuM-Iub0 mpasgHuKaM. B mamHOI cTaThe IpeiJjiaraercs
paccMOTpeTh CHenu(MUKY HEeMEeIKOA3BIUYHBIX PEKJaMHBIX TEKCTOB,
KOTOpHIe MOABJAIOTCA B IIpeaaBepun PosxaecTsa.

HaxanyHe PokmecTBa CTapTyiOT peKJaMHBIE KaMIaHUU, pe-
3yJIBTATOM KOTOPBIX CTAHOBATCA PEKJIAMHBIE TEKCTHI, OTJINUYHBIE OT
«CTaHTApTHBIX». Ecau TpaguIMOHHBIN DPeKJaMHBIM TEeKCT HIINPOKO
HCIIOJIb3YET IIePCYa3uBHBIE CTPATETUN, TAK KAK CTPOUTCA Ha apTyMeH-
THPOBAHHOM YOE€)KAEHUN IMOTEHIINAJILHOTO KJINEHTa, MOATAIKUBAHUNT
€ro K BBIMOJHEHUIO0 MOCTKOMMYHUKATUBHOTO NEMCTBUSA, TO «POIKIe-
CTBEHCKUM» PEKJAMHBIM TeKCTaM 0OJIbIIle IIPUCYIla CYyTTeCTUBHOCTS.
CocraBidromniue 3Ty TPYHIy PeKJIAMHBIE TEKCTHI YacCTO Ja’ke HE CO-
IepsKaT UMILINIIUTHO BRIPAsKEHHOE PEeKJaMHOe COO0IIeHure, UX IIeJhb
— BO3JEHCTBOBATHL HA BOOOpasKeHNE, SMOIINU, IIOCO3HAHNIE UUTATE-
Jis, BBI3BATh Y HErO OIpeNeJeHHBIE acCOIMAIIUN U BOCIIOMUHAHUA O
APKUX SMOIMOHAJLHBIX TEPEeKUBAHUAX. K TaKMM BOCHOMUHAHUAM
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OOJIBIIIMHCTBO JIIOel OTHOCUT BOCIIOMUHAHUSA O JETCTBE, CEMbe [CM.:
I'ysb, ITuruna, 2013]. 1 Hamubosee ApPKUM SMOIMOHAJBLHBIM BOCIIO-
MUHAHUEM [IEeTCTBA, CBA3AHHBLIM C IPasTHUKAMM, y OOJBIIEH YacTu
HOCHUTeJIell HeMEIKOI'0 A3LIKA ABJIsAeTcA PoKIecTBo.

PoKmecTBO B HEMEIIKOSAZLIUHOM IIPOCTPAHCTBE II0 IIPABY CUNTAET-
CA CBETJIBIM YW PAJOCTHBIM IIPA3SHHUKOM, KOTOPBIA IIPUHATO IIPOBO-
IUTHL B KPyry cembu. Ha mpenposkiecTBeHCKOe BpeMs B I'epMaHuu
IIPUXOLUTCA MHUK CE30HHBLIX Ipomask. IIo JaHHBIM KOHCAJITHHTOBOM
u ayaqutopckoii komnanuu Deloitte & Touche poskmecTBeHCKUIT 6101-
JKeT cpefgHecTaTucTuueckoro Hemiia B 2013 roxy cocraBus 485 eBpo
[Deutsche Welle]. A o narasim Handelsverband Deutschland (HDE)
B 'epmanuu B HOs1O0pe u mexabpe 2013 r. 060poT HoJKeH OBLI cOCTa-
BuTh 80,6 munnumapaos espo [Nachrichten 24].

EcTecTBEeHHO, UTO B 3TO BpeMs ycuUJIMBaeTcsa 6opb0a 3a IOKyIaTe-
Jisl, JJIS IPOJABIla BAyKHO IIPUBJIEYb BHUMAHNE KJIMEHTA, 3aBOEBATh
ero pacmoJoskenue. ['JTaBHOUM 3amadeil peKJaMHBIX KaMIOaHWI, cTap-
TYIOIUX B 3TO BPeMs, ABJISAETCA IONCK KPEaTUBHBIX PEIIeHUl, KOTO-
phle IPUBJIEKJIN Obl BHUMAHNE W BBIZBAJIM Obl MHTEPEC IOKYIIATeNs,
BO3/EMCTBOBAJIM OBl HA €I'0 SMOIMOHAJIBHYIO cepy.

MpbI cuMTaeM, UTO «POMKIECTBEHCKME» PEKJIAMHBIE TEKCTHI MOMK-
HO BBIJEJIUTH B OCOOYIO I'PYIIIY TEKCTOB, TAK KAK OHU MMEIOT P
IIPUCYINUX TOJBKO UM ocoOeHHOcTel. IIpesxkae Bcero, 9To BpemMs Ha-
yajia PeKJaMHOM KaMIaHWU — KOHeI[ HOS0ps — cepeauHa JeKabps.
Bo-BTOpBIX, 9TO MCIOJIb30BaHIE OIPELEJEHHOI0 MKOHNYECKOr0 KOM-
IIOHeHTa. AHaJM3 IIeYaTHON PeKJaMbl, Pa3MeI[eHHO! Ha CTPaHUIaX
raserT W JKypPHAJIOB, IIO3BOJIMJ CHEJATh BBIBOABI O TOM, YTO JOMMHI-
PYIOLIUI I[BET, MCIIOJb3YEMBIM B POMKIECTBEHCKON peKJaMe — Kpac-
HBIH.

B XpuCTHAHCKON KYJIbType KPACHBINA IIBET CHMBOJIU3UPYET KPOBb
Cnacurena [weihnachten.de]. OgHako B Xoze IOCTEIIEHHOI CEKYJIs-
pusanuy oOIIeCTBA KPACHBIN I[BET IIOCTEIIEHHO TEPSAJ CBOE PEIUTHO03-
HOe 3HAUYEHNE M CTaJI MCII0Jb30BATHCA B PA3IMUYHON POIKIECTBEHCKONA
arpubyTukKe. B coBpeMeHHOI KyJbType IOTPeOJIeHHMA aKIeHT IIPHU
[IpasgHOBAHUN POXKIEeCTBA MEPEHOCUTCA C PEJIUTHMO3HOI0 3HAUECHUS
9TOr0 IPa3IHMKA Ha BHEIIHIOK aTPUOYTHUKY, YTO IIHMPOKO KCIIOJIb-
3yeTcs B pekJjame. Tak, peKJIaMHBIA TEKCT 4acTO PAacCIIoJiaraeTcs Ha
KpacHOM (PoHe M IIOLIePKMBAeTCsA BU3YaJbHLIMM O0pasaMu — MH-
JIOBUJHLIMI JEBYIIKAMM B KPAacCHBIX INAIKaX M BapekKax ¢ 0esoi
OTOPOUYKOI, KPACUBBEIMU KOPOOKaMU C IOZAPKaMM, MAIINHAMU, BE3Y-
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MU €JIKN U IOJapKM, 3Be3JaMi U CHEeXMHKaMu. IlepednciieHHbIe
n300paskeHnsa XapakTepHbl AJad 58 % BcexX OmMMCHIBA€MbBIX TEKCTOB.
Busyanbublii 00pas, Kak IIPaBUJIO, aCCOIMUPYETCSA C TPALAUIUAMU,
M3BECTHBIMHU C LETCTBA, W IIPesKJIe BCEro ¢ TPagUIMeld TapUuTh II0-
mapku. CorjiacHO CTATUCTUYECKUM HAHHBIM, uwieHbl 90 % HeMerxux
ceMell HapAT APYr APYry moxapku. Ilo JaHHBIM COIMOJIOTUYECKUX
ompocoB 70 % pECIoOHIEHTOB acCOMUUPYIOT ¢ Ipasguukom Porkie-
CTBa, B IIepPBYIO ouepenb, nomapku [Die Welt]. Takum o6pasom, Io-
JapKM — TJIaBHBIA aTpuOyT HpasgHUKA, HA BBIOOP KOTOPOTO YXOIUT
JILBUHASA [OJIA POKAECTBEHCKOTO OI0/KeTa CpeIHEeCTATUCTUYECKOTO
HeMmIa. JleTckas pagoCcTh OT OKUIAAHUSA MMOJAPKOB YCIIEIITHO HCIIOJIb-
3dyeTcAd B IPEIPOKIECTBEHCKON PEeKJaMHOM KaMIaHWU, HapuMmep,
B Bujie o0el[aHus CKUJOK, M3MeHeHus rpaduxa paboThl MarasmHOB
(comepsxarca B 13 % wucciaenyeMbIX TEKCTOB).

It pOKAECTBEHCKUX PEKJAaMHBIX TEKCTOB XapaKTePHO M3MeHe-
HUe peKJamMHOro ciorana. Hamu 6b110 paccmoTpero 70 pexJiaMHBIX
TEeKCTOB, pasMeleHHbIXx Ha caiiTe Horizont.net. B 31 % wuccuaexnye-
MBIX PEKJIAMHBLIX TEKCTOB MBI BCTPEUAEM «POKIECTBEHCKUII» CJIOraH,
TO €CTh CJIOTaH, TAK WJU MHAYE CBA3AHHBIA C HACTYIIAIOIIUM IIPa3.-
HUKOM, HO He COJAep:Kall[iuil POKIECTBEHCKOTO IMOKeJaHWsd, HaIlpPH-
Mep pekJama mrokoJsianga Rittersport: Das Festlichste was man aus
Quadraten machen kann nnu pexjama ¢pupmbsl Bauer Media Group:
100 Plitzchenrezepte, eine App. Siifes zum Downloaden. Jetzt kann
Weihnachten kommen. 10 % TeKCTOB coaep:KaT CJOraH KOMIIAHUU
U «POXKIECTBEHCKHUIi» cjoraH: pekysama ¢upmbl Mon Cheri: Wer
kann dazu schon nein sagen (cnoram). Ich freue mich schon auf
Auspacken («poKAecTBeHCKUIi» ciyoraH). 21 % TEKCTOB coueTaer
cJIoraH KOMIIAHWM HEIIOCPEJCTBEHHO C MOYKeJaHueM, HalupuMep pe-
kimama Netto-Marken Discount: Einfach besser (cmoram). Wir wiin-
schen Ihnen frohe Weihnachten! Herzlichen Dank, dass Sie uns zum
sbeliebtesten Hdcindler 2013“ gewdhlt haben (no:xenanue). Cosgare-
Ju GOJIbIIell YacTH «POYKIECTBEHCKUX» PEeKJaMHBIX TeKcToB (38 %)
OTKAa3bIBAIOTCA OT CJIOTaHA, OCTABJAS B PEKJIAMHOM TEKCTe TOJbKO
KJInIIe-ToKeJlaHne, IPUHATOE B HeMeIKoil KyJuabrype: frohe, scho-
ne Weihnachten, frohes, besinnliches, gesegnetes Weihnachtsfest,
gliickliches neues Jahr u T.11.

Kiuire-moskesmanue pealusyeT B PEKJIAMHOM TeKCTe peueBOi
aKT IOoJKeJlaHWe W OOBIYHO IIPEACTABJEHO B BUJE IIPOCTOrO IIPEJIO-
JKeHUA, B OOJIBIIUHCTBE CJIy4YaeB HTO IIOJHOE JBYCOCTABHOE PAacCIIpO-
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crpanenHoe mpeanoxkenue: Cruse Classics wiinscht frohe Weihnach-
ten; Lotto wiinscht Frohe Weihnachten und viel Gliick im Neuen
Jahr; Bitte wiinscht frohe Weihnachten; pesxe — Ha3bIBHOE IIpe[-
Joxxenue: perygama dupmbl Douglas: Schone Weihnachten; pexkiama
6auxa Kasseler Sparkasse: Frohe Weihnachten!; pekiama 5K0JIOTO-
IeMoKkpaTuueckoi maptuu: Frohe Weihnachten und ein gutes neues
Jahr. B KauecTBe MOAJIEKAIIEr0 BLICTYIIA€T MMs COOCTBEHHOE — Ha-
spaumue Gupmbl (Segmiiller wiinscht Ihnen und Ihrer Familie fro-
he Weihnachten) nnu JuYHOE MECTOMMEHUE IIEPBOTO JIUIA MHOMKE-
CTBeHHOTI0 uuncja wir (pekyiama dupmsl Fortuna: Wir wiinschen allen
ein gesundes, gliickliches, neues Jahr 2014!; pexknama ¢pupmer Weko
Wohnen: Wir wiinschen Ihnen ein frohes Fest). cnonb30BaHUe JTUY-
HOT'O MECTOMMEHMNs II€PBOI'0 JIMIIA MHOXKECTBEHHOI'0 YHCJIA WIr CiIy-
JKUT (DOPMUPOBAHUIO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOI'0 II0JIA «CBOM», TAKUM
oOpasoM (pupMa-peKJaMojaTe] b BHYIIAeT aapecarTy pPeKJaMmbl, 4TO
OHM — «eJUHOe Ilejioe». B KauecTBe CKa3yeMOI'0 BBICTYIIAeT IJIaroJ
wbnschen, B KauecTBe JOIOJHEHNS — TPAAUIMOHHOE Ha3BaHNeE IIPas/i-
uukoB (Weihnachten, Weihnachtsfest, neues Jahr). B kauectse smnu-
TEeTOB BBICTYMAIOT TPaAUIIMOHHBIe mpuiaarateabubie froh, glbcklich,
neu, besinnlich, gesund, npuuactue gesegnet. IIpuBeseHHbIe BHIIIE
B KaQuecTBe IPUMEPOB IIOKeJaHNUA ABJISIIOTCA B BRICIIEH cTeneHu (op-
MAaJIM30BAaHHBIMK M MOI'YT HE OKas3aTh Ha aapecara HY:KHOI'O 3MO-
IMOHAJIBHOIO BO3AEHCTBUA, IIO3TOMY MHOI'ME KOMIIAHWU IIBITAIOTCS
MpUOJIHU3UTE UX K aJpecary, BKIKUYAs B TEKCT IIOKeJaHne He TOJIbKO
PagoCTHOrO Ipa3gHMKA, HO U 3J0POBbLSA, yAauW M T.I. B KaudecTse
IIPUMEPOB MOKHO IpuBecTu pekJjgamy Niirnberger Bratwurst Glockl
am Dom: Wir wiinschen unseren treuen Gdsten ein besinnliches und
friedvolles Weihnachtsfest und viel Gliick und Gesundheit fiir 2014
unu perygamy ¢upmbl Redeberger: Frohe Weihnachten! Wir danken
Ihnen fiir Ihr Vertrauen und wiinschen Ihnen fiirs neue Jahr Ge-
sundheit, Gliick und Erfolg. Tloxxenauus 310pOBbs, CUaCThbs, YAAUU U
TaK JaJjiee Mbl, KaK IPaBUJIO, YKAEM OT JIIOAell OJM3KUX, C KOTOPBIMU
HAC CBA3BIBAIOT APy KECKHEe OTHOIIEHHA, TAKMM 00pasoM, BKJIHUYAST
9TU €QVHUILI B PEKJIAMHBIA TEKCT, (DUPMa-PEKJIaMOAATE b IBITAETCS
YCTAHOBUTH C ajpecaToM 0ojiee TECHBI KOHTAKT.

B mosxemaHuAX, B KOTOPBIX aApecaHT 0003HAUEH JUUYHBIM MECTO-
MMeHHEeM Wir, HasbIBAeTCSA TaKyKe M aJpecarT IOKeJaHus, IpUudYeM
HOMMHAIIMK aJpecaTa GOCTATOYHO pasHooOpasHbl. OH MOKeT OBITh
0003HAUeH Ju00 JUYHBIM MECTOMMEHNEM MHOMKECTBEHHOI'O UMCJa B
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mateabuoM mazgeske Ihnen (Segmiiller wiinscht IThnen und Ihrer Fa-
milie frohe Weihnachten) unu euch (pexmama ¢pupmbl Skimax: Wir
wiinschen euch frohe Weihnachten). B mocienuHem cayuae UMIIJIUIIN-
pyerca cuTyanus oOILeHns, I'e 00e CTOPOHBI Ha «Thl». Kpome aToro
HUCIOJIL3YIOTCA TaKue JeKcuuecKkue equHuIlsl, kak Leser, User, Teil-
nehmer, Kunden, Freunde, Bekannte, Mitglieder: pexaama Frank-
furt Business Media: Wir wiinschen allen unseren Lesern, Usern
und Teilnehmern sowie Kunden ein gesegnetes Weihnachtsfest und
ein gutes neues Jahr!; pexkiama aBToMOOUJIBLHOrO cayioHa Hansmann
Automobile: Allen Kunden, Freunden und Bekannten wiinschen wir
frohe Weihnachten und ein gliickliches neues Jahr; pexiaama 0aHKa
B Ilaccay: Wir wiinschen unseren Mitgliedern und Kunden frohe
Weihnachten und ein gliickliches neues Jahr; pexkjaaMa IHBOBaPHU
Privatbrauerei Erdinger Weillbier: Wir wiinschen all unseren Freun-
den frohe Weihnachten und ein gutes neues Jahr.

Obpamraer Ha ce6s1 BHUMaHUE, YTO BTOPO KOMMYHUKAHT Ha3bIBa-
eTCsI He TOJIbKO KJIMEHTOM, YTO OTPasKaeT peajibHble dKOHOMUYECKNE
OTHOIIIEHUS ABYX CTOPOH, HO M YYACTHMUKOM (CO3IAaHNE WJIIIO3UU CO-
IIPUYACTHOCTH K OOIIEMY JeJy), a TaKiKe APYroM (IOIBITKA UMUATAIINHI
JOBEPUTEJIBHBLIX IPYKECKUX OTHOIIEHUN MEMKIy ABYMS M3HAUYAJILHO
IIPOTUBOMNOJIOKHBEIMY KOMMYHUKaHTamMu). IlepeuniciieHHbIe JeKCHUe-
CKIMe eIUWHUIILI BO MHOTHX TEKCTAaX COUYETAIOTCHA C IPUTIKATEJILHBIM
MEeCTOMMEHIE Unser, KOTOPoe TaKKe KaK U JUMYHOe MeCTOMMEHNe Wir
CIYXUT (POPMUPOBAHUIO JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOTO IIOJIS «CBOM».

KiauimupoBasnHoe JIEKCUKO-TPAMMATAYECKOEe HAIIOJHEHNe NAHHBIX
TEKCTOB COJNMKAET X C IMO3APABUTEIbHLIMU OTKPBITKAMU, PACCHLIKA
KOTOPBIX TAKMKe SABJIAETCS OJHOMN 13 POMKIECTBEHCKUX TPASUIIUI B He-
MEI[KO# STHOKYJIbTYpe. TeM caMbIM KOMMYHUKALUS MEXKIY OTIPABH-
TeJeM 1 aJpecaToM PeKJaMHOIO TEKCTa IIEPEHOCUTCA B chepy oTIIpa-
BUTEJIS U IIOJydaTels IoKejaaHus. IlosKenaHusa Bcerga OKasbIBAIOT
IIOJIOMKUTEJIbHOE SMOIMOHAJIBHOE BO3AENCTBHE Ha ajpecara, ¢ OJHOM
CTOPOHEBI, C APYIOl — YEJOBEK OMKUIAET IIOJYUYUTh IIO3APABJIEHUS OT
0osiee MM MeHee 3HAKOMBIX. TakuM 00pasoM, momLo0HbLIE PEKJIAMHEIE
TEKCThI MOAEJHUPYIOT IPYKECKNUe NOBEePUTEJIbHbIE OTHOIIECHUI MEMKIY
dupMoli-peKjgamMmozaTeieM 1 MOTPeOuTeIeM PeKJIaMEL.

YacTh peKJaMHBIX TEKCTOB KPOME IIOKeJIaHuA CUACTINBOr0 Poxk-
JIIECTBA CONEPKUT TaKKe 1M HaNMeHOBAaHHE YCJIYI'H, KOTOPYIO JKejaeT
anpecaty (u okasbIBaeT) (hupMa-peKgamMoaTesab. IIpu sToM HaUMEHO-
BaHMe YCJIYI'M MOXKET ObITh BCTPOEHO B IOJKeJIaHNe, KaK, HalpuMep,
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B peKJaMe Ipe3eHCKON TpaHCIOPTHON KoMmmaHuu: Frohliche Weih-
nachten und gute Fahrt mit Bus und Bahn 2014. Ocob0eHHOCTBIO
9TOTO MOKEeJIaHUA ABJAETCA HCIOJb30BaHUE «3(PdeKTa 00MaHyTOTO
OJKUOAHUA» U 00beAUHEeHe B OQHOI CMHTAKCHUUECKON KOHCTPYKIIUU
IBYX IOKeJaHui pasHoro Tuma. Ilocse coequHUTENLHOTO coosa und
PEIMIINEHT OKUAAeT CTaHJaPTHOE IIPOIOJIKEHUEe IIOMKEeJaHUs XOPOo-
mrero HoBoro roza, HO BUIUT MOXKeJIaHNEe XOPOIIell Moe3Ku Ha aBTo-
O6yce u moe3ne. Camo 110 cebe IIOKeIaHMe XOPOIIeil T0e3AKU ABIIETC
JIOBOJIBHO CTAHJAPTHBIM KJIMIIIE, HO IIPX COENUHEHUN C MPA3LHAYHBIM
noskejaHueM obpasyeT 3eBI'MY, UTO HE MOXKeT He IPUBJIeYb BHHMA-
HUe aJpecara.

VKasaHue yCIyru MOKeT OBbITh IIPECTABICHO TAKIKE W UMILJIUI[AT-
HO, KaK HApUMep, B PEKJaMe CTOMATOJOIMUYecKOl KJIWHuUKU: Das
Team von ZMK wiinscht Ihnen schneeweiffe Weihnachten & einen
tollen Start in das Neue Jahr 2014. B manmoi pexjame oOpaiiiaer
Ha ce0A BHUMaHMWe IpuJjaratejlbHoe schneeweill, KoTopoe ABIAeTCA
TUINYHBLIM OIpeeeHrueM K CYIeCTBUTeJabHOMY Zihne (3yon1). Beo-
CHEKHBIE 3y0Obl ABIAIOTCA CHUMBOJIOM 3JOPOBBIX 3Y0OB, UTO JOCTUMKU-
MO IpU O0pallleHnY B KJUHUKY 38 CTOMATOJIOTMYECKUMU YCJIYTaMM.
MaunHas UMILIAKAIUS YCUJINBAETCA TaKiKe BU3YaJbHBIM 00pasoM —
majjaioluMy KaK CHEeXXUWHKHU 3ybamu, u rpadpuueckum o(OpPMJIIEHU-
eM — Bech TeKCTa HalleuaTaH KPACHBIM IIPUPTOM, a IpuaraTejibHoe
schneeweill — Tem Ke cepeGPUCTHIM I[BETOM, UTO U 3YObI-CHEIKUHKMU.

Vxkazanue Ha QUPMY-peKJaMoJaTesss COAEPIKUTCA B IMOKeJa-
Huu Gamka Saalesparkasse: Frohe Weihnachten. Wiinsche werden
wahr. Mit Ihrer Saalesparkasse. 3a TpPagUIIMOHHBIM HA3BLIBHBIM
IPEeJIOKEHNEM-TIOKEJIaHUEM CJIeAyeT IIPOCTOEe IIOBECTBOBATEIbHOE
IpeJIoJKEeHNe, B KOTOPOM KOHCTAaTHUPyeTcA (PaKT IpeBpalleHud Ke-
Jauuii B gedcrBuTenbHOCTD. Ilapuennamnusa Mit IThrer Saalesparkas-
se, ABJASACH KOHCTPYKIIMEH SKCIIPECCUBHOTO CUHTAKCUCa, (DOKYCUDPY-
eT BHUMAaHWEe KJIMeHTa Ha Ha3BaHUM 0AaHKa W MEPEeHOCHUT AKI[eHT C
HeMaTepuaJbHbIX IEHHOCTEN Ha MaTepuabHbIe, TAK KaK YCJIOBUEM
OCYII[eCTBJIEHUS JKeJaHUi, & COOTBETCTBEHHO U 3aJIOTOM CYACTJIHNBOTO
PosxnectBa, ABIAETCA UCIOJb30BaHUE YCJIYT GaHKA.

B oTieibHYy0 IPYIITY MOYKHO BBIIEJIUTD TaAKKe PEKJIAMHBIE TEKCTHI,
B KOTOPBIX KPOME PEUYeBOr0 aKTa IIOKeJaHUA PeaaudyeTcs peueBoit
axkT GJaroJapHOCTh. BilarogapHOCTh BhIpasKaeTcsa KJINEHTY 3a BhIOOD
yCayTH, IPeAoCTaBIsIeMO KOMIaHUEH-peKIaMofaTesieM: KOMIAHUA
Netto Marken-Discount: Wir wiinschen Ihnen frohe Weihnachten!
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Herzlichen Dank, dass Sie uns zum ,beliebtesten Hdindler 2013%
gewdhlt haben. Kpome uMmeHu cyiecTBuTeaIbHOT0o Dank miupoko mc-
TMOJIBL3YIOTCA TJIATOJIBI ¢ CeMaHTHUKOM 6aarogapuoctu danken, sich be-
danken, kak Hanpumep, B pekaame pupmsl Ortho-team-angerer: Wir
danken allen unseren Kunden fiir das entgegengebrachte Vertrauen
im vergangenen Jahr und wiinschen frohe Weihnachten sowie einen
guten Rutsch ins neue Jahr uniu pexjgame nuBa Ayryctunep: Fami-
lie Vollmer bedankt sich bei allen Gdsten aus Nah und Fern und
wiinscht IThnen gesegnete Weihnachten.

Apnpecar moayuaer, TaKUM 00pasoM, IIOJIOKUTEIbLHBIE DMOIIUM He
TOJIBKO OT IIOKeJIaHUs, HO M OT TOr0, YTO €ro BBLIOOP, HOBepue u
IIPeJaHHOCTh, KOTOPHLIE, KAaK M3BECTHO, IPENCTABJIAIOT COOOM JOMIU-
HAHTHBIE€ Y€PThl HEMEIIKOI'0O HAIIMOHAJBbHOI'0 XapaKTepa, OIleHEHBI II0
mocrouHcTBy. IlosKesanume mpoemupyeTcss Ha Oyayiee, a OJaromap-
HOCThb — Ha IIPOIILIOE, TO €CTh Ha mporrenmui rog. CoenuHssa B pe-
KJIaMHOM TEeKCTe BPEMEHHYIO IIEePCIEeKTHUBY IIPOIIJIOro M OyIyIIero,
KOMIIAHU-PEKJIaMOJaTe/]Ib IOJUePKUBAET CBOE IIOCTOSHHOE IIPUCYT-
CTBHUE B KXU3HU KJIMEHTAaA " CTa6I/IJIbHOCTI> OKOHOMUYECKUX B3aMMOOT-
HOIIIeHUA.

B HeMeIKOl 5THOKYJBTYPE CYIIECTBYeT TPASUIIMA B KOHIE roja
pacceliIaTh AEJIOBBIM IIapTHEpaM, IIOCTOAHHBIM KJIMEHTaM, OPY3bAM
MMHCbMAa, KOTOPBIE COZEPKAT HE TOJbKO IIOMKEJIaHUSA CYACTINBOTO
PoxxgectBa m HoBoro roma, HO m «B3TJIAL Hasal», IEpPeUYeHb HaAU-
0oJiee CYIIECTBEHHBIX NOCTHUKEHUIN YXOMSIIEro roma, 0JarogapHoOCTb
nmaprTHepaMm (KJIHeHTaM, APY3bsiM) U ONMCAHNE IJIAHOB Ha OyayIiee.

Cpenu mcciaenyeMbIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB €CTh HECKOJIBKO TEeK-
croB (1 %), KOTOpBIE CTPOATCSI MMEHHO II0 TAKOM MOIEIM, XOTS U
CcoIepKaT He BCce HasBaHHBLIe KOMIIOHEHTBI. Tak, pexjama Oanka Ayr-
cOypra Comep:;KuT IoKejaHne, 0JarogapHOCTh U IJIAHBI Ha Oymylee,
He comep:KuT perpocuekTuBy: Frohe Weihnachten und alles Gute fiir
das neue Jahr. DANKE fiir Ihr Vertrauen, dass Sie in unsere Bank-
gruppe setzen. Wir werden auch in 2014 als zuverldssiger Partner
~Ganz in der Ndhe“ sein. Kpome pacCMOTPEHHBIX BBIIIE PEUEBBIX
aKTOB IIOKeJIaHUsA, 0JaroJapHOCTU M COENUHEHUS PA3HBIX BPEMEH-
HBIX IIE€PCIIEKTUB IL[aHHI::II‘/JI CJIOTAaH COAEPHAT IKCIIVIMIIUTHO BBIPAMEH-
HYI0 XapaKTePUCTUKY aJpecaHTa pekxJjambl. PupMma-peKJaMoOmaTe b
IpefcTaeT He IIPOCTO IIapTHEPOM, a «HAaJeXKHBIM IIapTHEPOM» — ZU-
verldssiger Partner — (mBoiiHas MOJOMKUTEJbHAA XapaKTePUCTUKA),
¥ TIOCKOJIbKY KOHIenT «Sicherheit» aBasgeTcsa omHUM M3 KJIIOUEBBIX
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KOHIIEIITOB HEMEIIKOM KOHIIEITOC(EPhl, TAKOM CJIOraH MOXKET IIOJIY-
YUTh 00Jiee CUJIBHBLIN SMOIMOHAJNBHLIN OTKJINK Yy aapecara U OKasaThb
Ha Hero 0oJiee 3(PPEeKTUBHOE SMOIMOHAJILHOE BO3AEHCTBUE.

B pexsmame aBTOMOOUJIBHOTO IeHTpPa Erb orcyrcTByer 60K «06Ja-
rogapHocTb»: Frohe Weihnachten und ein gesundes neues Jahr!
Statt zu schenken, spenden wir in diesem Jahr 10000 Euro der In-
itiative ,Ein Herz fiir Kinder®. Gemeinsam mit bundesweit teilneh-
menden Hdndlern haben wir so bis Jahresende viel Geld getragen,
um Kindern in Not zu helfen. Mehr Informationen erhalten Sie
unter http://www.volvocars-partner.de/erb/angebote/volvo-hat-ein-
herz-fuer-kinder. Geniefien Sie die Feiertage und kommen Sie gut ins
neue Jahr. Denn auch hier dreht sich bei uns wieder alles um Sie.
Innovative Technologien, erstklassiger Service und attraktive Ange-
bote erwarten Sie auch im ndchsten Jahr bei uns. IlonoxurenbHas
XapaKTepPUCTUKA aJpecaHTa B JaHHOM CJydae IIpeAcTaBIeHa MMILIHI-
I[ATHO, YTO I'OBOPHUT O CKPOMHOCTH (PEPMBI-PEKJIaMOLATENA, KOTOPA
He XBacTaeT TeM, UTO XePTBYyeT A€HbI'l HYKJAaIIIUMCA OEeTAM. Hep-
CIIEKTHBHAA COCTaBJIAMIIAsA (IJIaHBl Ha OyAyIllee) COCPeLOTOUEHA Ha
agpecaTe: pasroBopHoe BbIpaskeHue es dreht sich um jemanden mop-
YEePKUBAET, UTO [IJIS (DUPMBI-PEKJIAMOAATEA HUKOTO BaXKHee ee KJIM-
€HTOB HET, OHM BCeraa B II€EHTPE BHUMaHUA. Nm BCerga mnmpegjaaraerca
BCE caMoe JIyulllee, YTO AKIEHTUPYETCA MNEePEeUYUCAUTEIbHLIM PALOM
(omHOpOAHBIE IOIJIEKAIe CAEAYIOIEro IpemosKeHus innovative
Technologien, erstklassiger Service, attraktive Angebote), a mape-
yne wieder akIeHTUPYeT IIOBTOPSAEMOCTb OeHCTBUSA, CTAOMIBHOCTH
IIOJINTUKN qJI/IpMBI, 4YTO IIPDMBHOCHUT YBEPEHHOCTH B 3aBTpalllHEM OHE.

Pexknama xkommanuu GISA He coobIiaer o mjIaHaxX KOMIaHUU Ha
oyayiee: Die GISA GmbH wiinscht frohe Weihnachten! 2013 hat
die GISA ihr 20-jihriges Jubildum gefeiert. Wie bedanken uns fiir
die gute Zusammenarbeit und Ihr Vertrauen und wiinschen Ihnen
und Ihrer Familie frohe Weihnachtsfesttage. Auf ein gliickliches
Jahr 2014! Das Jubildumsjahr stand auch unter dem Motto: ,,GISA-
Mitarbeiter spenden Zeit*“. Zahlreiche Mitarbeiter unterstiitzten tat-
kriftig in vielen sozialen Einrichtungen. Auf der Jubiliumsfeier der
GISA sammelten die Mitarbeiter eine Spende in Hdhe von 3761
Euro fiir den Kinderschutzbund Halle. Im Rahmen der jihrlichen
Weihnachtsspenden unterstiitzt die GISA in diesem Jahr mit ins-
gesamt 5000 Euro gemeinniitzige Einrichtungen an ihren Stand-
orten, darunter die Bjorn Schulz Stiftung Sachsen-Anhalt und das
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Kinderheim Clara Zetkin in Halle, das Kinder- und Jugendheim
wVolkerfreundschaft® in MarkEkleeberg, das SOS-Familienzentrum
in Cottbus, den Elternverein krebskranker Kinder e.V. in Chemnitz,
das Ronald McDonald Haus und die Elternhilfe fiir krebskranke
Kinder Leipzig. 3aTo mogpoOHO OCTaHABJIMWBAETCA Ha 6JIATOTBOPU-
TeJbHOU AesATeIbHOCTY KOMIIaHuU. IlepeunciieHre Opranusamuii, Ko-
TOPBIM OBLIA OKAas3aHa IIOMOIIb, CIIOCOOCTBYET pean3alui TAKTUKHI
MMOJIOMKUTEJIbHOM CaMOIIPE3eHTAIINN, IIPEACTABIIET KOMIIAHUIO Kak
COIMAJILHO-OTBETCTBEHHOI'0 1 HANEXKHOTO IapTHepa.

ABTOpDBI OIHOM TPETU PACCMOTPEHHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB CO37a-
IOT «POKAECTBEHCKUM» CJIOTaH, IITUPOKO NCII0JIb3YS POIKIECTBEHCKYIO
aTpuOyTUKY, CBA3AHHYIO, IIPEXKe BCEro, ¢ MOJapKaMU W CKA30YHBIM
TmepcoHakeM, KOTOPbIH mx mpumHocuT. Pekisama pupmbl Idealo numu-
TUPyeT TejerpaMmy Hemenkomy neny Moposy: Lieber Weihnach-
nachtsmann: Wir haben das im Griff. Millionen von Weihnachtsge-
schenken zum besten Preis. Kommarnua DHL, okasbpIBaIas ycayru
II0 JOCTaBKe KOPPECIOHIEHIINN, CTUPAET I'PAHUIY MEXIY MUPOM pe-
aJIbHBIM W MWPOM BBIMBIIIIJIEHHBIM, BIIMCBIBaeT Ce6ﬂ B POXOECTBEH-
CKYIO MCTOPUIO W 3asBJISIET O MapTHEPCKUX OTHOIIEHUSIX CO CKas30u-
HbIM mepcoHakeM: Offizieler Partner des Weihnachtsmannes. Weil
es nur einen einzigen Weihnachtsmann gibt, helfen ihm alle unsere
Zusteller. [lapeHue UMILIUIIUPYyeTCSa U B pekaame KoHdeT Mon Cheri:
Ich freue mich schon auf Auspacken.

O,Z[HI/IM 13 MOTHUBOB PEKJIaAMHBIX CJIOTaHOB CTAHOBHUTCA TaKiKe Tpa-
IVUIMOHHAA HeMeIlKasd POKAeCTBeHCKaaA KyxXHA. POoMKIeCTBEHCKUM
nupor (IIITOJJIEH) IPUCYTCTBYeT B pekJgame Kommanuu Kiichenmei-
ster: Wer liefert den Stollen bis an den Strand? Wir. Cnenyet oT-
METHUTDb, YTO POKIECTBEHCKHNE OJII0a MOXKXHO BCTPETUTL HE TOJIbKO
B peKJiaMe KOMIIAHWN, IPOU3BONAIINX eny. Tak, TPaguIlOHHOE
POKIECTBEHCKOE IIeUeHbe KCIIOJIb3yeTCS B PeKJIaMe aBUAKOMIIAHUU
Lufthansa: Erst: Pldtzchen backen. Dann: Plditze buchen. CuHTaK-
CUYECKUH MapaJjieiu3M, MOAIeP:KUBAEMbIN UTPOY CJIOB, OCHOBAHHOM
Ha OOHOKOPEHHBIX ciaoBax Plitzchen — Plitze mpuzaer sTomy TekcTy
0Cco0yI0 CyrrecTUBHOCTE. HO eciii B 5TOM ciiyuae MMILIAIUPYETCA CO-
XpaHeHUe TpamuIinii, To pekjamMa aBmakommanum Austrian Airlines
IIPU3LIBAET K OTKA3y OT MOeJaHUsS TPALUIIMOHHOTO POKIECTBEHCKOTO
rycs, ameJIINPysA He TOJbKO K 3al[UTHUKAM KUBOTHBIX, HO U K JJOMO-
X03dAMKaM, YCTaBIIUM OT HPEeIpPOKIeCTBEHCKUX XJomoT: Retten Sie
eine Gans. Fliegen Sie weg.
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B HeMeIKOA3BIUHBIX CTPAHAX IIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI 00bIYAN U1
TPAgUIlNN, CBSIBAHHBIE C POMKAECTBEHCKUMH MHoAeJKaMu. B Kakmoi
00JIACTH CYIIECTBYIOT CBOM PErvOHAJbHBIE TPAAUIMN, HO HANOOJIb-
11e#l IomyJIAPHOCTHIO BO BCEX PErMOHAX MOJIb3yeTCs POKIAECTBEHCKUHA
kameugapb (Adventskalender). 9Ty 0CoOG€HHOCTHL MCHOJIB3YET KOM-
nauusa Fernweh-aktuell, ee pexaaMHBI#I ciOTaH BBITJISAUT CJIEAYIO-
muM obpasom: Es gibt Geschenke! Bis Weihnachten offnen wir je-
den Tag ein Tiirchen an unserem Adventskalender. Mitmachen und
eine Uberraschung gewinnen. A BoT ceThb MarasmHoB Penny-Markt
IIPOTHBOMIOCTABJISAET MUP B3POCJBIX MUPY AEeTel U IIpeajiaraeT BMECTO
IBepIbl POKAECTBEHCKOrO KajeHAaps OTKPBITh 0AHOUKY UJIU OYTHI-
aouky ntmBa: Lieber Bierchen statt Tiirchen offnen. PoxaecTBeHCKU
KajJeHaapb pacCuMTaH Ha Bech IPeApOKaecTBeHCKUil mepuof ¢ 1 me-
Kabps, ¥ KaKIbIil JeHb JeTH OTKPBLIBAIOT HOBYIO ABEpPILY, 3a KOTOPOIM
HAXoqAT HeOOJIBINION MoJapoK MaM KoHpery. B mamHoil pexjaaMe M-
ILINIAPYETC IIEPEHOC TPALUINI €XKeJHEBHOrO OTKPBIBAHUSA ABEPIILI
Ha e)KeaHeBHOe MOTpebjieHre MUBAa, TO €CTh aJpecaTy HaBSI3LIBAETCS
MOKYIKa Kak MUHUMYM 24 6GaHOK My OYTHLIOK muBa. JlaHHBIN CJIO-
raH OOBITDBIBAET IIPECTABIEHNE O MYKUMHE KaK O «0O0JbIIIOM pebeH-
Ke» (der ewige Junge, das Kind im Mann) [Die Zeit].

Emie oxmoii Tpaauiiueil sABIAAETCS YKpallleHHe AO0MOB, O(UCOB,
MarasuHoB. YacTo AJA YKpallleHHusA MCHOJL3YIOT POKIECTBEHCKIIE
3Be3Mbl, CIeJIaHHbIe CBOMMU PyKaMu. BaHk YabMa aJpecyeT CBOIi pe-
KJaMHBIA TEKCT HeTsAM, »KeJlasd UM U UX POLUTEJSIM IIOJYyUYUTh YI0-
BOJILCTBME OT CO3JAHUSA 3BE3AbI, M OIMMCHIBaeT Xona paborwl: Basteln
fiir Kinder Weihnachtsstern Das brauchst du ..... So geht es ... Wir
wiinschen euch und euren Eltern viel Spafi beim Basteln und eine
besinnliche Weihnachtszeit. IHTepecHO, UTO JeTH KaK TAaKOBbIE He
ABJIAIOTCA AaKTUBHBIMHU KJHeHTaMu 6aHKa (mo haKkTy Bce OaHKOBCKUE
omepanuy COBEPIIAIOT 3a HMX poaurTenu). Ho meTrw pacTyT u cra-
HOBATCS B OyAyIlleM CaMOCTOATENbLHBIMU KJHUeHTaMu 6GaHKa. BaHK,
TaKuM 00pasoM, BBICTYIIaeT B POJIM HACTaBHUKA, YUUTEIsd, OJIU3KO-
o YeJ0BeKa, He TOJBbKO XOPOIIO pa3buparolnerocsa B KAKOM-TO Jejie
(PKCIIMIIMTHO — B CO3JAaHUM POKIECTBEHCKUX YKPAIIeHWUH, MMILIA-
IIUTHO — B 0AHKOBCKOM Jejie), HO W TOTOBOTO MOJEJIUTHCA CBOUMU
3HAHUSMU U OIILITOM, T.€. B POJIA TOI'0, KOMY MOKHO IOBEPATH.

Hns yKkpallleHusA MOMENIeHUl TaKKe YacTO WCIIOJb3YIOTCS I[Be-
THI, & UMEeHHO IyaHceTTus — Euphorbia pulcherrina, uto orpakaer-
cA B pexJaMHOM cJjorane upmbl Dehmer: Bliihende Sterne gibt es
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bei Dehner! Ilyancertus accomumpyetrcs ¢ PosxaecTBoM OJaromgaps
dopMe MPUIBETHHKOB, HAIIOMHUHAIOIINX 3Be3qy (Apyroe HasBaHUeE
pacreHuda Ha HeMellKoM sa3biKe Weihnachtsstern), u coueranuto Tpa-
IUIIMOHHBIX POKIECTBEHCKUX I[BETOB — 3€JI€HOTO M KPACHOIO (XOTsd
CYIIIECTBYIOT COPTa C HNPUIIBETHUKAMHN APYTUX IIBETOB, HO BCE-TaKU
TPASUIIMOHHBIM CUNTAETCS KPACHBLIM I[BET IPUIBETHUKOB). VICIIOJb-
30BaHUE 9TOTO CE30HHOTO PACTEHUS B PEKJIaMe CIIOCOOCTBYET IPUBJIE-
YEHUIO KJIUEHTOB U YBEJUNUEHUIO IPOJaK.

K poKmecTBEHCKMM HEMEIKHMM TPagUuIIUAM OTHOCAT U POKIe-
CTBEHCKME TecHU, (DparMeHThl KOTOPBIX BKJIIOUAIOTCSA B KauecTBe WH-
TEPTEKCTOB B PEKJaMHBIE CJIOTAHBI, TaK B peKJaMe Kommanuu Tschi-
bo: Stille Nacht Stylische Nacht unu romnanuu Stadtwerke Halle:
Leuchte Licht mit hellem Schein. Frohe Weihnachten.

Msbr paccmoTpesu Hambojsee WHTEPECHBIE DPOKIECTBEHCKUE pe-
KJIaMHBIE TEKCTBI, 0000I1ad CKasaHHOe, eIllle Pa3 OTMETHUM, UYTO ITHU
TEKCTBI COCTABJISAIOT OCOOYIO I'PYNIYy PEKJaMHBIX TEKCTOB, KOTOPHIM
mpucyin pang ocobenHocreii. VI riaaBHOU ABIAETCA CIEIUMUUECKUN
PEeKJaMHBIN CJOTaH, CONEP:KAIUIl IMOoKeJlaHUe, IPUHATOEe B HEMeEIl-
KO 9THOKYJIBTYPE, 3JIEMEHTHI HAIIMOHAJIbHON KYJIbTYPbI, aKTYaJIU3H-
PYIOLINIi KJIIOUEBBIE AJIs HEMEIKOT0 A3bIKOBOTO COSHAHUA KOHIIEIITHI.
IloaBnsAromueca B 0COOEHHOE II0 CBOEMY 5MOIIMOHAJIBHOMY HaCTPOIO
BpPEMs, 3TU T€KCTHI OKa3bIBaIOT YCTOMUYMBOE CUJIHLHOE 3MOIIOHATIbHOE
BO3JEHCTBUE Ha agpecara.
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VIK 81’42
T.I'. I'ycaxosa (Canxkm-Ilemepbypz, Poccus)

IIBETOOBO3SHAYEHHSA KAK CPEICTBO
XYJITOMKECTBEHHOTO MOJAEJUPOBAHUS COITNAJILHOM
CAMOUJIEHTHO®UKAIINU: IOCTAHOBKA ITPOBJIEMbBI

B craTbe yTOUHAETCA COAEP:KATEIbHBIN 00beM IOHATHA CaMOMAeHTH(UKAIMU U
ONMCHIBAIOTCSA OCOOEHHOCTH pPenpe3eHTAIMM B CAMOMACHTU(MUKALNHN B XyJ0KECTBEH-
HOM TeKcTe. I|BeT00003HAUEHNA PACCMATPUBAIOTCA KAK OJHO U3 A3BIKOBBIX CPEJCTB,
(bymcnnona.nm{o HAIIPABJ/IEHHBIX HA MOJe/IMPOBAaHUE caMouneHTmbmcauun.

Kntouesvie cnoea: xydoxecmeeHHblll meKkcm, CAMOUOCHMUPUKAYUSL, UOCHMUY-
HOCMb, Y68emOo0003HALeHUS, ABMOPCKOe IMOYUOHALLHO-0UeHOUHOe OMHOULeHUe

B mepwuop riob6anmsaium, pocTa COIUaIbHON WM TPYAOBOM MOOUIIL-
HOCTH, II€PEOCMBICJIEHUS TPANUIIMOHHBLIX T'eHIEPHBLIX POJIEH M CTOJI-
KHOBEHUA KYJbTYP 3aKOHOMEPHO BO3pacTaeT MHTepec HaYKHW K IIPO-
O6ieMaM COIIMAJNBLHOM caMouAeHTU(MUKAIUU. PacoBbIli, TeHIEePHBIH,
HAIlMOHAJBLHO-9THUUECKU, PEJUTHUO3HBIN, Ipo(pecCuoHAILHEIN,
KJIACCOBBIN M BO3PACTHOI acIeKThI 9TOTO IpOoIlecca MOJyUaioT IITUpPO-
KOe OCMBICJIeHIEe B ITOCTKOJOHUAIBHBIX, PEMUHUCTCKUX, COMUATBLHO-
KPUTUYECKUX U TICUXOAHATUTUUYECKUX HCCIETOBAHUAX II0 IICUXOJO-
run (3. @peiig, . Ipukrcou, J. ®Ppomm), commosoruu (M. DPyxko,
Y. Kyau, Izx. I'. Mug, . Topman, I1. Beprep, T. Jlykman, 0. Kpu-
creBa), conmonuHreuctuke (II. Bypare, H. ®@eupkio, P. Jlakodd) u
aurteparypoBemenuio (3. Caug, 9. I'poce, X. Cukcy).

BBeneHHBIN B aHAJTIUTUUECKYIO IICUXOJIOTUI0 SUTMYHI0M DPpeiimom
TEPMUH «CaMOUIEHTU(PUKAIINA» U3HAUATIbHO NCIIOJIb30BAJICA B Y3KOM
3HAUYEHUU (PYHIAMEHTAJIbLHOTO MEXaHM3MAa IICUXO0JOTNUECKON 3aI[UThI
yepes OeccosHaTesnbHOE yIomobgeHme o0pa3y o0beKTa, BBISHIBAIOIIE-
TO CTpaxX MJIW TPeBOTYy. BIIOCIEACTBUM OH CTajJ TPaKTOBAThCA Oojee
IMIUPOKO — KaK BexyIilee K (OPMUPOBAHUIO JTUUYHOCTHO-MOPAILHOMN
WHCTAHIINK CYyIIep 920 OTOXKAECTBJIEHHE CO 3HAUMMBIM APYruM (po-
IUTEeJIeM, YUYUTesleM, CBePCTHUKOM) Ha OCHOBAHUU TECHOM ITOJIOMKU-
TeJLHOM MW OTPUIATEeIbHOI sMoImoHaIbHOU cBasu [HPC, 2003,
http://www.gumer.info/bogoslov_Buks/Philos/fil dict/ 275.php].

B coBpeMeHHOU COIMOJIOTUU W COI[UAJILHOI IICUXOJIOTUU TOJ ca-
MouAeHTU(UKAIIMel MOHWUMAeTCsa, IIPeKJe BCero, I'PYINoBas WU
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KOJLJIEKTUBHAS CAMOUIEHTU(PUKAIINA, OJWH U3 BAXKHEUIITNX MEXaHU3-
MOB COITMAJIU3AIUN JUUYHOCTU IIYTeM OTOKIECTBJIEeHUSA cebs ¢ IpyIl-
O%i, OBIITHOCTHIO UM UeJIOBEKOM KaK BOILIOMI[EHUEM IIPUCYIITUX dTUM
OOIIHOCTSIM CBOMCTB: 00pa3IlOB 1 CTEPEOTUIIOB IIOBEAEHU, HOPM, Iie-
Je#, conmaabHBIX POJiei, YCTAHOBOK M HeaJsioB. Pe3yJbTaToM ca-
MOUAeHTU(DUKAINY SBJIAETCSA (DOPMUPOBAHNE IPYIIIOBOM UAEHTUYHO-
CTH — KOHIIEHTPUPOBAHHOTO IIPEICTABIEHIA YeJI0BeKa O COOCTBEHHOMN
MPUHAAJIEIKHOCTA K PA3JIMYHBIM COIMOKYJIbTYPHBIM OOIIHOCTAM: Pa-
COBOI, T€HJePHOM, HAITMOHAJIBHOMN, 9THUYECKOHN, KOH(ECCUOHATBHOM,
KJIaccoBOI, Ipod)eccroHaNbHOM, ceMeliHoi n Bo3dpacTHoii. CamoumeH-
Tu(pUKAINA HAUNHAETCS B pPamHEM JeTCTBe, KOTJa pebeHOK y3HaeT
cebsa Ha ¢Qororpaduu u B 3epkaiie [Lewis, Feinman, 1991], u, oGe-
CcIleurBas HEIIPEPLIBHOCTD IIPEICTABIEHUS MPOIIIOT0, HACTOAIIEro u
OyayIllero B COBHAHUU UeJIOBeKa, 3aJaeT HalpaBJIeHue, [eJb U CMBICT
ero xusuu. C ogHOI CTOPOHBI, CAMOUAEHTU(PUKAIIUA IIPEIOCTABIIIET
OCHOBY [JISI COITMAJIbHOTO CPABHEHUS W OIEHKU, IOMOTAas UYeJIOBEKY
MMOHATHL CBOE MECTO B OOIIeCTBEe, C APYIOil, — OIPeaeasaeT CTPYKTYPY
camoro obitecta [Erikson, 1968]. OToT mpoiiecc IOCTOAHEH: B YCJIO-
BUAX KpalHero IMHAMH3MA COLUAJIBHBIX CHCTEM PA3JINUYHBLIE ACIIEK-
Thl HUAEHTUYHOCTH KOHCTPYHUPYIOTCS U II€PEOCMBICIUBAIOTCSI OIHO-
BPEMEHHO M HEIPEePLIBHO B MHOTI'00O0PA3HBIX COIIMAJLHBIX IPAKTHKAX
(II. Bypzawe, 9. T'ugnerc, M. ®yko).

Ha caMbIXx paHHMX 9TalaX KOTHUTHUBHOIO PA3BUTHUSA CAMOWIEH-
TU(PUKAIUA, OfHA M3 0a30BBIX TCUXOJOTHUECKUX IIOTPeOHOCTel ue-
JIOBEKa, MOoJIyuaeT IIpeJCcTaBJieHle B fA3bIKe 1 PeUYeBOM IMIOBEJeHUMN.
B panHeM ZeTcTBe penepTyap A3bIKOBBIX ()OPM CAMOUAEHTU(PUKAIINI
BKJIIOUAET CTPYKTYPHI YTBEPKAEHUN 00IaSaHnsI, COOCTBEHHLIX BHEIII-
HUX (PU3NYECKUX XAPAKTEPUCTUK, POACTBA, 3aHATUNA U (PU3UUYECKUX
ymenuii [Kpaiir, Bokym, 2005, c. 307]; BmocjeacTBMU OH MHOTO-
KpaTHO pacIiiupsercda W ycaoxkHsaercsa. OcoOblii mHTEpec IIpeacTaB-
JsIeT B 9TOI CBA3W XY/IOKECTBEHHBIN TEKCT, B KOTOPOM SA3BLIKOBAS
JIMYHOCTL aBTOPA IIOJy4YaeT ABOMHYIO CAMOUAEHTU(MUKAIIUIO — He-
MMOCPeACTBEHHYIO0 (HampuMmep, uepe3 BbLIOOP HAIMOHAJILHOI'O S3BIKA,
TepeKJioueHne sI3bIKOBBIX KOJOB) M OIIOCPEAOBAHHYIO, IIyTeM KOH-
CTPYUPOBAHUS  XYHOMKECTBEHHOM MOJEJIN CAMOUIEHTU(PUKALIN
nepcoHaka-KBasucyorwekTa [IIlupora, 2000].

UccnemoBaHus XyOOKECTBEHHOTO TEKCTA C MO3UIUM COIHMAJIBHO-
CTaTyCHOTO MOJEJINPOBAaHUS SIBBIKOBOM JUUYHOCTU aBTOpPa BOCTPEOO-
BaHBI COBPEMEHHOI AHTPOIOLEHTPUUYECKON HAYKOI: KapTHUHA MUupa
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aBTOpPa XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTAa KAK YACTHBLIM BapUAHT KOHIEITYa-
JU3anU MHpPa, a TAKyKe CIIOCOOBI aKTyaIM3alluy HWHIWBUIYAJILHO-
JIMYHOCTHOTO KOMIIOHEHTa ABTOPCKOr0 MUPOBHUIEHUS OTHOCATCA K
IPUOPUTETHBIM WMHTEpecaM JUHIBUCTUKU Tekcta [Kapacuk, 2002,
c. 12-13; Iluposa, 2013, c. 8—11]. Uccaenyerca u cuenuduKa 0To-
OpasKkeHus Ipollecca CaMOUAEHTU(DUKAINMUA B XYIOKECTBEHHOM TeK-
cTe, HAIIPUMEP, BBIAEJIEHBl HEKOTOPhLIE OCOOEHHOCTH MKAHPOBOM, Te-
MATAYECKOM U CIOMKETHO-KOMIIO3UIIMOHHOM OpraHmus3aliil TEeKCTOB,
B KOTODBIX MOJEJUPYeTCA caMouAeHTH(PUKAIuA mepcoHaka [Apu-
Ha, 2011, Kymarun, 2009; IInaxwma, 2007], cucremMaTusupoBaHBI
JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKNe eNUHUILI, (PYHKIMOHAJIBHO HAIIPaBJIEH-
HBbIe HAa XYIOKECTBEHHOE MOEJHPOBAHNE PABINYHBLIX THUIIOB CAMOU-
IeHTU(MUKAIMN: CeMeHOro, HallOHAJIBHOI0, IPO(ECCUOHAIBLHOIO 1
peauruosuoro [['acamoBa, 2013]. IlBeTo0GO3HAUEHUA, UCIIOIb3yEMBIE
«IIepPCOHAKAMMU» B IeJIAX TIPYIIOBOA CAMOMIEHTU(PUKAIIUN, eIIé
He BBICTYIIAJH IIPEJMETOM CAMOCTOATEIbHOIO HAYUYHOI'0 OIMCAHMSI.
OcraHoBuMCA Ha HUX 0oJiee OAPOOHO.

K 1BeT00003HAYEHUAM OTHOCATCS SA3LIKOBBLIE €IQUHUIILI, KOTOPLIE
Ha3bIBAIOT OTTEHKM I[BETA, COCTABJAIOT JEKCHUKO-CEeMaHTHUUECKOe
moime COLOUR u pempesentupyior kKouient COLOUR, a umenmo:
1) cymecTBuTenbHOE colour, HamboJsiee OOIUM 00pPa3oOM IIPENCTAaB-
JIAIOIEe 3PUTEJbHO BOCIPUHUMAEMOE CBONCTBO OOGBEKTOB, OIIpe-
JIeJIAOINeecs WX CIOCOOHOCTBIO OTPaKaTh WJIM IOIJIOIIATH CBET;
2) 3 nBeTo0O03HAUEHUA aXxpoMaTuuecKux 1BetToB (black, white, grey)
u 8 1BeTOOOO3HAUEHWII XpoMaTHMUeCcKUX IBeToB (red, blue, yellow,
green, brown, pink, orange, purple); 3) IPOU3BOAHBIE, CJIOYKHBIE,
CJIO}KHOIIPOM3BOJHBIE CJI0BA U CJIOBOCOUYETAHUS — I[BETOOOO3HAUEHUS,
CEeMaHTNKA KOTOPBIX (POPMHUPYETCA IIOCPEACTBOM IIPOMNO3UINOHAL-
noii (HAVE QUALITY (COLOUR) BELONGING TO OBJECT, HAVE
SOME AMOUNT OF QUALITY (COLOUR), HAVE SOME AMOUNT
OF QUALITY (COLOUR) BELONGING TO OBJECT) u meToHUMIYe-
ckoit (WHOLE — PART) koruutuBHBIX Mojenei [Moaubora, 2013,
c. 5-6].

OCHOBOIT aCCOIUUPOBAHUSA IIBETO0003HAUEHU U PA3JIUUYHBIX COILH-
OKYJIbTYPHBIX OOIIHOCTEM HA3LIBAETCA CHUHECTE3US — «yHUBEPCAJb-
HBIM IICUXWYECKHNA MEXaHU3M B3aMMOTPAHCJIALNNA CEMAHTHUUYECKOTO
COIEP KAaHNs PasJINUYHBLIX IIEePIENTUBHBIX MOZAJIBHOCTEN Ha MOIIPE.I-
METHOM YPOBHE pelpe3eHTaluy obpasa Mupa CyobeKTy» [AHbIIuH,
2001, c. 7]. CoriacHO HaHHBIM SKCIEPUMEHTAJIBHOMN IICUXOCEMaHTH-
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KU, IIBET B IIPE/ICTABJIEHUAX ABJIAETCA (POPMOI pelpe3eHTaIU HMO-
nui: acCcOUUPYs C IIBETOM U IIpUCBamBas IIBETOO0O3HAUEHUS JIPYTO-
My, 4€JIOBEK XapaKTepu3yeT COOCTBEHHOE HMOIVIOHAJIBHOE COCTOSHUE
U OIeHOYHO-CMBICJIOBOE OTHOIIIEHWE, CBSI3aHHbIE C IIPEJCTaBJIEHUEM
06 sTOM uesoBeKe. IIBeTOBOI IOPTPET W aBTONOPTPET SBJIAIOTCA
dopmoii Busyanusanuy §I-KOHIENIIU M SMOIVMOHAJIBHO-OIIEHOYHOTO
OTHOIIIEHUSA K 3HAYNMOMY JAPYTOMY, XpOMaTHYeCKHWe U axpoMaTude-
CKUe I[BeTOO0O3HAUEHN PACIALAIOTCA Ha II0JI0CA IIOJOKUTEIHHOU U
oTpuIiateabHO# onenku [dubmwun, 2001, c. 22—-24].

IIBeTooGo3HAUEeHUs, QYHKIIMOHAIHLHO HAallpaBJIE€HHbIe HA MOJEJIN-
poBaHME CaMOUJeHTU(MUKAIINY IEPCOHAXKA, MOKHO Pa3lejuTh Ha JIBe
rPYIIIbL:

1) uBeTOOOO3HAUEHUA B COCTaBe IEPIENTYATbHBIX U MeTadopuue-
CKUX SBBIKOBBIX 00pas3oB, (GOPMUDPYIOIIUX IOPTPETHHIE XapaKTepu-
CTUKU IIPEJCTAaBUTEJEeH COIUOKYJIbTYPHOU I'DYIIIBI-00beKTa CaMOU-
IDeHTU(UKAIIUM IIepcoHaKa;

2) 11BeT00003HAUEHUS B COCTABE MEPIENTYAJTbHBIX U MeTadopuue-
CKUX S3BIKOBBIX 00pasoB — JeTajieil TOIoca, acCOIUUPYeMOTO C TOH
WJIY WHOU COIMOKYJbTYPHOII IDYyNIIOi, 3HAUMMOU AJIA IIePCOHAXKa,
COIJIACHO aBTOPCKOU MHTEHIUU.

HaHHBIE OIMCAHUA MOTYT OBITH O0BbEIUHEHBI 1 CHCTEMATU3UPOBA-
HBI Ha OCHOBAHWU CEMAaHTHYECKOTO IIPU3HAKA «TOH I[BeTa». I[BeTO0O-
603HAUEHNUA C CEMAaHTUYECKUM IIPU3HAKOM OJHOTO TOHA WHIEKCUPY-
IOT U UHTETPUPYIOT CYITHOCTHBIE XapPaKTEPUCTUKU COIUOKYIbTYPHBIX
TPy, 3HAYMMBIX JJIA IIepCOHa’Ka (IJIaH M300pa’keHHOW KOMMYHU-
Kamum), 1 00beKTUBUPYIOT aBTOPCKOE IIOJIOKUTENbHOE WJIN OTPUILa-
TeJIbHOE HMOIIMOHAJIBHO-OIIEHOYHOE OTHOINEHVE K MOJeJIUPYEeMBIM B
TEKCTe COIMOKYJIBTYPHBIM peasuaM (IJIaH peaJbHONM KOMMYHUKA-
nun). ABTOpCKAasA SMOIIMOHAJIHHO-OI[EHOUHAA ITO3UIUSA IIPOSBIIAETCA
U B IIpoliecce WHAVWBUAYAJIHLHO-aBTOPCKOM TpaHchopManuu Tpajgul-
IIVOHHOM COIIMOKYJIBTYPHOUM CHMBOJIMKY IIBETOOOO3HAUEHUI B XY[O-
JKeCTBEHHOM TEKCTe, YTO II03BOJISET KCIIOJIb30BATh (PYHKIIMOHAJIBHO
HallpaBJIeHHbIe Ha MOJIeJIMPOBaHVE CAMOUIEHTU(MUKAINY I1BEeT00003-
HaYeHUSA B PEKOHCTPYKIIUY MHAVBUAYAJIBHO-IUIHOCTHOTO KOMIIOHEH-
Ta KapTUHBI MUpPa aBTOpA.

IIpomnniocTpupoBaTh CHOPMYIUPOBAHHBIE ITOJIOMKEHUS IIOMOIKET
TekcT mecHu «Man in Black» — mpoTecTHOro aHTHMBOEHHOI'O U CO-
nyajgbHOro MaHudecTa, HAIMCAHHOIO U WCIOJHeHHOoro B 1971 ame-
pukauckuM KaHTpu-neBnoM [:xouau Komem. IlecHa — TBopueckoe
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Kpemo Kosira, xKoToporo HaswiBanu «YenoBek B uepHoM» (Man in
Black) 3a To, 4TO ero KOHIIEPTHAs OfeKa Bcerjga Oblja YepHOTo IIBe-
Ta. IlecHsT HOCUT TO »Ke Has3BaHUeE:

Well, you wonder why I always dress in black,

Why you never see bright colors on my back,

And why does my appearance seem to have a somber tone.

Well, there’s a reason for the things that I have on.
[Cash, 2008, p. 151].

Axpomaruueckue 1iBeroobosHaueHusa black, somber, darkness
B IIOPTPETHOI aBTOXapaKTEPUCTUKE JUPUUECKOrO repos GyHKI[HO-
HaJbHO HANPaBJIEHBI Ha MOZEJINPOBAHUE €ro COIMAJbHON CaMOUIEH-
TU(pUKAINY B HECIIPAaBeIJIMBOM BOITHE, a MMEHHO Ha OTOXKJECTBJIE-
HUe C COIlMaJIbHO M MaTepuaJIbHO 6JIal"OHOJIy‘IHLIMI/I, HO 3a0BIBIIIUMU
0 MUJIOCEPAUNU JIIOABMU:

I wear the black for the poor and the beaten down,

Livin’ in the hopeless, hungry side of town,

I wear it for the prisoner who has long paid for his crime,
But is there because he’s a victim of the time.

I wear the black for those who never read,

Or listened to the words that Jesus said,

About the road to happiness through love and charity,
Why, you’d think He’s talking straight to you and me.

I wear it for the sick and lonely old,
For the reckless ones whose bad trip left them cold,
I wear the black in mournin’ for the lives that could have been,
Each week we lose a hundred fine young men.
[Tam ke, p. 151-152].

IIBeTOOOO3HAUEHU S CIYKAT OKKA3MOHAJIBHBIMU CMBICJIOBBIMU KOD-
peasaTaMu CJEeNYIOIIUX CYITHOCTHBIX XapPaKTEPUCTUK COIUAIbHBIX
TPYIII, 3HAYMMBIX [Jd IIePCOHAa’)Ka: IIOJaBJIeHUe, JUIIeHusd, 00Jb,
HeCcIpaBeIJINBOCTh, JYXOBHAA CKYAOCTDb U cjenoTa. JlaHHbIe CMBICJIbI
MHTErPUPYIOTCA dSMOIUAMYU CKOPOM, THeBa W IIPOTECTA.
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black

(1) the dark colour of coal or night;

(2) full of feelings of anger or hate;

(3) sad and without hope for the future;

somber

(1) sad and serious;

(2) dark and without any bright colours [LEDO].

IIBeTOoOOO3HAUEHNSI UYEPHOTO AaKTYaJHU3UPYIOT OTPUIATEIbLHOE
SMOIIMOHAJIBLHO-OI[EHOYHOEe OTHOIIIEHNE aBTOPa K MOIEJIUPYEeMOMY
COIIMO-TIOJIUTUYECKOMY YCTPOMCTBY COBPEMEHHOTO eMy OOIIecTBa.
B TekcTe aKTyaIn3nMpPOBaH U TPAHC(POPMUPOBAH TPALUIIMOHHBLIA KYJIb-
TYPHBIII CMUMBOJIM3M YePHOTO KaK mBeTa Tpaypa (I wear the black in
mournin’ for the lives that could have been), ogHaK0 9MOITMOHATBLHO-
OILIEHOYHBIE KOHHOTAI[UN, aCCOLMUPYEeMble B COBHAHWU IEPCOHAMA U
aBTOpa C I[BETOODO3HAUYEHUAMYN UEPHOrO, He OrPAHHUUYUBAIOTCS OTPHU-
maTeJbHOW HAIIPABJIEHHOCTHIO. UEePHBIN IIBET — 3TO U TPAAUIIMOHHBIN
1BeT 00JlaueHUA CBAIMIEHHUKA: JUPUUECKUI Tepoii ompeseasaeT CBOIO
mpodeccuio KaKk MUCCUOHEPCKOe CIy:KeHne, UAeHTUQUIUPYeT cebsa ¢
00IMuYMTEeIeM HECIIPABEIJINBOCTH, HPOIOBEIHUKOM 1 IPOPOKOM:

Well, we're doin' mighty fine, I do suppose,

In our streak-a-lightnin' cars and fancy clothes,

But just so we’re reminded of the ones who are held back,
Up front there ought ‘a be a Man In Black [Tam xe, p. 151].

VYnommaanusa Xpucra U cchbliKa Ha EBaHresne ycuJIMBaIOT JaH-
HYIO acCOIMAIINI0 Y YUTATEJ:

I wear the black for those who never read,

Or listened to_the words that Jesus said.

.ee

And, I wear it for the thousands who have died,
Believen’ that the Lord was on their side [Tam ke, p. 151-152].

Bcesen 3a aBTOpPOM, IIBETOOGO3HAUEHUS UEPHOTO MCIIOJIL3YIOTCS
JUPUYECKUM TepoeM JIA aKTyaJamsallud TaKUX XapaKTEPUCTUK IIPO-
(heccuOHATBLHON UAEHTUUYHOCTU, KAK YECTHBIN M KPUTUUYECKUI BITJIAL
Ha 0o0IIecTBO, YCTAHOBKA Ha CIOy:KeHHe U ImpeoOpasoBaHUe.
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Well, there's things that never will be right I know,

And things need changin' everywhere you go,

But 'til we start to make a move to make a few things right,
You'll never see me wear a suit of white.

Ah, I'd love to wear a rainbow every day,
And tell the world that everything’s OK,
But I'll try to carry off a little darkness on my back,
‘Till things are brighter, I'm the Man In Black
[Tam xe, p. 152].

ITon0KUTEeNBPHYIO OLIEHKY II€PEUYMCIEHHBIX CMBICJIOB 3aKpPeId-
€T MOJAJIBHOCTH JOJKeHCTBOBaHUA (GopmyiaupoBku: Up front there
ought ‘a be a Man In Black.

Hrak, mBeToOOO3HAUEHNUA B XYHOKECTBEHHOM TEKCTe MOTYT pac-
CMAaTPHUBATLCA KaK ABBIKOBBIE CPEACTBA OOBEKTHBAIIUKM aBTOPCKOTO
SMOIIMOHAIBHO-0I[EHOUHOTO OTHOIIEHUA K CYI[HOCTHBIM XapaKTepu-
CTUKaM COIIMAJIbHBIX I'PDYIIII — 00'BbEKTOB CaMOI/I,Z[eHTI/Iq)I/IRaHI/II/I IIepco-
Ha)Ka ¥ KaK CPeJCTBa OIOCPELOBAHHOMN caMOUJeHTU(UKAIINN CAMOTO
aBTOpA.
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COLOUR TERMS AS MEANS OF REPRESENTING SOCIAL
SELF-IDENTIFICATION IN FICTION:
RAISING THE ISSUE

The article clarifies the subject matter\the referent (specifies the meaning) of
the term “self-identification” and describes the distinctive characteristics of self-
identification modeling in literary texts. Colour terms are discussed as one of the
linguistic means employed in the representation of self-identification.

Keywords: literary text, self-identification, identity, colour terms, author’s
emotive-evaluative attitude
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VIIK 81.1
C.B. Honosa (Boazozpad, Poccus)

JEPUBAIIUA B COEPE TEKCTOB:
OT KOMHYECKOI'O 10 KPUMHWHAJBHOI'O

CraTha moCBsAIIEHA BONPOCY H3YYEeHHU S TEKCTOBOM JePHBAILINMHU, PACIIPOCTPAHEHHOH
B COBPEMEHHOIi peueBoil mpakTuke. IIpogeMOHCTPHPOBAHBI MHOrOOOPa3HBIE BUIBI
BTOPHUYHBIX TEKCTOB, KOTOPbIe (DyHKIMOHUPYIOT B c(hepax XyJOKeCTBEHHOMH JHUTepa-
TypbI, HHTEePHET-KOMMYHUKAIMU 1 IOPUANIECKOTr0 o0meHusa. Beigenaserca mpodiaema
SIBHOTO M CKPBITOTO aBTOPCTBA BTOPHMYHBIX TEKCTOB B COOTBETCTBHM C IEJIIMHU CO3-
JaHHA JepuBaTa — HCTETHYECKOH MHHOBAIMel M PeHMHTepIpeTanHeil TPaguIMOHHBIX
TEKCTOB, CHUMYJIAIHEl IyKOT0 TeKCTa M MMMPATCKUM HCII0Jb30BaHNEM aBTOPCKUX IIPO-
M3BeIeHUIl.

Kniwouesvie cnosa: mexcmogas 0epusauyus, 6MOPULHbLL merxcm, A3blK06AA JUY-
HOCMb, OMKPLLMAS U CKPLLMAS NO3UYUSL A3bLKOBOU JUYHOCTU, HCAHD

JKusub 11060T0 TEeKCTa — B €70 BOCIIPOU3BeNeHNU. V3MeHA0IMEeCA
KOMMYHUKATUBHBIE YCJOBUA CYIIECTBOBAHUS TECTOBOTO IIPOU3BEJE-
HUA CTAHOBATCA CTHUMYJIOM K IPUPAIIEHUI0, PACIINPEHNI0, a WHOTIa
u Ipeo0pa30BaHUIO COMEPIKAHUA HAIIMCAHHOTO aBTOPOM, T.e. IIOPOIK-
IEeHUI0 er0 BTOPUUHBIX, A€PUBATUBHBIX (hopM.

Ity ABJIeHUA Hem30e:KHbI. JacToO OHM IPOAUKTOBAHBI OJIarumMu
HaMEPEeHUAMU NHUITYIIUX U OTPAKAIOT OOBHEKTHMBHBLIE SABJIEHUA: Ha-
JIO’KEHVEe CO3HAHUA WHTEPIPEeTATOPa Ha CMBICIOBYIO CTPYKTYDPY OPH-
THWHAaJIa, CTPeMJIeHNEe K Pa3BUTUIO WM O0OOOIIeHUWI0 MBICIEH aBTOpa,
K BOILJIOIIEHWIO €ro el B HOBOI (opMe, BO3MOXKHO, B 0OOJIbIIEH
CTeIlleHU OTBeUarlllell TpeG0OBaHUAM MecTa U BPEMEHMU.

TeKcTOBBIE JIepUBATHI — 0C000€ ABJIEHUE B HAIIEH KU3HU U B JIMHT-
BHUCTHKE. JTO IIPOM3BOJHLIE PeueBhle MPOMUBBENEHUA, OJHU U3 KOTO-
PBIX CTPEMATCS COXPAHUTH KaK MOKHO 00Jiee TECHYIO CBA3b CO CBOEH
IIPOM3BOAAIIEIl OCHOBOM (OJIMBKUIT K TEKCTY IlepecKas, CIIMCLIBAHUE,
IIepeBoJ; C OJHOTO A3BbIKA Ha APYrOM, moApaskaHme, KOHCIIEKTUPOBA-
HUe), a APyrue HalleJIeHbI Ha ee TBOPUECKOe pa3BuUTHe (pas3HbIe BUALI
peMelika: WHTepIpeTanus, afanTanusd, HapoAud, CBEPXTEKCT) MU
OTHIOL HE TBOPUECKOE UCKaKeHUe (CM. SBJIEHUA PEepaUTHHTA).

W3BecTHO, UTO UeJIOBEK BCeT[a IPUCTPACTHO OTPaKaeT AeHCTBU-
TeJIBHOCTDb, & BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO TEKCTA IO3BOJISET PEaIn30BaTh
STOT IIPUCTPACTHBIA B3TJIAL HAa MUDP. B MPOMBBOTHOM TEKCTe JaHHAA



254 S3BIK, TEKCT U TBOPYECKOE CO3HAHUE

3aKOHOMEPHOCTb mpuobperaeT Hambojee 3pPUMbIE UEPTHI, ITO3BOJIAIO-
e HabJII0qaTh [eATeJbHOCTh AaKTUBHOTO I3bIKOBOT'O COBHAHUS C II0-
MOII[bI0 BepOaINM30BaHHBLIX «CJIEIOB» PEUETBOPUYECKOTrO IIPOIlecCa aB-
TOpPA TEKCTA U er0 «IIPEeeMHUKOB», CO3AIOINX TECTOBbIE JAePUBATHI.
B mmpoxom cmbiciie, 1o Beipaskenuio B.U. IIlaxoBckoro, MOXKHO
TOBOPUTH O TOM, UTO «II€PBUYHBIE TEKCTHI CO3JaI0TCA TOJIBKO 60Orom,
¥ TOTZa BCe, UTO JeJIaeT YeJOBEeK, — BTOPUUHO», B TO )K€ BPEMS «ECTh
Y B YEJIOBEYECKOM MWpPE IIePBUYHBIE TEKCTBHI — IPOTOTEKCTHI, BOC-
cossaBaeMble, TpaHCIUPYeMble TPAUIIUAMU Pas3HBIX KyabTyp» [[la-
xoBcKuii, 2006, c. 6—7]. B Ham mparMaTUYHBIA BE€K IEePBUUHBIMU
CUMTAIOTCA TaKue PeueBble 00pasIlbl, KOTOPhIE MOYKET CO3HATh JII000
YeJIOBEK, Ha3bIBamOINUil cebA aBTopoM. Ha MX OCHOBe CTPOATCA IIPO-
M3BOAHBIE, BTOPUYHbIE TEKCThI PA3HOr'0 THUIIA C M3MEHEHHBIM aBTOD-
CTBOM, IIOJi KOTOPBIM ITOHUMAaeTCs (Ppu3nyecKas 3aMeHa JUYHOCTHU aB-
TOpa WM W3MEHEHWEe WHTEHIIMU S3bIKOBOU JIMYHOCTHU IPU CO3AAHUM
IIPOM3BOJHOTO PEUYEBOr0 IIPOM3BENEHUA, T.K. B 9TOM CJIyUae IOABJ-
eTcsa HOBasA KOHIenusa Tekcra [Maiiganosa, 1994, c. 81].
TeKCTOBBIN AepuUBAT — HE IIPOCTO Pe3yJIbTAT CO3LAHUS CBA3HOIO
1I€JIOTO, 3TO BHICKAa3bIBaHUE II0 IIOBOAY CIIOCO0A MHTEPIIPETAI[UU CO-
[aJIbHOM NeMCTBUTEIHHOCTH, OTPAKEHHON B MIEPBOMCTOYHUKE, B CO-
OTBETCTBUU C HOBOM KOHIIEMIMEH aBTopa. 3a KaKJAbIM TeKCTOM MOTYT
CTOSTDH pasHble JUYHOCTHU, SBJSAIOIINECA €ro OTKPBITHIMU WU CKPBI-
TBIMH aBTOPAMM, COCTABUTEJISAMHU, UCIOJHUTEAAME. IIpeacraBum pas-
HOBU/HOCTY aBTOPCKOTO IIPUCYTCTBUS B TEKCTE B TabJuUIlE.
BropuuHoe peueBoe IpPOM3BEJEHUE B COBPEMEHHOU JMHIBUCTHUKE
MPUHATO PACCMATPUBATH B KAUECTBE ABJIEHUS CAMOCTOATEJIHLHOrO, pe-
3yJIbTaTa UHTEPTEKCTYaJbHOI'0 COOTHECEHUS TEKCTa C MePBOMCTOYHM-
KOM Hu ero ()YHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUUYECKOI ImepepaboTKu [ApPHOJIBT,
2008; Toxnes, Caiikosa, 2001; WMonosa, 2006; Maiinanosa, 1994;
IITuposa, TypaeBa, 2005 u ap.]. OfHAKO HE BCAKUII NepUBAT IIPE.I-
cTaBJAeT co00If CaMOCTOATENbHBIN TEKCTOBBIHM IPOAYKT. He KaKkabIit
aBTOD, AEHCTBUTEJNLHO CO3AAIOIIUN (MCIIONHAIONINI) TEKCT, 3aHUMAET
OTKPBITYIO MMO3UIINI0, ¥ He BCAKUM HOMUHUPYEMBIA aBTOP SBJIAETCH
JIefCTBUTEJBbHBIM €ero ucHoJHuTegaeM (cM. Tabauily BbIimie). OTKpbI-
TOW ABJSETCA MO3UIUA MUIIYIEeTro, 00bABIAeMad KaK MM aBTOpa
(aBTOPOB), CKpBITAsA IOBUIUAA HE IIPEAIojaraerT HasbIBAHUSA HMEHU
MUIIYIIero.
Manuble 0COGEHHOCTY MHOT00OPa3HOM IPUPOABLI TEKCTOBBIX JEpPH-
BATOB IO3BOJIAIOT MX WCIIOJH30BATh B PA3HBIX CUTyallUAX U C pas-
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Tabaua.
AssikoBsie auynoctu (SJI), crosimue 3a Tekcramu
ITpusnaxu OcobenHocTu nposaBieHus S1JI B Tekcre
Tom ST CamocrosarenpHas | HecamocTo- Bropmamas SLT Cumynupyro-
SJI aBTOpa AaenpHad JI maa SJI
Cootromre- |1 texer — 1 SJI| 1 Tekcr — 1 Tekct — 1 Tekct —
HUE 2 fAJI 2 dJI 2 SJI
«§1JI-TexcT»
Bunsr Tek- HePBUYHBIN COCTaB- TEeKCTBI Ilepe- IPOAYKTHI
CTOB U HEKOTODHIE JIeHHbIE BOZA, IIepe- miaruara,
BUJABI BTOPUU- TEKCTHI; CKasa, pepaiiTuHra
HBIX TEKCTOB PemaKTy- CIUCHIBaE- u ap.
PHI; MBI TEKCT,
TEKCTHI, mapogusa u
HaIlVCaH- Ip.
HBIE TIO]
BINSAHUEM
WHOTO JInIa
u Ip.
ITosunusa OTKpPHBITAA IIO- oTpBITAA OTPBITAA IO- | OTKPBITAA IIO-
aBTOPOB 3UIIUA aBTOPA mo3MIUA | 3UIUSA aBTOPA | SUIIUA aBTOPa
WU BTOPUYHOI | aBTOpa M | ¥ BTOPUYHOH U CKpbITafd
AJ CKpBITad AJ THO3UITUA CH-
O3UIUA MyJUpyeMoit
BTOPUYHOM SJ1
SJI
ITens IIOPOsKIeHUE IIOPOJKJe- | BOCHIPOW3BE- | IOPOXKIEHUE
HOBOTO TEKCTA | HUe ONTH- | JeHHe TeKCTa | IPpaBroIozno6-
MaJILHOTO B HOBBIX HOTO TEeKCTa
TEKCTa KOMMYHU-
KaTUBHBIX
YCIOBUAX
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HBIMU IeIsAMH. VI3BBECTHO, YTO BTOPMYHBLIE BAPMAHTBHI YACTO OBIBA-
10T 6ojiee yMeCTHBIMU U 0OoJiee TpHeMJIeMBIMH (opMaMu Iepemsadn
nH(GOPMAIIMK, YeM OPUTIMHAJILI (CM., HAIIPUMED, TE€KCThI-IPUMUTUBLI
(kaTtano:kHBIE (DOPMBI, OTJIABJIEHUdA, 3arjlaBUd, aHHOTAIUU U AP.)).
B psage caydyaeB OHU CYIIECTBYIOT HapaBHE C OPUTMHAJIOM KaK HOBas
dopma (;KaHpP) Imepegayu aKTyaJbHOTO COMEePIKAHUA (CM. «CJIOKHBIE»
peueBble KOHCTPYKTBHI U TEKCTOTHUIIMUYECKUE IIepepaboTKU XyIosKe-
CTBEHHBIX TPOM3BEAEHUN HA OCHOBE MOIEINPOBAHUS MUX KAHPOBBIX
yept [Bepbumnkas, 2000; Ilerposa, 2004; AmnexcanmpoBa, 2013]).
Ilocnenuue, KaK M3BECTHO M3 MCTOPUU MUPOBOU JIMTEPATYPHI, YACTO
CTAHOBATCA OOIEM3BECTHBIMI, CAMOCTOATEJIbHLIMU JUTEPATYPHBIMU
TEKCTAMU, BOCIPUHNMAEMBIMI B KA4eCTBE OPUTIMHAJIBHBLIX PEUYEBBIX
MIPOM3BEIEHUIA.

HepuBamus B chepe JUTEPATYPHBIX TEKCTOB ABJAETCH, BO3MOK-
HO, OSHUM M3 Hau0OoJiee MPUBBLIYHBIX U IPUHUMAEMBIX UNTATEIAMU
BTOPUYHBIX SIBJIEHUI U Yallle BCEr'0 BBIMOJHAET (PYHKIINIO0 NUMUTAIVN.
VMuranum cosmaTcA C IeJIbI0 «O0HOBJIEHUS» CYIIECTBYIOIUX DPe-
YeBBIX TPOU3BENCHUN MM AOCTHKEHUSI KomMuueckoro sadgdexra. Ouu
XapaKTePUBYIOTCSA «CTUJIUCTUUECKON HECcaMOCTOATEJIbHOCTHIO» U Ha-
IIPaBJIEHHOCTHIO «HAa IPEAMET Peur», U «Ha APYroe CJIOBO, YYKYIO
peub» [Bepbumkasa, 2000, c. 3].

B xauecTBe OCHOBHBIX KAHPOB TEKCTOB MMUTAIIUII paccMaTpPUBa-
0T moApaskKaHus (BKJIOUAs CTUJIM3AIINIO), IepesiosKeHudA (mepudpa-
3b1), napoauu. CM., HaIpuMep, U3BeCTHYI maponuio A. IBaHoBa Ha
MYIIKUHCKYE CTPOKMU:

OpuH 1I09T, He HMIYTKU paju,

A Tak — uT00 BBIJATH APy CTPOK —
Pemun nmucats cTUXUW PO A0 —
OH Jy4llie BBIAYyMATh HE MOT.

M MeHHO B IMTEPATYPHOU Cpefie HAXOAATCA UCTOKW TEKCTOTUIINYE-
CKOM MMUTAIUU, TAe IepepadoTKe MOIBEPTaeTCs MCXOTHBIN TEeKCTO-
TUII: 3TUYecKad IMosMa, 0/la, Tpareausd WJIN phIlapcKkuii pomaH. [laa-
HOe fABJIEHWEe, B YAaCTHOCTU, HAXOJUT CBOE IIPOABJIEHUE B OypJecKe
Kak KaHpe Kommueckoro: «CooTBeTcTBUA co3maioT (GOH AJIA TPAaHC-
dopmanmii, KOTOpble, BBIABUTASACH HA MEPBBIN ILJIAH KOMHYECKOTO
TeKCTa, 00beKTUBUPYIOT OIIEHOUYHOE OTHOIIIEHNE aBTOpPa K MCXOJHOMY
TeKCTy (B mapoamm) uiam Tekcrorumy (B Oypiecke)» [AnexkcaHaposa,
2013, c. 5].
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JaHHBII TPUHIUII YCIEIIHO NPUMEHSEeTCA U K CO3TaHUIO0 KO-
MUUYECKUX I[IPOM3BEJeHUI Ha 0ase WHBIX y3HABAEMBIX JKAHPOBBIX
dopm. Tak, U3BECTHO, UTO B AHIVIMHACKON M aMEePUKAHCKOM JiuTepa-
Type ILIMPOKO pacmpocTpanen cmyd (spoof) — mapomuss Ha yueGHO-
IUTAKTUYECKUN M HAYUYHO-THOUYJAPHBIA CTHUAN uU3J0KeHUs. O0beK-
TOM TaKO! IapOJWU CTAHOBATCS T€ yCPeAHEHHbIe IPEeICTaBICHUA 00
HUCTOPUU, JUTEPATyPe, UCKYCCTBE U Jarke HayKe, KOTOPbIe CKJIaIbI-
BAIOTCS TOJ BJIUSHUEM IOMYJISIPU3UPOBAHHBIX W YIIPOIIEHHBIX yueh-
HBIX TeKcToB [Bepbunkasa, 2000, c. 19].

CoBpeMeHHBIE MUCATEJIN-IOMOPUCTHI TaKKe aKTUBHO MCIIOJb3YIOT
OypaeckoBbie (opmbl. CM., Hampumep, TEKCT MApPOAUM Ha CTATBHIO
3aKOHA, rJe KoMuUUYecKuil s(PpdeKT AOoCTUTaeTcsd C MOMOIIbI0 Pe3KOo-
ro IPOTHUBOIIOCTABJIECHUSA MEXAY (POPMOM HOKYMEHTa U PasroBOPHO-
OBITOBBIM CTHJIEM W3JIOMKEHU:

Cratbsa 1. Bee mrogu posxgaroTcss ¢BOOOI-
HBIMU W PAaBHBIMU B CBOEM NJOCTOUHCTBE U
npaBax. OHU HafleJleHbI PA3yMOM U COBe-
CTBIO U OOJIJKHBI IIOCTYIIaTh B OTHOIIIEHUN
Ipyr apyra B nyxe GparcrBa (Bceobuwias
dexaapayus npas uenoeexa).

Cratbsa 1. Bce HOpMasIbHbBIE JIIOAM POKIA-
IOTCS B CE€Mbe, KOTOPOH MOJIKHBI U 004-
3aHBI OT pOKAeHusi. HUKTO He BIpase
TpeboBaTh, YTOOBI HOPMAJbHBIN YEIOBEK
uMeJ pa3dyM WU cOBecThb. HopmasibHbIE
JIIOY TIOCTYIAIOT B OTHOIIIEHUU APYT APY-

ra, cMOTps 1o oTHouieHuaAM (Bceodwasn
dexaapayus npaeé HoOpMAaJLbHO20 4es08eKa
(http//www.snarky.com).

ITomo6GHEBIE peueBbie IPOU3BENEHUS CTAHOBATCA BCe 0oJjiee peryJiap-
HBIMU JePHUBATHUBHBIMU Q)OpMaMI/I TEKCTOB B IIPaKTHUKE€ COUMHUTEJIb-
CcTBa, SA3BIKOBOM HUI'DBI, KapHaBaJu3allu TPAAUIIMOHHBIX CMBICJIOB.

CTI/IMy.III/IpOBaJII/I pasBUTHE HOBBIX KaHPOB BTOpI/I‘IHOfI Jurepary-
PBI BO3MOMHOCTHU IIpeJOCTaBJIAE€MBbIE I/IH’I‘epHeTOM. CM., HaIIpuMep,
pangur-merxcmot, co3faBaeMble IIOKJIOHHUKAMM IIONYJAPHBIX IIPO-
usBefieHUil uCKyccTBa ((paH-apTa) Ha OCHOBE OPUTUHAJIBHOTO IIPO-
U3BEIEeHUA C WCIOJIL30BAaHUEM €ro WIeU, CIOJKeTa, IIepPCOoHaKell.
O momyJApPHOCTU M PACIIPOCTPAaHEHUM JAaHHOTO ;KaHpa B M HTepHeTe
CBUAETEJIBCTBYET CHOPMUPOBABIIAACSA CHCTEMa CJI0BOOOPA30BATENH-
HBbIX 11 I‘paq)nqecmnx BapuaHTOB 0003HaAUYeHUT HOI[O6HI:IX PpedeBbBIX IIPO-
usBenenuii: Fan fiction, Fan-fiction, ¢pan-nposa, ¢an-rumepamypa,
Pan-puKwaH, Pan QurkwH, panpurwH, panur, PP, puk. I1ogob-
HBI€ TEKCTOBBIE ITPOM3BEIEHNUA YaCTO IIPECTABIAIOT COO0M Mapoauio,
IIpogoOJIXKeHnue, IIPEeABICTOPUIO, «aJIbTEPHATHMBHYIO BCEJIEHHYIO» OPH-
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ruHaja, a TaKyKe «KPOCCOBEPBI» — IIEPEILIETEHNE CIOKETOB HECKOJb-
KNUX IpPOM3BEeINeHUII B HOBOM peueBOM HpoayKre [Bubamorera dan-
durmiena, URL].

Crenyer OTMETUTH, UTO CO3JaHMNE TEKCTOBBIX IePUBATOB MOXKET
OLITH OOYCJIOBJIEHO HE TOJBKO SCTETUUYECKUMU SKCIEPUMEHTAMHU IIU-
MIYIUX, UX CTPEMJIEHUEM BBICTYIUTH B POJIX aBTOPA XOTSA U BTOPUYU-
HOro, HO BCe K€ CaMOCTOATEJbHOrOo ITpousBeneHusaA. Hepearo mepwu-
BaThl CTAHOBATCSA PE3yJbTAaTOM IIPUCIIOCOOJEHUS PeUeBbIX 00pPasI[oB
K IIOTPeOHOCTSAM COBPEMEHHON KU3HU, BXOAAT B UHCJIO IIPaKTHUe-
CKUX IPOSBJIEHUU HAIEll ITOBCEIHEBHOCTH. Peub UIeT mperke BCero
00 yrunurapHbIx TekcTax (mo B.I'. Aamonwu). Tax, mybaumxamuu B
CMMU uyacTo mpeAcTaBIAOT cO00I KpaTKoe M3JI0KeH’e WJIMN afaiTa-
U0 IePBUYHBIX JOKYMEHTOB, COOOIIEHNI, NX UHTEPIPETAIINIO JKYP-
HaJIMCTaM#, a OTHIOAb HE TEeCTOBBINI OpUTHUHAJ. PacrmpocTpaHeHHBIM
SABJIEHHMEM CeroJHsA CTaJi0 IpAMoe (ILIaruaTOpPCKOe) 3amMCTBOBAHUE
IeJIbIX TEKCTOBBIX (DPAarMEHTOB B Pa3HBIX KOMMYHUKATUBHBIX cde-
pax, momaBaeMbIX IIOJI MMeHeM HOBOTO aBTopa 1 0e3 yKasaHusa Ha
UMA aBTOpa [IENCTBUTEJIHLHOTO. B CBA3M C Pas3sBUTHMEM TEXHHK pac-
MO3HABaHUA IJlaruaTa, a TaKyKe Y:KeCTOUeHNEM POCCUUCKOTO 3aKOHO-
JaTeJbCTBa B OTHOIIIEHUM aBTOPCKOTO IIpaBa Bce OOJIbIllee Pa3BUTUE
CeroHsA IOJIyYaloT HeIpsaMblie (DOPMBI BOCIPOU3BEAeHUSA TEKCTOB IO
YyIKUM HMeHeM, obpabaThbiBaeMble IIHPOKO MPUMEHIEMBIMU TEXHU-
KaMu pepanTuHra.

Pepaiituur (aura. rewriting) — pasymomob/ieHre TEKCTOB IIOCPET-
CTBOM HUX SA3BIKOBOI U CTUJIEBOII IIepepabOTKU C IeJbI0 CO3MAaHUSA
YHUKAJbHOTO ITPOAYKTA U3 YKe CYIIECTBYIOIIEro Tekcra. B oTauune
OT aBTOPCKUX BTOPWYHBIX PEUEBBLIX IPOU3BENEHUII PepauT He HeceT
B cebe HMKAKOIl HOBU3HLI, HE SBJSAETCS UE€M-TO KOHIIENITYaJbHO HO-
BBIM, cO3JlaBaeMas YHHKaJbHas (popMa COMEPKUT YiKe CYIIeCTBYIO-
Iye MBICJIN, NN U 3HAHUA aBTOpa IepepadbaTbIiBaeMOro OpUruHaia.
COHUCOK YCOYT «CIIeINAJNCTOB» B 00JIaCTU pepadiTHHra BKJIIOYAET DAL
oIepanuii, KOTOphle MpejaraloTcsa JI00MY JKeslalolleMy Ha MHOMKe-
cTBe caiiToB IlHTepHETa U CBOASATCS K COBETaM KaK MOKHO MHTEPEC-
Hee UBJIOKUTH CTaThi0, HAIIMCAHHYIO paHee, M3MEHAA CJIOBA U COXPa-
HssA CMBICJI MaTepuaJja ¢ opuruHaiga. Cm. mpumep:
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Opuzunan: $lma crapaTesbHO BBIBOJUI
0aJIIOHYMKOM Ka'KAYI KODPABEHBKYIO
OYKBY HMEHU BOBJIOOJEHHONI C BBICOTHI
6 sTaka Ha cTeHe OEJIOCHEeXKHOTO AOoMa.
CHMB3Yy B3a €ro repouvYecKUM IIOJBUTOM
HAOJIIOMAIN CcIacaTesJd, IepeMellasach
BMecTe C 0aTyToM, MWJIMIUSA U BOBJIO-
OneHHAdA, 3eJIeHeIOIasd OT 3JIOCTH U CIO-

Pepaiim: HepoBHBIe OYKBBI HUMEHU JIIO-
OuMoOIi, 3a60TIMBO BhIBOAUMEBIe flmreii Ha
creHe 0eJIoro, KakK CHeT, 3TaHUA Ha yPOB-
He IIIeCTOTO 9Ta’Ka, CO3ePIAIUCH cIiacare-
JISIMU, TOTOBBIMY JIOBUTH XPabporo repos,
MUJINAIAEN, TOTOBOM €ro <«MIOBsA3aTb», W,
COOCTBEHHO, TOI caMoil JIIOOMMOI [eBYIII-
KOIi, OarpoBerolleii OT CThga U THEBA

pamIas oOT CTHIL00BI

IIo cioBam opraHus3aTopoB pepaiiTunra B IHTepHeTe, OTJINYLE CO3-
JaBaeMbIX PepaiiT-IPOAYKTOB OT aBTOPCKUX TECTOB COCTOUT TOJIBKO B
TOM, UTO B HUX HCIOJB3YIOTCA MBICJIU APYTrOr0 aBTOpa KaK UHCTPY-
MEHT JAJIf CO3LAaHUS HOBOro Ipomykra. Kaxk moraswpIiBaeT IpuUBeeH-
HBIH BBIIIIe IPUMEDP, IpefHA3HAUYEHHBIN [JIA HAUMHAIOIIUX pepanTe-
POB, OJYYEHHBIN KOHTEHT 10 CBOEH CYyTH — «KPaJeHbI!l TEKCT, HO OH
Kpajerca TaKuM o0pasoM, UTO HET HUKAaKMUX JAoKasareabcTB. Cieno-
BaTeJbHO, PePaliTUHT — 9TO, B TOM WUJIM WHOU CTelleHU, INPATCTBO»
[Ocbmax, URL].

CoszaHMe TEKCTOBBIX [E€PUBATOB MOXKET WMETh U IOPUANYECKU
3HAYMMBIe IIOCJEJCTBHA. OTO, B YACTHOCTU, KacaeTcd HAINCAHUA
TEeKCTOB AHOHMMHBIX JOKYMEHTOB, CTUIMUSYIOIUX YePTHI MHOU A3BI-
KoBo# auuHOCTU. CM., (hparMeHTHI TeKCTa, HATTMCAHHOTO MY KUNHOM
OT JINIIA YKeHIUHBI-KOJIJIETH:

«B pesynvmame moeil 6ezdeamenvHocmu paboma Ha mecmax Qak-
muyecKu napanu3o6ana — mak KaK 6 omuemax Hem Huuezo GaKmu-
4eCK020, MOJLbKO HEHCKASA JO2UKQ....»

«Mmne yoce 50 nem, y mena mHo20 6ose3Hell U MHO20 Opyaux npo-
onem. JIuunasa Hu3Hb maxxe He caoxcunacev. Ilopa nodsodumsv umo-
au»;

«.. nHeodnoxpamuo Hapywana Ilpucsezy npoxypopckozo pabom-
HUKQ, 8 CBA3U C YeM 3ACAYHUBAI0 JUULeHUSA OAHHO20 NOYLeMHO020 36a-
HUA U YBOAbHEHUS MEHA U3 OP2AHO08 NPOKYPAMYPbL».

IlockoaBKY peueBBle MPOABJIEHUA KaMKJOI0 HOCUTeNIA A3BIKA YHU-
KaJIbHBI, TO JMHTBUCTUYECKIE U IICUXOJIOTUYECKIe «CJIeJbl» CKPhIBA-
€MOTO aBTOPCTBA BCerja 00HAPYKMWBAIOTCA B CUMYJINPYEMOM TEKCTe.

Kpatine akTyaJabHBIM U IPAKTUUYECKU 3HAYUMBIM SBJIAETCA CETO[-
HA U BOIPOC PACIO3HABAHUA TAKOI0 IOPUANUECKH 3HAUMMOIO fABJe-
HUA, KaK YCTAHOBJEHUE HEeCaMOCTOATEJbHOCTH HAINCAHUA TeKCTa
3aABJIEHHBIM aBTOPOM, BO3MOXKHOTO BJIMAHUA Ha COCTAaBIeHHE UM
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JOKYMEHTa WHOro, CKphIToro Jsmna. «Cienbl» CKpPHIBAEMOI'O aBTOP-
CTBa II03BOJIAIOT KBaJIU(MUIVIPOBATH IOJOOHBIE PedyeBBbIe IIPOM3BEJe-
HUsA KaK TEeKCTOBbIE JepHUBAaThI. Cm. IIpuMepP BEPOATHOI'O HaIlMMCaHUA
(parMeHTOB TeKCTa IIOJ JUKTOBKY:

IlTo paxkmy uszsamusa mozy NOACHUMb, YMO COMOBbLIL MmeeoH
«Nokia 5300», soeHHbLIL Ousem, c6epmoK U3 NOJUMEPHOZ0 MAMmepua-
JAa C NOPOWLKOOOPA3HLLM Beu,ecmeom 0es020 yema NpuHadLexrcam
MHe.

A ynompebun Haprkomuyeckoe cpedcmeo nymem 60bLXAHUS €20
opzanamu O0OHAHUS, U NOCJe 3M020 6NaAJL 6 COOMEemMcmaeyu,ee co-
cmosHue».

Hcnonbp3yeMble B IIOJTHOM TeKCTe OOOPOTHI: nOPOWLKOOOPA3HOe Ge-
wecmaeo 6es1020 ysema, nymem 80bLXAHUS, HAPKOMUYecKoe cpedcmao,
0CMAHOBKA 00U,eCMEeHH020 MPAHCNOPMA, NOAUMEDPHbLL, CE8epmoK,
naxem ¢ HAPKOMUYECKUM cpedcmeom, 8bl36aH 08 a4l 00BACHeHUIL,
8 xo0e ocmompa ceoell K6apmMupvL U Ip., — C 0OYEBUJHOCTHIO ITOKA3BI-
BAIOT, YTO OHU SBJIAIOTCA KJUIIE IOPUAMYECKOTO JUCKypca U OTpa-
JKawT pequof/'I CTHUJIb COTPYAHMKOB IIPDAaBOOXPaHUTEJIBHBIX OPraHOB,
KOTOpbIE, BEPOATHO, «CTOAJM 32 TEKCTOM» U BJIUAJIU Ha I1epepaboTKy
YCTHOTO WJIM INCbMEHHOI'O pacCKasa aBTopa B Iejax (opMuUpoBa-
HUA ONTUMAJIbHON (DOPMBI OPUIUYECKOTO JOKYMEHTA OIPEeAeIeHHOTO
JKaHpa.

Cdepa KpUMUHAIBLHOTO UCIIOJH30BAHUSA TEKCTOBBIX I€PUBATOB Ka-
caeTcd W APYTUX CUTyallMii IIPUCBOEHHOTO U CUMYJINPYEeMOI'0 aBTOD-
CTBa, ecau 3TH (PAKTHI CTAHOBATCA IIPEIMETOM IOPUAMYECKOTO pas-
OupaTesbCTBA.

TakuMm 06pa3oM, aKTWBHO paccMaTpUBaeMble CErofHs 006pasIlbl
BTOPUYHBIX TEKCTOB B C(bepe XyﬂOH{eCTBeHHOﬁ JurepaTypbsl OTHIOOb
He MCUYEepPIIbIBAIOT BCETO MHOI‘OO6paSI/Iﬂ TEKCTOBBIX NePHUBAaTOB. Hpe/:[-
CTaBJIEHHBIN B JMaHHOW CTAThe MaTepuaJ IIPU3BaH IIPOUJIIIOCTPUPO-
BaTh, HACKOJIBKO MHOI‘OOﬁpaSHLI 1 9aCTO HeOUYeBUIHBbI TEKCTOBbBIE [E-
puBaThl B Halllell peueBoil mpakTukKe. PeMellKu aTakyloT duuTaTesd,
3pUTEJIA, YUEHOI0, IIOJUTHKA, IITKOJIbHUKA, HoKynaTens. Ilo cioBam
M3BECTHOI'O aBTOPA BTOPUYHBIX ITIO3TUYECKUX HpOHBBeﬂ;eHHﬁ, «MBI BCe
sKBeM BHYTpu peMeiika» (II. BrikoB). B cBaA3u ¢ pasBuTuem cpeicTs
SJIEKTPOHHON KOMMYHUKAIIY BOSMOKHOCTEH JIJIA X UCIOJIb30BAHUA
CTaHOBUTCA BCe 0OJIBIIIE.

ITockonbKy maHHBIE HpoIeCcChl HEM30eKHBI, TO [JIA HOCHUTeJen
fI3PIKA Ba’KHO HAYYWUTHCA DPACIIO3HABATH BPENOHOCHBIE (DOPMBI TEK-
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CTOBOII JIepuBaI[iU, CIIOCOOHBIE OKA3hIBAThL MAHUIIYJIATUBHOE BO3MIeii-
cTBUe Ha co3HaHue. He MeHee 3BHAUMMBIM SABJIAETCA U YMEHUE CO3[a-
BaTh KaueCTBeHHbIE BTOPUYHBIE ()OPMBI, KOTOPhIE B pAAe CUTyaIlUAX
YCTHOM M MHCHBMEHHOM KOMMYHUKAIIUN SBJISIOTCA HEOOXOAMMBIMU U
a(pGeKTUBHBIMU (POpMaMU U3JOKEHUA CONepP:KaHUA.
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Ionova Svetlana Valentinovna (Volgograd, Russia )

DERIVATION IN THE SPHERE OF TEXTS:
FROM COMIC TO CRIMINAL

The paper deals with the study of text derivation which is spread in the speech
practice of today. The author demonstrates various types of the secondary texts
which function in the fields of fiction, Internet Communication and communication
in the sphere of law. The author singles out the problem of obvious and non-
obvious authorship of secondary texts according to the aim of making up a derivate:
aesthetic innovation as well as re-interpretation of traditional texts, simulation of
the text written by another person, and pirate usage of the certain author’s literary
works.

Keywords: text derivation, secondary text, language person, evident and non-
evident position of a language person, genre
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VIK 80.0
J.A. Konvinosa (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

KOHITIOBKA ITIOBECTBOBATEJIBHOI'O TEKCTA
KAK MAPREP JIUTEPATYPHOI'O HAITPABJIEHUSA

CraThd NOCBSAILIEHA M3YYEHHIO CTPYKTYPHI, Cro:keTa M (pabyibl XyTOKeCTBEHHO-
ro TEKCTa C MO3UIMM HAeil 0TeYeCTBEHHOro (hopmMaan3Ma, PacCMOTPEHHMIO IOHATHS
«PaMOK» XyHOKEeCTBEHHOTO IPON3BENeHNs, 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPHI MOJEPHUCTCKUX
M IOCTMOJEPHUCTCKUX TE€KCTOB M B3aMMOOGYCIOBIEHHOCTH CTPYKTYPBI M JIMTEPAaTyp-
HOro HampaBieHus. B crartee Takie paccMaTpuBaercs IOHSATHE aBTOPCKOM WIPHI C
YHMTaTENEeM IOCPEJCTBOM PAa3INYHBIX THIIOB KOHI[OBOK IIPOM3BEIE€HMU .

Kniouesvie cnosa: cmpyxmypa xydoicecmeennoz0 mexcma, KyibMUHAYUSL, AHMU-
KYJAbMUHAYUS, 3GKPbLMbLE, OMKDLLMbLE U MHONHCECMEEHHbIe KOHUO0BKU

ITonAaTHe TeKcTa W TEKCTOBOI IPOOJIEMATUKU 3aHUMAaeT BajKHOE
MEeCTO B COBPEMEHHOM HayKe, a UX HM3yUeHNe OXBATHIBAET €€ caMble
pasubie chephbl: CTUIUCTUKY, TOITUKY, HAPPATOJIOTUIO, T€PMEHEeBTH-
Ky ¥ 1p.

B KOHIIe [BaAIIATHIX TOJOB HAIIIETO CTOJETUA PycCcKada popMaibHAA
IITKOJIa Ha HOBOM BUTKE MCTOPMUECKOTO Pa3BUTHUA BO3POAMJIA HCCJIE-
IoBaHUSA TeKcTa. I[IpobyieMa CTPYKTYPHI, CIOKeTa U (PabyJIbl XyI0Ke-
CTBEHHOTO TeKCTa Oblja TIIATEJIbHO M3yUeHa C MO3UIUL (hopMasrsMa
TaKUMU uccjaegoBarensavu, Kax B. sKupmynckwuii, B. IIIKI0BCKUIA,
B. TomameBckuii, JI. Boirorckmit, M. IleTpoBcKmii.

XymoskecTBeHHBIE IIPOM3BeNeHUA IO ToMAaIeBCKOMY, IeJIATCA
Ha @abynapuvie u 6ecgpadbynapusvie [Tomamesckuit, 1996, c. 179].
K mepBOMYy THUITYy OTHOCSTCSA POMAHBI, SIIMYECKUE POMAHLI U ITIOBECTH.
ITox BTOPBIM TUIIOM IIOAPasyMeBalOTCA OMMKUCATEIbHbIE TPOU3BEIeHUA:
Iy TeIeCTBUA, XPOHUKY, AECKPUITUBHAA 1M093UA U T.A. IIOCKOJBKY
GOJIBIITMHCTBO XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BENEHUMN OTHOCUTCA UMEHHO K
dadbynapuomy tuny (mon ¢adysoii mMeeTcd B BUAY HeKad CHUCTeMa
WUJIY JIOTUUECKad IeT0YKa COOBITUI, IPUUYEM BCEe OHU B3aMMOCBA3aHBI
U B3aWMOOOYCJIOBJIEHBI), IIPEJCTABJIAETCS II€JIeCO00Pa3HBIM PACCMO-
TPeTh MOHATHE UYETKON CTPYKTYPHI, MIPUCYINeH MOZ00HOTO Poga IIpo-
U3BeIeHUAM.

CTpyKTypa XyZO'KECTBEHHOTO TEKCTa CO3IaeTcAd IIyTeM TpPaHC-
dopMamnuii pasINUHLIX YPOBHEIN NMPOM3BeAEHUs BO BPEeMEHU U IIPO-
CTpPaHCTBE, T.e. IPOUCXOJUT PasBePThHIBaHUE U IIPeoOpasoBaHUE WC-
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XOJHOI'0 MaTepuajia TEKCTa IIOCPEACTBOM ABTOPCKUX HAPPATUBHBIX
omneparui.

KoMmmosunmus npousBeIeHusl BCeraa sBJAIACh IPeIMeTOM TBOpUYE-
CKOI'0 MHTEpeca I03TOB M POMAHMCTOB, HO TOJBKO B HOBEJLJIE, B3SB-
IIeil HAYaJlo M3 PAacCKasa, OHA IIOJyUYWjIa CBOe umcToe passurue. Ha
HOBEJLJIY MOXHO CMOTPETh KaK Ha YMCTBIN BUJ CIOMKETHOI'O IIPOU3Be-
IeHNs, IJIaBHBIM IIPEJMETOM KOTOPOIr'o SABJseTca (popMaJsbHAs obpa-
6oTKa (Gadyabl U TpaHChOPMAIU ee B MOITUUYECKUI crokeT. Ilossus
BRIPA0OTAJIA LIEJBIA PAN MCKYCHBIX M CJIOMHBIX ()OPM IIOCTPOEHUS U
obpaboTku (adyiabl, 1 HEKOTOPbIE M3 IIHCATeJeil YeTKO OCO3HABaJH
POJIb W 3HAUEHHE KasyKJOr0 TAKOro mprema. IIpuMepoM TaKoro oco-
3HAHUS ABJSIOTCA «KPUBBLIE» U «IPAMYIO» JUHUU XYI0KECTBEHHOTO
noBectBoBanusA JI. CrepHa, riae nmpaMas CIYKUT OCHOBHOM CIOMKETHOM
JIMHNEH, IJIaBHOH ujeell, a KpUBbIe — BCIIOMOT'aTeJIbHBIMU, T.€. JUPHU-
YECKUMU OTCTYILIEHUAMM, MOACHSIOIIMMUA 1 JOIOJHAOIIMMYA OCHOB-
HyIo ugeio [Beirorckuii, 1986, c. 185].

B teopum mapamsel usBectHa «IIupamupga ®@paiitara», paspaboraH-
Hasd HeMeIKuM KpuTukoMmM B 1863 romy um mpexacraBisdionias coboit
UIeaJbHBINA IJIAH IIOCTPOEHUS IIPOU3BEIeHNsA. ITa CXeMa, CO3qaHHas
ULl TUIIMYHOM Tparefuy U3 IATH AeHMCTBUM, MOMKET OBbITh IIPHMEHE-
HA KO BCEM IIPOU3BENEHUSAM (PaOyJAPHOTO THUIIA, B KOTOPBIX MOXKHO
BBIJEJIUTh IIATH OCHOBHBLIX, BBITEKAIOIUX APYI U3 APyra AeldCTBUIi:
BO30YKIAIOIINI MOMEHT (3aBA3KA), MOBBIIIEHNE, KYJIbMUHAIMOHHBIA
IIYHKT, HUCXOZsINee NeiicTBMEe M MOMEHT IIOCJEeSHEro HaIpPSAKeHNs
(pasBaska) [@paiirar, 1863, c. 120].

B momo6HOM KJOue KOMIIO3UINsS (CTPYKTypa) MOBECTBOBATEIb-
HOTO IIPOW3BEIEHMs OINChIBaeTcCs, Hampumep, B. IIIKJI0BCKUM u
B. Tomamesckum. Ilpu aHaimse XyoOKECTBEHHBLIX INIPOM3BENEHUN
IIKJI0BCKMI YKA3LIBAET HA PA3BEPTHIBAHNE IIOBECTBOBAHUS II0 IIPMH-
IUIY «CTYIEeHYATOr0 HAPACTAHUSA MOTHUBOB», I'le KYJIbMUHAI[MOHHBIA
MOMEHT BCEr/ia CBSI3aH C HEKOM KOJLIN3Hell, CTOJKHOBEHHEM PAa3HO-
ro miaana repoeB [[IIxkaoBckuii, 1929, c. 69]. Kak npaBuio, TaKkomy
CTOJIKHOBEHUIO IIPEAIIEeCTBYeT HeKas WHTPUra, a II0 Mepe PasBUTUS
IIOBECTBOBAHNE [IOCTUIAeT CBOEH pas3BA3KM, T.€. BCEPa3PEIIAIOIIero
KOHITa, 3aYacCTyI0 COBITQJAIOIero ¢ YyuraTeJbcKum oskumanuem [To-
marmeBcKkuii, 1996, c. 180].

IIpu moapoOHOM M3YUYEHHN CTPYKTYPBI XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa
MBI HeM30eKHO CTAJIKMBAEMCSA C HEOOXOAMMOCTBIO PACCMOTPEHUS
«PaMOK» XYJOKECTBEHHOI'0 II0OBECTBOBAHUSA, OOYCJIOBJIEHHBIX, KaK
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MUHUMYM, YETHLIPbMSA 3HAYMMBIMU (DAKTOPAMU: IIPABUJIOM IIOCTPOE-
HUA XYOOXKECTBEHHOI'0 IIPOM3BENEHNsA, aBTOPCKON MHTEHIIMeH, MaH-
POBOI MPUHAIJIEKHOCTHIO M JIATEPATYPHBIM HAIIPABICHUEM.

IIpexxme Bcero, ciaeayeT oOPATUTLCA K CAMOMY IIOHSTHIO «PAMKI»
C MO3UIUI TEeOPUH HMCKyccTBAa. HaM M3BECTHBI PAMKU, JOIIOJIHAIOIINE
WM YKpallaolye KapTuHbl 1 (pororpaduu, paMKu, 00paMIIAIOIe
IeliCTBUE Ha CIleHe W OTIAeJAI0INre 3pUTeell OT akTepoB B TeaTpe,
PaMKM MY3BLIKAJIbHOI'O IIPOM3BEIEHMUs, T.€. BCTYILJIEHHE U 3aKJIoJe-
HHe, a TaKyKe, PAMKN XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTa — ero HAaYaJIbHBIN 1
KOHEUYHBIH cerMeHThI. B o0ImieM cmbIcie, Jo0as paMKa ob03HaUaeT
HEKYIO I'DAaHUILy, OTAeJeHNe MUPA PeaJbHOr0 OT YCJIOBHOI'O M MCKYC-
CTBEHHOr'o. Besikasi paMKa HallpaB/ieHa Ha aKIeHTHPOBAHNE BHHMA-
HusA 3puTensa (HabJogaTess) HA TO COAEP:KaHNe, KOTOPOe el 00paM-
asercsa [Ycnenckuii, 1970, c. 185].

B KOHTEKCTe JIMTepaTypHOro IIPOM3BeAeHHusA, paMKa (Hadyaio u
KOHEI) IIO3BOJISIET OTJIMYUTh TEKCT XYIO0KECTBEHHBIA OT HEXYHoiKe-
CTBEHHOI'0, IIOCKOJbKY, KAK M3BECTHO, OSJHHMMN M3 OCHOBOIIOJIATAIO-
IUX KATErOPUH XyJ0KEeCTBEHHOr0 TEKCTA ABJISIOTCS 3aBEPIIEeHHOCTD,
CTPYKTYPUPOBAHHOCTEL U OoTrpanundeHHocTs (1o FO.M. Jlormany).

IIpu BOCIPUATHM TEKCTA C TOUKM 3PEHUS IICUXOJOIUHU, B IIAMATHU
peuunuenTa (azpecara) B IepPBYIO OUuepelb OTKJIAAbIBaeTCA MH(MOPMA-
U, HAXOAAIIASACH B TAK HA3BIBAEMBIX CHUJBHBIX IIO3UIIAAX TEKCTA
nan cooluiennsi. CUIbHBIMY IIO3UIIMAMY MMEHYIOTCA KaK pas Hada-
JIO WIW GHMUKYJLbMUHAUUSL U KOHeI, T.e. kKyavmurayus [Tapacos,
1990, c. 11-12].

B GoJIbIIMHCTBE CIyYyaeB HAUYAIO W KOHEI[ B XY/I0KEeCTBEHHOM IIPO-
M3BEeJEeHNN CTPOATCS II0 OIPEAeSIEeHHON MOAEJIN B COOTBETCTBUU C €I0
JKAHPOBOU IIpUHALJIEKHOCTI0. Tak, HaIpuMep, B SIMYECKOM POMAaHe
KOHIIOBKA XapPaKTepU3yeTCs HaJUYNeM IIOAPOOHON 3KCIIO3UI[MOHHONI
nH(GOPMAIIMY — OCHOBHEIE CBEIEHUS O IVIABHOM IIePCOHA’Ke BKJIIOYA-
10T, KaK IIPAaBUJIO, CBEJEHUS O €0 COIMAJbLHOM 1 CEMEHHOM II0JI0MKe-
HUM, TaKyKe COOOIIAIOTCS OeTajlbHbIe CBEJEHHS O MeCTe U BPEMEHH
IeicTBUSA U T.J.

OngHAaKO, HECMOTPA HA CYIIECTBOBAHNE OIpPEIeIeHHBLIX KAHOHOB
mocTpoeHus mpousBefgenus, B 20—21 BB. HalbiiomaeTcd TeHICHITUSA
K YMBIIIIJIEHHOMY OTXOZY OT UeTKON KOMIIO3UIIMH TeKCTa, 00yCJIOB-
JIEHHAs IIOSABJIEHEM HOBBIX HAIIPABJIEHUI B JIUTEPATypPe U UCKYCCTBE
B mesoM. OTCyTCTBHME UETKOrO HadaJia WM KOHIA, HAPYIIAIIIEro
CTPYKTYPHYIO UM JIOTMYECKYIO 3aBEpPIIEHHOCTL TEKCTa, HUIPAET POJIb
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CBOEOOPA3HOTO JIMTEPATYPHOI'O IPHEMA WU XYI0’KECTBEHHOU WIDHI,
00paIeHHON K YUTATEeTbCKOMY BOOOPAaKEHUIO U CIIOCOOHOCTU JOMBIC-
JINBATh IPOUYUTAHHOE.

PaccmoTpuM B3aMMOCBS3h UM B3aMOOOYCJIOBJIEHHOCTD JIUTEPATYP-
HOTO HAaIIPaBJIEHUA U e€ro ()OPMBI Ha IPUMepPe KOHKPETHBIX IIPOU3-
BeJIeHUii.

HampaBiieHue MoqepHU3Ma, BOSHUKIIIEE B KaUeCTBE OTBETHOI pe-
aKIUM Ha peajusM U PAIMOHAJIU3M U OOYCJIOBJIEHHOE IIEJBIM PAJAOM
KapAWHAJBHBIX OOIIECTBEHHBIX W3MEHEHUN M 3HAUYUMBIX COOBITUI
(HayYHO-TeXHUUECKUI IIPOTPecC, CBA3AHHBIA C HOABJEHUE XUMUMH,
AnepHON (PUBUMKU, KBAHTOBOM MeXaHWKU U T.HA.), IIOABUJIOCH Ha PY-
6exxe 19 u 20 BB.

B TBOpuecTBe mucaTeaeN-MOLIEePHUCTOB OTPA3UIOCH IIPUCYIIEE UM
HOBOE XYAOKEeCTBEHHOe MEIILIeHue, (hopMUPYIolleecsa IO BO3JAei-
CTBUEM JUHAMUYHOIN MHOTOACIEKTHOU AelicTBUTENbHOCTU. IIpoucxo-
IAT IIOUCKY HOBBIX IPUEMOB U CPEACTB CAMOBBIPAKEHUS, PACKPBITUA
CBOET0 «s», IICUXOJIOTUN CBOUX COBPEMEHHUKOB. MOIEPHUCTHI IIepe-
IaloT JKU3Hb II0-HOBOMY, BBICTYIAas CMEJBLIMU SKCIEPUMEHTATOPaAMU
B mpose, moa3uu u Apamarypruu [[ly6oBa, Muxanbckas, TpPBIKOB,
2004, c. 4].

Omyienre HEKOM 00PEUEeHHOCTH U KaTaCTPOMPUUHOCTH IPOUCXO-
IANIeTO IIPU Iepexofie B HOBYIO 9IIOXY, a TaKiKe KpaxX YCTOABIINXCH
MUPOBO33PEHUN U HeaJIOB IIOBJIEKJU 3a CO00H IlepeoCMBICJIEHNE U,
B UTOTe, — MPPAIMOHAJBHOE BOCIPUATUE OKPYysKarIero mupa. Mup
IIPEeJCTaBAANCA KaK 66CKOHEUHBIN Xaoc, BPaKIeOHBIM U HEeIOABJIACT-
HBIM YeJI0BeYeCKOMY pasyMy. B KauecTBe CJIe[CTBUA IIOJOOHOTO BOC-
MIPUATUA IPOABUIIO cebs I1eI0e HAIlpaBJIeHNEe B NCKYCCTBE, U3BECTHOE
moJ HasBaHUeM JaekaznaHca (ot jat. decadentia — ymagox).

1 MOTEepPHUCTCKOM JUTepaTyphbl XapaKTepPHO IIepeyepKUBaHUE
KJaccuyecKux (opM u obpallleHre K KapAWHAJIBHO HOBBIM GopMam,
OTKa3 OT BHEIIIHEI0 MHUpAa C ero YCJIOBHOCTSIMU U COCPEJIOTOUYEHHOCTH
Ha MUpe BHYTPEHHEM, KaK 3TO MMEET MECTO B CTHJIE «IIOTOKa CO3Ha-
HUSA» ¥ CBOMCTBEHHON €My HEUeTKON KOMIIO3UIINM, KaK IIPaBUJIO, HE
uMeIolell Hu HauaJja, HM KOHIIA.

B kauecTBe mpuMepa MOAEPHUCTCKON IIPO3bI, PACCMOTPUM pac-
ckas B. Byad «Monday or Tuesday». IIpu mpouTeHUU ero mepBBIX
CTPOK y UUTATEJA BOSHUKAET OIIYII[eHUe TOT0, UTO IIepe]] HUM HeKUi
dparMeHT IpOU3BENEeHUs, OOJBIIIEr0 IO PasMepy, IMOCKOJBLKY IOBe-
CTBOBaHNE He MMeeT UeTKMX I'PDaHUI] Hauaja W KOHIA:
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«Lazy and indifferent, shaking space easily from his wings,
knowing his way, the heron passes over the church beneath the sky.
White and distant, absorbed in itself, endlessly the sky covers and
uncovers, moves and remains. A lake? Blot the shores of it out! A
mountain? Oh, perfect — the sun gold on its slopes. Down the falls.
Ferns then, or white feathers, for ever and ever —»

ITocpescTBOM MCIIOJIB30BAHUSA HACTOSIIET0 BPEeMEHU, a TaKKe BO-
IIPOCOB U OTBETOB 0€3 UEeTKOINl IpaMMaTUYECKON CTPYKTYPHI, IIOXO-
JKUX Ha MPOCTYIO, MOBCEJHEBHYIO PeUb, aBTOP goOuBaerca sdderTa
«TIOTOKA CO3HAHUA», XaPAKTePUIYIOI[erocsi HaboPOM MBICJIEH U CJIOB,
3aYacTyi0 HeCBSI3aHHBIX JIOTMYECKU MU rpaMmmaTuuecKku. Ilociaennee
IPeAJIoKeHre 3aBePINaeTcss 3HAKOM THUPe, BBIMOJHSAIONUM (QYHKIUIO
SJUIMIICHICA U YKA3BIBAIOIIMM Ha HE3aBePIIeHHOCTh a03ala U MbICJIH.

B nocieguem ab63aiie pacckasa BHUMAaHUe uuTaTess GoKycupyercs
Ha cJyoBocoueTaHum «lazy and indifferent»: moBecTBOBaHUE 3aBeEp-
11aeTca TeM Ke CJIOBOCOUEeTAHWEM, C KOTOPOTO OHO WM HAUMHAJIOCH:

«Now to recollect by the fireside on the white square of marble.
From ivory depths words shed their blackness, blossom and penetrate.
Fallen the book?; in the flame, in the smoke, in the momentary
sparks — or now voyaging, the marble square pendant, minarets
beneath and the Indian seas, while space rushes blue and stars
glint — truth? or now, content with closeness? Lazy and indifferent
the heron returns; the sky veils her stars; then bares them.»

IToBTOop mpuiararenbHbix lazy and indifferent, ckopee Bcero,
00yCJIOBJIEH CTpeMJIEHUEM aBTopa MPUIATh TEKCTY BUAWUMYIO 3aBep-
IIIeHHOCTD, OOpaMaeHue «HavaJIoM» 1 «KOHIIOM». CilegyeT OTMETUTD,
4YTO CUHTAKCHU4YE€CKU U IIYHKTYalIlXuOHHO OOJIBIIIMHCTBO TEKCTOB Momep-
HUCTCKOI JIUTEPATyPhI ABJIAIOTCA 3aBEPIIEHHBIMU, B TO BPeMA Kak
C TOYKU 3PEHUs JOTMKU U CMBICJIA OHU COXPAHAIOT CBOIO He3aBep-
meHHOCTh. OOpaTUM TaK:Ke BHUMAaHWE HA CaMO Ha3BaHWE paccKasa
«Monday or Tuesday», KoTopoe, 3a cUeT pasgeJUTEeJIHHOr0 COK3a Or,
HATIOJTHSIETCS HEeOmpPeaeIeHHOCTHI0 U PAa3MBITOCTHIO.

YunoMaHeM HECKOJBKO THUIIOB KOHIIOBOK ((DMHAJIOB), M3BECTHHIX B
TEOPpUUn JIUTEPATYPhI:

e 3aKpBIThIE KOHIIOBKU

° OTRpI:ITBIe NJIN pa3dMbIThle KOHIIOBKHA

o MHOXeCTBeHHbIE KOHIIOBKH

Ilox 3axkphITHIMM KOHIIOBKAMHU IIOHMMAaeTCA YeTKWIi, Bcepaspe-
MIAIOMINI KOHEIl, JIETKO YTaJAbIBAEMBIN MJIN OXKUJAaeMbIA UUTATEJIEM,
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160, B 3aBHCHUMOCTH OT JKaHpa IPOMU3BENEHNS, HEOKUIAHHBIA, HO
€IMHCTBEHHO BO3MOXKHBIN (DHMHAJ.

OTKpBITBHIE MJIN PA3MBIThIE KOHIIOBKM CBOMCTBEHHEI IIPOM3BEIEHN-
M MOJEPHUCTCKOM M IIOCTMOAEPHUCTCKON JUTEPATypPhI, I'Zle OTCYT-
CTBUE KaHOHUYECKON CTPYKTYpPHI caMoO IO cebe ABJAETCA BOILIOIIE-
HIEM CMBICJIa 1 aBTOPCKOM KOHIIEIII[UA.

MHoOKeCcTBeHHbIE KOHI[OBKH, B OCHOBHOM, IIPHUCYINU JIUTEPATYPE
IIOCTMOJEPHUCTCKOr0 TeueHusa. PopMa BEIHOCUTCS HA IEPBBLINA ILJIaH,
B TO BpeMsdA KaK CoJep:KaHue KaK ObI pacTBOpAeTcs B (popMe U 3ajaya
YUTATEJS COCTOUT B TOM, YTOOLI HAWTHU CKPBITHIE aBTOPOM OTBETHI HA
BOIIPOCHI MJIM IPUAYMATh CBOM IIPU OTCYTCTBUM TaKOBBIX. CTPYKTypa
IIOCTMOJEPHUCTCKOTO TEKCTa — OECKOHEUHOe CKUTaHWE UUTATENd IIO
JIAOUPUHTY COOCTBEHHOTO BOOOPAKEHUs, CTUMYJHPYEMOTO aBTOPOM
IIOCPEACTBOM KOMIIO3MIIMOHHON WIPhI. ¥YO0eQUTEJbHBIM IPUMEPOM
cay:xut npousBegerHue Mapka [lanuimeBckoro «House of Leaves»,
rae KHura Meta)OpUUYeCcKy U B IMPAMOM CMBICJIE CJI0Ba ABJSET CO00M
«JIOM U3 JINCTBhEB» WJN «0OyMaKHBIA JOM» M COCTOUT 13 OECUMCJIEH-
HBIX OTPLIBKOB TEKCTOB, 3aKJIIOUEHHBIX B reOMeTpUYecKue (PUIyphl,
KOTOpbIe YMTAIOTCA KAaK BEPTUKAJIBHO, TAK W I'OPU3OHTAJIBHO, (par-
MEHTOB IIeCeH W (PUJIBMOB, IIOPBAHHBLIX, HEIONMCAHHBLIX CTPAHUIIL,
KapTUHOK U Ip. UTeHUe TeKCTa IIPOM3BOAUT HA uuTaTesd sdderT
OIyKIaHUA M0 OECKOHEUHOMY JaOUPUHTY, He JaoIleMy HHU BOIPO-
COB, HU OTBETOB, HM BBIXOJA U3 HETO.

SlBneHyve mocTMOAEpHM3Ma BO3HHUKJIO B BHUAE CBOEOOPa3HOTO
oTBera-mpoTecTa mMoaepHuaMy B cepeauue 20 Bexa. Ha dopmupo-
BaHUE MMOCTMOJIEPHIU3MA KaK OTHEeJbHOI'0 HAIPABJEHUS B HMCKYCCTBE
IOBJIMAJ IEeJBIA PAZ IJI00AJBHBIX KAaTAacTpPod M PaguKaJbHBIX, BIIO-
CJEeNCTBUM, IlepeMeH, (IepBas M BTOpPas MUPOBbIe BONHBI, Belukas
JleIIpeccusi, MaccoBoe UcTpebiieHne JTI0Iell B KOHIIJIarepax, X0J0KOCT,
6ombapaupoBku Tokwmo u IIpesmeHa, u T.n.), B 3HAUUTEJIBHON Mepe
CKa3aBIINXCA Ha MACCOBOM CO3HAHUM 1M MHPOBOCIIPUATHUML.

ITocTMomepHU3M 3apOKIaJICA B IIOCTPEBOJIOIMOHHYIO 9II0XY Ue-
OJIOTUYECKOTO U SCTETUYECKOro ILII0PAJN3Ma Ha II0YBE HEMPUATUAI
CTAHZAPTU3AIUN, YCPEIHEHHOCTH, IIOAPAKAaTeIbHOCTH, MAJIOBBIPA3H-
TeJIbHOCTH, CTABIINX y3HABAEMBLIMU IIPUMETAMU KYJbTYPHOI'O JIAHI-
madra yKe K KoHIy 50-X rr. 9TO HEeIpPUATHE BHIZBAJIO OTBETHYIO
PEAKINI0 — HUKAKUX YHUBEPCAJILHBIX HOPM, CILIOIIHAS OTHOCHUTE]b-
HocTh. KpoMe TOrO, Takasd peakIus cTajia Pe3yJbTaToM XapaKTep-
Horo A 20 B. KpM3uca IPOTPECCUCTCKOrO MBINIJIEHUS, OCO3HAHUS
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YIpo3bl CAMOYHUUTOKEHUS UeIOBeUeCTBa, pPa3ouapoBaHUS B MOHO-
MEeHTPUUYECKUX UAEAX, IPETeHAYIOIINX Ha YHUBEPCAIN3M U MUPOBOE
rocrnoncTBo [Kupeesa, 2004, c. 7].

ITocTMoOmepHU3M B IITMPOKOM CMBICJIE — HOBasA CTYIEeHb B Pa3BU-
TUU YeJIOBEUeCTBa, MEPexo] OT 3aMKHYTOCTU K 0e3rpPaHUYHOCTH, OT
YCJIOBHOCTH K BCEIO03BOJIEHHOCTH. [[JIs JIUTEpaTyphl IOCTMOAEPHU3MA
XapaKkTepHbl TaKuWe MOHATUS KaK: uUrpa, capkasM, YepHBIH [OMOD,
MeTanposa, MeKOHCTPYKIINA, KAHPOBBIA W CTUJIEBON CHUHKPETU3M,
TeaTpPaJbHOCTh, SIBJICHNE «aBTOPCKOII MaCKH» M «CMEPTH aBTOpa».

Yro KacaeTcsa KOHIIOBKH, IIOCTMOJEPHUCTCKUI TEKCT, KaK yiKe OT-
MeUaJoCh BBIIIE, 3aYaCTyI0 BOOOIe He MMeeT (prHaJa UIU CIJIETEeH
13 MHOJKeCTBa KOHIIOBOK. B pycckoil suTepaType, OJad WIJIIOCTPA-
Uu, MOKHO cocJiaThbCcsa Ha npousBeaeHme Makca @pasa «VgeanbHbIN
poMaH», TOCTMOJEPHUCTCKAS OPUTMHAJIBHOCTh KOTOPOTO COCTOUT B
TOM, UTO BeChb POMAaH «COTKaH» M3 OKOHUAHUN IPOW3BEeNeHUHN pas-
JUYHBIX HaOpaBJeHuil M KaHpoB. Uurarenato, TaKUM 00pasoM, He
HYKHO CYJOPOYKHO MOKUIATHLCA PasBA3KU, K TOMY Ke, KayKIbIH MO-
JKeT BbIOpaTh OKOHUAHWNE Ha cBOIl BKyc. HexoTopble aBTOpPHI mpude-
raioT K OTKPBITOMY AMAJOTY C UHUTATEJIeM, MMO3BOJASI €My He TOJbKO
BBIOpPATh KOHIIOBKY, HO U OONHCATH €€ CaMOCTOATeJbHO. IIprmMepom
MOKeT mocay:Xuth pomaH [[pBuma Mwutuena «Number9Dream». Ou
mpeAcTaBJsgeT coboii (paHmTacMaropuuecKuii BOJOBOPOT COOBITUM, XMU-
TPOYMHO TIepeIlieTeHHbIe CYALObI TepoeB M He3aMBIKAIOIIYI0 KOMIIO-
sunuio ¢ HazBaHueM «Chapter 9» B KOHIle U C TYCTHIMU CTPAHUIIAMU
IS KaKJOro UHTATessd; YUTATeJbh BIIpaBe 3aBepIINTh POMAaH Tak,
Kak emy Bumurcsa. OTciofa — MHOMKECTBEHHOCTh KOHITOBOK, BO3HUKA-
OIUX yoKe 3a MpeaeaMi aBTOPCKOT'0 BOOOPaYKeHUs M MBICJIL O TOM,
YTO MHUCATEJN — MOCTMOJAEPHUCTHI OJIUIIETBOPAIOT CO00T BeIMUAHIITIX
9KCIIEPUMEHTATOPOB CBOET'0 BPeMEHH 1 B CBOMX TBOPEHUSAX HEyCTaH-
HO JAiOT OTBET Ha M3BEUHBIH Bompoc: UTo Hamia xkusub? — Mrpal

W3 Bcero BBIMIECKA3aHHOTO MOKHO CAeJIaTh HECKOJbKO BHLIBOJOB:

o CTpyKTypa XyA0KEeCTBEHHOI'0 IIPOU3BEAeHNA BBITIOJIHSIET CMbIC-
JI000PAasyIoIyo (YHKIINIO B IPOU3BEAeHUAX JIUTEPATYPHBIX HAIIpaB-
JIeHUH MOAepHU3Ma W IIOCTMOIEPHMU3MAa;

o XymosKecTBEHHAs HIpPa aBTOpa C UYUTATEJeM OCYIIeCTBJISIETCS
TIOCPEACTBOM CO3JAaHUA HOBBIX ()OPM U CTPYKTYP, CTUMYJIUPYIOIIUX
YHUTaATEJIbCKOEe BOOOpaKeHMe W BOCIIPUSATHE;

o OTKpPBIThIE I MHOYKECTBEHHBIE KOHIIOBKU SABJIAIOTCI MapKepoOM
MIPOU3BeNeHU MOJAEPHUCTCKOM 1 ITOCTMOLEPHUCTCKON JIUTePaTyPhI.
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Kopylova Eleonora Arsenjevna (Saint Petersburg, Russia)

THE NARRATIVE TEXT ENDING AS A MARKER
OF THE LITERARY MOVEMENT

The article deals with the structure, plot and story line of the fictional text
from the position of the formalistic theory. The article touches upon the concept of
‘frames’ of the artwork, the structural peculiarities of modernist and postmodernist
texts and deals with interconnection of the structure and the literary movement.
Special attention is paid to the concept of the author’s ‘games with the reader’ by
means of various types of endings.

Keywords: structure of literary text, climax, anticlimax, closed, open and multiple
endings
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VK 811.111°42
A.E. Manuneurxo ([Jouneuk, Yxkpauna)

OCOBEHHOCTHU BEPBAJUSAIINN BA30BbIX 9OMOTHUBHBIX
KOHIIEIITOB-OIIIIO3UITNI B AHTJIOA3BIYHOM
XYOOSKECTBEHHOM JUCKYPCE

B craree paccMaTpuBaIOTCI OCOOEHHOCTH BepOaau3anuu 0a30BBIX IMOTHUBHBIX
KOHI[eNnTOB-onmo3unuii. MccaegoBaHue BBHINOJIHEHO Ha MaTepHajieé AaHTJIOA3BIYHOTO
XYHOMKeCTBEHHOTo muckypca. Ha ocHoBaHMM aHa/M3a COBpPEeMEHHBIX IOJXOI0B YTOU-
HeHa POJIb 0Aa30BBIX SMOIMII, ONpe/esieH KPyr 0a30BbIX KOHIENTOB. OmumcaHsl Hau-
0oJiee YaACTOTHBIE CPEACTBA HOMMHAI[UM, BHIPAKEHNS U ONMCAHUA SMOIUIM, JeKal[UX
B OCHOBE TAaKHMX 0a30BBIX 9MOTHUBHBIX KOHIeNTOB, Kak SADNESS, ANGER, FEAR,
DISGUST, JOY, INTEREST, SURPRISE.

Kniwouesvie cnoea: kamezopusa amomuenocmu, xyodoxecmeennvlii duckype, 6a3o-
8ble IMOUUU. IMOMUBHbLE KOHUENMbL-ONNO3UYUL

OaHUM U3 IPUOPUTETHBIX HAIPaBJIeHUII COBPEeMEeHHOUN JUHTBUCTH-
YeCKOM HayKU SBJSETCS M3YUeHUWe MPOOJeMbl OTPAKeHUA DMOITHO-
HAJbHOTO MUpa UYeJOBEeKa B fA3BIKE. OMOIUU, ABJIASICH CIOKHBIM U
MIPOTUBOPEUNBLIM SBJICHUEM, ONPENeJsdioT BHYTPEHHUN MUpP HHIU-
Buma. VX sS3LIKOBOE BOILJIOIIEHIE MO3BOJAET BBIABUTHL OCOOEHHOCTU
WX MPEACTAaBJIEHUS B PA3JIUUYHBIX KYJbTypaxX. B KOTHUTUBHOM JIMHT-
BHUCTHUKE IICUXOJIOTUUYECKAA KaTeropus dMOIMOHAJIBLHOCTH TPaHCHOP-
MUpPYeTCsd B A3BIKOBYIO KaTeTOPUI0 SMOTHUBHOCTU, KOTOpPas HUMeeT
¢dopMasibHOE BhIpasKeHUe Ha BCeX YPOBHAX s3bIKa. V3yueHUe 00BEK-
TUBAIMU SMOITMOHAJBHOMN c(ephbl UesloBeKa B XYA0KEeCTBEHHOM MIC-
Kypce IpecTaBIAeTCA aKTyaJIbHBIM, TaK KaK TEKCT ABJISAETCA UCTOU-
HUKOM PEKOHCTPYKIIUU A3BIKOBOUW CHCTEMBI, a TaKyKe €€ OTAeJTbHOI0
dparmenTa — smornuonaabHoro [Cemenok, 1990, c. 37]. Tekcr aBIA-
eTcd (peHOMEHOM, KOTOPBIN OoTpaskaeT (hparMeHT A3BIKOBOI KapTUHBI
Mupa aBTopa.

IIpo6iema ompeneneHusa 6a30BBIX SMOIIMM IITUPOKO HCCJEIYETCS
ncuxojoramu P. Ilnyruukom, II. O9xmanom, K. Usapmom, 9. Oprouu,
T. TepHepom u ap. B ocHOBe BbiZeeHUuA 0a30BBIX SMOIHI JieiKaT
TICUXOJOTHUUECKNe 1 OMOJOTUUEeCKHe aclmeKThl. IlcuxogoruuecKue Me-
XaHU3Mbl BOSHUKHOBEHUS 0A30BBIX SMOIIUII CIYKAT IJA TIOPOKIE-
HUS OPYyrux 0ojiee CJAOMKHBIX SMOIIMOHAJIbHBIX COCTOAHUII. B Harem
MCCaeNOBaHUU MBI 6epeM 3a OCHOBY Te€ dMOIIMU, KOTOPbIe CUNTAIOTCS
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0as30BBIMH y OOJIBIIMHCTBA IICUXOJIOTOB, a4 MMEHHO: IedYaJb, CTpax,
OTBpAallleHue, I'HEB, PaJoCTh, MHTEPEC, VAUBJICHNE. IOMOIUN MIeYaJIu,
cTpaxa, rHeBa M OTBPAILeHUA TPAJAUIMOHHO OTHOCUM K OTPUIIATEJIb-
HBIM SMOIIMSAM, SMOILIAIO PALOCTH — K IHOJOMKUTEIbHBIM, SMOIUN MH-
Tepeca W YAUBJIEHUS — K aMOMBAJEHTHBIM, TAK KAK OHU TATOTEIOT
WIW K HEraTMBHOMY WM K IIO3UTHBHOMY 3HAKY B 3aBHCHMOCTH OT
CUTyaIl, B KOTOPOil OHU YIIOTPEOIAIOTCA.

OO0BEeKTUBAIAIO TIOJOMKUTEJIbHOM dSMOTUBHON JEKCUKN B AHTJIMM-
CKOM, YKPaMHCKOM M HOBOI'PEUYEeCKOM s3biKax mayuaisa E.C. Capbain
[Capbamr, 2008], moJsie «IOJIOKUTEJNBHBIE 9MOIUKU» B TEKCTE HCCJe-
moanock U.B. Kocurpiunoit [Kocumnperaa, 2004]. ®@paseosorusmsl C
HEraTUBHBIM KOMIIOHEHTOM B AHIVIMIICKOM M YKPAWHCKOM S3BIKaX
paccmarpuBaerca E.B. Tpodumosoit [Tpodhumosa, 2011]. O6bekTOM
aHaJM3a CTAHOBUJINCH IOJIAPHBIE aMonuu B Texcre [Kapiosckas,
2009], 6pL1a mpegUpPUHATA MONBITKA TEMATU3aIlMU SMOIUHA B XYIO0-
JKECTBEHHBIX TeKcTax [Amamuyk, 1996], a Tak:Ke BhIABIEHBI 0603HA-
YeHUSA SMOIUNA B HEMEIKOA3BIYHON M PYCCKOSI3LIUHON XYI0MKECTBEH-
HOI1 IIpo3e B [uaxpoHUYecKoM acruekre [Baxkenosa, 2004].

ITo muenuo E.JO. MArkoBoii, B aHIVIMICKOM SI3bIKe HACUMTHIBA-
erca 590 nexkcuuecKMX €IMHUI[, KOTOPbIe Ha3LIBAIOT sMoIliuu. He-
CMOTPA Ha TOT (PaKT, UTO COCTAB M KOJMYECTBO IMOIIUI, OTHOCUMBIX
K 0a30BBLIM, BAPbUPYETCs, 0A30Bble SMOIMU SBJAIOTCA YHUBEPCAJID-
HBIMH IJ1s1 OOJIBIIMHCTBA KYJIbTYD 1 OOBIYHO KJIACCU(PUIMPYIOTCA KaK
IIOJIOKUTEIbHBIE, OTPUIlAaTeIbHBIE U HelTpasbHble [Msarkora, 2000,
c. 12]. Kax mokaseiBaeT MHPaKTHUKa, WHOTAA CJOMKHO OJHO3HAYHO
OIIPeNe/INTh 3HAK SMOIuHu. Vges O 3bIOKOCTH T'DAHUIL MEXKIY SMO-
UOHAJBHBIMY KOHIIEIITAMU M O BO3MOKHOCTH II€pPexoja SMOIUIl B
Ipyrue SMOLUY IPOCJIEeKMBAETCA, B YACTHOCTH, B padorax B.H. Illa-
xoBckoro u H.A. Kpacasckoro [IIlaxosckuii, 2003, KpacaBckuii,
2001]. 9monmoHanbHBIE KOHIIENTHI, Beaeq 3a H.A. KpacaBckum, MbI
IIOHMMAaeM KaK MEHTAJbHble €IWHMUIILI BBICOKOI'O YPOBHS abCTpaK-
UM, OTPAMKAIOI[NE YHUBEPCAJIbHBIE U 9THOCIEIN(pUUEeCKNe 3HAHUA 1
IIpeJCTaBJIeHnuA 00 dSMOIMOHAJLHEIX IIEePEKUBAHNAX IIPEICTABUTE I
PasHBIX A3BIKOBBIX coobiiecTB [KpacaBckuii, 2001].

Bepbanuaanus KOHIEITOB OCYINECTBJISIETCA C IIOMOIIBIO 9MOTHUB-
HO# JieKcuKU. VM3yueHue mOLOOHON JIEKCUKM SBJIAETCS IIPEIMETOM
HAYYHOI'O MHTEpeca, Tak Kak o0 MCTUHHOMN IIPUPOJE UYeJIOBEUECKUX
YYBCTB U SMOIMI MOXKHO y3HATH Ojarozaps Toi (opme, KOTOPYIO
OHM IPHOOPETAIOT, MONaAasd W3 BHYTPEHHEro MHPa BO BHEIIHWM, TO
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ecTh Osarozapsi ciaoBy. VccieqoBaHrue SMOTUBHBIX JIEKCUUYECKUX ell-
HUI] II03BOJIAET IIOCTHUYDL UAEHHBIN CMBICJ XYI0KECTBEHHOI'O IIPOM3-
BeJEHUS U IOHATH IICUXOJOIMIO JUYHOCTH B I[€JI0M. OMOIMOHAIbHEIE
COCTOSAHUSA T'e€POEB IIPEICTABJAIOT COO0M 0COOYIO IICHUXOJIOTHYECKYIO
PEeaIbHOCTH, KOTOPAs OTPaXKaeT BHYTPEHHU MUp IIepCoHAaMKell B pas-
HBIX 00CTOATENHLCTBAX.

CyirecTByeT 6OJIBIIIOE KOJHMYECTBO PAOOT, MOCBAIIEHHBIX IIPOOJIe-
Me OIIMCAHUS OCOOEHHOCTEH JIeKCHKH, IIPEACTABIAIONIECl 5MOIUH.
Tak, B cBoux paborax Taxme yueHnle, kak M.B. Apnoasa, B.H. Mu-
xansoBckasi, B./. IllaxoBckuii u Ap. BBIAEJNAIOT IIJIaCT JIEKCUKH,
KoTopasd BbIpaskaer smouuu [ApHoabn, 1973; MuxaiinoBckasa 1966;
ITaxoBckuii, 1987]. K neKcuke, pempeseHTUPYIOIENl SMOIUU, OT-
HOCAT MEXJOMETHUS M CJIOBa-HHTeHCHu(puKaTopsl. Ilox BhIpaskeHHeM
SMOIIMI MOHMMAaeTcaA MX MaHu@ecTanus B Pedr, COMIPOBOMKIaeMas
BHYTPEHHUM ¥ BHEIIHUM II€PEeKNBAHLIEM.

JI.T'. Ba6euko u O.E. ®uinMoHOBa MOHMMAIOT SMOTUBHYIO JIEK-
CHKY KaK JIEKCUKY, HAa3bIBAIOI[YIO, OIMCHIBAIOIIYIO0 W BHEIPAYKAIOIIIYIO
smornuu [Babenko, 1989, ®unrumonosa, 2001]. HekoTopbie yueHbIE K
OIMCBIBAIOIIEN SMOIMN JEKCHUKE TaKKe OTHOCAT OIMCAHHE KeCTOB,
TEJIOJBUIKEHU, BhIPAaKeHns JINIA, ToOHA rojoca u T.11. [[lokpoBcKasd,
1995, ITaxoBckuii, 1987].

Psap sMmomuii MMeOT IOJAPHYIO npupony. Hanmpumep, Takue mapsl
SMOIIMI KaK PajoCTh U IIeUYajb, CTPax 1 I'HeB, MHTEPEC U OTBPAIlleHne,
IIpe3peHne W CTHIJ PACCMATPUBAIOTCI KaK IIPOTUBOIOJO:KHBIE. Cie-
IyeT OTMETUTh, ONHAKO, UTO TAKOE pacipelesieHne SMOIUNA K PA3HBIM
3HAKaM IIOJIIOCOB He Bcerga TO4YHO. IIpOTHBOIIOCTABJIEHNE SMOLUI He
Bcerga o00O3HAYAET MX B3aMMOMCKJIIOUEHME, & MOMKET II0OAPasyMeBaTh
UX CBA3L APYT C APYI'OM, a TaKyKe BO3MOKHOCTH IIePeXo/a W3 OJHOI
SMOIIMU B APYIyi0. B IMHIBUCTHYECKON HAYKe MPEeAIPUHIMAINCH II0-
IILITKY BBIJEJIEHNS IPOTHUBOIIOJIOMKHBIX KOHIIENITOB amonuii. Tak, npu
MCCJIESOBAHUY SMOILMNA B OIEHOYHOM Te3aypyce aHIJIMICKOIO S3bIKa
0.JI. BecconoBa BbIZeNAeT 3 T'PYINbl KOHIIEIITOB-OIIO3UINI, KOTO-
pbie 0003HAYAIOT SMOIUK: 1) SMOIMK YA0BOJLCTBUA-HEYL0BOJILCTBUA,
2) smoruu omoOpeHuda-Heo o0peHna; 3) sMOIUU JIIOOBU — HEJII0BU
[Becconora, 2003, c. 53].

CrnenuduiKa 5MOIUI 3aKJ/JIIOYAETCA B TOM, UTO OHM SABJIAIOTCA U
00'bEKTOM OTPaKEHUs B A3BIKE, U CPEACTBOM OTPAYKEHHUA CaMUX cels
U OPYruX O0BEKTOB NEefCTBUTEJILHOCTH, & TAKyKe TO, YTO MX HEBO3-
MOXKHO OTHE/JUTh OT OTPAKAIOIIEro cyobeKTa. B 5MOIMOHAJIBHBIX
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TEKCTOBBLIX CHUTYaIlUAX A3BIKOBBIMU CPEICTBAMU OIMCHLIBAIOTCS, BBI-
pakaroTca u 0003HAUAIOTCA SMOIUU, HCILITHIBaeMblie CyOheKTaMu
peuu [IITaxoBckuii, 1987].

B cBA3U ¢ BBIMIEU3I0KEHHBIM, KOTHUTUBHBIE, TICUXO0JOTUUYECKIE
U COIMOKYJIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU KOHIIEIITOB-OMMO3UITHI I0JI-
Hee W JIOTUYHEe MCCIeNOBaTh B XYHAOKECTBEHHBLIX TeKcTax. IIoHsa-
THEe XYA0KEeCTBEHHOI0 TEeKCTa MHOI0AaCIeKTHO, ero MOJYKHO OomIpeje-
JUTHh Kak oOpasoBaHMe, COCTOsSINee M3 Habopa eTUHUI] CMBICIOBOM
MHPOPMAIMY O B3aMMOOTHOIINEHUN JIIOAEH, MX YYBCTBAX, SMOILHO-
HAJNbHBIX COCTOAHUAX. XYAOXKECTBEHHBIM TEKCT MOYKHO Ha3BaTh
3MOTHUBHBIM, T.e., Bciaen 3a B.W. IIlaxoBCKUM, ONPEAESUTHh €r0 KaK
«BBICKa3bIBaHUE B IpejesiaX OLHOTO WU 0ojiee MpeIorKeHUu, Ie-
penaloiiee HAPAAY ¢ PAKTyadIbHON 1 9MOIIMOHAJIBHYIO MH(POPMAIIHIO
/AU ONHY TOJIBKO €€ /C HMOMOIIbI0 KaK MUHUMYM OJHOTO 3MOTHUB-
HOTO CpeJCTBa, JUHTBUCTUYECKOTO WJIM MNapPaJUHTBUCTHUUYECKOTO,
BBIPAKAIOIIETO OIpeAeIeHHYI0 d9MOI[1I0, 60oJiee MJIU MeHee aJeKBarT-
HO OCO3HaBaeMyI0 BCeMU KOMMYHHUKAHTAMU B JaHHOM CHUTyaIlHH!»
[[IIaxoBckuit, 1987, c. 28]. XymoKeCTBEHHBI!I TEKCT BO3JeHCTBYET
Ha BooOpaskeHMe W YyBCTBA UUTATEN]dA, IepefaéT MBICJIU U UyBCTBA
aBTOpa, MCIIOJb3yeT BCE OOTaTCTBO JIEKCUKM, BO3MOYKHOCTH Pa3HBIX
cTuIel, XxapakKTepusyercsa 00pPasHOCThIO, SMOIIMOHAIHLHOCTHIO PeUU
[Kynubuua, 2005, c. 204].

B mpennaraemom HUKe aHanuse, Bcaen 3a O.E. ®uammoHOBOI,
WCIOJIb3yeTCsI TePMUH «dMOTUBHASA CUTYyAIlUsd», KOTOpas OIpemessd-
eTCs KaK «a0CTPAKTHBIA MHBAPUAHT PeaIbHbIX KU3HEHHBIX CUTYALMI,
B KOTOPBIX CYOBEKT MCIIBLITHIBAET KaKue-Iubo uyBcTBa» [PUIUMOHO-
Ba, 2007, c. 73]. Kopnycom sMIupuyecKoro Marepuaja AJasa aHAJIn3a
SMOTHUBHBIX CUTyaIlUil CIyKaT (pparMeHTHI TeKCTa, MJIS OIMpeaesIeHIs
KOTOPBIX HCIOJb3yeTcA eIlé OaUH TepMuH, npeanoxkeHubir O.E. ®u-
JIMMOHOBOIi, — «3MOTUBHBII MUKPOTEKCT», MOCKOJBKY OH «COHEPKUT
yKasaHue Ha pasMep II0 CPaBHEHMIO ¢ BKJIIOUAIOIINM ero TeKCTOM U B
TO 2Ke BpeMsa 00JiajaeT HeKOTOPOH CMBICJIOBOI 3aKOHUYEHHOCTHIO, POJI-
HAIIEH ero ¢ IeJbIM TeKkcToM» [Punumonosa, 2007, c. 68].

Marepuas ucCCIEIOBAHUA COCTABUJIN TEKCTOBBIE CUTyallll, B
KOTOPBLIX 3a(UKCHUPOBAHLI CPEACTBA, HOMUHHUPYIOIINE, BbIpasKaio-
1ye 1 OIMChIBaolue 0a30Bble SMOTUBHBIE KOHIeNTHI — SADNESS,
ANGER, FEAR, DISGUST, JOY, SURPRISE, INTEREST. Texcro-
BbIe CUTyaluu OBLIN OTOOPAHBI U3 PACCKA30B OPUTAHCKUX IHUcaTesei
XIX-XXI BB.
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O0BbeKTuBaIUA SMOIUN B XYyAOKECTBEHHOM ANCKYpCEe peansy-
eTCsd HOMHUHATUBHBIMU, JECKPUITUBHBIMU U 9KCIPECCUBHBIMU CPEe.-
cTBaMu. AHaJIN3 SMIMPUUECKOT0 MaTepraia CBUAETEIbCTBYET O TOM,
YTO CPeACcTBa HOMUHAIIMYU SMOIUH, JIEKAIIIX B OCHOBE MCCJIENYEeMBIX
06a30BBIX KOHIIEIITOB, B OCHOBHOM COBIIafa0T. IJIaBHBIM 00pasom, aTo
JIeKCEMBI-UMEeHa KOHIIENITOB, UX CUMHOHUMBI, a TaK:Ke NPYyrue pelpe-
3€HTAHTHl KOHIIENITOB, BBIPAKEHHBLIE PA3JIUYHBIMU UYACTAMU PEUH.
Hanpuwmep, ‘A great terror and joy seized her because of the near
presence of her friend’ (O. Stapledon “The seed and the flower”
[http://ebooks.adelaide.edu.au.]). B anamusupyemoMm MHUKPOTEKCTE
IIPOMCXOAUT COBMEIIEHIE ITPOTUBOMIOJOMKHBIX II0 3HAKY 3MOIUN —
cTpaxa ¥ paJoCTH. DMOIUA CTpaxa IIPeJCTaBieHa CJIOBOCOUETAHUEM
a great terror, Ha3bIBAIOIIIUM OIIYIIeHNE OOJIBIIOTO y:Kaca. Jlekcema
terror BXOOUT B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE II0JIE 9MOIIUU CTPax. OMO-
U PAgOCTH IpeicTaBIeHa OTHOUMEHHON JieKkceMoli KoHienTa JOY.

AHanus TEeKCTOBBIX CUTYaIUii, B KOTOPHIX BepOau3upyeTcsa BbIpa-
JKeHUe HCCJelyeMbIX 0a30BbIX OMOIMI, TOKAa3bIBAET, UYTO 9KCIPECCUS
aHaAJM3UPYEMbIX KOHIIEIITOB OOBEKTUBUPYETCA PABJIUYHBIMU CPEJI-
CTBaMU AJIs Pa3HBIX sMonuii. [[Jig sMoIuu THeB HamboJiee XxapaKTep-
HOM ABJIAETCSA 00bEKTUBAIUS C TIOMOIIIBIO IPeUKaTa o be 1 JIeKCceMbl
angry. B ciemymoineM KOHTEKCTe HAXOAUT BBIPAKEHUE SMOIIUA OT-
Bpamenusa: ‘In about for days after my arrival, when I was already
infinitely disgusted with the little Pot-house in which I was forced
to stay, and had made up my mind that the people in county Mayo
were a churlish set, I sent my horse onto a meet of the fox-hounds,
and followed after myself on an open car’ (A. Trollope “Tales of all
countries” [http://ebooks.adelaide.edu.au.]). Omonua BhIpasKaeTcs
9MOTHUBHBIM COUYETAaHUEM TJjaroja to be W MPUUYACTUS IIPOIIEAIIETO
BpemeHu disgusted. Hapeune-untencudurarop infinitely BoicTymaer
B POJU SMOIIMOHAJBHOTO YCHUJINTENA. OMOIIMIO BbIPA’KaeT TIJIaBHBIN
IIePCOHAaK paccKasa, OT UMEeHU KOTOPOTO BEeIeTCs PacCKas.

Cienyer OTMETHTBH, UTO OOBEKTHBAIIMSA TAKUX SMOTHUBHBIX KOH-
mentoB, Kak INTEREST u SURPRISE uaiiie Bcero peainusyeTcs Je-
CKPUNTUBHBLIMU CpeACTBaMU. B Xoze aHaimsa OBLIO BBISBJIEHO, UTO
pernpeseHTaluA ONMUCAHUSA 0a30BBIX SMOIIUI 110 YACTOTHOCTH B OCHOB-
HOM COBIIaJlaeT ¢ BepOasusarueil HOMUHAIIUHA dMOI[UH.

IlpuBeném mnpuMep oONHCAHUA HECKOJNbKUX »smouuii: ‘March
followed him to the bar parlor with some wonder, and his dim sense
of repugnance was not dismissed by the first sight of the innkeeper,
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who was widely different from the genial innkeepers of romance,
a bony man, very silent behind a black mustache, but with black,
restless eyes’ (G.K. Chestertone “The man who knew too much”
[http://ebooks.adelaide.edu.au.]). OMOTUBHBINT MHKPOTEKCT pempe-
3€HTHUPYET AECKPUIINI0 COBMEIIEHHOI'0 3MOIMOHAIBLHOTO COCTOSHMS
yOUBJIEeHUs1 wonder W SMOIMOHAJIBLHOI'O OTHOIIEHWS OTBPAIIEHU,
IPeJICTaBJEHHYIO cJIoBocoueranueM dim sense of repugnance, KOTO-
poe yKasbIBaeT Ha cujJy uyBcTBa. Takske B JaHHOM IIpHUMEpPE OUe-
BUAHO OTOOpasKeHre MO OECIIOKOMCTBA C MOMOIIBIO JeCKPUIIIIUI
HeBepOaJbHOTO BBIPAKEHUA SMOIMU — TJyasaMu — restless eyes.

HesepbaibHOe OoTOOpaskeHUe dMOIUI, IIOAPasyMeBalollee MPOK-
CeMUuKYy, KXeCThbl, II03bl, MUMUKY U T.O. ABJIAETCA OJHNM N3 BAKHBIX
CcrIoco00B peain3anuy KaTeropuy SMOTUBHOCTH B XYIOYKECTBEHHOM
nuckypce: ‘I didn’t like that maddened look in her eyes: she was
naked, but not in a good way’ (S. Evers “What’s in Swindon?”
[http://ebooks.adelaide.edu.au.]). OMOTHUBHBII MHKPOTEKCT pe-
IIPEe3eHTUPpyeT SMOIIMOHAJbHOE OTHOIIIEHNE HEIIPUA3HU K B36€IIIeH-
HOMY B3TJIALY OPYroro MepPCOHaXa C IIOMOINBIO CJIOBOCOYETAHMUS
maddened look in her eyes (N-+adv.): ‘Something’s not right, I
feel..’ she shivered. (S. Evers “What’s in Swindon?” [http://ebooks.
adelaide.edu.au.]) Jlekcema shiver o6osuauaer ‘shake slightly and
uncontrollably as a result of being cold, frightened, or excited’ u
SIBJISIETCS BBIPAasKEHUEM JMOIIMU CTPaxa, B JAHHOM cCJiydae mepen
geM-TO HEM3BECTHBIM.

Eie ogauM Cioco60M BBIPAYKEHUSA SMOIUIN B XYI0MKECTBEHHOM TEK-
cTe SIBJISIOTCA JIEKCUYECKNe eIUHUIIbI, HOMUHUPYIOIINE IPU3HAKN He-
BepOaJILHOTO OOITIEHWs — TEeMII peuu, IIaysbl, CMeX, a4y u T.4.: ‘Then,
about an hour later, Ms. Lucy, a young waitress from Wellington
hired not long before me, came running into the staff room, crying
uncontrollably’. (E. Boman “The Diary of Emma Anderson” [http://
ebooks.adelaide.edu.au.]).

Jlekcema cry obosuauaer ‘shed tears in distress, pain, or sorrow’
¥ ABJIAETCS Pelpes3eHTallell MO IIeYUaIn.

TakuM  o0pasoM, Bepbaimusanusad 9SMOTUBHBIX  KOHIIETITOB-
OIIMO3UIINI B XYI0KECTBEHHOM IUCKYPCE OCYIIECTBISAETCA B TEKCTO-
BBIX CUTyalluAX, CoaepKamnux sMOII1UM, C IIOMOIIbIO HOMUNHATUBHBIX,
AECKPUIITUBHBIX N J9KCIIPECCHUBHBIX CPEACTB U BbIpaKaeT I'JIaBHBIM
00pas3oM SMOIMOHAJIBLHOE COCTOSHNE M 3MOIIMOHAJLHOE OTHOIIEHNE.
AHaJII/I3 MarepuaJsia IIOKas3aJjl, YTO HOMMHATHUBHAA IIJIOTHOCTh TAaKUX
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KoHIeNTOB, Kak ANGER, SADNESS, FEAR, Bep6ainsupyeMbIX HO-
MUHATUBHBIMU U JEeCKPUITUBHBIMU CPeACTBAMU, IIPEeBaJUpPyeT Haj
HOMMHATHUBHON IIJIOTHOCTHIO OCTAJBHBIX aHAJIN3UPYEMBIX KOHIIEIITOB.
HomvuHanma u gecKpunnus 6a30BbIX SMOTUBHBIX KOHIIEIITOB pPeaJiu-
3yeTcsi B KOHTEKCTaX C MOMOIIIbIO MMeH KOHIIENITOB U MX CUHOHUMOB.
Yarre Bcero, sKCIPECCHUs SMOIIMHU Peaim3yeTcs B peuu IIepcoHakei
IIyTeM HOMMHAIIUU caMoii 9MoIuu (B OCHOBHOM T'HEBA), UTO BhIpaKe-
HO KOHCTPYKIIHeIi {0 be + sMOTHUBHOe mpuJararejbHoe. [[JId KOHIIEI-
0B SURPRISE n INTEREST xapaxkTepHOIl ABJseTCs BepbOaiusa-
A MeCKPUNTUBHBIMU cpeAcTBaMu. Tak:ke, HapALy C BepOAJIbHBIM
BBIPAYKEHUEM SMOIUI B XYA0KECTBEHHOM IUCKYpPCe peain3yeTrcsa He-
BepOasbHasd KOMMYHUKAIUS IIPU IIOMOIIY HOMUHUPOBAHUS CPEACTB
MIPOKCEMUKU, KUHECUKY, ayausanuu 1 GoHaAIUN.
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Malynenko Alexandra Yevghenevna (Donetsk, Ukraine)

VERBALIZATION PECULIARITIES OF BASIC EMOTIVE
CONCEPTS-OPPOSITIONS IN THE ENGLISH LITERARY
DISCOURSE

The article deals with the verbalization peculiarities of emotive concepts-
oppositions. The research is based on the texts of the English literary discourse.
The role of basic emotions is specified, reasoning from modern approaches’ analysis.
The number of basic concepts is defined. The most frequent means of nomination,
expression and description that underlie such basic emotive concepts as SADNESS,
ANGER, FEAR, DISGUST, JOY, INTEREST, SURPRISE are charecterized.

Keywords: the category of emotivity, literary discourse, basic emotions, emotive
concepts-oppositions
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VIK 821.111
9.B. Cedvix (Canrxm-Ilemepbypz, Poccus)

CHHTE3 UCKYCCTB B IO3THEBUKTOPHUAHCKON
IIO9THURE

HayuyHasi cTraThsa NMOCBSANIEHA aHAJAU3Y (PeHOMEHA MHTEPMEeINAJbHOCTH B TBOpYE-
cTBe aHIIUiicKkuX aBTOpoB KoHHA XIX Beka. /laHHbI (DeHOMEH HMCCIeAyeTCs B KOH-
TeKCTe TAKUX XYHO0KEeCTBEHHBIX HAIpaBJIEHWIl, KaK CHUMBOJIU3M U screTusm. Ocoboe
BHUMAHHE yIeNAeTCS WHTEPIPEeTAlUH MOITUKO-)KUBOIMUCHOrO THCKypCca B paMKax
Npo0IeMaTHKN CUHTE3a HMCKYCCTB.

Kniwouesvle cnosa: anenuiickas aumepamypa, 6UKMOPUAHCKASL NOI3US, UHMepMe-
uabHOCMb. CUMBONU3M, ICMEMUKA MOOepHA

B konme XIX Beka B BUKTOPUAHCKOW II0931UM, B OCHOBE KOTOPOH
JieKaja KaTeropusa WHTEPMeTUabHOCTH, UMEJIU MECTO CUMBOJIU3M U
acTeTu3M. VIMEHHO HaA 3TO BPEeMs IPUIILIOCH (DOPMUPOBaHUE B AHIINNI
IETCKOM JUTepaTyphl, KOTOPasa co3JaBajiach B KOHTEKCTe JaHHBIX JIU-
TepaTypHbBIX TeueHui. [leTcKasd JuTepaTypa TOro BpeMEeHU OTJINYajiach
10 CBOEI CTUJIUCTUKE TE€M, UTO OHAa ObLiIa MO3THMUYECKOIl MJIM coueTasia
B ce0e IIPo3y U 093U, OTY TPAJUIINIO 3AJ0KII €Ill€ B CEpeIHE BeKa
9nBapy JIup, 6aecTAIINI MacTep M0s3uU abCypaa, Co3aaTeNb JUMePHU-
KOB, KOTODBIM TaK/Ke MUCAJ Iei3aKu B JYUIIUX TPATUIUAX IIpepa-
dasnauToB. Byayun XymoKHUKOM, OH BBIIYCTUJI IO3TUYECKYIO « KHUrY
HOHCEHCa», BKJIIOUABIIYI0 3a0aBHbIE JUMEPUKU C COOCTBEHHBIMU WJI-
JIIOCTpanuAMu. BriocsiecTBUY OH HAIIKMCAJ U IPOUJLIFOCTPUPOBAJ CBOU
mryrounble moaMbl («CoBa M KoIlleuKa», «YTKa U KeHrypy»), «bBec-
CMBICJIEHHBIE TIECEHKU», «BeccMbIcIeHHbBIN andaBuT», « CTUIIKU, UTO-
OBl ITOCMEATHCA». VIX TeposiMU SABJIAIOTCS BeCEJble U MUJbIE YyTaKW,
TOBOPAIIME 3BEPU M ITHUIILI, OAYIIEBJIEHHBIE Belu. JIUp ABUJICST CO3-
JIaTesieM sKaHpa abCcypAHOU mossuu. Ero cBeT/iasg, MCKPOMETHAS, KU3-
HeyTBep:KJaroliad MO3TUKA OKasajia BIUAHUe Ha TBopuecTBO JI. Kap-
posna u P. Kuniuara u Ha mossuio XX Beka.

JIptouc Kopposn — mceBOOHUM MpemnofaBaTesis MaTeMaTUKU, CBS-
IIeHHUKa, MucaTesid, [03Ta, WJLIOCTpaTropa u (Qotorpada Yapisa
Homsxcona, aBTOopa CKas3ouHBIX moBecTeil «Ausmca B Ctpane Yypec»
(usHavanbHO: «IIpuKItoueHUA AJHWCHI B IIOJ3€MHOM IIapCTBE») U
«Anuca B 3asepKaibe», K KOTOPHIM OH [ejajl aBTOWJIIIOCTPAIUU
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B PYKOOUCAX. B JaHHBIX IPOU3BENEHUSAX OH MUCIIOJIH30BAJT METO[
«BCTABHBIX TEKCTOB»: BKJIOUEHUE B IIPO3Yy IMOITUYECKUX BHICKA3bI-
BaHuii. IOMopucTUYeCKUEe CTUXM, BOIIEAININE B KHUTHW, Pa3BUBAIOT
TPaguIIUU «II093UM HOHCEHCa», Hambojee IIOJHO IIPOJEMOHCTPUPO-
Banuble M B mosMme «Oxora ma CHapka». Ero mepy mpuHamiesxar
TaK’Ke ajermueckas mosma «OmpmHOUeCTBO» U COOPHUK «PaHTacMa-
ropus W OPyTrue CTUXU», OCHOBAHHBIM Ha B3aMMOJENCTBUU CJIOBa C
IPYTUMU UCKYyCCTBaMU: My3bIKOI u (hoTorpadueir («Mesaunxomerra,
«TattaBaTa dororpadupyer»). Cienyer 3aMeTuUTb, YTO MHOTHE CTHU-
xorBOopeHusa Kapposia, Kak JupUUeCKUe, TaK U abOCypaHbIe, OBbLIN
TIOJIOKEHBI HA MY3BIKY.

IIponmomsxarenem npepadasauTcKkux Tpaguiuii craa u Pobept Ctu-
BEHCOH, aBTOp «OCTpoBa COKPOBUII» U APYTUX KOJOPUTHBIX POMAaHOB,
KOTOPHII HUCaJ TaKyKe CTUXOTBOPEHUA JJid neTeii. B coopuuke «Jler-
CKUU IIBETHUK CTHUXOB» €My YIAJOCh B3PACTUTH CBOM COOCTBEHHBIM
MOPPUCOBCKUH «cax». Ero :KMBOMMCHO-MY3BIKAJIbHBIE CTUXU IIPE[I-
CTaBJIAIOT CO00I IMOBUTUBHOE OTpa’KeHWEe He BCEerga COJHEUHOTO, HO
cuacTiuBoro nerctBa («Mou cokpoBuiia», «Mod mocTesb — Jaabsa»).
OH ABJIAETCA IPEACTABUTEIEM «HEOPOMAHTUYECKOTO» HAIPaBJIEHU
B ucKycctBe. B cOopHuKe «Ilomyiecoxk», ImpociaaBisd UeJIOBEKa, PO-
MaHTHUKY IOPOT, IPY:KOYy 1 JI000Bb, OH IIPOTUBOIOCTABJIAET UX BUK-
TopuaHCKOM MopaJuu. IloaT co3man pax Gajyiax B CTHUJIE HaPOLHOM
11093UU, MY3BIKAJbHO-IO3THYECKON Tpaxunuu («BepecKoBbIll MEnR»,
«PosxgecTBo B Mope»). OH mucaj My3bIKY, B TOM YUCJEe, U K CBOUM
cTuxaM; 3aHUMaJIcA GoTorpadueil u Aesasl 3apUCOBKU.

«IIpepadasaurcKkuii» CHUHTE3 HCKYCCTB OKasaj BJIUAHWE U Ha
TBOPUYECTBO KHUKHBIX rpadukoB KoHIa XIX Beka. ITocaenyromuii 3a
Y. Moppucom raasa O6iectBa VckyceTB u Pemécest, »KUBOIIMCEIT, TH-
3aiiHep, uiaocTpaTop Yoarep Kpeiin aBuicsa mepBbIM XYI0KHUKOM,
C KOTOPBIM MEYATHUK U I'PABEP OAMYHI OBaHC MPUCTYIUI K BBIIYCKY
MePBBIX KPACOUHBIX KHIMIKEK-KAPTUHOK (KHMKKU-UrpymiKu). Takue
“toy-books” msmasanuck ¢ 1860-x rr. o xouma XIX B. Kpeiin cuu-
TaeTCs CeTONHsS OTHUM U3 POJOHAUAJHLHUKOB JETCKOI MJLIIOCTPAIIUN.
Cpeiy KHMIKHBIX HUJJIIOCTPATOPOB IO3THEBUKTOPUAHCKOTO IIEPHOJA
Mo:KHO HasBaTh I[:koHa Tennunsa, Puuapna Ioiinsa, Keiit I'puneseii,
Pennonnda Kenbmerora, Aprypa Pskxema, Bearpukc ITorrep. ITot-
Tep, KpOMe TOro, mucaja CKasKM O ;KUBOTHBIX U Jejajia K HUM aB-
TOWJLTIOCTPpAUU. XYIOKHUKHU-UJLIIOCTPATOPHI BOILJIOMIAIU B CBOEM
TBOPUYECTBE KaK UIEUW CUMBOJIM3Ma, TaK U 3CTETU3MA.
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CUMBOJIMCTBI TIPEJCTABIANN PEaJbHOCTh KaK OTPakeHue wuuei
HEKOT0 HAeaJbHOTO MHpA, I'Zle CYIIeCTBOBAJY B3aWMOCBA3U MEKIY
npeagMeTamMu U aBjaeHuAMU. OHU BOCIPUHUMAJIN UCKYCCTBO KaK 3CTe-
TUUYECKYIO IeATeJIbHOCTh, MMEIOIIYyI0 MeTahu3ndecKyio IeJb: IIOJ-
HATHCA HaJ MaTePUAJbHBIM B JYXOBHBEIE cephbl, IPEOJOJIETh BHEII-
HIOI0 000JIOUKY (POPMBI, IPOHUKHYTh B CYTh Belreil, B TaliHy OBITHA,
MPUOGIITUTHCA K 3aKOHAM MUPO3JaHuA. XyI0KEeCTBEHHOE TBOPUECTBO
BOCIIPMHUMAJIOCH UMU KaK 330T€PUUYECKOe 3aHATHUE, TOCTYIIHOE JIUIIH
u36paHHbIM. I109T M XYIOKHUK BUAEJNCA UM MEIUYMOM, YMEIOIINM
BBIPA3UThL MUP «Uepesd cebd», uyepe3 YYBCTBEHHO BOCIPUHUMAEMBIE
dopMmBI («yHUBepCcATbHAS aHAJOTUS OIIYIeHUi» ). CUMBOJIN3M IIpej-
moJjiaraj cBOOOJY TBOPYECTBA, HETEPIUMOCTb K CTEPEOTUIIAM, CBOEO-
Opasue TBOPUECKOU MaHephl, OPUTMHAJBLHOCTh U, CaMO€ TIJIaBHOE, —
B3aMMOJENCTBUE PA3HBIX MCKYCCTB.

Cpenu mpeacTaBUTeIell CUMBOJM3MA M 9CTETU3MAa MOYKHO BBIJE-
JIUTH, IPeKae Bcero, uwieHoB «Kiy6a pud)MomiIeéToB» :

— Jlattonena J[3KOHCOHA — CHMBOJINYECKHE CTUXY C POMaHTHUYECKON
CUMBOJINKOH («3amoBenb MoTYaHuA», «COH 0 OBLIBIX BpeMEHaX»);

— 9pHecra JlaycoHa — KUBOIMCHBIE JUPUUECKUE CTUXU («AIpesb-
CKadA JII000Bb») U «JIeKOpPaTUBHBIE» MO3MBI («KapTysuaHIibr»);

— Aprypa CaiimoHca — ApamMaTHuecKre MOHOJOTU (COOpHUK «IHU
U HOUM») U cuHecTesuiiHad gupuka («Kak apomar», «B douTanaOM
ABODE»);

— [sxona [pBuacoHa — MY3BIKQJIbHO-IEeKOPATUBHBIE II09MBI
(«B xroH1EepTHOM 3ajie», «IKjoru @aur Ctpur», coopHUK «Banmags
U IIECHU»);

— M:xoHa I'peiis — yTOHUEHHBIE }KUBOIIMCHO-IEKOPATUBHbBIE TI09MBI
(coopuuKu «PuCYHKU cepeOpsaHBIM Kapamgamiom», «CuHuii KajieH-
Aapb»);

— Puuappga Jle 'annuaHe — scTreTnueckre MuHuAaTiOPH! («ToMa mH-
doro»).

9TH TOSTHI CTPEMUJINCH BO3POAUTEH JUPUUYECKYIO IIO33UI0, BBIpa-
SKAIOIYI0 JUYHBIE YeJIOBeUeCKUe UyBCTBa, YHTH OT MOPAaJU3UPOBa-
HUA U IOMIIE3HOCTU. BMeCTO MONyJIAPHBIX B BUKTOPUAHCKOM AHIJINHT
IIOBECTBOBATEJIbHBIX II0AM OHU CO3JaBaju HEOOJBIINE CTUXOTBODE-
HUA, B KOTOPHIX IJIaBHOE MECTO 3aHMMAaJIu (hopMa CTUXa U KaTeroOpuu
«MY3BIKAQJIbHOE», «’KUBOMUCHOE», «IeKOPATUBHOE». « PUMMOIIETHI»
BHECJIM BKJIQJ, B CO3[aHNe IepUoAuYecKoro KypHauaa «Ménras kHu-
ra» (1894-1897), ceirpaBiiero 3HaKOBYIO POJIb B Pa3BUTUU ICTETH-
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YECKOTO [BUIKeHUs (KHUTa HAXOAUTCSA B I[€HTPE IIOBECTBOBAHUA B
pomane O. Vaiingma «Iloptper Hopuana I'pes»). ABTophI, accoruu-
pyeMmbie ¢ «KénToi KHUTOI», BEIPA3UJIN B HEHM CBOM IPOTECT IIPOTUB
BUKTOPUAHCKON KOHIENIIUM WHCKYCCTBa, IIPOBO3IJIaCUB KyJabT Kpa-
COTBI, PACIPOCTPaHAsA B AHIIuUM umeu (GPaHiry3CKOTo CHMBOJIMU3MA
(ITons Bepaen, Credparn Masmapme).

Xymo:kecTBEHHBIM pemakTopoM KypHana Obn O60pu Beppcim,
CTABIIUU BIIOCJEACTBUU TJIABHBIM XYIOKHUKOM KypHasa «CaBoii».
Byayuu rpadumkoM, OH TaKKe CO3JaBajl CTUXOTBOPEHUA U 3cce 00
HUCKYCCTBe, Mesjajl UJIIOCTPAIMU K JUTEePaATyPHBIM IIPOM3BEIEHUIM.
Bepacau saBiseTca BUAHBIM IIPEACTABUTENEM OCTETUYECKOTO IBU-
JKeHUs, aloJIOTeTOM CTHJIA MOJepH B HcKyccTBe. Ha ero msobpa-
3UTEJbHYI0 MaHEPy MOBJUAJO TBopuecTBO Moppuca m XymO:KHUKA-
npepadasnura bBépn-I)xouca. Ilossusa DBepacam MHOroskaHposa,
SKMBOIIMCHO-IEKOPAaTUBHA, My3bIKaJbHa. OH MCIOJB3yeT Pa3JIUuUYHBIE
skaHpBI: Oasmany («Tpu MysbIKaHTa», «Bajiaga o mapurmaxepe»),
catupy u uguaauio («IIporyiaka B omHUOyce», «IlBOPIIBI JIIOOBU»),
dunocodckyo aupury («llaHTe B marHaHum», «/3 cJIOHOBOU KO-
CTU»), TUMEPUKHU (CTUXOTBOPHBIE KOMMEHTAPUU K PUCYHKAM).

B TBOpuecTBe APYroro MmpEeNCTABUTENIA 9CTETU3Ma — XYIOOKHUKA
u nucarend [:Kkelimca Yucrtiepa, ApKO U CBOeOOPA3HO BOILIOTHUJICS
MIPUHIUII CUHTEe3a UCKycCTB. Ero yBieKasio My3bIKaJbHOE HAYaJIO B
SKMBOIIMCU U JKUBOIIMCHOE HAYajo B juTeparype (KapTuHbl «I'apmo-
HUA B CHHEM U 30J0TOM», « HOKTIODH B cuHEM u cepoM», «CuMpoHUusa
B GestoM»; acce o ;KuBomucu). OH MBITAJCA 3aHUMATHCS OJHOBPEMEH-
HO JINTEPATypoOM, KMUBOMMUCHIO, nu3aiiHOM uHTepbepa. OH meKopu-
poBaJ AoMa B AMOHCKOM <«JIATEPATYPHOM» CTHJIE, OCHOBBIBAsCH Ha
MIPUHIIUIIE TAPMOHUM COCTaBHBIX dYacreil (oH odopmua IlaBimHBIO
CTOJIOBYIO B UaCTHOM OCOOHSAKE, TAaPMOHUPYIOIIYIO C ero KapTUHOIM,
TIOMEIEHHOM B 3TOH Ke KoMHaTe). B Ja000M Buie MCKyccTBa ¥ HCT-
JIep UCKAaJI CTUJIUCTUUYECKYI0 TapMOHUIO, KOTOPas IIOBeJa €r0 K CTHU-
JII0O MOJIEPH.

C cuMBOJIM3MOM CBSI3aHO TBOPYECTBO IJIaBhI AHTJINIICKOT'O 9CTETU3-
ma Ockapa Yaiinna, pa3BUBIIIETO TEOPUIO «ICKYCCTBO AJIA UCKYCCTBA» .
Yaiian, BCE TBOPUECTBO KOTOPOTO OBIJIO OCHOBAHO Ha B3aMMOIeHiCTBUN
JIATEPATYPHI U SKUBOIIMCHU, JUTEPATYPHl U MY3bIKU, YTBEPIKAAJ, UTO
CMBICJI JKU3HU — B HCKYCCTBE, KOTOPOE ABJSIETCA 3ePKaJioM, OTpa-
JKAIOIMM TOTO, KTO B HEro CMOTPUTCA. 3aJadyy JUTEPATYpPhI, Kak
U BCAKOTO MCKYCCTBAa, YaMJa BUAEJI B TOM, UTOOBI JOCTABJIATH YyAO-
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BOJIBCTBME CBOMMM KHUTaMU M HacJaKJaThcsa Kpacoroii. O6 aToM oH
mycaJ B CTaThaAX cOOpHUKaA «3ambIcibl» («KucTh, mepo m orpasay,
«KpuUTuK Kak Xymo:KHUK»), B pomaHe «Iloprper [opuana I'pes», B
SKMBOIIMCHO-IEKOPATUBHBIX CKa3KaxX, CTUXaX U Ibecax. Byayuu po-
MaHWUCTOM, APaMaTyproM, CKas3OYHUKOM, XYIOKE€CTBEHHBIM KPUTH-
KOM, OH CO3JaBajl II09MbI U CTUXHU, IPOTHUBOIIOCTABJIAS BUKTOPUAH-
CKOIl KyJbType KYJbT IpeKpacHoro (mosmbl «PaBenHa», «ChHuHKC»;
coopHUK «CTUXOTBOPEHUA») U ICTETCKYI0 (uyocoduio crpagaHus
(«Bannaga PuguHrcKoii TIOPbMBI»). ¥Yala BocIieBaJd aHTHUUYHOCTH U
KpacoTy HCKYCCTBa, IIPOCJIABJIAJ IIO3TOB IIPOIIJIOrO, JeKJapupoBas
CBOOOZY MCKYCCTBa OT «MOpPaJu» HE KaK OT d3TUUECKOIl KaTeropuu, a
B KauecTBe BbI30Ba BUKTOPUAHCKOMY XaHKECTBY U IIOKa3sHOMY 0J1aro-
YeCcTHUIO.

Yaiing, BcaensaMoppucom, co3na « 1eKOPaTUBHO-OPHAMEHTAIbHYIO
CTUJIUCTUKY», BHAUNMBIMY 3JIEMEHTaAMU KOTOPOH ABJIAIOTCA JEKCUUe-
CKasd OPHAMEHTAJbHOCTD («IeKOPATUBHBIE CJIOBECHBIE Y30PHI» ), JKUBO-
MMHACHOCTH A3bIKA, KOJOPUCTUUYHOCTH, CHHECTE3UIIHOCTD, IIOBBIIIIEHHA S
MeTaOPUYHOCTh, MBBICKAHHAsS OOPa3HOCTb, BU3YAJbHOCTh. ¥YalJny
yAaJaoch CIPOENUPOBATHL JeKOPATUBHO-OPHAMEHTAJIbHOE MBINIJIEHNE
MOJiepHa Ha IIOBECTBOBATEJbHBIH, XYAOKECTBEHHBIN Marepuas. Ilo-
BEPXHOCTb TEKCTa [AJs HEro — M IpPeAMeTHas IOBEPXHOCTH, 3PUMO
BOCIIpMHUMaeMas popMa, B OpraHU3AIUU KOTOPOH NPUMEHUMBI BHI-
pasuTenabHbIE BO3MOMKHOCTH IPYTrux uCKyccTB. Ilo Yaiumy, ciaoBo
camo 1o cebe Kak camoe 0oraroe m3 M300pPa3UTEJIbHBIX CPEJCTB, CO-
IEePKUT BHYTPEHHME MOTEHIIMU MYS3BIKU, JKUBOIUCU U CKYJIBITYPHI.
Oco0bIli MHTEPEC OH IPOABAAN K JeKOPATHUBHBIM HCKYCCTBAM, UTO
IIPUBEJIO er0 K CO3NAHUI0 IIOATUUECKUX «IEeKOPATUBHBIX (haHTas3mii»
(“Le Panneau” — «Ilanno», “Les Ballons” — «Boagymiabie mapsni»).
Bcesen 3a mpepadasauTaMmy IOST MCIOBELOBAJ B CBOEM TBOPUECTBE
KYJbT PACTUTENbHBIX (OPM, OH co3Aak MHUQO-IOITUUYECKYIO IIPO-
CTPAHCTBEHHYIO MOJENb cOOCTBEHHOTO «cama» («OT BeCHBI 10 3UMBI»,
«Cax 9poca», «Po3sl 1 cocTpagaHue»).

B Upnanaum uaew CUMBOJM3MAa U SCTETHU3Ma OBLIM IIOJXBaueHBI
Vunbamom Barinepom MeiiTcoMm, mucaBIIMM MUCTHUYECKUE KUBOIIKC-
HBle T0SMBI. Ero paHHHE NPOUBBEAEHUA CTPOATCA Ha 00PasHOCTH,
CIOJKeTaxX U CUMBOJUKe mpiaHackoi mudoaoruu («CrpancTBusa Oifi-
3uHa», «I'padpuaa Koraua», «Berep B Kambliax»). TpaguiinoHHbIE
[JIsI CUMBOJIMCTCKOI I10393MM 00pasbl IITHIl, BOJH, BETPA aCCOI[UUPY-
IOTCA 3/IeCh C IIePCOHAaKaMM HAIMOHAJBHBIX MU(OB, B KOTOPBIX IIOIT
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HAXOIWJ He OCBOEHHBIE HCKYCCTBOM CHMBOJIBI. Mup mosm MeiiTca Ha-
CceJIEH TaMHCTBEHHBIMU CUJIAMU — AyXaMU XOJMOB U paBHUH MpiaH-
IWU, IPEeBHUMH 00TaMl, BEUHLIMU I'OJIOCAMU, 3BYUAIUMU 34 T'PAHBIO
obbImeHHOCTH. VpiaHAcKas MUQOJIOTUA IIOCTENEHHO IIpPeBpaIaeTcs
Y HEro U3 TeMbI B CPEACTBO IIOITUUYECKOI'0 BhIpasKeHUs, MeTadopy u
CHMBOJI, CIIOCOOHBIE IEPENaTh COCTOAHME YEJIOBEUECKOM IyIIu, pac-
cKasaTh O MUpe.

B doxyce pammero TBopuectBa MeiiTca Haxoquanuch MU(OIOTHAUE-
cKasg Ji000Bb u KoHIenT Beunoit Kpacorer (Muposasa yia). Bomo-
IeHreM KPacoThl JJIA HEro CJHY:KUJ CUMBOJ PO3bl Yaiima. B mpo-
U3BeIeHUAX, IMOCBAIIEHHBIX PO3e — IMOITUYECKOM cOOpHUKe «Poza,
nosme «TaiiHas Posa» — OH MCIOJB30BaJ HECKOJBKO MuQOJIOrHUE-
CKUX 3HAUEHUIl, CBA3AHHBIX C 9THUM I[BETKOM: po3a Kak obpas BeUHOM
KpacoThl, KaK 3HAK PO3eHKpPeHIlepoB, Kak aTpudyT 6ormau Mcums,
Kak cuMBoJa [eBbl Mapuu, Kak (GhOJIbKJIOPHOE OTOKIECTBJIEHUE PO-
OWHBI ¥ BO3JIIOOJEHHOI. 3a ajJeropusaMU U CHMBOJIAMHU €0 MO33UU
KpoeTcsa Oosbliiag (uaocodpckada rayomuHa. Ero cTuxu HeoOBIUAHO
PUTMUYHBI, KpaliHe aJlJIUTEePUPOBAHbI, MY3bIKAIbHbBI, HAIIMCAHBI KO-
JIOPUTHBIM Pa3TOBOPHBIM SI3BIKOM, CBOOOJHBLIM OT MCKYCCTBEHHOCTH.

K xoumy XIX Bexa OTHOCHUTCA U HeOpOMaHTHUYeCKAas I1093us Pe-
Ibapaa KunimHara, BocmeBalolias 4eJ0BeUeCKYI0 BOJIIO, CTONKOCTh U
MY’KeCTBO, CO3JaHHAs B PA3JIUUYHBIX «MY3bIKAJbHBIX» KaHpax («lle-
mapTaMeHTCKUe mecHu», «Kasapmennble Oanmanbli»). OgHO M3 JyU-
INX €r0 CTUXOTBOPeHUl «Kcam...» IpocaaBiiseT BEPY B UEJIOBEKA, B
CUJBbHYIO JIUMYHOCTH. 110 MHEHUIO IT09Ta, TOT, KTO CIIOCOOEH BLIHECTU
BCe JKM3HEeHHbIe NCILITAHNSA, OCTABIINCHL CAMUM CO00IT, JOCTOUH OBITH
yesgoBeKoM Ha 3emJie. Ctuxu Kunymara mpubaniKaoTcsa K JIEeKCUKe U
VHTOHAIIMY PA3TrOBOPHOII peur. B HUX UYBCTBYyeTCA PUTM, OJUBKUH
K puTMy (HOJBKJIOPHBIX MPOU3BEAEHUN: HAPOAHOM Oalaaabl U MEeCHMU.
B c6opHUKe pacckasoB «CKasKu mpocTo TakK» KUIIWHT peasns3oBas
cebsA OTHOBPEMEHHO KaK IHCcaTesb, MO3T W XYIAOKHUK. CKasouHBIE
Ipo3anvecKre NCTOPUU BKJIOUYAIOT B ce0A CTUXOTBOPEHUSA U BEJIUKO-
JIeTIHbIe TpaduUecKre UJLIIOCTPAI[UN.

Bce mo3gHEBUKTOPUAHCKIE IIPEACTABUTENN CHUMBOJN3MA W 3CTe-
TH3MAa CTPEMUJINCH K UMILIUIIATHOCTH, MCIIOJb3YsI BO3MOYKHOCTHU HeE
TOJBKO CJI0OBA, HO U (hOPMBI, IIBeTa, IJIACTHKHU. VIX IIpouM3BemeHU’d,
obsamas BU3YAJbHOCTHI0O M MEJOAWUYHOCTBHIO, aleJIIUPOBaJU K CO-
3HAHUIO YUTATEJNSI Ha YPOBHE acCOoIlHaIluil, CBA3AHHBLIX C APYTUMU
HUCKYCCTBaMU; ABJAIU COOOI pPeasns3aliiio d3CTETUUYECKON KOHIIEIITNN



286 S3BIK, TEKCT U TBOPYECKOE CO3HAHUE

B Buge apredarxrta. CuMBOJIU3M BBIPAbOTAJ CBOM XYAOKECTBEHHBIN
sIBBIK, OCHOBAHHBIM HA HEKOPATUBHOCTU U TAKUX CPeACTBaxX BbIpa3u-
TeJILHOCTU, KaK CUMBOJ, MeTadopa, ajjleropusa, XyJoKecTBeHHAA Jie-
TaJlb, PUTM, 3BYK, I[BeT. CTPYKTypa IIOBECTBOBAHUSA Y CHUMBOJIMCTOB
COOTHOCUTCSA C IPUHIUIIAMH KUBONUCHO-MY3bIKAJIHHOT'O MBIIILJIEHUS,
a 09T CTAHOBUTCA PACIIU(POBIIUKOM TallHOro A3bIKa BcejleHHOI,
mapyroium mupy Kpacory.

Sedykh Elina Vladimirovna (Saint Petersburg, Russia)

SYNTHESIS OF ARTS IN THE LATE VICTORIAN POETICS

The paper analyzes the phenomenon of intermediality in the works of English
authors of the end of the XIX century. This phenomenon is studied in the context
of such literary trends as symbolism and aestheticism. Special attention is given
to the interpretation of poetic and pictorial discourses within the problems of
synthesis of arts.
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K BOIIPOCY OB AHI'JIOA3BIYHOM CKA30YHO-
D®AHTA3UMHOM AHEKJIOTE

B craTthe aHAIU3MPYIOTCA AHIVIOA3BIYHBIE AHEKAOTHI, COAEPIKAIIUE 3JIEMEHTHI
CKa30uHO-(haHTA3MITHOH KapTUHBI Mupa. IIpMBOOMTCSA THIIOJOTHA M OTMEYAIOTCHA
CTPYKTYpPHbI€ ¥ $3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH AaHIVIOA3BIYHBIX CKAa304YHO-(haHTa3MITHBIX
AHEKJOTOB.

Kniouesvie cnoea: anexdom, ckasxa, CKA304HO-Qanma3uilinblii Ouckypc, CKa304Ho-
panma3suiinolii anekdom

Ckaska OTHOCHUTCSA K OJHOMY M3 CAMBIX JAPEBHUX KAHPOB JIUTEPa-
TYDPBI, He TEPAIOIUX CBOEH aKTyaJ bHOCTH U B Hamu nHU. CKa304HO-
¢daHTa3UNHBIN AUCKYPC, KOTOPBIN SABJIAETCA YAaCTbI0O COBPEMEHHOTO
QHTJIOSI3BIYHOI0 AUCKYPCA, MOYKHO BCTPETHUTH B IIPOU3BEAEHUAX Pas-
JIMYHBIX JIUTEPATYPHBIX XaHPOB, HEC MMEIOIINX OTHOIIIEHUA K XaHPY
cKasKu. [MCKypCUBHOE IIPOCTPAHCTBO COBPEMEHHBIX AHTJIOA3BIUHBIX
CKa304YHO-(PaHTA3UMHBIX TEKCTOB Pa3HBIX JKAHPOB BKJOUAeT B ce0sA
KakK CKadKu camu 1o cebe ((OJBKJIOPHBIE U JUTEPATYpPHBIE), TaK U
CKa304YHO-(aHTa3UIHbIe JIOOOBHBIE POMAHbBI, CKa30YHO-(DaHTA3UHBIE
AE€TEeKTUBbI 1 TPUJLJIEPHI. BJIeMeHTI:I CKaSOqHO-(I)aHTa3HﬁHOfI KapTUHBI
MUpa BCTPEYAIOTCA U B IIPOM3BEAECHUAX HeXyI[OHceCTBeHHOfI KOMMY-
HUKaAIUU — peKJiaMe, a TaKyKe CKa30uHO-(DaHTA3UHHBIX aHEKJOTaX.

AHeKJOT ABIAETCA OLHOU M3 COCTABIAIOINUX IOMOPUCTUUYECKOTO
IUCKYpCa, KOTOPBIA MOYKHO PacCMaTPUBATHL KaK TEKCT, “IOTPYKeH-
HBI B cuUTyalmio cMmexoBoro obirenusa” [Kapacuk, 2002, c. 363].
AHeK}IOT OTHOCHUTCA K YHNCJIYy YCTHBIX BUJOB CJIOBECHOCTH, OH CTPOMT-
cA IO 3aKOHAM »KaHpa (OoJLKJIOPHBIX TEKCTOB [TaMm ke, c. 371]. ITo
9TOMY MPU3HAKY AHEKAOT U CKas3Ka WMEIT MHOTO OOIIero B CBOei
mpuUpoe, ABISAIOTCA CMEXKHBIMU JKaHpaMW, MMEHHO 3TO JaeT BO3-
MoskHOCTh B.f1. IIpomnmy oTHeCTH aHEeKAOT K PA3HOBUAHOCTHU OBITOBOM
ckaskm: “IIpu 6oslee TPUCTATHLHOM M3YUEHUU OBITOBBIX CKA30K O JIO-
IAX MOKHO yOeIUTHCS, UYTO B (DOJBKJIOPE TPAHUIIBI MEMKAY OBITOBBIMU
CKas3KaMmu O JIIOJAX W aHeKJ0TaMH! He yCTaHaBIUBAOTCA. Bo3MOIKHO,
4YTO OHHM MOTYT 6BITI: BBIJEJIEHBI KaK 0006aﬂ Pa3HOBUIHOCTHh TaKHUX
ckasok” [IIpomm, 1976, c. 49]. [Ipyrue (OJBLKJIOPUCTHI, HAIIPUMED,
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B.E. T'yceB, cuuTamoT aHEKIOT CaMOCTOATEJNbHBIM skaHpoM [I'yces,
1967]. C TeuenueM BpeMeHHU KaHP aHEKIOTa Pa3BUBAETCH, IIPETEP-
meBaeT M3MEHEHUA, U II0ITOMY TPYAHO OTHECTH BCe PA3HOBUIHOCTU
aHeKIoTa K OBITOBOM CKasKe, AyMaeTcs, YTO OTHECeHHEe aHeKIoTa K
CaMOCTOATEJIBHOMY KAaHPY YCTHOTO HAPOIHOTO TBOPUYECTBA SABJIAETCS
60oJiee 000CHOBAHHBIM.

CyirecTByeT MHOKECTBO OITpeeIeHIII TAKOT0 ABJIEHUS CJIOBECHO-
CTU KakK «amekaoT». CiIoBo, nMerolee (ppauiysckue Kopau, B «Cio-
Bape MHOCTPAHHBIX CJOB» oIpenensercsa Kak “l. pacckas o 3abas-
HOM HJIY MOYUYUTEJHLHOM CJIydyae U3 KU3HU MCTOPUUECKOTO JINIlA UK
($OJBKJIOPHOTO TIepos; 2. KPATKUN YCTHBINA IIIYTOUYHBIN paccKas ¢
oCTPOyMHOI KOoHITOBKOI1” [CiioBaph MHOCTPAHHBIX cJ0B, 1988, c. 39].
C TOUKU 3peHus JUHTBUCTUKU, aHEKIOT OIpelessercd Kak “KopoT-
Kuii sabaBHbIl pacckas” [Kapacuk, 2002, c. 371], mamodopmMaTHBIHI
TEeKCT C HeOXKUAAHHOM 1 OCTPOYMHOU pa3BA3KOMH, 00JIaZAI0NNil KOM-
MaKTHOCTBIO, JIJAKOHUYHOCTHIO U HajuumeM closKkeTHoOU jsuHuU [Mec-
pomosa, 1999, c. 8; IIlupsaera, 2007, c. 7].

Onupasice Ha pabory A.I'. BapanoBa [Bapanos, 1993, c. 4-5],
B.U. Kapacuk mpuxoAuT K BBEIBOIY, UTO aHEKIOT MOYKET paccMaTpHu-
BaThCA KaK MaeaJbHASA WUJJIIOCTPAIINA TEKCTOBOTO TPUEAMHCTBA: aK-
TYyaJbHBIN TEKCT (TEKCT B CUTyallMU PeayibHOro obimeHusa (pparment
IUCKypCa), BUPTYAJbHBI TEKCT (3aIMCAHHBIA TEKCT BHE CUTYaI[UU
obmrenus) u rexkcrorun [Kapacuk, 2002, c. 367]. TekcroTun aHek-
J0oTa BKJIIOUAET B ce0sA ciefyiollie KOMIIOHEHTHI: 3aUWH, PA3BUTUE
TeMbl aHeKgoTa (I0BeCTBOBAaHNE B PeaJbHOM HCTOPHUUYECKOM BpPeMeHH,
omucanue Jub0 Ae(pUHUINA), KYJIbMUHAITMOHHBIE MOMEHT aHEKIO-
Ta, COAep:KaTeJbHbIN (UHAT — punch line, KOTOPHIN MOJI’KEH OBITH
HeOKUAAHHBIM U mapagokcaabubiM. B./. Kapacuk obpariiaer BHIMA-
HUe Ha TO, YTO KYyJbMUHAIIUS B aHEeKIOTe, punch line, He ABIAeTCA
KOMMYHUKATUBHLIM (PUHAJIOM, TaK KaK IIpeJrojiaraeTcs OTBETHAsS
peakmnus Ha aHekaor [Kapacuk, 2002, c. 368].

AHeKIOT ABIAETCA »KAHPOM TOPOACKOTO (POJIBKJIOPA, 3HAUNMOCTDH
paccKasbIBaHUA aHEKJOTOB B PYCCKOA3BIUYHOM CCTEMe PeUeBhIX JKaH-
poB upesBbruaiino Beauka. E.f. IlImenea u A.Jl. IlImener obpara-
0T BHHMAaHNE Ha TO, YTO B PYCCKOM fA3BbIKE CYINEeCTBYET CIIeI[haJb-
Hoe 0003HaUeHMre AJII 9TOr0 PEeUeBOro JKaHpa — «aHeKIOT». B apyrux
sA3bIKaX, HAIIpUMep, BO (DPAHIY3CKOM, aHAJOIOM ABJIAeTcA histoire
unu histoire amusante — «3abaBHAA UCTOPUA», B aHTVINICKOM SA3BIKE
aHaAJOI'OM CJIOBA «aHEKIOT» ABJIAETCA CJIOBO joke — «iryTka» [Ilwme-
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nesa, IlImenes, 2002, c. 20]. Mo:XHO IIPEAIONOKUTH, UTO BO (paH-
I[y3CKON M aHTVIMUCKON TPaAWUIIUU YCTHOU CJIOBECHOCTU pacCKa3bIBa-
HUEe aHEKJIOTOB He SBJISETCA CTOJIb PACIPOCTPAHEHHBIM SIBJICHUEM.

B coBpeMeHHOM PYCCKOS3BIYHOM HAPOJHOM aHEeKJ0Te IIUPOKO
IpeCcTaBJeHbl CKa30uHO-(QaHTasuiHble 00pasbl. IlepCoHAKU CKA30K
0 JKMBOTHBIX U YCJOBHO-(haHTaCTHUYECKUe 00pasbl BOJIIIEOHON CKa3KuU
SABJIAIOTCSA YPE3BLIYANHO HMONYJAPHBIMU U PEryJsipHO BCTPEYAIOIH-
mucsa cyobekramu [Kapacés, 2000, c. 5]. B coBpeMeHHOM aHIJIOS-
3BIYHOM HAPOJHOM aHEKA0Te CKas3ouHOo-(haHTasuiHbIe 00pasbl BCTPE-
yarorca He Tak vyacto. Ciaenyer corsacurbes ¢ H.C. CokoJIoBOit B TOM,
YTO JIMHTBOKYJBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO IIOMOT'aeT PACKPBITH KOTHU’-
THUBHYIO CBEPHYTOCTH IPEICTABJICHHON B aHEK/JO0Te KapTUHBI MUpa U
obecreuynBaeT IeJIOCTHOCTh aHeKA0Ta. [JoHnMaHre BCeX 3aJI0MKeHHBIX
B TEKCTe aHEeKJ0Ta CMBICJOB BO3MOIKHO DU HAJUUYUUA KOTHUTUBHOMN
0asbl ¥ 3HAKOMCTBE C KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM SA3BIKOBOH PeabHO-
ctu [CokousoBa, 2008, c. 5]. Crenyer npusnats npasory E.f. IIlme-
saepoit u A.Jl. IllmeseBa 0 TOM, YTO BO (DPAHITY3CKOII MJIU aHTJINICKOIA
cucTeMe PeUeBBIX KAHPOB PACCKasbIiBaHME aHEKAO0Ta B MEHbIIeH cre-
MeHU CIeU(PUYHO U C TOUKHU 3PEHUS HCIOJb3yEeMbIX IIPU 3TOM S3BI-
KoBbIX cpeacTB [[IImenera, IlImenes, 2002, c. 20]. Bugumo, muMeHHO
STUM OIPENEeJAETCA He CJAUIIKOM O0OJIBIIOEe KOJUYECTBO CKA30YHO-
(haHTa3UAHBIX AHEKIOTOB B AHTJIOA3BIYHON KYJIbTYpE.

CMeXHOCTh (POJIBKJIOPHBIX JKAHPOB, CKA3KH M aHEKA0Ta, IIPeio-
mpefeanaa AOCTATOYHO YaCTOe MCIIOJAb30BAHME TPAAUIIMOHHBIX CKa-
30UHBIX 3aUYMHOB B AHTJIOA3BIYHBIX aHEeKIoTax: “Once upon a time...”,
“Once there was a ...”, manpumep: “Once there was a millionaire,
who collected live alligators...” unu: “There was a boy who worked
in the produce section of a super market...” u T.11.

ITocKOJbKY, Kak OTMEeUaloT WCCJIeI0BaTeNNd, AHEKAOT SBJSETCH
eMKUM, I[LJIACTUYHBIM KAaHPOM, CIIOCOOHBIM M3MEHATHCS IIOJ] BJIUA-
HueMm Bpemenu [Bopoaun, 2001, c. 6, Kapacés, 2000, c. 20], B au-
TJIOSI3BIYHON CJIOBECHOCTH B IIOCJIe[HEe BPeMs BCe Yalle MOSABJIAITCS
aHEKJOTHI, COoieprKalre CKasouHo-panTasuiinbie 06passl. [[0BOJIBHO
MHOT'O CKa304YHO-(PaHTAa3UWHBIX aHEKJOTOB, IPUMeHAA KJaccudura-
nuio H.C. Coko/0BO#, MOYKHO OTHECTH K CMEIIaHHOMY CTPYKTYD-
HOMY THUIIy «aHEKJOTOB-3araZlok» U «aHeKIoToB-napoauii» [CoroJio-
Ba, 2008, c. 6]. AHekmoT-sarajka CTPOUTCA II0 IPUMEPY BOIIPoOca
u orBera, Hampumep: “Q: What do mermaids have on toast? A:
Mermerlade”. OrBer-mapoausa CTPOUTCA IO AaHAJOTHUU CO CTAHIAPT-
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HBEIM TEKCTOM, IPHUBLIUHBIM [IJIs KYJMHAPHOIO peIeNTa — Ha TOCT
HaMas3bIBaeTCA [KeM, HO B CJIOBE-OTBETE WCIIOJIb3YyeTCd SA3BIKOBAsA
urpa, KaaamMoyp — B cjioBe marmalade MeHsIOTCsI GYKBBI U CXOIHOE
[0 3BYYAHUIO CJOBO MPUOOPETaeT CMBICI HEKOU cyOcTaHIuu, cle-
JIAaHHOU W3 pycaJioK. B ImpuBeeHHOM IIpUMepe CUTMaThKa aHeKIoTa
3aKJII0UaeTcss B OOBITPHIBAHUM €r0 3BYKOBO CTOPOHBI. B amekmore
OMOHUMUS — ONUH W3 KJIOUEBBIX mpremoB. CiiefyeT COrJIaCUThCA C
muennem E. Kypramosa o ToM, 4TO MMEHHO (PAKTOP OMOHHMMUMU HC-
IIOJIb3YEeTCA B AHEKIOTe ¢ MAaKCHMAJbHON MHTEHCUBHOCTBHIO U BBICO-
Koii pesynbraTuBHOCThIO [Kypramos, 2001, c. 173]. B cienyroiem
aHEeKJOoTe-3arajike OOBIMDBIBAETCS 3BYKOBOE COBIAJeHUe, KagaMOyp,
3aKJIIOUAIONIHIiCA B TOM, UTO MHOTO3HauHOe cJa0BO ball o6o3unavaeT u
M4, u 6as: “Q: Why was Cinderella thrown off basketball team? A:
Because she ran away from the ball!”

Cienyromuii aHeKAO0T IIPeACTaBIsAET CO00M TeKCT-HapPATUB U Jua-
JIOT, TIPU 9TOM KyJbMHUHAUUA, punch line, 3akjouaeTcsa B IOCJE[-
Helt pemntuke: “A man was walking along a California beach and
stumbled upon an old lamp. He picked it up and rubbed it and out
popped a genie. The genie said «OK. OK. You released me from
the lamp, blah, blah, blah. This is the 4th time this month and I'm
getting a little sick of these wishes so you can forget about three.
You only get one wish! The man sat and thought about it for a while
and said, «I've always wanted to go to Hawaii, but I'm scared to fly
and I get very seasick. Could you build me a bridge to Hawaii so I
can drive over there to visit?» The genie laughed and said, «That's
impossible! Think of the logistics of that! How would the supports
ever reach the bottom of the Pacific? Think of how much concrete...
how much steel!! No, think of another wish!» The man said OK and
tried to think of a really good wish. Finally, he said, «I've been
married and divorced four times. My wives always said that I don't
care and that I'm insensitive. So, I wish that I could understand
women... know how they feel inside and what they re thinking when
they give me the silent treatment... know why they're crying, know
what they really want when they say, 'nothing’... know how to make
them truly happy... “The genie said, «You want that bridge with
two lanes or four?” B sTom aHekI0Te KOMUYECKUH 3PHEKT AOCTUTA-
eTcsA TeM, YTO COBEPIIeHHO abCypAHasd Hes O CTPOUTEIHCTBE MOCTA
Ha 'aBaiiu sBisieTcsa Gojiee peabHOMN IJIA JyKUHA, UYEeM MMOCTUIKEHNe
¥ 00'bSICHEHNE IIPUPOALI JKEHIIUHBIL.
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Takum o6pasoM, CYIIECTBYeT OOJbIIIOE KOJUUECTBO KJaccudu-
Kanuii aHeKJOTOB II0 Pa3JIMYHBLIM IPHU3HAKaAM, B YAaCTHOCTH aHEK-
JOTBI MOT'YT OBITH KJIACCU(MUIIMPOBAHBI TeMaTHUUECK, B YaCTHOCTH,
MOJKeT OBITh BBIZeJIeHa TIPyIlda aHeKIOTOB, PEelpe3eHTUPYIOIMUX
CKa304YHO-()aHTA3UNHYI0 KapTUHY MHpPa. B aHTJIMHCKOHN cucreme
peueBBIX KAHPOB paccKa3blBaHWE aHEKJ0Ta B MEHBIIIEH CTelneHUn
crennu(puIHO, II0 CPABHEHUIO C PYCCKOUW TpaAuUIleil, B TOM YHCJe U
C TOYKU 3PEHUA MCIIOJIb3YEMBIX A3BIKOBBIX CPeACTB. VIMEHHO 3TUM
oIpenensaeTcs, HECMOTPA Ha OOJBIIYI0 MONYJIIPHOCTh CKa30YHBIX
TEKCTOB B COBPEMEHHOI KYJBbTYpPE, CDABHUTEIHbHO HEOOJIbIIIOE KOJIN-
YEeCTBO CKAa30YHO-(PAHTA3MUHBIX AHEKJOTOB B AHIJIOA3BIYHOM [IHC-
Kypce. Cpeau aHTJIOA3BIYHBIX CKA30UYHO-(aHTA3UNHBIX aHEKJOTOB
mpeobaamaloT aHeKJOThI-TIOBECTBOBAHUSA WM AHEKIOThbI-HappPaTUBbI
C KOPOTKUMHU [OHAJOTaMU OCTPOYMHOTO COJep:KaHUsd. SHAUUTENb-
HadA YacTh AHIJIOASLIYHBIX CKA30UYHO-(haHTA3SUHUHBIX AHEKJOTOB OT-
HOCUTCA K CMENIaHHOMY CTPYKTYPHOMY THUIIY «aHEKIOTOB-3araJoK»
U «aHEKJOTOB-IIaPOAUM», B KOTOPHIX AKTHUBHO HCIOJB3YIOTCSI OMO-
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ISSUES OF ENGLISH FAIRY-TALE JOKES

The article focuses on the English jokes with the components of the “fairy-
tale picture of the world”. The typology of the fairy-tale jokes is given and the
structural peculiarities and linguistic peculiarities of the English fairy-tale jokes
are analyzed.
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AKTYAJHU3AIIAA UBMEHEHHBIX COCTOAHUN CO3HAHUSA
B ITPOU3SBEJEHNHN TOMACA JE KBHUHCH “CONFESSIONS
OF AN ENGLISH OPIUM-EATER”

CraTbsi MOCBSAIEHA OCOOEHHOCTSM MOJEJIMPOBAHHS M3MEHEHHBIX COCTOSHHIL CO-
3HAHHUA B TEKCTaX ICUXOHEJIUYECKON Juteparypsl. IloHATHE N3MEHEHHBIX COCTOSIHUI
CO3HAHHUA BKJIIOYAETCS B KOHTEKCT 0o0Jjiee HMIMPOKOr0 IOHATUS SI3BIKOBOH JIMYHOCTH.
BrisBiasgerca cnenuduka A3bIKOBOM JIMYHOCTH, HAXOQANIEHCA B MU3MEHEHHOM COCTOS-
HUU CO3HAHMS IIOJ BJIUIHNEM HAPKOTUYECKHX CPEICTB, U AHAJIN3UPYIOTCS CPEICTBA
eé M300pakeHusa B XyJOKEeCTBEHHOM TEKCTe.

Kntouesvie cnoéa: aHmponoyeHmpus3m, udmeHeHHble COCMOAHUSL COSHAHUS, A3bl-
K06as JULHOCMb, NCUX00eULeCKas JUMepamypa

AHTDPOIIOOPUEHTUPOBAHHOCTE COBPEMEHHOIO HAYYHOIO 3HAHUS
oIpenessgeT aKTyaJbHOCTh M3YUYEHUS S3LIKOBBIX CPEICTB XYHOMKe-
CTBEHHOI'0 MOJEJMPOBAHUA KBA3UCYObEKTa-IIEPCOHAMA U IIPUIKCHI-
BaeMBIX eMy aBTOPOM BHYTpeHHUX mpoiieccos [IIlupora, 2000]. Bax-
HOM, HO MaJi0 MCCJIEeJOBAHHOM COCTaBJIAIOIIEN ONMCAHUA SA3BIKOBOU
JINYHOCTH B XYAOKECTBEHHOM TEKCTe BBICTYIIAeT aHaJN3 N3MEeHEH-
HBIX COCTOSHUI cos3HaHusa (3mech u gamee VMICC).

Cornacuo teopuu MCC, moMuMO OOBIYHOTO (HOPMAJIBHOTO, Pasy-
MHOTO, €CTECTBEHHOI'0) COCTOSHUS CO3HAHUS, IPEACTABJSIOIIET0 CO-
00Ii ero 0CoOBIN TUII, CYIIIECTBYIOT N3MEHEHHBIE COCTOSIHUS CO3HAHMA.
IIpu OOBIYHOM COCTOSIHMY CO3HAHUS IOBEJeHN’e YeJIOBeKa aBTOMATH-
3MPOBAHO U AJTOPUTMU3NPOBAHO, 3aJaHO0 COIMAJLHLIMU IIPOrpaMMa-
MU u reHeTuveckuM moreHimansom [Kosaos, 2005, c. 23]. CC Bos-
HUKAIOT IIPX BO3AEHCTBUU HA JIMYHOCTH UeJIOBEKa, IMPeOLIBAOIIEr0 B
OOBIYHOM COCTOSHHUM CO3HAHWS, a(P(EeKTOreHHBIX CHUTYyaIluil, Korma
BHEIITHNE 00CTOATEIBCTBA CTAHOBATCS YI'PO30H BEAYIIUM *KI3HEHHBIM
meHHOCTAM uejsoBeKa. I[Ipnunnamu VICC MOTryT CIyXKUTH AIUTEIbHAA
UB30JIANNA, UHTOKCUKaIua uiau crpecc [[Ierperko, Kyuepernko, 20006,
c. 16]. A. JlionBur ompenenser ICC kax Jsio0ble IICUXUYECKUE CO-
CTOSIHUS, BBIBBAHHBIEC (PM3MOJJIOTUUYECKUMU, IICUXOJOTMYECKUMU WJIN
dapMaKoJOrNuYeCKUMY IPUEeMaMy WJIN CPEeACTBAMHU M PACIIO3HAIOIIM-
ecs CaMHUM 4YeJIOBEKOM KaK JOCTATOYHO BBIPAKEHHBIE OTKJIOHEHHUS OT
ero o01ero HopMmaJbHOro cocrosanusd [Ludwig, 1969, p. 9].
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HCC, BbhI3BaHHBIE IPHUEMOM HAPKOTUYECKUX CPEICTB, (DOPMUPY-
0T 00'BbEKT OMHCAHUSA IICUXOAENTNUECKON JTUTepPaTyphbl, K KOTOPOIi OT-
HOocUTCS M aBToOMorpaduueckoe mpousBegenme Tomaca me KBuncu
(1785-1859) “Confessions of an English opium-eater” («Mcnosexnn
aHTJIMYAaHWHA, YHIOTPeOJAInero omyuM»). CorsacHo IpU3HAHUAM
ne KBuncu, ommyM, HCIIOJIb30BABIIHUICA BO BpeMeHa KU3HU IIHCA-
TeJid B KauecTBe 0O0JIeyTOJISAIONIer0 CpeACcTBa, IIOMOTaJ eMy, Co3ep-
IABIIIEMY CBO€ U UYyKOe HecuacThe, CIPABJSATHCA C HEJOMOTaHUEM
B OHU JIOHZOHCKOTO GpoasskumuectBa. C 1813 roga me KBuncu mpe-
BpalaeTrcs B «paba KOBApPHOTO 3eJbA» U BIOCJEICTBUU He pas yIo-
MuHaeT 00 9TOH mary6Hoil IpuUBBIYKE B CBOEM TBopuecTBe («slavery»,
«captivity», «chain»). I3-3a mpuctpacTus K onuyMy IOJOKEHUE €T0
ceMbHU CTAHOBUTCA 06e3bICXOAHBIM; KBUHCH OCaXIal0T KPeIUTOPHI,
ero MOIBITKA M3JaBaTh MECTHYIO TaseTy OKasbIBaeTCs HeyIauHo,
u B 1821 romy, rOHUMBIII CTPaxOM TOJIOZA U TPEBOTOH 3a CeMbIo,
mucaTesb C JUXOPAZOUYHOM OBICTPOTOI CO3maéT «CTpaHHOE», «bec-
mpelefleHTHOe» MPOU3BeleHre, KOTOpPOoe OH IIyOJUKyeT B JKypHaJe
«The London Magazine» [[IbaxonoBa, 2000]. Pomarn «Confessions
of an English opium-eater» — ogHO U3 mMepPBLIX IIPOU3BEAEHUI, OIU-
CBHIBAIOIIIMX W3MEHEHHbBIe COCTOSHUA CO3HAHUS — I'PE3BLI, BUACHUA U
TaJITIONMUHAIINT, IOPOXKAaeMble YIOTpebJieHreM OoImyMa, IopakaeT
MyO0JMKY KPacoToi cJora.

Uccaemosanusavu MCC sanmmMaroTcs MpeACcTaBUTEIN PA3HBIX HAYK.
B kKauecTBe BO3MOYKHOTO HaIpaBJIEHUS WMCCJIETOBAHUS 3TOI mHpobJie-
MBI C JIUHT'BUCTUUYECKUX MO3UIUH ITeJiecoo0pasHo Has3BaTh OIMMCAHIE
M3MeHeHN 0CO0eHHOCTell peul, KOTOPhIe COIIPOBOKIAIOT N3MeHeHIe
COCTOSTHUSA CO3HAHUSA PeaJibHOr0 Cy0hbeKTa 1 3aKOHOMEPHO BOCIIPOM3-
BOAATCA B ero xymo:kecrBeHHou mozenu. [.JI.CnmBak, paboraBiiuii
¢ temu, KTo mcublThiBan VMCC B peanbHO# OefiCTBUTENIHLHOCTU, BbI-
JeisgeT TUMUYHBIE IJIA HUX pPeueBble 0COOEHHOCTH: Ha (POHETHUUEeCKOM
ypoBHE — U3MEHeHNe TeMIIa Peun; Ha JIEKCUYeCKOM YpOBHE — Bo3pac-
TaHWe Yncia I3BIKOBBIX «IIITAMIIOB» U (PPa3eoOrMYecKux 000POTOB;
Ha MOP(OJOTUUECKOM YPOBHE — IOBLIMIEHNE BEPOATHOCTU OIMMUO0K U
arpaMMaTH3MOB; Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHEe — IpeobJiafaHue cer-
MEHTHPOBAHHBIX, HEIOJHBIX U 3JUIMITUUECKUX IpeasoskeHuii [Cru-
Bak, 1998, c. 13—14]. IlepeuncieHHbIe 0COOEHHOCTH PEYU HAXOIAT
oTpa)keHne B XYA0KEeCTBEHHOM TEKCTe, MOAEJUPYIOIeM peaJbHYIo
melicTBuTeabHOCTH. CiielyeT 3aMeTHTh, OJHAKO, UTO IOJAOOHAS MO-
Ienb He ABIsAeTCsa Komnumeli meiictBurenbHocTu. Co3maBas JauTepa-
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TYPHBI TEKCT, aBTOP HE IIPOCTO KOIMPYET OKPYKAWIIMUN MUp, a
BLIOMpAaeT, mepepacipejiessieT, BUJOU3MEHAET ero 3JIeMEHTHI CUJION
TBOpuecKoro Booopakenusd [[[lupora, 2013, c. 102]. Kpome Toro, Ha
onMcaHue I3bIKOBOM JIMUHOCTU MEPCOHAXKA, HAXOAAIIET0Ca B COCTOMA-
unu VCC, BausioT, HaIpuMep, WHANBUAYAJIbHO-aBTOPCKUI CTUIL U
BpeMs CO3JaHus pousBeneHusd. Tak, B TEKCTaX COBPEMEHHON IICH-
XOeJINYECKO MPO3bl, HE CTABAIINEH KEeCTKUX PAMOK II0 HCIIOJIb30-
BaHUIO JKAapTrOHHOM M maske HeHopMaTuBHOI Jekcuku (Cp., Hampu-
Mmep, pomanbl MpBuHa Yamamia «Trainspotting» (1993 r.) u «Filth»
(1998r.)), O6bLIH OOHapy:KeHBI Bce, BbiAeneHHbIe [[.JI. CimBakoMm u
yHOOMAHYTBIE BbIIle peueBble mposaBiaeHusa MCC. B To xe Bpems, B
pomane Tomaca ne KBuHCH, KOTOPBIN MIPUHAAJIEIKUT IIEPBOIi OJOBU-
He XIX BE€Ka, HEIIEH3YPHbIE€ BEIPAKEHUA 1 I'PaMMaTU4YeCKNe OIIUOKU
OTMEUEeHBI He OBLIN.

B kauecTBe eI1ié 0JHOr0 BO3MOXKHOI'0 HAIIPABJIEHUS HCCJIEIOBAHUA
paccmaTpuBaeMoii HaydHOHM mIpo6JieMbl MOYKHO Ha3BaTh OIMCAHUE
JIMHI'BUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH XY0KECTBEHHOI'O0 MOAEJIUPOBAHUSI
HNCC B KOHTEKCTE IOHATUA «S3BLIKOBAA JUYHOCTH». 1[esbi0 TaKoro
ONMCAHUSA MOJKET BBICTYIHUTH YCTAHOBJIEHHE KOPPEJIANUN MEKIy
1300pa’kaeMbIMI B TEKCTE€ MOTHBAI[UAMU, OCOOEHHOCTSIMU MHPOBOC-
nIpuATUA U clnenuduKoil mx Bepbamusanuu (peunio). MHBIMH CJIO-
BaMU, aHAJMU3 PEUEeBOr0 IIOBeJeHMs [IepPCOHAa)Ka, IPeOLIBAIOIIEero B
NCC, mMoKeT MO3BOJIUTD CHEeJIAaTh BBIBOJBI O T€3aypPyce ero sisbIKOBOM
JINUHOCTU, IIpeACTaBJIEHUAX N MHTepecax, HOTpe6HOCTHX, MOTHBax n
1neasax. JIMHIMBUCTUYECKASA COCTABJIAIONIAA SA3BIKOBOM JIMUHOCTU IIO-
3BOJIUT CAeJiaTb BBIBOJ O €€ KOTHUTHUBHOM M MOTHMBAaIlMOHHOM YyPOBHE
[[IIupora, 2013, c. 52].

O6paruMca K TpeM (parMeHTaM H3 IICHUXOJEJUYECKOT0 poMaHa
Tomaca ne Ksuncu.

IIpumep 1

I have often been asked how I first came to be a regular opium-
eater, and have suffered, very unjustly, in the opinion of my
acquaintance from being reputed to have brought upon myself all the
sufferings which I shall have to record, by a long course of indulgence
in this practice purely for the sake of creating an artificial state of
pleasurable excitement. True it is that for nearly ten years I did
occasionally take opium for the sake of the exquisite pleasure it
gave me; but so long as I took it with this view I was effectually
protected from all material bad consequences by the necessity of
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interposing long intervals between the several acts of indulgence,
in order to renew the pleasurable sensations [Thomas de Quincey,
1994, p.8].

ITpumep 2

..all other changes in my dreams, were accompanied by deep-seated
anxiety and gloomy melancholy, such as are wholly incommunicable
by words. I seemed every night to descend — not metaphorically, but
literally to descend —into chasms and sunless abysses, depths below
depths, from which it seemed hopeless that I could ever re-ascend. Nor
did I, by waking, feel that I had re-ascended. This I do not dwell upon;
because the state of gloom which attended these gorgeous spectacles,
amounting at least to utter darkness, as of some suicidal despondency,
cannot be approached by words [Thomas de Quincey, 1994, p. 6].

IIpumep 3

But I took it — and in an hour — oh, heavens! what a revulsion!
what an upheaving, from its lowest depths, of inner spirit! what an
apocalypse of the world within me! That my pains had vanished was
now a trifle in my eyes: this negative effect was swallowed up in the
immensity of those positive effects which had opened before me—in
the abyss of divine enjoyment thus suddenly revealed. Here was a
panacea, a [Greek text] for all human woes; here was the secret of
happiness, about which philosophers had disputed for so many ages,
at once discovered: happiness might now be bought for a penny,
and carried in the waistcoat pocket; portable ecstasies might be had
corked up in a pint bottle, and peace of mind could be sent down in
gallons by the mail-coach [Thomas de Quincey, 1994, p. 40-41].

Kak moxasbiBaeT aHaau3 MPEACTABJIEHHOTO BBIIIEe SI3BIKOBOTO Ma-
Tepuaja, B PeYeBOM CEerMeHTe IMpPOTaroHucra, naxozsmeroca B MICC,
CO/IepPsKaTCsI MHOTOUKCJIEHHbBIE TTIOBTOPHI: HA CUHTAKCHUUECKOM, JIEKCH-
yeckoM ypoBHe (IIpumep 1) u Ha dhoHeTmueckom yposHe (IIpumep 2).
Bce onm mpuHaagexaT BepOaJbHO-CEMaHTUUYECKOMY YPOBHIO 1M300pa-
JKaeMOM A3BIKOBOI JIMUHOCTU, HO MO3BOJSIOT CAeJaTh BBIBOJ 00 0CO-
OEHHOCTAX eé MHPOBOCIIPUATUA 1 MOTUBaAIIUAX.

Tak, HEOOTHOKPATHBIN MOBTOP CYIIIEeCTBUTEJLHOTO pleasure u ero
npousBogHEIX (Cp. an artificial state of pleasurable excitement;
the exquisite pleasure, the pleasurable sensations), BKJIIOUeHHBIN B
OIIrMcCaHMe IIPOTaroHuCTOM ﬂeﬁCTBHﬂ ommyMa, CBUAETEJIbCTBYET O TOM,
YTO 3TO JefCTBUE aCCOIMUPYETCS B €r0 COBHAHUU C HACAAKIEHUEM U
YIOBOJILCTBHEM, BO MHOT'OM O0'BbACHSAA IPUCTPACTHE K HAPKOTUKY. I1o-
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BTOPHAA HOMUHAIUA (POKYCHPYeT BHUMAHME UYATATEJNSA HA eIUHUIAX
TEKCTa, HA3BIBAIOIIUX W OMUCHIBAIOIINX BOCTOPYKEHHBIE OIIYIIeHUsd,
JOMUHUPYIOI[E B MUPOBOCIIPUATHUH reposi. Ty ke QYHKIIMOHAIBHYIO
HAMIPABJEHHOCTh UMEeT JIEKCUKA C IMOJIOKUTEIbHBIM KOHHOTATUBHBIM
sHaueHueM (excitement, positive effects, divine enjoyment, happiness)
U IEMOYKA BOCKJIUIATEIbHBIX IPEIJIOKEeHNN, YKa3hbIBAOIUNX Ha CTe-
MeHb IIepeKMBAaeMOro SMOIIMOHAJBLHOr0 moabema. (oh, heavens! what
a revulsion! what an upheaving, from its lowest depths, of inner
spirit! what an apocalypse of the world within me!).

BMmecTe ¢ TeM, 5MOIIMOHAJIBHOE COCTOSAHUE Teposd HEYCTONUUBO.
Taxk, rpaganus, noBTopsl (chasms and sunless abysses; depths below
depths) u amnmrepanuda (by deep-seated anxiety, descend, depths,
darkness, despondency) HeKOTOPBIX JEKCHUUYECKUX E€IUHUI], 3a7aBas
0COOBIi PUTM MMOBECTBOBAHUS, YKAa3bIBAIOT UMTATEJI0 Ha WHOU — Je-
MIPECCUBHBIA MUP M300PaKEHHOTO CO3HAHMS.

BriBog 0 HecTaGMIBHOM SMOIIMOHAJIBHOM COCTOSHUHU IIPOTATOHU-
cTa IIO3BOJIAIOT CHeJaTh JIEKCEMBI, IPOTHBOIIOJIOYKHOM OIEHOUHOI
U SMOIIMOHANbHOU HampaBiaeHHocTu (pleasurable excitement (+),
pleasurable sensations(+ ), divine enjoyment(+ ), happiness(+ ), deep-
seated anxiety(+) vs. gloomy melancholy(-), hopeless(-), suicidal
despondency(-)). Kaxxknasa us gByxX I'PyII JeKCUYECKUX €IUHUI, 00-
JIajaiomuX OOIUM CeMaHTHYECKUM IIPU3HAKOM, MPOTHUBOIIOJIOMKHA
npyroi rpyimmne. «OIIIO3UTUBHBIE CMBICJIOBbIE 3aBUCUMOCTH » , (DOPMU-
pyroIuecs Ha OCHOBE IIPOTHUBOIIOJOKHBIX OIEHOUYHBIX IIOJIIOCOB «XO-
POIIIO — ILJIOXO0» W SABJAIOIIUAECS ONHUM U3 CPEJCTB BHIPAIKEHUS MU-
poorienku nepconaka [IIluposa, 2013, c. 190], cBuAEeTEIBCTBYIOT 00
n300pakaeMoM BHYTPUJIUUYHOCTHOM KOHQJIHKTe. PamocTb, KOTOPYIO
MPUHOCUT IPUEM HapPKOTHKA IePCOHAKY, IPOTUBOIIOCTABISIETCS UYB-
CTBY ero riiyoOKOH OIIyCTOIIEHHOCTH OT HEBO3MOYKHOCTHA OCBOOOIUTD-
csA OT mary0HOM HNPUBBIYKU — HAPKOTHYECKON 3aBucuMOCTH. MMeH-
HO K 5TOM 3aBUCHMOCTU IIPUBOAAT IIpPOTaroHucra pomana Tomaca e
KBuHCH €ro ITOMCKY YAOBOJBCTBUA U JKeJaHue 3a0bIThCH:

<...> for ten years, during which I took opium at intervals, the
day succeeding to that on which I allowed myself this luxury was
always a day of unusually good spirits [De Quincey, 1994, p. 45].

Kak Bugum, A3bIKOBad JMUYHOCTH HAPKO3aBUCUMOI'O IIepcoHAa’Ka
XapaKTepUsyeTca IICUXOJOTUUYECKOI OIIYCTOIIIEHHOCTHIO, IIOJAaBJIEH-
HOCTBIO BOJIM U BHYTPEHHEN MPOTUBOPEUYMBOCTHIO, KOTOPHIE HAXOIAT
MOATBEPKIEHNE B €€ JIMHIBUCTUYECKOMN COCTaBJIAIOIIEH.
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ACTUALIZATION OF ALTERED STATES OF CONSCIOUSNESS
IN “CONFESSIONS OF AN ENGLISH OPIUM-EATER”
BY THOMAS DE QUINCEY

The article deals with the main features of altered states of consciousness in
the texts of psychedelic literature. The notion of altered states of consciousness
is included into a wider context of language personality. Special consideration is
given to the exploration of the language personality experiencing ASC under the
influence of drugs. Particular attention is paid to the stylistic devices featuring this
kind of language personality in a fictional text.
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VIK 81.111
3.M. Yemodyposa (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

SIBBIKOBAS UTPA KAK CIIOCOB BBIPAYKEHUS UTPOBON
MOJAJBHOCTH XY OJOKECTBEHHOT'O TEKCTA

B craThe BBICKA3bIBAETCS TMIIOTE3a O CYIIECTBOBAHUYU TAaK Ha3bIBaeMOIl HIDOBOM
MOJAJIBHOCTH XYyJOMKEeCTBEHHOTO TEKCTa KaK HeOTheMJIeMOIo CBOMCTBA TEKCTOBOI MO-
maabHOocTH. HMIrpoBasi MOJAJBHOCTH IIPENCTABISIET €000 OOBEKTHBHOE BBHIpaskeHUe
B XYTOKECTBEHHOM TEKCT€ AaBTOPCKOI OLEHKM (DMKIMOHAJBHOH JAeHCTBUTEJIHHOCTH.
SI3pIKoBasA Mrpa paccMaTpuBaeTCs KaK OXUH M3 CIOCO00B BBIPAKEHUS UTPOBOI MO-
JaJbHOCTH.

Knrouesnvle cnosa: mexcmosas mo0aibHOCMb, UzpP08As MeKCMo8as Mo0ALbHOCMb,
UMNAUYUMHOCTb, A3bLK0BASL UZPA, CIMPamezus mMo0eiUPOBAHUSL «ZUNEPMeKcma»

SIsbIKOBasi Wrpa paccMaTPUBAETCSA KaK «OIpPeNeeHHBIA THUII pe-
YEeBOI'0 IIOBEIEHUSA TOBOPSIIUX, ANEJINPYIOIIUI K YYBCTBY 3CTETH-
YECKOI'0 BOCIPUATHUA (3CTETUUYECKON OLeHKM) HEKAHOHNUYECKOTO YIIO-
TpebJaeHuA SABBIKOBBIX eauHUIll» [['puamua, 1996, c. 4], opu sTom
«BBICBEUMBAHNE CTEPEOTUIIA B HOBOM ACCOIMATHBHOM KOHTEKCTE CJIO-
Ba, caM TIPOIlECC ero OMO3HAHUA CO3JaeT UI'POBYIO CHUTYaI[Uio, JaeT
paboTy TBOPUECKOMY BOOOPAKEHUIO KaK IMHUCATeNsd, TaK U YNTATEJId»
[Tpunmua, 1996, c. 13].

I'.®. PaxuMKyJg0Ba, 3aHUMAIOIIAACA pa3paboTKO TeOPUU «UT'PO-
BOTO TEKCTa», a TaKyKe TAaKUX IOHATHUN, KAK <«UI'POBAsA IIOITHUKA»
M <«WAI'POBasi CTUJIHCTHUKA», II0Jaraer, 4TO IJIABHLIM IIapaMeTPOM
UI'POBOTO CTHUJIA ABJIAETCA YCTAHOBKA HA SABBIKOBYIO UIPy [PaxumMKy-
JgoBa, 2001, c. 333—334]. HccienoBaTenb TpPaKTyeT B JaHHOM KOH-
TEKCTe IOHATHE <«SA3LIKOBAsA UIPa» KaK COBOKYIHOCTH MI'POBBIX Ma-
HUNYJAOUNA C S3BIKOM — €ro JIEKCHUYECKHMM, I'PAMMATUYECKUMU U
(POHETHUUECKUMHU pecypcaMu, IIeJbI0 KOTOPBIX SABJISAETCA IIOJYyUYeHHE
«KBAJIU(PUIIMPOBAHHLEIM» (IIOCBAIIEHHBIM) YHWTATEIEM — 3PYAUATOM
SCTETUUYECKOTO YAOBJIETBOPEHUS OT IIOCTPOEHHOI'O HA UI'POBBLIX B3AU-
MOOTHOIIIEHUAX C HUM TeKcTa [Tam ke, c. 334]. He pasmensasa TOuky
speuns I'.®. PaxuMMKyJI0BOI Ha IPABOMEPHOCTH BBIAEJICHUS YKCTO
«UTPOBBIX» XYIOMKECTBEHHBIX TEKCTOB, UYTO IIOJpa3yMeBaeT CyIile-
CTBOBAaHME HEUI'POBBIX TEKCTOB, MOXHO COIJIACUTHLCHA, UTO «SA3LIKOBAS
Urpa....OpearojaraeT IpemejbHYI0 UYyBCTBUTEJILHOCTh UHNTATENSA K
Pa3JIMYHOrO POLA A3BIKOBLIM TPIOKAM, OTCTPOEHHBLIM Ha UIPY aCIeK-
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TaM TEKCTa, ¢ KOTOPBLIMU OH, II0 CYIIECTBY, BCTYIaeT B JUAJIOTHYE-
CKUe OTHOIIEHUs» [TaM ke, c. 334].

Ha mam Barisng, ciegyerT rOBOPUTH He 00 OMIIO3UIUUA UTPOBBIE/
HEUTPOBBIE XYJO0KECTBEHHBIE TEKCTHI, a O IOBBIIIEHUU <«K03(h u-
[eHTa» UTPOBON MOMAJIBLHOCTH HEKOTOPBIX XYI0KECTBEHHBIX TeK-
CTOB, 9KCIUIMKAIIUM B HUX WI'POBOTO MOAYCa, M3HAUYAJIBHO IIPUCY-
I[ero CeMaHTUKe XYJO0KEeCTBEHHOT'O TEKCTa W IIPECTaBJIAIOIIEro
co00ii 0cOOBIM Mpu3HAK KaTeropuu momanabHocTu. U.P. Taabpmnepuw,
KOTOPBIN OJHUM M3 MEePBBIX MPEIJOMKUI PasrpaHudYnBaTh (PPas3oByIio
U TEKCTOBYI0 MOJAJBHOCTH, OTMEUYAET, UTO «MOJAJBbHOCTb XYIOMKe-
CTBEHHOI'0 TEKCTa IIPOHU3BIBAET BCE ero YacTh W 4TO K09(hHUIIMEeHT
MOJAJbHOCTA MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTH OT I[€JIOTO DPSAfa HPUYUH —
WHIUBUIYAJIBHON MaHepbl aBTOpa, O0beKTa OMMCAHUs, IparMaTnye-
CKOM yCTAaHOBKM, COOTHOIIIEHWS COAEPIKaTeJbHO — (aKTyaabHOU u
CoIep KaTeJbHO-KOHIIENITyadbHOM mHpopMamuu» [Tam Ke, c. 118].
M.B. Bep6uiikas moj MOJaJabHOCTBIO XY/I0KE€CTBEHHOI'0 TeKCTAa ITOHU-
MaeT «00'beKTUBHOE BBIPasKeHIe aBTOPCKOM OI@HKU OMMCHIBAEMOTO B
SI3BIKOBOM, CJIOBECHOM TKAaHW IPOU3BENEHUS, €ro TeMaTHuKe, KOMIIO-
3UINHU, CUCTeMe 00PasoB, PUTMUUECKOM OpraHu3aIuu, BeIOOpe U COo-
yeTtaHuU cJa0B» [Bepoumkasa, 2000, c. 22]. 3.f. TypaeBa ykasbIBaeT
Ha BajKHbIE 0COOEHHOCTH TE€KCTOBON MOJAJIBbHOCTHA B CPAaBHEHUU C MO-
IaJbHOCTHIO BBICKA3LIBAHUSA, OTHOCS K HUM UMNJAUUUMHOCMb U TIO-
TeHIUAJIbHYIO noaumodanrvrocms [TypaeBa, 1990, c. 96-97]. Urpo-
Basg MOJAJBHOCTh KaK HEOTHheMJIeMas COCTABJANOIAA MOJAJbHOCTH
XY/I0KECTBEHHOI'0 TeKCTa Hepa3phIBHO CBA3AHA C AaBTOPCKOM OIEHKOM
TaK Ha3bIBaeMOro «(hUKIMOHAJILHOTO MapajoKca»: aBTOP, OCYIIEeCT-
BJSIIOIIUH «IPUTBOPHYIO PePEePEeHITNI0» , MOKET IPEJJIOKUTh YANTATE-
JIAM TPaKTOBATbH «BBIMBIIIJIEHHYIO NCTOPUIO KAK PaCIIUpPeHre HaIInX
3HAHUU O TOM, YTO CYII[eCTBYeT Ha camoM aejie» [Cepab, 1999, c. 45].
Torpa uurarenu, 6garomaps U30PaHHON aBTOPOM KOMMYHHKATHUBHO-
TBOPYECKOM CTpaTeruu, IPeAIoIaraolneil cpeu IpoUYero oupeaeieH-
HOCTh JNEeNKTHUEeCKOro mMoayca Tekcta [dwimapckumii, 1999, c. 243],
CMOTYT BOCIPUHHUMATL (PUKTHUBHBIE COOBITHS B PEKUME «KaK OBl
JKUBHBb», HAa BPEeMs «OTMEHAS HeJOBepHe» M yJacTBYs C aBTOPOM B
«KOOIIepaTUBHOU uUrpe BoobpaskeHusa» [JIpious, 1999, c. 63]. B nan-
HOM CJIy4ae MOXKHO T'OBOPHUTH 00 UMNJAUUUMHOCMU UI'POBOTO MOIY-
ca XyIO0KEeCTBEHHOI'O TEKCTa, IIPEXKJe BCEro 00 MMILIUIIUTHOCTUA OH-
ToJIOTMUecKoi /snucreMmuuyeckoit [Hukutun, 2000, c. 8] aBTOpCKOi
OIleHKY (PUKI[MOHAIBHOMN NeCTBUTEIHHOCTH, BHIPAKATOIIENCA, B TOM
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Ymcjae, B OTKa3e OT «abCoJIIOTU3aluy AeHCTBUTEIBHOTO IIPU OIpee-
aenun uctuHHOCTU» [IIlupoma, 2013, c. 133] u B MomenupoBaHUU
aBTOHOMHOTO M BHYTPEHHE HEIIPOTHBOPEUYMBOTO BO3MOKHOTO MUpA.
JI;060IIBITHO B 9TOI CBSABU OTMETHUTDH, UTO B COBPEMEHHOU (usiocodhuu
[eJaI0TCS MONBITKY PACCMOTPEHUs UIPOBOI MOJAJBLHOCTU KaK BUAA
aJeTUYeCKOll MOJAJIbHOCTH, OCHOBHBIM MOIAJbHBIM OIIEPATOPOM B
KOTOpPOIi BhICTymaeT «Kak 0bl» [Kocrerkuii, 2002, c. 30].

OueBUIHO, UTO KaTEeropuu TEKCTOBOI MOJAJbHOCTU U OL€HKU He-
Pas3phIBHO CBA3aHBI, IPUUYEM HHOTZA OIEHOYHOCTH PACCMATPUBAETCS
KaK «CoCTaBHAs 4YacTb WU BUJ MogaiabHOcTu» [IIpuxombpro, 2004,
c. 49], nHOrZA KaTeropus OIEHKU BBIAEJAETCA B KauecTBe ONHOI U3
ryI00aJIbHBIX TeKCTOBBIX Kareropuii [Ilammua, 2002]. Omenka, Kak
cupasegiueo nuitietr M.B. Hukutus, «3aHuMaeT 1eHTPaJIbHOE MECTO
U UTPaeT CTPYKTYPOOOPa3yIOIIyI0 POJIb B 00JIaCTH MEHTAJbHOM IIpar-
MATUKU — WHTYUTUBHON aKCUOJIOTMM CO3HAHUA, HO M BBIXOAUT 3a
ee mIpenesbl — B 00JIaCTh MHTYUTUBHON KOTHUIIUM, NPOABIAACH KaK
OPUEHTUPOBOUHAS KOTHUTHUBHAA OIeHKA M KOTHUTUBHEIE OI€HOUHBIE
spauenud» [Hukutun, 2000, c. 9]. HecMoTpsa Ha OYEBUIHYIO CJIOK-
HOCTh PasTpaHUUYEHUs PA3JIUUYHBIX BUIOB aBTOPCKOII OIEHKMU, 00BEK-
TUBUPYEMBIX B XYI0’KECTBEHHOM TEKCTE, MOKHO IIPEAIIOJNOKUTD, UTO
Bo3pacTaHme Kod(GUIIMEHTA WUTPOBON MOTAJIBLHOCTH MOJKET TaKiKe
00yCJIOBIUBATHCA OKCILJIUIUTHOCTHIO AKCUOJIOTHUECKON aBTOPCKOM
OIlEHKU, BBIPA’KaeMoii, B TOM YUCJIe, IIPU IIOMOIIY PA3JIUYHBIX BUIOB
SIBBIKOBOM UT'PHI, 00JIaJAI0NNX HECOMHEHHBIM OI[eHOUHBIM IIOTEHIIHA-
gom [puauna, 2011]. PasHooOpasHble MeXaHU3MBbI A3BIKOBOI UI'DHI
«TPYNIUPYIOTCA, 00pasys MarHutHoe moJe» [[anbnepun, 1981,
c. 119] u nepenaBasd MHAUBUAYAJILHO-aBTOPCKOE UT'PDOBOE OTHOIIIEHUE
K (QUKIIMOHAJIBHON NeHCTBUTEJIbHOCTH, ABJIAA UUTATENAM TO UPOHU-
YECKUHN «JIUK», TO MapPOJUMHYIO0 MacKy, TO 00pa3 KOMUKa-TPUKCTepa.
WrpoBoii sMOIIMOHAJBHBIN HACTPOH, «UyBCTBA HAIPAKEHUSA U Pajo-
ctu» [Xeiisunra, 1997, c. 45], compoBoKIa0IMe JIO0YI0 UTPOBYIO
IeATEeJbHOCTh U CBABAHHLIE, B JAHHOM CJIyuae, C IPOIleccaMy 3arajbl-
BaHUS U pPasTaJblBaHUs YBJIEKATEJbHBIX I3BIKOBBIX 3a/1ad, ABJIAIOTCS
BaKHBIMHU COCTABJIAIOIMMU UT'PDOBOM MOIAJBHOCTH U YKA3LIBAIOT Ha
ee CBA3b C TEKCTOBBIMHU KaTErOpUAMU HAIPAKEHHOCTH M 9MOTHUBHO-
ctu (0 CBSA3W KATEeropuu SMOTHUBHOCTH U HUTPHI cM. [PUIMMOHOBA,
200, c. 154-155]).

Kaxk ykaswiBaer U.P. lanbnepuH, «co3gaBas BOOOpakaeMbIili MUp,
XYAOKHUK CJIOBa He MOJKET OBITh OECIIPUCTPACTEH K 9TOMY MUDPY»
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[Tanbnepun, 1981, c. 123], npu sToM K03h(PUIMEHT MOAATHHOCTHU
CBA3aH C JUYHOCTHIO aBTOpPA, €ro MUPOBO33PEHMHEM, XYI0KEeCTBEH-
HBIM KpEI0, a TaKiKe C KAHPOM XY/I0KEeCTBEHHOI'O IIPOM3BEIEeHUS
[Tam ke, c. 122].

Bo MHOruX MOCTMOAEPHUCTCKUX IIPOU3BENEHUAX aBTOPCKAs Ipar-
MaTuuecKasd yCTAHOBKA Ha Pe(IeKCHBHYIO U/MJIM KOMOWHATODHYIO
urpy [YemogmypoBa, 2013] oO6ycioBiauBaeT BBIOOP Pas3HOOOPA3HBIX
nmparMaceMaHTUUYeCKUX CTPaTeruil, MOAeInpPOBaHie HEKJaCCUUIECKO-
ro IOBECTBOBAHUSA U BEET K SKCILIMIIUTHOMY BHIPAMKEHUIO UTPOBOTO
MOJyca B CEMaHTHUKE XYIO0KeCTBEHHOro Texcra. Ilpu sTom Koahdu-
[[MeHT WUTPOBON MOAAJHLHOCTH MOJKET 3HAUNTEJIBHO BO3PACTATh KaK
Oiarogapsa OOHAXKEHUIO «IPUTBOPHOCTHU» aKTa pedepeHIuu, Tak u
B CBf3U C MaCCUPOBAHHBLIM BBEJEHUEM B TEKCT PA3JIMUHBIX IPUEMOB
KOMHUUYECKOro.

B xauecTBe mpuMepa TEKCTA, BHIABJIAOIIEr0 BHICOKUN K0 uiiu-
€HT WUTPOBOI MOJAJBbHOCTH, PACCMOTPUM paccKas Bblgaloleiics Opu-
TaHCKOII mumcareabHuIbl Aumxensl Kaprep “A Victorian Fable (with
Glossary)” (1966), B KOTOpOM yCTAHOBKA HA KOMOWHATOPHYIO aBTOP-
CKYIO UTDPY Peau3yeTcs IPU IIOMOIIY CTPATETNH MOJEJINPOBAHUS «T'H-
ImepTeKcTa», a TakKe 0jarogaps IIXPOKOMACIITAOHOMY IPUMEHEHUIO
s3bIKOBO# mrpel. C. Pymigu omuchIBaeT NAHHBIA paccKas KaK «d9KC-
TPaOpAWHAPHBIN TEKCT HamoJioBuHY — Jabberwockey, HamomoBuHy —
Pale Fire» [Rushdie, 1996, p. xvi], cupaBeaiuBo oTMedas CXOACTBO
TBOPUYECKOU cTpareruu Kaprep ¢ BUPTYO3HBIMU S3BIKOBBIMU 3JKCIIE-
pumentamu Jlvouca Kopposna m Bnagumupa HaGoxopa. Pacckas
A. Kaprep mpexcraBiser CO00M «IOJUCTUIUCTHUECKOE» IIPOU3BeEJIe-
HHUe, BKJIOUalolllee KpaTKoe (IBe CTPAHUI[bI) ITOBECTBOBAHUE, IIOJIHO-
CTBIO 3aIM(PPOBAHHOE MPUW IIOMOINM CJEHIa BUKTOPUAHCKOM SIO0XWH,
B TOM 4YHWCJIe M TAaK Ha3bIBaeMoro «pudMoBaHHOrO cieHra» (rhyming
slang). CorsiacHO HEKOTOPBIM HCTOYHUKAM, «PU(PMOBAHHBIN CJIEHT»,
unau npueM pudmoBaHHOTO 9xa [Kapramosora, 2007, c. 218], BOBHUK B
COPOKOBBIE T'OJbI JE€BATHAAIIATOTO BeKa W HCIIOJb30BAJICA U3HAUAIBHO
CaMbIMU HUSIIVNMU CJIOSIMU JIOHJIOHCKOrO HacejleHus (0TCIOfa U APYroe
ero HasBauue: “cockney rhyming slang”) [http://www.victorianweb.
org/history/slangl.html]. Bropas uacts pacckasa — 3TO TrJyioccapuii,
OO'BACHAIONNN 3HAYEHUS CJIOB, X IIPOUCXOKIEHWE W 3HAUYUTEJHHO
MPEBBIIAIONINI T0 06'bEMY CaMO IIOBECTBOBAHUE.

Wrposasa Gopma I[0/J3arojioBKa, BBOAAIIEI0 IIPOCTPAHCTBEHHO-
BpeMeHHbIe ImapaMeTpbl (PUKIIMOHAJBHOI'0 MHUPA paccKasa, SABJIAETCS
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MapKepoOM peau3alluy cmpamezul Mo0eiuposanus zunepmerxcma,
IIpeAIojaramolneil Haanune (PopMaJILHOIO BBIOOpPa crocoba YTeHMS:
YHTATEJN MOI'YT O3HAKOMUTLCS C 3aKOJMPOBAHHLIM TEKCTOM PacCKa-
3a, MOIBITABIINCH CHAUAJA OTrafaTh OOIUI CMBICJI IIOBECTBOBAHMS.
IIpu sTOM gaHHAs CTPATErns UTEHUS IIPEAIOJIAraeT aKTyaJN3alliio
KpeaTHuBHOI'O MOTEHIINAJIA SA3BIKOBOM UIphl, B ayxe JI. Ksppoiia u
ero 3HaMEHHTBIX CTUXOB B jKaHpe HOHCEHCA, YK€ MHOTHE JeCATHIIe-
THSA Pas3BJICKAIOMUX YNUTATEJeH M CTUMYJHPYIOIIUX WX TBOPUYECKUE
crmocobHocTu. [[pyrumM, ajabTePHATUBHBIM CIIOCOOOM IPOUYTEHUSA pac-
CKa3a MOJKET CTaTh IIOCTOSAHHOE OOpalleHre K IJIOCCAPUIO, IIOMOralo-
IIeMy B JeKOJMPOBAHUN CMBICJIA IIOBECTBOBAHMS, IIPEACTABIIAIONEMY
0001 NPOHNYECKUI KOMMEHTAPUN K JUHI'BUCTUYECKON 1 COIAILHO-
MCTOPUUYECKON CHUTyaIuyd BUKTOPHAHCKOro JIOHZOHA M CBOEH IICEB-
JOHAYYHOM MaHepoll HAIIOMHHAIOIIEMY YHTATEJISIM O KOMMEHTAPUU
Kunbora k moame Illeiina y HaGoxoBa. I'moccapuii 3aHMMAeT MOUTU
IEeBATh CTPAHUI[, YTO 3SHAUMWTEJIbHO IIPEBBLIIIAET KOMMEHTHPYEMbIA
TeKcT (KakK, BIIpoueM, M KoMMeHTapuu KuuGora B «BiaemgHoMm orme»
HaGoxosa).

IIpuBegem mpuMep U3 paccKasa:

The Village, take a fright.

In the rookeries [Carter, 1996, p. 18].

ITosicHeHMe IpuMepa B IJIOCCAPUM:

Village, the London
take a fright night (rhyming slang)
rookeries a slow neighbourhood inhabited by dirty Irish

and thieves [Carter, 1996, p. 20].

Takum o0pasoM, ¢ CaMOr'o Hauajia IIOBECTBOBAHUSA UUTATEJIH BO-
BJIEKAIOTCA B WI'POBYIO «CTHUXHIO» PACCKA3a, CTAJIKMBAsICHL C HEO0D-
XOJMMOCTBIO PACIIN(PPOBKY 3aKOAMPOBAHHOI'O TEKCTA, TO €CTh yda-
CTHUS B MHTEJJICEKTYAJbLHON WIpe, IpenjiaraeMoil aBTOPOM, KOTOpas
COIIPOBOKAAETCA KOMMYHUKATHUBHO-IIO3HABATEILHBEIM, 5MOIMOHAb-
HBIM HamnpsoxenueMm. A. Kaprep MCKYCHO MCIIOJIb3yeT IIHUPOKUI pe-
ImepTyap KOMUYECKUX CPEJICTB, 3a0aBJiAs M pasBieKas YuTaTeseil To
VPOHUUYECKUM «IOAMUTUBAHNEM», TO MAPOAUINHON UIPOM ¢ HAOOKOB-
CKMM HHTEeKCTOM (00pas 6e3yMHOI'o y4eHOro — KOMMEHTATOpa), TO
ABHOU abCypAHOCTBIO cloxkeTa. COOBITHS B paccKase IOJ HasBaHUEM
“A Victorian Fable” pasBuBatoTCA IMO3THUM BeuepoM B JIOHJOHCKOM
TpyIio0e 19-ro Bexa. IIpogenaB MOBOJBLHO CKPYIYJIE3HYIO PaboTy mo
COIIOCTABJICHUIO 3AIIN(PPOBAHHOIO TEKCTA C IJIOCCAPUEM, IIPeaIIojara-
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IOIYIO IIOCTOAHHBIN IIEPEeX0 OT OCHOBHOI'O TEKCTA K €r0 METATEeKCTO-
BOI yacTu, 4TO, 06€3yCJI0BHO, CKAa3bIBAETCS HA CHCTEMAaX CIOKETHOI'O
¥ YUTATEJbCKOI'O BPEMEHM, YNTATEJN MOT'YT BOCCTAHOBUTL OCHOBHYIO
IOBOJIBHO HE3aMBICJI0BATYIO CIOMKETHYIO JIMHUIO paccKasa. B pacckase
IIOBECTBOBAaHNUE BeJeTcs 00 OZHOM M3 o0MTaTeseil JOHAOHCKOTO IHA,
KOTOPEIil, MOOBIBAB B UI'PAJILHOM IIPUTOHE M HEe PACILIATHBIINCH TAM
3a IPOUTPBHII, BO3BPAIIAETCA K CBOEH COMUTEJIbHUIE, HAIIMBAETCS,
CUJILHO ee n30UBaeT U YXOAUT B MyOJUYHBIN foM. Hanucauusblii B 60-e
oAbl JBAAIIATOIO BEKA PACCKas3, IOCTPOCHHEIN Ha UI'Pe C Pa3JIUUYHBIMU
dopMaMu CJeHra, OTPAKaeT BO3PACTAIOINI NHTEPeC aHIJIOA3BIYHBIX
COOOIIECTE K Pa3JIMUYHBIM BHAAM BepOaJbHBIX UL, B TOM UNCJIE U K
pudMOBAaHHOMY CJIEHTY KOKHM, 3apOAUBIIEMYCA B BHKTOPHUAHCKYIO
smoxy. Kak ormeuaer 1.A. KapramosioBa, B aHIJIOSI3BIYHEBIX COOOIIIE-
CTBaX pPeKpealMoOHHbIe BepOaJibHble UIPHI (IHMChbMEHHBIE M YCTHBIE)
MMEIT AABHIOK TPAJUIIAI0, KOTOPAs BCAYECKH IIOLIEePIKUBAETCA M
nmocTosaHHO obHOBIAeTca [Kapramosora, 2007, c. 218]. Ankena Kap-
Tep BOCKPEIINAeT AAaBHO 3a0bITHIE CJIOBA, BOCCO3AaBas aTMocdepy IIo-
BCEIHEBHON KM3HMU JIOHJOHCKOI'O AHA B AHIVINY IEePUOLA IMPAaBICHUS
BukTopuu, MCTOPUYECKOrO IIEPHOLa, KOTOPBLIM CIIYCTSA CTO JIET CTAaJ
BBI3LIBATH OTPOMHBLIN MHTEPEC Y MCTOPUKOB, KYJIbTYPOJIOIOB U IIHCA-
Tejae:

She had faked the rubber for her mendozy and got him up an out
and out glorious sinner. There was an alderman in chains, a Ben
Flake, a neddy of Sharp’s Alley blood worms, with Irish apricots, Joe
Savage and storrac [Carter, 1996, p. 18].

B mpuBemeHHOM BEBIIIe TOCJeIHEM IIpuMepe u3 pacckasa A. Kap-
Tep MCIIOJIb30BAHNE A3BIKOBOI WIPHI IIPEAIIOJIATAeT BOBJIEUECHNE UM-
TaTeJlsA B PACIYThLIBAHNE 3arafaHHBIX PU(PMOBAHHBIX I'OJIOBOJIOMOK.
I'occapuii COmEPsKUT PAJ IOACKA30K:

glorious sinner dinner (rhyming slang)
alderman in chains, an a turkey hung with sausages
Ben Flake, a a steak (rhyming slang)

[Carter, 1996, p. 22-23].
Ocy1iecTBasaa (pparMeHTaIMI0 IOBECTBOBAHUS U MOZEJIUPYS IJIOC-
capuii Kak IICeBILOHAYUYHBIA MeraTekcT, AHixkena Kaprep MCKycHO
IMOAJEeP;KUBAET B UNTATEISAX YOEKIeHNEe B €ro CePhe3HOM, 00'beKTIB-
HOM XapakTepe, OOHAas UIPOBYIO IPUPOAY KOMMEHTAPUS JIMIIb
B CaMOM KOHIE pacCKasa U aKTyaJu3upPysd MeXaHu3M OOMAaHyTOro
oxxuzanusa. Pacimu@poBbiBasi OKOHUAHNE BUKTOPHUAHCKON HCTOPUH
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06 obuTaTesie JJOHJOHCKOTO JHA, YATATEJN Y3HAIOT, YTO BJIACTU JIOBAT
¥ Ka3HAT 9TOTO MEePCOHAaKa, MpuUeM 3a0aBHBIM CIOPIIPU30M [AJIS UH-
TaTeell CTAHOBUTCSA SKCILIAIIMTHAS OIEHOYHOCTh IIOCJIEJHEro KOM-

MEHTapus B IVIOCCAPUU:
topped, to be to be executed. Which the brute richly deserved
[Carter, 1996, p. 28].

IlomemieHHass B CUJIBbHYIO ITO3UIIMI0O OKOHUYAHWSA IIPOU3BEIECHUA
mapIeJIIinpoBanHasa KOHCTPpYKuus « Which the brute richly deserved»
MOJKeT pacCMaTpPUBAThCA U KaK IPUMep «peueBoil 30HBI» (1o BaxTu-
HY) IepcoHaka — M30UTON U GPOIIEHHOH IOAPY:KKHU IIPOTATOHUCTA,
MIPeACTaBJIAOINN cO00i IpUeM MeTaJeNTUYeCKON UTrphl, U KaK UPO-
HUYECKUI KOMMEHTApPUIl «MacKH aBTOpa». ITO IMO3BOJSIET TOBOPUTH
006 UTrPOBOI HEOIpPeAeJeHHOCTA NeNKTUYECKOro MoJAyca HaHHOTO XY-
JIO}KEeCTBEHHOI'0 TeKcTa. VICcmoJb3oBaHUE SMOIMOHAJIBHO-OIEHOUHOMN
nexcuru (“the brute”, “richly deserved”) memoHcTpupyeT IceBio-
HAYYHBIA XapakTep IJI0CCapHs, OKAHUYMBAIOIIErOCA «MODPAJIbIO»,
WPOHUYECKHU BOCCO3HAmoIIeil armochepy BUKTOPUAHCKON 9II0XU U
mepeKJnKawIneiica ¢ 3araasueM npoussefenusa: “A Victorian Fable”
(fable — a traditional story, usually about animals, that teaches a
moral lesson [Macmillan English Dictionary, p. 493]). Ilocienosa-
TEJIBHO IMIPUMEHAA CTPYKTYPOOOPa3yIONU IPUHITUIT A3bIKOBOM UTPHI
Ipu MOJEJUPOBAHUU II0OBECTBOBaHUs, AHikena Kaprep macTepcKu
co3zaeT UrPOBYIO PAMOUYHYIO CTPYKTYPY B paccKase, IMOCKOJbKY JIE
“brute” peasmsyer B KOHTEKCTe IPOU3BEJEHUS CPa3y JBa 3HAUEHUA:
1. a strong man who acts in a cruel and violent way 2. a big strong
animal 2a. an animal that you do not like or that frightenes you
[Macmillan English Dictionary, p. 173].

Taxum 06pasoM, UrpoBasd MOLAJIBLHOCTD JAHHOI'O XY/[0KECTBEHHOIO
TEKCTa BBIABJIAETCH, «KPUCTANIU3yeTCA» (II0 METKOMY BBIPAKEHUIO
N.P. Tanbnepuna) 61arogaps BEIOOPY S3BIKOBBIX CPEACTB PA3JIUUHBIX
ypPOBHE, MOBECTBOBATEJIBLHON CTPATErMU U KOMIIO3UITMOHHBLIX IIPHe-
MOB. Pacckas MOKeT CUMTaThCs MPEBOCXOJHOM MILIIOCTPAI[Uel TOTO,
UTO XYIOKECTBEHHOE KPeI0 MHOTHUX IHCATEeJeH-II0CTMOAEPHUCTOB —
9TO CO3JaHWe TaKUX TEKCTOB, B KOTOPBIX «paJoCTh TBOPYECTBA»
(“creative joy”) [Sukenick, 1969, p. 57] pasmenserca Kak TBOpPIAMU
XY/I0XKECTBEHHBIX ITPOU3BEAEHUI, TAK U UX aJpecaTaMu.
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VIK 81.0
U A. uposa (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

O HEROTOPBIX TEHAEHIIUAX B PASBUTHUU TERKCTOBOT'O
AHTPOIIOIEHTPUSMA

B crarbe paccMaTpMBalOTCSI HEKOTOPBIE ACIHEKTHI AaKTyaJH3alMM B HAYYHOM
OIMMCAHUHU XYIOMKECTBEHHOI0 TEKCTa OJHOI0 U3 IapagurMaJibHBIX IPHU3HAKOB COBpe-
MeHHOﬂ HAYKM — aHTPOHNOLEHTpHU3MA. ROMMyHHKaTMBHLIe M UHTEepIIpeTaTUBHBIC Xa-
PAKTEePUCTHKHN XYyT0KE€CTBEHHOTO TEKCTa, €ro KOHCTHTYTHBHBIE CBOICTBa (KaTeropuu
TEKCTa) TPAKTYIOTCA B CTaThe C YYE€TOM CYO'b€KTHOCTH CTHUJIEH COBPEMEHHOTO HayYHO-
T'0 MbBIIIJICHUA.

Kniouesvie cnoea: anmponoyenmpusm, 0uaniozu3m, no3Hanue, UHmMepnpemayus,
KOZHUMUGBHULI cYbseKm, A3blK06AA JULHOCMY, XYO0XHeCmEeHHbLIL meKxcm

HecmoTpsa Ha cyIecTBOBaHWE MCXOIAHBIX 3HAHWUI, HEOOXOAMMBIX
HCCJIeJOBATEIIIO AJIs TOCJEeAYIONNX PACCYIKIEHNUIM, HayUHas KapTuHa
MUpa B XO[e 9BOJIIOIMY HAYKM 3aKOHOMEPHO MOJBEpPraeTcsa nu3MeHe-
uusam. Cerofusa Takue u3MeHeHUsA OOBITHO ONMUCHIBAIOTCSA B TEPMUHAX
mogmenu passutua Hayku T. KyHa: e€ BakHelilliee MOHATHE — HaAy4-
HyI0 mapagurMy KyH uMeHyeT MOHATUNWHON CEeTKOI, CKBO3h KOTOPYIO
MpeACTaBUTE]b HAYYHOrO COOOIIlecTBa AOJIPKEH CMOTPEeTh Ha HCCJe-
nyembiit HayuHblli 00beKT [KyH, 2003, c. 263-264]. IloguépKkuBas
3HAYMMOCTD JJIs «IMOHATUNHON CEeTKW» COBPEMEHHOI HAyKW T.H. aH-
TPOIIOJOTUUECKOT0 ITOBOPOTA B ocMbIcaeHuu mupa, E.C. KyOopsakosa
sdameuaeT: «['0OCIOACTBO MPUHIMIIOB A HTPOMOMEHTP U3 M a
POIHUT JUHTBUCTUKY CO MHOTMMY APYTUMU O0JaCTIMU 3HAHUSA, MO0
WHTEpeC K UYeJOBEeKY, KaK IeHTPY BCEJEHHOW U UYeJOBEUYECKUM IIO-
TPeOHOCTAM KaK OMPeNessioNiMM DPasHble TUIbI UeJIOBEUEeCKOH maesd-
TEJIBHOCTA 3HAMEHYeT MepPeOPUeHTaIlNi0, HAOJIJaeMyi0 BO MHOTUX
byHIaMeHTAJBHBIX HAyKax: B (DU3WKe TO MPU3HAHUE MMO3UIUU HAa-
OsiomaTesis, B IUTePATypPOBeJeHUN — oOpaIlieHre K oopasaM aBTopa u
ymuTaTed B X PA3HBIX UIOCTACAX, B MErasKOJOTUU — BHUMAaHUE KO
BCceM MpobJieMaM OKDPY’KAamoliei cpeibl M K JOCTUKEHUIO M3BECTHOMN
TapMOHUU BO B3aMMOJeHICTBUU UeJOBEKa ¢ Ipuponoi u T.4.» [Kyops-
KoBa, 1995, c. 212].

B XX Beke OCHOBY /[Jisi OCMBICJEHUSA TJIO0AJBHBIX BOIPOCOB CO-
OTHOIIIEHUWSI MBINLJIEHUSA W s3bIKa (OpMUpPyeT uaes CyOHEeKTHOCTH.
O6peTasi «4esioBeUECKOe M3MepPeHne», HayKa 9TOr0 BPEMEHU BOCIIPHU-
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HUMaeTCcsd KaK M30UpaTebHOCTh MO3HAHUA MUPA CyOBEKTOM, a IIO-
3HaHUE — KaK JeliCTBeHHAad UHTEPIPeTaIlnA, BCIEICTBIE YeT0 Ha eH-
HOM MHTEeJJIEKTYaJIbHOM IPOCTPAHCTBE COCYIIIECTBYIOT CaMble Pa3HbIE
TEOPEeTUUYECKE U METONOJOTUUECKUE ITOX0AbI K HAYUYHBIM 00bEKTaM.
KoHnenryanbHble pasHOTJIaCUsa B cdepe TEKCTOBOH MIpPOOGJIEeMaTUKU
OOBIYHO KacaloTCA KOMIIOHEHTOB TPHUAABLI A8MOP-MeKCm-iumameJb.
HecmoTpA HaA TO, UTO CJIOMKHOCTH CaAMOM IIPUPOABI XYI0KECTBEHHOTO
TeKCTa U aHTPOIIOOPUEHTHUPOBAHHOCTH COBPEMEHHOUW HAYKHU IIPEO-
IPEeJeIAI0OT COXPaHEeHNe QUCKYCCUOHHOCTHU B 9TOM IIPOGJIEMHOM IIOJIE,
B IIIMPOKOII MCTOPUYECKON IIePCIEKTUBE JIUTEPATYPHO-KPUTUUYECKAT
MBICJIb OTKA3bIBA€TCA OT UAEU IMaCCUBHON PEKOHCTPYKIIMU aBTOPCKUX
CMBICJIOB B IIOJIb3Y UIEUW UX aKTUBHOTO KOHCTPYUPOBAHUA MHTEPIIPE-
TaTopoM. Basoit misa mogo0HOM TpaHchopMaIuy IpeacTaBIeHn cTa-
HOBUTCA MEPEKJIOUeHNe HAayYHBIX MHTEPECOB B cepy auajorusMa u
KOMMYHUKATUBHBIX Haual. AHTPOIIOJIOTUYECKUN IIOBOPOT Ir'yMaHUTAa-
PUCTUKU OXBAThIBaeT OOJIbIINE 06JiacT (HDUJIOJOTHUUECKOTO OIBbITA U
3aKOHOMEPHO OXBAThIBAE€T BCE «HAYKH O TEKCTE», — KaK yXOIAIue
KOpHAMU Briyob BeKOB (Cp. MOSTUKY, CTUIUCTUKY UJIU PUTOPUKY),
TaK U TOABUBIINECA CPABHUTEJIHHO HEJABHO JIMHTBHUCTUKY TEKCTa,
KOTHUTHUBHYIO IIO3TUKY WJIN KOTHUTUBHOE JIUTEPATypOBeeHEe. «30/1-
yme HayuHoro 3HaHuA» (T. KyH) B 061acTu TeKcTa, MpeacTaBIA0IITe
MHOTOYMCJIeHHBINT HayuHble (ppaseonmorus T. Kyna) m muTepmpera-
tuBHBIE ((ppaseosorus C. @urmra) coodIleCTBA, CXOAATCA B IPUBHAHUYT
ero «UeJjIoOBeUecKoro nusMepeHus». CerogHsa TeKCT He pacCMaTPUBaeT-
cd KaK caMOJOCTaTOUYHAas PeaJbHOCTh, a ero MCCJIe0BATE b He IIbITa-
eTcsa abCcTpParupoBaThCsA OT CUTYAIUNl TEKCTOIOPOKIEHUA U TEKCTO-
BOCIIPUATHUSA KaK JEeTEPMUHAHTOB TEKCTOBOTO CMBICJIA: aKTyaJIN3aIus
CMBbICJIa TEKCTa B CO3HAHUU PEIUINEHTa Ha3bIBaeTCsd HEOOXOTMMBIM
ycaoBueM (hOPMUPOBAHUA €r0 «KU3HEHHOrO» IIPOCTPAHCTBA. XapakK-
Tep 3aIl0JHEHUS CMBICJIOBBIX JIAKYH B CTPYKTYpPE TEKCTa CBA3BIBAETCS
C MHAWBUAYAJbHOCTHIO OIBITA HMHTEPIIPETATOpa, 00peTaeMoro WM B
IpoIlecce WHTEPUOPUIAINY PEaJbHOU U XYJO0KECTBEHHOMW IEeUCTBU-
TeabHOCTU. Kak ciaencTBre, BHUMaHUeE HccaenoBaTesd GOKyCUPyeTcs
He Ha 3HAKOBBIX IIOCJIEOBATEJNHLHOCTSAX, KOTOPbIEe (DOPMUPYIOT TEKCT
(Cp. sHaueHUe TeKcTa Kak word-sequence meaning), a Ha 3HAHUAX,
KOTOpPHIE CO3IAI0T OCHOBY IJIA MX WHTEPIPETAIUN, ACCOIIUUPYIOTCS C
KOTHUTHBHON [eATeJbHOCTHI0O KOMMYHUKAHTOB I OCMBICJIAIOTCA B Ta-
KUX aKTyaJbHBIX MOHATUAX, KaK, HaIpuMep, utterer’s meaning win
ludic meaning (Cm. moxpo6uee [Levinson, 2004, p. 291]). 1 xor4,
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KaK ObLIO IOJUEePKHYTO BBIIIE, IIPOOJEMBI TEKCTa COXPAHSIOT CBOIO
ANCKYCCHUOHHOCTBh, MX PEIIeHNsdA OKa3bIBAIOTCA CO3BYUYHBIMU (I)YHJ_'[a-
MEHTAJBLHOMY Me3uUcy 0 4esl06eK0MepHOCMU COBPEMEHHON HAYKMU.

Hosrie KOHIIEIITyaJIbHbBIE 1 METOAJOJIOTNYEeCKHNEe aKIeHThl B OIIMCa-
HUN TEeKCTa OTpaXarwT I/IHTepHpe’I‘aTI/IBHBIﬁ XapaxKTep Hay4YHOI'O 3Ha-
HUA.

Ceromus B TeKCTe O0OHAPYKUBAIOT AOCONIOMHO AHMPONOYEHMPUY-
HOoe 00pa3o6aHue, a HEOJHO3HAYHOCTH €r0 IIOHMMAaHWSA, B YUCJIe
IIpoYynx IMpUYMH, CBA3BIBAIOT C €I'0 OHTOJIOTUYECKOH CJI0KHOCTBIO 1
CJIO}KHOCTBIO YeJIOBEKa, IOPOIK/JAIONIEro TeKCT, BOCIPUHUMAIOIIEr0
ero u u300pa’kaeMoro B TeKcTe. KOHIeNTyaJIbHBIM OCHOBAHUEM [JIA
OIIMCaHUA TEKCTa C TPaAUIINMOHHBIX M C HOBBIX CMHEPIreTUYECKUX IIO-
BUINUA CTAHOBUTCA KaTETOPUsA CJIOKHOTO, OTPAKAIOIlas CJI0KHOCTH
COBPEMEHHOI'0 MUPa, KOTOPOMY IIPUHAJJIE’KAT TEeKCT M YeJIOBEK.

TekcT paccMaTpuBaeTcsa KaK COB0KYNHOCMb KOHCMUMYMUBHbLLX
ceoiicmeé (Kamezopuil), He UMMAHEHMHO NPUCYULUX «ABMOHOMHO-
My» mexcmy, a 0emepMUHUDYeMbLX PeyenmueHoil cumyayueil, T.e.
KaK COBOKYITHOCTH 3aBUCAINUX OT PAGOTHI CO3HAHUA U PEIpPe3eHTH-
PyeMBIX dA3BIKOBBIMU CpeaACTBaMM KOT'HUTHUBHBIX ITIapaMeTpPOB. ATO
IIOHUMaHue KaTeI‘OpI/Iﬁ TEeKCTa COOTBETCTBYET €ro IMMPOKOMY BUIE-
Huo. OHO He CBOAUT TEeKCT K apTedaKTy, «MEPTBOMY» XPaHUJIUIILY
3HaHHﬁ, a HpI/ISHaéT €ero nmoTeHnuuaJbHbIM U, C STOM TOUKH 3peHusd,
«JKUBBIM» HOCHUTEJIEM 3HaueHui. Pas3MBbITOCTh, HEONPEIEJIEHHOCTD,
BO3MOXKHBIN (I)aI{y.TII:TaTHBHI:Iﬁ XapaxKTep U 3aBUCHUMOCTH KaTeI‘OpI/Iﬁ
TeKcTa OT HHTepHpeTaTHBHOﬁ cuTyalnum CBHUAETEJIBCTBYIOT B IIOJIB3Y
WX OIMCAHUSA IO IPOTOTUIINYECKOMY 00pasILy.

B TekcTe BUIAT KOHUEnmMyaabHO-MeMAMuYecKuil UHDOpMAUU-
OHHbLIL KOMNJEKC, NOHUMAHUEe U MOJKO8AHUE KOMmMOpozo Nnpeonosa-
2aem He NAccu6HOe PACUWUPPOBbIEAHUE, & AKMUBHYI KOHUMUBHYIO
OdesamenbHOCMb PeYUNUeHRMA, ANeAAAYUI0 K COBOKYNHOMY 3HAHUIO O
Mmupe, 8 mom Hucae nocpedcmeom COUUOKYAbMYPHOU KOHMeKCmya-
ausayuu mexcma. KoHIleNTyanbHbIe YCTAHOBKU «4Y€JIOBEKOMEDPHOM »
HAYKMU BHOCSAT HOBBIE€ AKII€HTHI B OIIMCaHME€ B3aMMOCBA3U TEKCTa "
KOHTEKCTa. OKCTPAJMHIBUCTUYECKUIN KOHTEKCT WHCCIeNyeTCAd Kak
IIeJIOCTHAsA CTPYKTypa 3HAHUA, B KOTOPYIO BCTPaWBaeTCA XYJOXKe-
CTBEHHBIN TEeKCT, HOpO}RI[aeMI:IfI n BOCHpHHHMaeMLIﬁ KOI'HUTUBHBIMU
Cy6"beI{TaMI/I. HepBOMy 13 HHUX TPaAUIIMOHHO IIPUIIMCBIBAETCA CTa-
TyC TBOPIIA, & BTOPOMY — CTATyC CO-TBOPIlA, XOTS WHTEPIPETATUB-
HBII XapakxKTep KOTHUTUBHOI InmapagurMbl 1 TDAKTOBKAaA IIOSHAHUA KaK
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IefCTBEHHOM HMHTEpPIpeTanuy OOBIYHO CMEIAal0T 9TH AKIEeHTBI; IIO0-
SABJAIOTCA PEIeNITUBUCTCKYE KOHIIENIIINY TEKCTa, PATUKAILHO OPUEH-
THUPYIOIAECS Ha YUTaTeNd. SHAHWA, HeoOXOAUMble JIA MOHUMAHUA
MIOOAJIBHBIX U CJIOMKHBIX IIPO0JIeM, 00PeTAI0T MeKINCIUILINHAPHLIH,
TPAHCAUCIUIINHAPHBIA ¥ MOJUAUCIUILINHAPHBIN XapakTep. Iisa
IMOHMMAHNS YAaCTHBIX NAHHBIX IIPHUBJIEKAETCA 3HAHUE I[eJIOr0, B TO
BpeMs KaK II0O3HAHNE M30JMPOBAHHBLIX HMH(OPMAIMOHHBLIX CBEIeHUI
MIPU3HAETCS HEeIOCTATOYHBLIM. B3aMMOCBA3KM TEKCTA M JIUTEPATYPHBIX
KOMMYHUKAHTOB, TEKCTA U SKCTPAJIUHIBUCTHUUECKOIrO (MCTOPUKO-\
COIIMO-KYJIBTYPHOTO) KOHTEKCTa, TEKCTa U BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTAa
¥ IIp. U3YYAIOTCA C IO3UIINU (POPMUPOBAHUA I[€JIOCTHBIX 3HAHNIMA.

B TekcTe 06HAPYKUBAIOT CnOCOO 00BeKkmusayul UHOUBUOYANbHO-
aemopckoil. KapmuHvl MUPA KAK KOHUENMYaabHOU cucmemvl, IIO-
3BOJIAIOINI [eJIaTh HaydHble BBIBOALI O CBOEOOPA3UU BOCIPUATHSI,
IIO3HAHUA ¥ OIEHKH JUHIBOKPEATHUBHBLIM CYOBEKTOM HE TOJIbKO
CO3TaHHOTO UM XYJOKECTBEHHOIO, HO M peaJbHOT0 Mupa. SIBIAsACH
VHUKAJIBLHBIM TBOPYECKUM IIPOAYKTOM, XYIOMKECTBEHHBIA TEKCT IIO-
3BOJIAET CYO'BEKTY IMPOJEMOHCTPUPOBATH HAUBBICIIYIO CTEIIEHb TAKOM
KpeaTuBHOCTH. VHAWMBUAyaJdbHAA COCTABJIAMOIIAsS KapTUHBI MUpa,
«YCKOJIb3a0Illasg» OT MCCJEN0BATEJA B CUJIY CBOEll HEIIOBTOPUMOCTH,
UTrpaeT B XYAOKECTBEHHOM TEKCTe 0COOYIO POJib, — MMEHHO C Hell Co-
OTHOCSATCS JUYHOCTHBIE MOTHBAIIMM, OIIEHKM M ACCOIMAIIMH aBTOpa,
3aleyaTJieBaolle cBoeoOpas3re MO3HAHUA UM MUPA U BhIpasKarolue-
cA B YHUKAJbHOM sI3LIKOBOM (popMme. HemoBTOPpUMOCTE BEPOATIU3yEMO-
r'o B TEKCTE aBTOPCKOr0 MUPOBOCHPUATHAS HAXOLUT OTPAKEHNE B «HU3-
BEUHO aKTyaJbHOM» IOHATUU UHOUBUOYANbHO-ABMOPCKOZ0 CMULSL T
MHOKECTBE UHBIX, OJU3KUX eMy HOHATUAX, aCCOIMUPYIOIIUXCA C pa-
60TOIT TBOPUECKOTO CO3HAHUS (ABMOPCKAL OUCHKA, ABMOPCKASL UHMO-
Hayus, aemopckas modanibHOCMb, ABMOPCKASL KAPMUHA MUPA U TIP.).
HawuboJsiee 0ueBUAHO OPUTHHAJIBHOCTH ABTOPCKOTO BUJEHUS BbIpPaKa-
eTcsi B Pa3HOYPOBHEBBIX 00pasax XyIOKEeCTBEHHOI'O TEeKCTa: SIBBIKO-
BBIX MHUKpooOpasax; obpasax, (POpMUPYIOIIUX OTAeJbHbBIE CMBICJIO-
BbIEe U cojep:KkarejbHO-(popMaibHble cucTeMbl Texkcra (Cp. cucTeMbl
00pas3oB IepcoHaskel, meisa’KHbBIX O0pa3oB W IMpP.) U B IIEJIOCTHOM
obpase JuTepaTypHOTO IpousBeneHuA. IIpencraBisgeTcs, 4To BHUMA-
HUe K mpobJyieMaM aBTOPCKOM CEMAaHTUKH, K MexaHuaMaM (DOPMUPO-
BaHUA U BepOaJM3aluy KOHIENTYaJIbHO-TEMaTUUYECKON CYTH TEeKCTa,
KOoTopas MepelaéTcs ¢ IMOMOIIBIO CJIOKHOM 00pas3HOil CHCTEMBI, Map-
KUPYIOIe#l aBTOPCKYI0 MHAUBUAYAJIBHOCTb U OIOCPEIOBAHHO perpe-
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BEHTHUPYIOIIeil HPABCTBEHHO-ITUUECKNE, ICTETUUECKUE, JKUTEHCKUe
1 IIP. aCIIeKThI TBOp‘IeCROﬁ A3BIKOBOI JNYHOCTH, BOCCTaHaBJIIBAET
HepeIKO HapyIllaeMbIil cerofHs 0aJaHC B ONMCAHUM KOPDPEIALui
ROPHHTHBHO-HpOﬂyKTHBHOﬁ AedATeJIbHOCTU aBTOpa M 4YHuTaTeJid. ITo-
CKOJIbKY peaiusanus WHAVUBUIYAJIHHO-aBTOPCKOI'0 MUPOBUAEHUS He
TOJIBKO 3aBUCHUT OT JKaHpa \ TUIA TEeKCTa U TOTO (PYyHKI[MOHAIHLHOTO
CTUJISA, B pPAMKaxX KOTOPOTO OH PEIPE3eHTUPYETCsI, HO U OIIOCPeAYeTC s
IIPUCYTCTBHEM MHOI'OYMCJ/IEHHBIX IIPOMEKYTOUYHBIX IIOBECTBOBATEJIb-
HBIX HHCTaHHHfI, BbIUJIECHEHNE KaTeropumn <«aBTOP» B 9TOM CJiy4dae
IIPeCTaBJISET OUEBUIHYIO CIOKHOCTD.

TeKcT ucciaenyeTcs Kak cpedcmeo 00ULeHUS A3bLKOBbLX JUYHOCIEl
asmopa u yumameas, Kaxoas u3 Kkomopwvlx o6radaem cybseKmueHvLM
guleHuem 00B6eKMUBHO20 MUPA U OMAULACNCS QOPMUPYOUUMU IMO
guleHnue cmviciamy U yeHHocmamu. VIcXons 13 yCIOBHOTO pasrpaHu-
YeHud peaJILHofI n I/IBOﬁpa}ReHHOfI KOMMYHUKAIIUM, IIOHATHUE A3BIKOBOU
JINYHOCTH II0 OTHOIIIEHUIO K XYJO'KECTBEHHOMY TEKCTY MOYKHO 9KCTpa-
IIOJIMPOBATh M HA pPeaJIbHbBIX KOMMYHHKaAHTOB — aBTOpa WM 4YuUTaTeJd, U
Ha I/I306pa?}ceHHI:IX KOMMYHHKaHTOB, K KOTOPBIM TPAAUIITMNOHHO IIPUYNIC-
JISIOTCS IIEPCOHAK, IIOBECTBOBATEJb U paccKasumk. [ mccienoBaresis-
JINMHI'BUCTa, HEe pacIiojiararoiiero (l)aICTI/I‘{eCKI/IMI/I JaHHBbIMU 00 UHTEH-
MY PeasbHOTO aBTOPA W OCOOEHHOCTSAX BOCIPUATHS TEKCTA PeaTbHOM
YUTATEJIbCKOI ay;:m’ropnefxi, aBTOPD W YUTaTeJlb B HOI[OﬁHI:IX TeopeTuye-
CKUX TTOCTPOEHUAX HEUB0EIKHO ABJIAIOTCA TUIOTETUUECKIMU CYIITHOCTSI-
mu. Boslee TOro, oHU NpEACTABAAIOT OO0 HIealbHbIE MEHTAJIbLHBIE
KOHCTPYKTHI, IIOCKOJIBKY HAZEJIATCI B MCCIEL0BATEILCKOM CO3HAHUU
OAVHAKOBBIM HaﬁOpOM I{OMHETeHHI/Iﬁ, OIIBITOM M 3HAHUAMN. XOTH, B
CHJIy YHUKAJBHOCTU Ka?KI[OfI JINMYHOCTH, COBIIaJE€HIE CMBICJIOBBIX IIO-
Jieil peaJbHBIX KOMMYHUKAHTOB MCKJIOUAETCS, 9TO YIPOIleHe OKAa3bI-
BaeTCcsA MPOAYKTUBHBIM, ITOCKOJBKY IIO3BOJISIET JIMHTBUCTY COCPELOTO-
YNThL BHUMAaHNE Ha SA3BLIKOBOI JaHHOCTU TEeKCTa. Ha ocuoBanuu srToit
JAHHOCTU ¥ [IeJIalOTCA IIPEANOJIOKEeHNS U BBIBOALI 00 o6pase aBTOpa
nin 4yurareiad, aBTOpCKOﬁ NHTEHIINN MNJIN HHTepHpeTaL’LHOHHOﬁ IIpo-
rpaMMe TEKCTa, 3aKJAJbIBa€MOIl B HETO aBTOPOM U pPeaIu3yeMoil Uu-
rateneM. TekcT, TakMM 00pasoM, paccMaTpuBaeTcsi KaK KOMIIOHEHT
abCTPaKTHON KOMMYHUKATHUBHOM CUTyaluu, (QOPMUPYEMOIl He peasb-
HBIMU, a MEHTAJIbHBIMU KOHCTPYKTaMU, ITIO3BOJIAIIIVMI KOHCTPYHUPO-
BaThb CyOBEKTUBHO IIOJIE3HBIE MOJEIU PEATHHOCTH.

TekcT UBYUAIOT KaK B03MOMCHBLIL MUP, UCMUHHOCMb KOMOPOZO
Pese8aHMHA AUWb N0 OMHOWEHUN K HeMy camomy. Mup «BHYTpU
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TeKcTa» (BBIMBINIJIEHHBIN, BO3MOMKHBIM MUP) BOCIIPUHUMAETCA KaK
YCJOBHO ABMOHOMHDBLIL, 8 UCTUHA TI0 OTHOUIEHUIO K COCTaBJIAIOIIUM
€Tr0 BBIMBIIIJIEHHBIM KOMIIOHEHTaM — CyO'beKTaM, CBOICTBAM U Jeli-
CTBUAM, — KaK WHCTHHA, peJieBaHTHAas IJiA 9TOT0O MUPA, HO He Kak
abcoustor. IIpuHIUINAIBPHO BAKHBIM BBIBOJOM U3 STOTO IIPEIIIOJIO-
SKeHUs CTAHOBUTCS BBIBOJ O TOM, UTO JIOJKHOE II0 OTHOIIEHUIO K 00h-
eKTYy XYAOKECTBEHHOTO MOJeJTUPOBaHUA (PeaJTbHOMY MUDPY) ABJIAETCS
UCTUHHBIM B BO3MOYKHOM MHUPE TEKCTa. ITOT BBHIBOJA YKJAaIbIBaeTCs
B PaMKM TPaJUIIMOHHO NPAKTUKYEMOTO YCJIOBHOTO pasTpaHUYEHUS
IJIAaHOB XYAOXKECTBEHHOHN UM peajbHOU KOMMYHUKanuu. BoJsee Toro,
OH He IOApasyMeBaeT OTPBLIBA BHIMBIIJIEHHOIO MHUpPA OT PEaJbHOTO
MUpa, a IPeACTaBIAET UX CBA3hL KaK HEOOXOAMMOE YCJIOBUE AJIA II0-
HuMaHuA QuKnuu. [logo6HOe MOHMMAHNE «UCTHUHBI TEKCTa» Koppe-
JUPYeT ¢ mparMaTtusainueil 1 cy0obeKTUBU3AINe HAYYHOM MCTUHBI,
B I[€JIOM, I UICXOJUT U3 9BPUCTUYECKOI MOJE€3HOCTH HAYUYHOTO 3HAHUS.
Tesuchl 0 TUIIOTETUYHOCTU 3HAHUA U UCTUHHOCTU KaK dBPUCTUUECKON
IIOJIE3HOCTH, CBUJETEIHCTBYA 00 aHTPOIOIIEHTPUYHOCTH HAYYHON IIa-
pagurMbl, HEPEJKO MapKUPYIOT KOHIENTYAJIbHBIN IIEPEeXO0J OT OHTO-
JIOTUUYECKUX CIIOPOB 00 000CHOBAHHOCTU OOCYIKAAaeMbIX KOHIIETIIINHI K
copaM 00 X IPaKTUUecKoil nenecoobpasuHoctu (Cp. paguKaIbHbBIN B
CBO€M OCHOBe smucTeMoJornuecKuii anapxusm I1. Meiiepabenna u ero
3HAMEHUTHIA METOJOJOTUUECKUI IPUHIUN anything goes).

B TekcTe BUAAT cpedcmao aKMuBU3aAuUL KOZHUMUBHOI Jesmeib-
Hocmu adpecama. OcoGeHHOCTH OpPraHU3AIMU U YCJIOKHEHUE IIOBe-
CTBOBATEJIbHOM CTPYKTYPHI B COBPEMEHHBIX XYAOKECTBEHHBIX TEK-
CTax 3avacTyIo 3aTPYAHAIOT UAeHTU(GUKAIINIO aBTOPCKOTO OIIEHOYHOT'O
MHeHUus. HapylieHue KaHPOBBIX KAHOHOB U BBITECHSIOIIAA <«BCE3-
HAIOIIET0 aBTOPAa» MOJUMOHUS IIOBECTBYIOIIUX TOJIOCOB; UJLIIO30D-
Hasg aBTOPCKAsd OTCTPAHEHHOCTH OT M300pasKaeMbIX COOBITUHM U «aB-
TOpCKas MacKa»; MPOHUYECKUH MOJYC IIOBECTBOBAHUSA U OTKPBITHIE
KOHIIOBKM TEKCTOB CTAHOBSATCS BaKHBIMU CTPYKTYPOOOPaA3YIOIIUMU
MIPUHIUIIAMU JIUTEPATYPHOTO IIPOU3BENEHUS, CO3JAI0T YCJIOBUS s
peanusanuu 060raToro MHTEPIPETATUBHOI'O IIOTEHI[MAJA aapecaTa B
mmpo3e, IOJIHON «MacoK U JiaseeK» (BuIpakenue M. BaxTuna).

CJI0’KHOCTB TEKCTa MePEeKJII0UEHe HAyUYHBIX NHTEPECOB C 00'HEKTOB
IMO3HAHUA Ha CYO'BEKT OIPABIBIBAIOT MHTEJJIEKTYAJIbHYIO TOJEPAHT-
HOCTb: CETOJHsS IPHUPOJa TEKCTa HAXOIUT MHOYKECTBEHHBIE IIPOUTE-
Hus. OgHAKO KaKkoe Obl 113 TEKCTOBBIX «M3MePeHU» HU MHTEepecoBa-
JIO ucceqoBarTesid, U Kakue Obl METOABI HU NIPUBJIEKAJIUCH AJSA €ro
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U3y4eHUsl, COBpeMeHHble HAYKU O TEeKCTe NeMOHCTPUPYIOT «YesioBe-
KOMepHOCTh». Ilomoras uccieoBaTesi0 BEIpabaTbIBaTh HOBOE 3HAHUE
0 Mupe, CyOBEKTHBIE CTUJIM MBINLJIEHUS 3aCTaBJIAIOT €ro BUIETHh B
3HAHUU CPEACTBO OPHMEHTAIIUU UeJIOBeKa B CJIOMKHBIX U AUHAMUYHBIX
SKMBHEHHBIX YCJOBUAX, POPMUPYIOT II0 OTHOIIIEHNIO K HUM aKTUBHYIO
HUCCIeIoBaTeJbCKYI0 MO3UIMIO. B ocMbIc/jIeHUe IPUPOALI TeKCTa aK-
THUBHO BOBJIEKAIOTCS IIOHATUS, PeAN3YIOIINe UAEI0 CYOBEeKTa: AaHMmpo-
nomexcm, cybsexm U AULHOCMb, UHMEHYUOHAJLbHOCMb U UHMEeHUUA,
NOHUMAHUE U UHMepnpemayusi, UHmMepnpemamuénas npozpamma u
UHmMepnpemamuéHas cmpamezus u np. Bce 9Tu NOHATUA UMIIIUIU-
PYIOT B3aMMOJENUCTBUE JBYX KOTHUTUBHBIX CYOBEKTOB. TBOpuecKuii
KOTHUTHUBHBIN CYOBEKT peajin3yeT CBOIO MHTEHITWIO uepe3 JEeKCUUe-
CKYIO, CHUHTAKCUUYECKYI0 M KOMIIO3UIIMOHHYIO OPraHM3aIlI0 TEeKCTa,
yepe3 KOHKPETHbIE KOMMYHUKATUBHO-TBOPUECKNEe cTpaTeruu u chop-
MUPOBaHHBIE IIOCPEICTBOM Deayi3alluy TaHHBIX CTpaTeruil mparma-
Tuueckue (Gorychl. Co-TBOpUECKUIT KOTHUTUBHBIA CYOHEKT BOCIIPH-
HUMAaeT U AeKOAUPYeT aBTOPCKYIO MHTEHIIUIO Yepe3 «3aKJIOUeHHBIe»
B 9T ()OKYCHI 9MOTHUBHO-OI[€HOUHBIE CMBICJIBI. CO3HAIOTCA IIPUHITH-
UaJbHO HOBBIE KOHIIENITyaJbHBIEe U METOJOJOTMYEeCKNe OCHOBBI AJISA
ocBoeHus 3HaHus. OHO o6peTaeT GopMy aKTUBHOT'O JUAJIOTA IIO3HAIO-
11ero W II03HAaBAeMOTO: OTHOIIIeHWEe K MUDPY U «§I» Kak K ero gactu
OCMBICJIAETCA C yUeTOM 3aBHUCUMOCTHU OT [[pyzozo — HOCUTEJNA UHIU-
BUAYaJIbHOT'0, I'PYIIIOBOTO MJM OOIIECTBEHHOTO cosHaHuA. IIpusHa-
HUe UHTePIPeTaTUBHOIO Hayaja II03HAHUA 3aKOHOMEPHO 3aCTaBJIAET
uccjaenoBaTeNd aKIEeHTUPOBATh WHAWBUAYAJIHHO-JIUUHOCTHOCTHBIN
XapaxKTep <«IPOYKUBAHUA» UYUTATEJEM XYyJOOYKECTBEHHO! CHUTyaIuu.
Takas paccTaHOBKA aKI€HTOB, OJHAKO, He OTPUIlaeT KOTHUTWBHOI'O
craTyca TeKcTa KaK YaCcTHOTO BapHaHTa KOHIENTyaJM3alliy MUpa.
TeKcT B 9TOM CTaTyce ABJISIETCA AEHCTBEHHBIM CIOCOO0M yOerKIeHUs
ypuTaTeNd B IIPABOMEPHOCTU aBTOPCKOI IIEHHOCTHOU ITO3WUIIWUM, WH-
CTPYMEHTOM JJIA BTODYKE€HUSA B KOTHUTWBHYIO CHUCTEMY UUTATeNd C
eJbl0 e€é MOAUMUKAIIMK B aHAJOTMUYHOM aBTOPCKOMY II€HHOCTHOM
HanpasjeHuU. [{uajeKTUUeCcKyI0 TPAKTOBKY OIIMCAHHOTO B3auMOeH-
cTBusa obHapy:kuBaem y M.M. BaxTtuna: «9cTeTudyecKuii 00beKT HU-
KOrJla H € T & H KaK IroToBasg, KOHKPETHO HAJIUYeCTBYIOIlasd BeIlb.
OH Bcerma 3 aaHKAK MU HT e H Il ¥ I, KAK HAIPaBJIeHHOCTh XY-
O’KECTBEHHO TBOPYECKOII PabOThI U XYAOKECTBEHHO-COTBOPUYECKOTO
cozepuanua» [Baxtun, 2000, c. 502-503].
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HAIIINX ABTOPBI

AJJEKCAHIAPOBA AHACTACHUA AHJAPEEBHA - xaugugar ¢uio-
JIOTUYEeCKUX HAYK, CTapIINil IperofaBaTesb KadeApbl aHTJINHACKOTO A3bIKA
dunosornueckoro paxynabrera HoBropogcKoro rocyapcTBeHHOTO YHUBEPCHU-
Tera umeHu fIpociasa Mynaporo.

APXWUIIOB UTOPb KOHCTAHTUHOBUY - 1oKTop (OUIOIOTHUECKUX
HayK, npodeccop Kadenpsl aHTIUKCKON (uionoruu Poccuiickoro rocynap-
CTBEHHOTO megarorudeckoro yHusepcurera um. A.W. I'eprena.

BEPE3UHA OJIbT'A AJTIEKCAHIPOBHA — xaunaugaTt QuIoI0THYecKux
HayK, OOIeHT Kadeapbl (GOHETUKHU aHTJIUUCKOTO A3bIKa PocCHIICKOTO rocy-
IapCTBEHHOTO memarormueckoro yuupepcurera um. A.U. I'eprena.

BECCOHOB HUKUTA IOPBEBUY - acnupanT Kadeapbl repMaHCKOI
unosoruu JJoHEIIKOr0 HAIMOHAJIHLHOI'O YHUBEPCUTETA.

BOJIBIITAKOBA TATbAHA MUXAMJIOBHA — kanguzaT duiosorude-
CKUX HAYK, JOIEHT Kadeapbl HEMEIIKOTO U CKAHANHABCKUX SIB3BIKOB U IIepe-
Bozsa CaukTt-IleTepOyprckoro rocyzapcTBEHHOIO S9KOHOMHUYECKOTO YHUBEPCHU-
TeTa.

BHITHAKOBA CO®US T’EHHAJIBEBHA - couckaresnb Kadeapsl aH-
rniickou uiosoruu [[oOHEIIKOTO HAIIMOHAJBHOTO YHUBEPCUTETA.

BOPOHIIOBA TATBAHA WBAHOBHA - [0oKTOp (QUIOIOTHYECKUX
HayK, npodeccop, exaH GaKyabTeTa WHOCTPAHHBLIX S3BIKOB, 3aBeAyIOIIAs
Kadenpoir (POHETUKU aHTJIUHCKOTO fA3bIKa POCCHUIICKOTO TOCYyAapCTBEHHOI'O
neparoruyeckoro yHubepcurera um. A.W. I'epuena.

BBIIIEHCKAS HIJIUA ITABJIOBHA — ©kaumguaar (QUIOJOIMYECKUX
HayK, HOIeHT Kadeapbl (GOHETUKU aHTJIUUCKOTO A3bIKa PocCHIICKOTO rocy-
IapCTBEHHOTO memarormueckoro yuupepcurera um. A.U. I'eprena.

TACAHOBA MHIUPA MAKCUMOBHA — xaugugaT GUIOJOITYECKUX
HAayK, CTapIINi NOpemogaBaTelb KadeApbl AHIIUICKOrO S3bIKA AJIA ecTe-
CTBEHHBIX (DaKyJbTeTOB JIMHIrBUCTHYECKOrO IleHTpa Poccuiickoro rocymgap-
CTBEHHOTO megarorudeckoro yHusepcurera um. A.W. I'epena.

T'Y3b MAPUA HUKOJAEBHA — kauguaar (pUIOJIOTUYECKUX HAYK, IO-
meHT Kadeapsl HeMelKoi (uaoaoruu Poccuiickoro rocyjapcTBeHHOTO mega-
roruyeckoro yuuBepcurera um. A.U. I'eprena.

TYPOUKHNHA AJIJIA TEOPTUEBHA - Ilouérusiii npodeccop Poccuii-
CKOT'0 TOCYZapCTBEHHOT0 Iejaroruueckoro yuusepcurera um. A.M. Iepiiena,
KauaugaT (GUJIOJOTUYEeCKUX HaYK, Impodeccop Kadeapbl aHTVIMHACKON (Huio-
sorum PoccuiicKoro rocyiapcTBeHHOI'O II€JarornuecKoro YHUBEPCUTETA WM.
A.N. T'epuena.

TYCAKOBA TATBAHA TEPMAHOBHA - acnupanT Kadeapsl aHTINHA-
cKoil ¢uosoruu PoccuiicKoro rocyfapcTBeHHOTO IIeIarornyecKoro YHUBEP-
curera um. A. U. I'epriena.

OJAHUJIOBA BUKTOPUSA AHATOJIBEBHA - xamgupat duaosorude-
CKUX HAyK, CTapIIuil mpenogaBaTesb KadeApbl JUHIBUCTUKYU U Ipodeccuo-
HaJbHOM KOMMYHHUKAIIMM B 00JlacTU MeuaTeXHOJoruii VHCTHUTyTa MEXIY-



HAPOJHBIX OTHOLIEHUN U COIMAJIHHO-IOJIUTUYECKUX HAayK MOCKOBCKOro
roCcyJapCTBEHHOI'O JUHIBUCTUYECKOIO0 YHUBEPCUTETA.

OJAHUJIOBA TAJIMHA NBAHOBHA - rasgunar Guirocopckux HayK,
IoIeHT Kadeapbl HeMeIKoi (uiaosoruu Poccuiickoro rocyjapcTBeHHOTO IIe-
marormueckoro yHuepcurera um. A.U. I'eprena.

HNOHOBA CBETJTAHA BAJJEHTHUHOBHA — noxTop GHUIOIOrMYECKUX
HayK, npodeccop Kadeapbl PYCCKOro A3bIKA U JOKYMEHTAJIUCTUKU Bouro-
rPajiCKOro rocyfapcTBeHHOI0 YHUBEPCUTETA.

KO3JIOBA TATBAHA OJIETOBHA — kaugugat uI0oJIOTUUYECKUX HAYK,
IomeHT KadeApbl AHTJIUUCKON (DUIOJOTHU 3aIllopPOKCKOT0 HAIMOHAJIBHOI'O
YHUBEPCUTETA.

KOITYYK JIOBOBb BOPUCOBHA — noxTop (pmiosormuecKux HayK,
mpodeccop, 3aBeaymoIaa Kadeapoil HeMelnKou (uiaosoruu PoccuiicKoro ro-
CYAapCTBEHHOIO Ilefarorunueckoro yuusepcurera uM. A.U. I'epiena.

KOIIBIJIOBA 9JEOHOPA APCEHBEBHA - acnupanT kadenps! aH-
rIniicKou ¢Guiosoruu PoccuilcKoro rocymapCTBEHHOTO IIeZarorudyecKoro
yuuBepcurera um. A. U. I'epuena.

KOPIOKNHA EKATEPHUHA EBIEHBEBHA - acnupasTt radenpsl aH-
rIniicKkou ¢Guiosoruu PoccuilcKOro rocymapCTBEHHOTO IIeZarorudyecKkoro
yuuBepcutera um. A.W. I'epuena.

KY3bMEHRKO OJIbI'A HUKOJIAEBHA - kaugumar GUJIOIOTUYECKUX
HayK, OOIeHT Kadeapbl POMaHCKOI (Guiojoruu PoccuiicKkoro rocygapcTBeH-
HOTO memaroruueckoro yauepcurera um. A.W. I'epuena.

KYTY30B AJIEKCEN AJEKCAHIPOBHY — acmupasT Kadeapsl aH-
rIniicKkou ¢Guiosoruu PoccuilcKoro rocymapCTBEHHOTO IIeIarorudyecKoro
yuuBepcutera um. A.W. I'epuena.

JYKUHA AHHA EBI'EHBEBHA - kangujgatr (uIoJorMYecKUX HAYK,
IOIeHT Kadeaphl pPOMaHCKOH (Quiaosoruu POCCHUICKOT0 TocyZapCTBEHHOI'O
neparoruyeckoro yHuBepcurera um. A.M. I'epuena.

MAJHUHEHKO AJEKCAHIAPA EBI'EHBEBHA - acnupasT kadenpsl
AHTJIUUCKON usonoruu [JoOHEIKOro HAaIlMOHAJIbHOIO YHUBEPCUTETA.

HEMITEBA KCEHUS WUI'OPEBHA - acnupasnT kxadegpbsl POMaHCKOH
¢unosoruu Poccuiickoro rocyzapcTBeHHOr0 Iefarornyeckoro yHUBepcurera
um. A.M. Tepuena.

HUDAHOBA TATBAHA CEPTEEBHA - noxTop GUIOIOIMYECKUX
HayK, npodeccop, 3aBenyoiiasa Kadenpoit repmanckoi puiaosoruu ['ymanu-
TapHoro nHcTuTyTa CeBepHOTO (APKTHUYECKOro0) (herepasbHOTO YHUBEPCUTETA
um. M.B. JlomoHocoBa, punuan B r. CeBepogBUHCKE.

OJIAABIMIKNHA AHACTACHUSA AJIEKCEEBHA — acnupasT Kadenpsl
HeMeNKol (uojoruu POCCHICKOTO0 TOCYyZapCTBEHHOI'O IIeAarorudyecKoro
yuuBepcutrera um. A.U. I'epuena, accucteHT Kadenpbl poMaHO-T€PMaHCKUX
A3BIKOB HuoKeropogckoro rocymapcrBeHHoro yuusepcurera um. H.UM. Jlob6a-
YEeBCKOTrO.

ITABJIEHKO HUHA AJIEKCAHJAPOBHA — acnimpasT Kadexpsl aHTINH-
cKo¥ (uaosoruu [[OHEIIKOTO HAIIMOHAJIBHOTO YHUBEPCUTETA.

IINTUHA HATAJIbSA BJIAJUMUPOBHA — rangunat GUIOIOrTIECKUIX
HayK, IOIEeHT Kadeapbl HeMeIKou (puiosoruu Poccuiickoro rocygapcTBeH-
HOTO memaroruueckoro yauepcurera um. A.W. I'epuena.

ITPUXOABKO AJIEKCAHIPA AJIEKCEEBHA - acnupasTt radenpsl
AHTJIUUCKON (HUIIOJIOTUN 3aIIOPOKCKOT0 HAIIMOHAJIHLHOTO YHUBEPCUTETA.

ITPUXOAbKO AHHA UJIbUHUYHA — noxTop GUIOIOTNYECKUX HAYK,
mpodeccop Kadeapbl aHIINHCKON (PUI0JIOTUN 3aIOPOKCKOT0 HAIMOHAJIbHO-
ro yHUBEpPCUTETA.

IATAN A3EJIJIA HUKOJIAEBHA - kaugunar GuIoI0rNYEeCKUX HAYK,
IOIeHT Kadeaphbl aHrIUICKON (Quiaosoruu Poccuilckoro rocyzapcTBeHHOI'O
neparoruyeckoro yHuBepcurera um. A.W. I'epuena.

CEIBIX 9JIUHA BJIAAUMUPOBHA — noxTop (puaosormuecKux HayK,
mpodeccop Kadeapsl aHTIUUCKOTO A3bIKa U mepeBona Caunkr-IlerepOyprekoro
rocyJapCTBEHHOT'O H9KOHOMUYECKOI'0 YHUBEPCUTETA.

CEPTAEBA I0JIUSA BJAOUMHWPOBHA — ramguznarT GQUIOIOTTYECKUX
HayK, HOIEeHT KadeApbl aHIVIUHCKON huiosoruu PoccuiicKoro rocyjapcTBeH-
HOTO memaroruueckoro yaupepcutera um. A.W. I'epuena.

CEPOBA UPUHA TEOPTHEBHA - kaugummar (uIoJIOTMUYECKUX HAYK,
mpodeccop, AOIeHT KadeApbl aHTJIMNCKON (uiosoruu JIeHUHTIPagCKOTO To-
cymzapctBenHoro yuuBepcurera uM. A.C. Ilymkuna.

TAHAHBIXUHA AJIJTA OJIETOBHA - moxrtopaHT Kadenpbl aHTJIN-
cKoll ¢uiosoruu PoccuiicKoro rocygapcTBeHHOTO IIeIarorn4ecKoro YHUBEP-
curera uM. A. U. I'epriena, kauauaaT GUIOJOrHYECKUX HAYK, AOIEHT Kade-
IPBI aHTJIMHCKOTO A3bIKAa POCCHUICKOTO TOCyZapCTBEHHOIO IIeAarorudyecKoro
yuuBepcurera um. A. U. I'epuena.

TUMOHHNHA MAPUA AJIEKCAHOPOBHA — acnupasT Kadenpsl aH-
rIniicKkon ¢uionoruu PoccuilcKoro rocymapCTBEHHOTO IIeZarorudyecKoro
yuuBepcurera um. A. U. I'epuena.

TOJOYUH HUIOPH BJAJVMMUPOBHUY - noxTop GUIOIOTMYECKUX
HayK, npodeccop Kadeapsl anrauiickoi umonoruun Cankr-Ilerepdyprckoro
roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

TYPAEBA SUHAUJA AKOBJIEBHA — noxTop GpuIOIOTMYECKUX HAYK,
npodeccop.

OUJINUMOHOBA OJIBI'A EBIrEHBEBHA — poxTop (OHUIOIOrMYECKUX
HayK, Irpodeccop, 3aBeaymoiinaa Kadeapoil aHTINKCKOTO0 A3biKa Poccuiickoro
rocyZapCTBEHHOTO memarormueckoro yuupepcurera um. A.U. I'eprena.

XEUXEJNb MANUSA UTOPEBHA - comckarens Kadeapsl aHTIHHACKOMN
unosoruu J[JoHEIIKOr0 HAIMOHAJILHOI'O YHUBEPCUTETA.

YEMOAYPOBA SUHAUJTA MAPROBHA - xasaunat GUIOIOITYECKUIX
HayK, OOIEHT Kadeaphl aHTVINHCKOTO A3bIKa PoccUiiCKOro rocyiapcTBEHHOI'O
neparoruyeckoro yHuBepcurera uMm. A.M. I'epuena.

IMUPOBA HUPUHA AJEKCAHJAPOBHA - noxkTop GHUIOIOIMYECKUX
HayK, mpodeccop, 3aBeayomiasa Kadenpoit anrauiickoi ¢uiosoruu Poccuii-
CKOI'0 TOCYZAapCTBEHHOIrO Ilefarormueckoro yHuBepcutera um. A.V. T'epie-
Ha.
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